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Drygt hundra kronor

Är det lite mer än, lite mindre än 
eller ungefär hundra kronor?

Av �<�/�9�$���%�<�5�0�$�1���	���6�8�6�$�1�1�$���.�$�5�/�6�6�2�1

Abstract

Byrman, Ylva,���\�O�Y�D���E�\�U�P�D�Q�#�J�X���V�H�����3�K���'�������'�H�S�D�U�W�P�H�Q�W���R�I���6�Z�H�G�L�V�K�����0�X�O�W�L�O�L�Q�J�X�D�O�L�V�P�����/�D�Q�J�X�D�J�H��
Technology, Gothenburg University; Karlsson, Susanna, susanna.karlsson@gu.se, Associate 
�S�U�R�I�H�V�V�R�U���� �'�H�S�D�U�W�P�H�Q�W�� �R�I�� �6�Z�H�G�L�V�K���� �0�X�O�W�L�O�L�Q�J�X�D�O�L�V�P���� �/�D�Q�J�X�D�J�H�� �7�H�F�K�Q�R�O�R�J�\���� �*�R�W�K�H�Q�E�X�U�J�� �8�Q�L-
�Y�H�U�V�L�W�\�����³�'�U�\�J�W�����������N�U�R�Q�R�U�����,�V���L�W���D���E�L�W���P�R�U�H���W�K�D�Q�����D���E�L�W���O�H�V�V���W�K�D�Q�����R�U���D�U�R�X�Q�G�����������N�U�R�Q�R�U�"� �́���Språk 
och stil���1�)�����������������������S�S�������±������

The Swedish adverb drygt is often used as an approximator in expressions like drygt 1 meter, 
where it means ‘a bit more than’ according to dictionaries and most speakers. Here, we show 
that drygt is undergoing semantic change and being reinterpreted as meaning ‘around’, ‘about’ 
or even ‘a bit less than’. To study this ongoing semantic reinterpretation, a questionnaire was 
�F�L�U�F�X�O�D�W�H�G�����U�H�D�F�K�L�Q�J���V�R�P�H���� ���������S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q�W�V�����7�K�H���S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q�W�V���Z�H�U�H���D�V�N�H�G���D�E�R�X�W���W�K�H�L�U���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F��
intuitions about drygt: does drygt 100 kronor���E�H�V�W���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���W�R���������N�U�R�Q�R�U���������±���������N�U�R�Q�R�U���R�U��
�������� �N�U�R�Q�R�U�"�� �7�K�H�� �U�H�V�X�O�W�V�� �V�K�R�Z�� �W�K�D�W�� �\�R�X�Q�J�H�U�� �V�S�H�D�N�H�U�V�� �D�U�H�� �P�R�U�H�� �O�L�N�H�O�\�� �W�K�D�Q�� �R�O�G�H�U�� �W�R�� �S�U�H�I�H�U�� �W�K�H��
reinterpretations. The change has gone farthest in the south of Sweden, where half of the young 
speakers interpret drygt as ‘around’ or ‘a bit less than’. The comments to the questionnaire show 
that most participants are unaware that interpretations other than their own exist. The study also 
reveals that in translations of Swedish novels made available as parallel corpora, drygt is often 
translated into equivalents of ‘around’ or ‘a bit less than’. Furthermore, the Danish and Norwe-
gian equivalents of drygt���±��godt og vel and drøyt���±���D�U�H���X�Q�G�H�U�J�R�L�Q�J���D���V�H�P�D�Q�W�L�F���F�K�D�Q�J�H���V�L�P�L�O�D�U���W�R��
that of drygt�����:�H���G�L�V�F�X�V�V���K�R�Z���W�K�H�V�H���¿�Q�G�L�Q�J�V���U�H�O�D�W�H���W�R���V�H�P�D�Q�W�L�F���F�K�D�Q�J�H���L�Q���J�H�Q�H�U�D�O���D�Q�G���D�U�J�X�H���W�K�D�W��
�W�K�H���F�K�D�Q�J�H���Z�H���R�E�V�H�U�Y�H���L�V���G�X�H���W�R���D�P�E�L�J�X�R�X�V���F�R�Q�W�H�[�W�V���D�Q�G���S�R�V�V�L�E�O�\���W�R���V�S�H�D�N�H�U�V���K�D�Y�L�Q�J���G�L
u�H�U�H�Q�W��
underlying cognitive representations.

Keywords�����V�H�P�D�Q�W�L�F���F�K�D�Q�J�H�����Q�X�P�H�U�L�F���D�S�S�U�R�[�L�P�D�W�L�R�Q�����V�F�D�O�D�U�L�W�\�����D�S�S�U�R�[�L�P�D�W�R�U�����T�X�D�Q�W�L�W�\���P�R�G�L�¿-
cation, ongoing semantic change, change in apparent time, adverbial, hedge, survey, Swedish, 
parallel corpora.

Den här artikeln handlar om hur drygt i uttryck som drygt 100 kronor genomgår 
�H�Q���E�H�W�\�G�H�O�V�H�I�|�U�V�N�M�X�W�Q�L�Q�J�����I�U�n�Q���D�W�W���E�H�W�\�G�D���¶�O�L�W�H���P�H�U���l�Q�¶���W�L�O�O���D�W�W���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W�V��
gång utveckla ytterligare två betydelser, nämligen ’ungefär’ och ’lite mindre 
än’. Det är sedan tidigare känt att dryg��drygt���K�D�U���À�H�U�D���R�O�L�N�D���E�H�W�\�G�H�O�V�H�U�����8�W�|�Y�H�U��

�K�W�W�S�V�������G�R�L���R�U�J���������������������V�R�V����������������������������
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betydelsen ’som räcker förhållandevis länge’ kan ordet även användas om en 
person som är jobbig eller beter sig överlägset, eller om en segdragen arbets-
�X�S�S�J�L�I�W�����6�Y�H�Q�V�N���R�U�G�E�R�N���������������V�H���l�Y�H�Q���%�H�U�G�L�F�H�Y�V�N�L�V�����������������*�H�Q�R�P���I�U�n�J�R�U���I�U�n�Q��
allmänheten som ställts till Språkrådets frågeservice har det framkommit att 
vissa språkbrukare tolkar och använder drygt i betydelsen ’ungefär’ eller ’lite 
mindre än’. För att undersöka om och hur betydelsen av drygt har förändrats, 
har vi genomfört en enkätundersökning där deltagarna har fått svara på hur 
de uppfattar ett påstående som innehåller ordet, samt uppge kön, ålder, utbild-
ningsnivå och bostadsort under uppväxten.

Artikeln är i första hand ett empiriskt och metodologiskt bidrag till studier 
av semantisk förändring, genom att vi blottlägger en polysemi hos drygt som 
många varit omedvetna om, med metoder som oftast inte används för att stu-
�G�H�U�D�� �À�H�U�W�\�G�L�J�K�H�W�� �H�O�O�H�U�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H�I�|�U�V�N�M�X�W�Q�L�Q�J���� �$�Y�� �G�H�Q�� �D�Q�O�H�G�Q�L�Q�J�H�Q�� �K�D�U�� �Y�L�� �Y�D�O�W��
att inleda artikeln med att presentera vår metod och de empiriska resultaten, 
och först mot slutet redogöra för teori och tidigare forskning som kan förklara 
eller åtminstone ge perspektiv på våra resultat. Vi inleder i avsnitt 1 med en 
kort presentation av hur drygt tidigare beskrivits och redogör för vår metod i 
�D�Y�V�Q�L�W�W���������,���D�Y�V�Q�L�W�W�������U�H�G�R�Y�L�V�D�V���Y�n�U�D���Y�L�N�W�L�J�D�V�W�H���H�P�S�L�U�L�V�N�D���U�H�V�X�O�W�D�W�����Q�l�P�O�L�J�H�Q���G�H��
från enkätundersökningen, och informanternas svar relateras till de socioling-
vistiska variablerna kön, ålder, uppväxtort och utbildning. Vi kompletterar i 
�D�Y�V�Q�L�W�W�� ���� �H�Q�N�l�W�X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�H�Q�� �P�H�G�� �H�Q�� �P�L�Q�G�U�H�� �X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�� �D�Y�� �K�X�U�� �X�W�W�U�\�F�N��
som drygt 100 kronor översatts till tyska och engelska i romantext, och denna 
undersökning bekräftar att drygt �J�H�V���À�H�U���E�H�W�\�G�H�O�V�H�U���l�Q���¶�O�L�W�H���P�H�U���l�Q�¶�����,���D�Y�V�Q�L�W�W������
tar vi upp hur också andra skandinaviska motsvarigheter till drygt, nämligen 
danska godt og vel och norska drøyt, är föremål för en liknande betydelseför-
�V�N�M�X�W�Q�L�Q�J�����6�O�X�W�O�L�J�H�Q���G�L�V�N�X�W�H�U�D�U���Y�L���L���D�Y�V�Q�L�W�W�������Y�n�U�D���H�P�S�L�U�L�V�N�D���L�D�N�W�W�D�J�H�O�V�H�U���L���O�M�X�V�H�W��
av några teorier och resultat från litteraturen om semantisk förändring.

1 Olika betydelser hos dryg(t��
�6�D�P�W�L�G�V�R�U�G�E�|�F�N�H�U�Q�D���6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H�P�L�H�Q�V���R�U�G�O�L�V�W�D�����������������R�F�K���6�Y�H�Q�V�N���R�U�G�E�R�N��
�X�W�J�L�Y�H�Q���D�Y���6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H�P�L�H�Q�����������������K�D�U���L�Q�W�H���P�H�G��drygt som eget uppslags-
ord, utan enbart grundformen dryg. Betydelsen beskrivs på följande sätt (kur-
�V�L�Y���H�Q�O�L�J�W���R�U�L�J�L�Q�D�O�H�Q����
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1 som räcker länge; ​en dryg mil ngt mer än en mil
2 mallig
���6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H�P�L�H�Q�V���R�U�G�O�L�V�W�D������������

1 som räcker förhållandevis länge
EXEMPEL: köttet ser inte mycket ut, men det är drygt

•	 äv. påfrestande, ansträngande jämfört med vad som är normalt eller dylikt
EXEMPEL: en dryg backe; det blev dryga efterräkningar för de båda syndarna

•	 äv. om mått som utgör något mer än den mängd som framgår av sammanhanget
EXEMPEL: �H�Q���G�U�\�J���N�L�O�R�P�H�W�H�U�����G�U�\�J�D���W�Y�n���W�L�P�P�D�U�����G�U�\�J�W���H�Q���O�L�W�H�U�����D�G�Y�H�U�E�L�D�O��

2���V�R�P���L���V�L�W�W���X�S�S�W�U�l�G�D�Q�G�H���I�|�U�V�|�N�H�U���K�l�Y�G�D���V�L�Q�����I�|�U�P�H�Q�W�D�����|�Y�H�U�O�l�J�V�H�Q�K�H�W
���6�Y�H�Q�V�N���R�U�G�E�R�N���X�W�J�L�Y�H�Q���D�Y���6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H�P�L�H�Q������������

�%�n�G�D���R�U�G�E�|�F�N�H�U�Q�D���N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�D�U��dryg���V�R�P���D�G�M�H�N�W�L�Y���R�F�K���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�U���W�Y�n���K�X�Y�X�G-
�E�H�W�\�G�H�O�V�H�U�����'�H�Q���I�|�U�V�W�D���D�Y�V�H�U���N�Y�D�O�L�W�H�W���Y�D�G���J�l�O�O�H�U���n�W�J�n�Q�J�����H�Q���P�\�F�N�H�Q�K�H�W���±���V�l�U�V�N�L�O�G��
�Y�L�G�� �X�S�S�O�H�Y�G�� �D�Q�V�W�U�l�Q�J�Q�L�Q�J�� �±�� �H�O�O�H�U�� �H�W�W�� �U�n�J�D�W�� �P�n�W�W���� �'�H�Q�� �D�Q�G�U�D�� �l�U�� �H�Q�� �N�D�U�D�N�W�l�U�V-
beskrivning av personer som uppträder överlägset, en betydelse som denna 
�V�W�X�G�L�H���K�l�U�P�H�G���O�l�P�Q�D�U���G�l�U�K�l�Q�����8�Q�G�H�U���H�Q���D�Y���E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q�\�D�Q�V�H�U�Q�D���n�W�H�U�¿�Q�Q�V���H�P�H�O-
lertid en adverbiell konstruktion: drygt en liter.

Inlärarordboken Lexin har med drygt som ett eget uppslagsord och skiljer 
därmed på en adverbiell användning och en adjektivisk:

drygt [dry:kt] adv.
gott och väl, något mer än
Exempel:
•	 förhöret tog drygt en halvtimma

dryg [dry:g] adj.
�������U�L�N�O�L�J�����U�X�Q�G�O�L�J�����R�P���W�L�G�����P�n�W�W���R�F�K���Y�L�N�W��
Uttryck:
•	 en dryg (timme, kilometer etc.)���O�L�W�H���P�H�U���l�Q�����H�Q���W�L�P�P�H�����N�L�O�R�P�H�W�H�U���H�W�F����
�������V�R�P���U�l�F�N�H�U���O�l�Q�J�H
Exempel:
•	 mjölet är drygt
[…]
���/�H�[�L�Q�����Z�H�E�E�S�O�D�W�V���X���n����

För att avgöra vilka konstruktioner med dryg som är frekventast i bruket har 
vi gjort en mindre undersökning i Språkbankens Korp (Borin, Forsberg & 
�5�R�[�H�Q�G�D�O�� �������������� �9�L�� �K�D�U�� �D�Q�Y�l�Q�W�� �R�V�V�� �D�Y�� �G�H�� �������� �N�R�U�S�X�V�D�U�� �V�R�P�� �Q�l�U�� �V�|�N�Q�L�Q�J�D�U�Q�D��
�J�H�Q�R�P�I�|�U�G�H�V�� �X�Q�G�H�U�� �V�H�S�W�H�P�E�H�U�� ���������� �Y�D�U�� �I�|�U�Y�D�O�G�D�� �S�n�� �V�W�D�U�W�V�L�G�D�Q���� �'�H�W�W�D�� �I�|�U�Y�D�O��
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utgör ett brett urval ur Språkbankens samlade korpusar, vilket gör att vi i möj-
ligaste mån undviker en kontextbias: materialet domineras varken av starkt 
�Q�R�U�P�H�U�D�G�H���W�H�[�W�H�U�����Q�\�K�H�W�V�P�H�G�L�H�U�����U�R�P�D�Q�H�U�����H�O�O�H�U���D�Y���O�n�J�Q�R�U�P�H�U�D�G�H���W�H�[�W�H�U�����7�Z�L�W-
�W�H�U�����E�O�R�J�J�D�U�������X�W�D�Q���l�U���H�Q���P�L�[���D�Y���R�O�L�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O��

För att få syn på vilka användningar med dryg som är frekventast under-
söker vi dryg:s närmaste kontext förutsättningslöst: om man söker på dryg 
�P�H�G���D�O�O�D���G�H�V�V���E�|�M�Q�L�Q�J�V�I�R�U�P�H�U�����O�H�P�J�U�D�P�������I�|�O�M�W���D�Y���\�W�W�H�U�O�L�J�D�U�H���H�W�W���R�U�G�����Y�L�O�N�H�W���V�R�P��
helst, vad blir resultatet?

�7�D�E�H�O�O����. Frekvenser i Korp för sökningen �/
~
†
€
‹
z
†: dryg + 
ˆ
‹
} <vilket som 
helst>.

Totalsumma ������ ������

drygt en  ���� ������

drygt två  ���� ������

drygt ett    �� ������

�G�U�\�J�W������    �� ������

drygt tre    �� ������

dryg vecka    �� ������

�G�U�\�J�W������    �� ������

drygt 1    �� ������

�G�U�\�J�W������    �� ������ 

�G�U�\�J�W��������    �� ������

Resultatet visar att den adverbiella användningen dominerar och att drygt 
�R�I�W�D�V�W���P�R�G�L�¿�H�U�D�U���H�W�W���J�U�X�Q�G�W�D�O�����D�O�O�W�V�n���H�W�W���Q�X�P�H�U�L�V�N�W���U�H�I�H�U�H�Q�V�Y�l�U�G�H�����7�D�E�H�O�O�������Y�L�V�D�U��
�G�H�� �W�L�R�� �R�U�G�N�R�P�E�L�Q�D�W�L�R�Q�H�U�� �V�R�P�� �Y�D�U�� �Y�D�Q�O�L�J�D�V�W�� �L�� �V�|�N�Q�L�Q�J�H�Q���� �V�D�P�W�� �D�Q�W�D�O�� �W�U�l
u�D�U�� �L��
absoluta tal. På sjätte plats används dryg som adjektiv, och det substantiv som 
�P�R�G�L�¿�H�U�D�V�� �D�Y��dryg betecknar en tidsrymd ([en] dryg vecka������ �)�|�O�M�H�U�� �P�D�Q�� �O�L�V-
�W�D�Q���O�l�Q�J�U�H���Q�H�U�����H�I�W�H�U���G�H���W�L�R���W�U�l
u�D�U���Y�L���O�L�V�W�D�W���L���W�D�E�H�O�O���������¿�Q�Q�H�U���P�D�Q���S�n���W�R�O�I�W�H���S�O�D�W�V��
dryg månad�����Q �  �� �����������R�F�K���S�n���W�M�X�J�R�I�|�U�V�W�D���S�O�D�W�V��dryg timme�����Q �  �� �������������P�H�Q���L��
övrigt domineras listan fortsättningsvis kraftigt av ordkombinationen drygt + 

‡
Ž
†
~
‹
‚
Œ
„
•��
•
Ÿ
‹
}
~�����)�|�U�V�W���S�n���S�O�D�W�V���������¿�Q�Q�V���H�Q���R�U�G�N�R�P�E�L�Q�D�W�L�R�Q���V�R�P���S�H�N�D�U���P�R�W���H�Q��
användning av dryg som beskrivning av en besvärlig uppgift, nämligen kom-
binationen drygt att�����Q �  �� ����������
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������	 �(�Q���D�Q�L�Q�J��drygt att���K�X�P�|�U�H�W���V�N�D���S�H�Q�G�O�D���V�n���M�l�Y�O�L�J�W�������%�O�R�J�J�P�L�[������������
������	 �'�H�W���l�U���I�D�V�H�Q��drygt att���K�n�O�O�D���S�n���L���Y�l�U�P�H�Q�������%�O�R�J�J�P�L�[������������

Kombinationer som tyder på att ordet avser en misshaglig person, eller en vara 
�V�R�P���U�l�F�N�H�U���O�l�Q�J�U�H���l�Q���P�D�Q���N�X�Q�G�H���W�U�R�����N�R�P�P�H�U���I�|�U�V�W���S�n���S�O�D�W�V�����������R�F�K���G�n���l�U���G�H�W��
kombinationen dryg och�����Q �  ����������

������	 �/�n�W�H�U�� �V�L�J�� �L�Q�W�H�� �U�\�F�N�D�V�� �P�H�G�� �L�� �+�R�O�O�\�Z�R�R�G���V�M�X�N�D�Q�� �V�R�P�� �J�|�U�� �I�R�O�N�� �G�L�Y�L�J�D����dryga 
och���P�L�V�V�E�U�X�N�D�U�H�������%�O�R�J�J�P�L�[������������

������	 �'�n�� �G�H�� �l�U��dryga och�� �Y�l�O�S�L�J�P�H�Q�W�H�U�D�G�H�� �N�l�Q�Q�V�� ���� �N�U�R�Q�R�U�� �V�R�P�� �H�W�W�� �U�L�N�W�L�J�W�� �N�D�S����
���%�O�R�J�J�P�L�[������������

�0�H�G���X�W�J�n�Q�J�V�S�X�Q�N�W���L���G�H���P�|�Q�V�W�H�U���Y�L���N�D�Q���V�H���L���N�R�U�S�X�V�V�|�N�Q�L�Q�J�H�Q���V�W�n�U���G�H�W���N�O�D�U�W���D�W�W��
drygt + 
‡
Ž
†
~
‹
‚
Œ
„
•��
•
Ÿ
‹
}
~ är den i särklass vanligaste typen av tvåordskom-
bination för dryg���� �0�H�G���W�D�Q�N�H���S�n�� �G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�H�Q���L�� �H�P�S�L�U�L�Q���l�U�� �G�H�W���P�R�W�L�Y�H�U�D�W���D�W�W��
studera den adverbiella användningen i egen rätt.

�6�Y�H�Q�V�N�D�� �$�N�D�G�H�P�L�H�Q�V�� �J�U�D�P�P�D�W�L�N�� ���6�$�*�� � �� �7�H�O�H�P�D�Q�� �P���À���� ������������ �E�H�V�N�U�L�Y�H�U��
drygt �V�R�P���H�W�W���J�U�D�G�D�G�Y�H�U�E�L�D�O�����E�D�Q�G������ �V�� �������� ���������� �E�D�Q�G������ �V�� ������������ �'�H���P�H�Q�D�U���D�W�W��
räkneord kan ta »gradadverbiella bestämningar som anger att antalet understi-
ger, överstiger eller är exakt det som grundtalet anger» och ger som exempel:

������	 �+�D�Q�� �K�D�G�H�� �^�J�R�W�W�� �R�F�K�� �Y�l�O���G�U�\�J�W���G�U�\�J�D���V�W�\�Y�W�����O�L�W�H���P�\�F�N�H�W���� �|�Y�H�U�����O�L�W�H���P�\�F�N�H�W����
�P�H�U���l�Q�`�����������I�n�U�������6�$�*���������������E�D�Q�G�������V�� ��������

Vi vill dock hellre beskriva drygt���P�H�G���G�H�Q���P�H�U���V�S�H�F�L�¿�N�D���W�H�U�P�H�Q��approxima-
tivt adverbial ���M�I�U���0�D�W�R�V���$�P�D�U�D�O���������������0�L�K�D�W�V�F�K���������������)�H�U�V�R�Q���P���À���������������V�R�P��
�D�Q�Y�l�Q�G�H�U���G�H�Q�Q�D���H�O�O�H�U���O�L�N�Q�D�Q�G�H���W�H�U�P�H�U�������'�H�W���l�U���Q�l�P�O�L�J�H�Q���V�n���D�W�W��drygt till skill -
nad från typiska gradadverbial ogärna graderar ett adjektiv.1 Som exempel på 
�J�U�D�G�D�G�Y�H�U�E���O�L�V�W�D�U���6�$�*�����E�D�Q�G�������V�� �����������R�U�G���V�R�P��mycket, ganska och �I�|�J�D, dvs. 
ord som tvärtemot drygt bestämmer adjektiv men inte räkneord. Jämför ned-
anstående exempel:

������		 �P�\�F�N�H�W���J�D�Q�V�N�D���I�|�J�D���P�R�J�H�Q�����
�G�U�\�J�W���P�R�J�H�Q
������	 �G�U�\�J�W���K�X�Q�G�U�D �N�U�R�Q�R�U�����
�P�\�F�N�H�W���J�D�Q�V�N�D���I�|�J�D���K�X�Q�G�U�D �N�U�R�Q�R�U

1  Dessutom kan inte alla gradadverbial användas med alla adjektiv, vilket diskuteras i Paradis 
�������������+�R�Q���G�L�V�N�X�W�H�U�D�U���R�F�N�V�n���R�O�L�N�D���V�O�D�J�V���J�U�D�G�H�U�E�D�U�K�H�W���R�F�K���K�D�U���U�l�N�Q�D�W���S�n���K�X�U���Y�D�Q�O�L�J�D���R�O�L�N�D���J�U�D�G�D�G-
verbial är ihop med olika adjektiv i engelskan.
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Vissa av de ord som SAG listar som gradadverb är dock sådana som kan 
bestämma såväl adjektiv som räkneord, till exempel:

������	 �Q�l�V�W�D�Q���S�U�H�F�L�V���P�R�J�H�Q
������	 �Q�l�V�W�D�Q���S�U�H�F�L�V���K�X�Q�G�U�D �N�U�R�Q�R�U

�0�D�Q���N�D�Q���Q�R�W�H�U�D���D�W�W���G�H�W���V�R�P���L�E�O�D�Q�G���E�H�W�U�D�N�W�D�V���V�R�P���H�W�W���P�R�W�V�D�W�V�R�U�G���W�L�O�O��drygt, näm-
ligen knappt, är ett sådant som kan bestämma såväl adjektiv som räkneord. 
Dessutom kan både knappt och nästan också fungera som satsadverbial. Att 
dessa ord har ett betydligt större användningsområde än drygt betyder antag-
ligen att de är mer vanligt förekommande. Det skulle i så fall också kunna 
förklara det intryck som ges av tidigare forskning, nämligen att approxima-
�W�L�Y�D���D�G�Y�H�U�E�L�D�O���P�H�G���E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q���¶�O�L�W�H���P�L�Q�G�U�H���l�Q�¶���l�U���À�H�U���H�O�O�H�U���Y�D�Q�O�L�J�D�U�H���L���Y�l�U�O�G�H�Q�V��
språk än approximativa adverb med betydelsen ’lite mer än’. Det är nämligen 
bara de förra och inte de senare som vi funnit i våra genomgångar av tidigare 
forskning om approximativa adverb i andra språk.��� � �7�U�D�X�J�R�W�W����� �� �� �� �� �� � �X�Q�G�H�U�V�|-
ker den historiska utvecklingen hos engelska barely���� �+�R�U�Q�� �������������� �G�L�V�N�X�W�H�U�D�U��
semantiska och pragmatiska aspekter hos almost och barely�����R�F�K���0�D�W�R�V���$�P�D-
�U�D�O�����������������V�W�X�G�H�U�D�U���G�H���P�|�M�O�L�J�D���S�R�U�W�X�J�L�V�L�V�N�D���P�R�W�V�Y�D�U�L�J�K�H�W�H�U�Q�D���T�X�D�V�H, por pouco 
och mal. Detta är alltså alla studier som diskuterar ’lite mindre än’-uttryck. 
�0�L�K�D�W�V�F�K�����������������W�D�U���X�S�S���R�F�K���N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�D�U���H�W�W���J�D�Q�V�N�D���V�W�R�U�W���D�Q�W�D�O���I�U�D�Q�V�N�D���D�S�S�U�R�[-
imerare, med autentiska språkexempel som belyser användningen. Av dessa 
�¿�Q�Q�V���G�H�W���À�H�U�D���P�H�G���E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q���¶�O�L�W�H���P�L�Q�G�U�H���l�Q�¶�����V�R�P���S�U�H�V�T�X�H�����j peine, près de, 
vers�����R�F�K���P�H�G���E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q���¶�X�Q�J�H�I�l�U�¶����environ, autour de, dans les�����±���P�H�Q���L�Q�J�D��
�H�[�H�P�S�H�O���S�n���X�W�W�U�\�F�N���V�R�P���E�H�W�\�G�H�U���¶�O�L�W�H���P�H�U���l�Q�¶�����0�L�K�D�W�V�F�K���Q�l�P�Q�H�U��plus de, ’mer 
�l�Q�¶�����L���I�|�U�E�L�J�n�H�Q�G�H�����R�F�K���G�H�W���¿�Q�Q�V���R�F�N�V�n���\�W�W�H�U�O�L�J�D�U�H���V�W�X�G�L�H�U���V�R�P���D�Q�D�O�\�V�H�U�D�U���¶�P�H�U��
�l�Q�¶���X�W�W�U�\�F�N�����$�G�O�H�U���	���$�V�Q�H�V�����������������G�Y�V�����X�W�W�U�\�F�N���V�R�P���S�n���V�Y�H�Q�V�N�D���V�N�X�O�O�H���P�R�W�V�Y�D-
ras av minst, över eller �I�U�n�Q���;���R�F�K���X�S�S�n�W�����0�H�Q���G�H�V�V�D���X�W�W�U�\�F�N���V�l�W�W�H�U���L�Q�W�H���Q�n�J�R�Q��
begränsning på hur mycket referensvärdet kan överskridas, något vi menar att 
drygt�� �J�|�U���� �'�H�� �À�H�V�W�D���V�S�U�n�N�E�U�X�N�D�U�H���V�N�X�O�O�H���W�U�R�O�L�J�H�Q���K�n�O�O�D���P�H�G���R�P�� �D�W�W��drygt 100 
kronor���Q�R�U�P�D�O�W���L�Q�W�H���N�D�Q���D�Y�V�H���H�W�W���V�n���V�W�R�U�W���E�H�O�R�S�S���V�R�P���W�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O�����������N�U�R�Q�R�U��
���M�I�U���R�F�N�V�n���6�$�2�/���V���G�H�¿�Q�L�W�L�R�Q���¶�Q�n�J�R�W���P�H�U���l�Q�¶�������8�W�W�U�\�F�N���R�F�K���I�U�D�P�I�|�U���D�O�O�W���V�L�P�S�O�H�[-
ord med betydelsen ’lite mer än’ förefaller med andra ord vara både ovanliga 
och understuderade.

�� �,�Q�N�O�X�G�H�U�D�U�� �P�D�Q�� �D�G�M�H�N�W�L�Y�� �¿�Q�Q�V�� �G�H�W�� �G�R�F�N�� �H�Q�� �V�W�X�G�L�H�� �D�Y��a good i kvantitativa betydelser som a 
good 100 kilometres�����6�K�L�E�X�\�D�����������������P�H�Q���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q���W�L�O�O�V�N�U�L�Y�H�U���K�l�U���X�W�W�U�\�F�N�H�W���D�Q�W�L�Q�J�H�Q���E�H�W�\�G�H�O-
sen ’at least’ eller ’full’, dvs. betydelser som inte är identiska med ’lite mer än’.
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�0�L�K�D�W�V�F�K�����������������V�N�L�O�M�H�U���L���V�L�Q���D�Q�D�O�\�V���S�n��icke-skalära och skalära approxime-
rare. Till de icke-skalära räknas ord som �X�Q�J�H�I�l�U eller omkring, som anger att 
värdet kan ligga på vilken sida som helst om det angivna referensvärdet, medan 
knappt eller minst är skalära, eftersom de anger att värdet ligger på ena sidan 
av referensvärdet, dvs. över eller under. Samma åtskillnad men med annan ter-
�P�L�Q�R�O�R�J�L���J�|�U�V���L���)�H�U�V�R�Q���P���À���������������������V�R�P���L���V�W�l�O�O�H�W���D�Q�Y�l�Q�G�H�U���W�H�U�P�H�U�Q�D��symmetrisk 
och asymmetrisk�����R�F�K���L���$�G�O�H�U���	���$�V�Q�H�V�������������������V�R�P���W�D�O�D�U���R�P��icke-monoton och 
monoton�����%�n�G�H���)�H�U�V�R�Q���P���À�����R�F�K���0�L�K�D�W�V�F�K���W�D�U���X�S�S���H�[�H�P�S�H�O���S�n���X�W�W�U�\�F�N���V�R�P���N�D�Q��
�H�O�O�H�U���K�D�U���N�X�Q�Q�D�W���K�D���E�n�G�H���H�Q���V�N�D�O�l�U���R�F�K���H�Q���L�F�N�H���V�N�D�O�l�U���W�R�O�N�Q�L�Q�J�����)�H�U�V�R�Q���P���À�����W�D�U��
upp nearly, som enligt vissa informanter i deras undersökning kan ange värden 
både lite över och lite under det angivna (alltså att nearly a thousand skulle 
�N�X�Q�Q�D���Y�D�U�D���W�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O���� ���������V�W�\�F�N�H�Q�����P�H�Q���R�F�N�V�n�����������V�W�\�F�N�H�Q�������0�L�K�D�W�V�F�K���W�D�U���X�S�S��
franska près de�����¶�Q�l�U�D�¶�����R�F�K��vers, där den senare är en preposition som ursprung-
ligen betydde ’i riktning mot’ men som nu kan användas icke-skalärt i uttryck 
som �Y�H�U�V���3�D�U�L�V�����¶�R�P�N�U�L�Q�J���3�D�U�L�V�¶�����H�O�O�H�U��vers deux heures�����¶�R�P�N�U�L�Q�J���N�O�R�F�N�D�Q���W�Y�n�¶����

�����0�H�W�R�G���R�F�K���P�D�W�H�U�L�D�O
För att undersöka variationen i tolkningen av drygt har vi i den här studien använt 
oss av en enkät där vi frågat människor vilken betydelse de lägger i uttrycket 
drygt 100 kronor. Enkätundersökningar förefaller vara en ovanlig metod för 
�D�W�W���V�W�X�G�H�U�D���V�H�P�D�Q�W�L�V�N���I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J�����M�I�U���G�R�F�N���0�D�J�X�p���������������5�R�E�L�Q�V�R�Q�����������������'�H�W��
normala är att man helt enkelt studerar den omgivande språkliga kontexten, för 
�D�W�W���G�l�U���¿�Q�Q�D���E�H�Y�L�V���I�|�U���D�W�W���H�W�W���R�U�G���K�D�U���I�n�W�W���H�Q���Q�\���E�H�W�\�G�H�O�V�H�����V�H���W�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O���7�U�D�X�J�R�W�W��
�������������������������V�H���l�Y�H�Q���6�M�|�V�W�U�|�P�����������������R�F�K���G�H�W�W�D���P�H�W�R�G�Y�D�O���l�U���R�I�W�D�V�W���V�n���V�M�l�O�Y�N�O�D�U�W��
�D�W�W���G�H�W���L�Q�W�H���G�L�V�N�X�W�H�U�D�V���H�O�O�H�U���P�R�W�L�Y�H�U�D�V�����7�U�D�X�J�R�W�W���������������V�� �������V�N�U�L�Y�H�U���W�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O��
att »evidence for change is that the new use appears in several texts». En sådan 
formulering tar för givet att man enkelt kan se att det rör sig om en ny använd-
�Q�L�Q�J���J�H�Q�R�P���D�W�W���G�H�W���¿�Q�Q�V���N�R�Q�W�H�[�W�X�H�O�O�D���O�H�G�W�U�n�G�D�U���W�L�O�O���K�X�U���R�U�G�H�W���V�N�D���W�R�O�N�D�V���±���Q�n�J�R�W��
som inte är fallet för uttryck som drygt 100 kronor�����6�M�|�V�W�U�|�P���������������V�� ���������Q�l�P�Q�H�U��
ytterligare några metoder: att göra jämförelser med andra språk (t.ex. svenskans 
kind med engelskans chin�����R�F�K���D�W�W���D�Q�D�O�\�V�H�U�D���R�U�G�H�W�V���P�R�U�I�R�O�R�J�L�����W���H�[����under-stand, 
�V�R�P���D�Q�W�D�J�O�L�J�H�Q���l�U���H�Q���P�H�W�D�I�R�U���I�|�U���G�H�W���U�X�P�V�O�L�J�D���¶�V�W�n���X�Q�G�H�U�¶����

Under de senaste decennierna har korpusverktygen blivit allt bättre, och 
korpussökningar har blivit en allt vanligare metod för att undersöka semantisk 
�I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J�����7�U�D�X�J�R�W�W���������������7�D�K�P�D�V�H�E�L���P���À�������������������-�X�V�W���R�U�G�H�W��dryg har faktiskt 
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�V�W�X�G�H�U�D�W�V�� �L�� �H�Q�� �N�R�U�S�X�V�X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�� ���%�H�U�G�L�F�H�Y�V�N�L�V�� �������������� �%�H�U�G�L�F�H�Y�V�N�L�V�� �E�H�V�N�U�L-
ver där hur han låtit sina studenter undersöka dryg och en rad andra adjektiv 
�L�� �W�Y�n���D�Y���6�S�U�n�N�E�D�Q�N�H�Q�V���N�R�U�S�X�V�D�U���� �,�� �V�W�X�G�H�Q�W�H�U�Q�D�V���V�|�N�Q�L�Q�J�D�U���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�U���K�D�Q���G�H��
olika betydelserna ’omfångsrik’, ’som räcker länge’, ’lite mer än’, ’mallig’ och 
�¶�M�R�E�E�L�J�¶�����G�Y�V�����E�H�W�\�G�H�O�V�H�U���V�R�P���Q�l�U�D���D�Q�N�Q�\�W�H�U���W�L�O�O���G�H�P���V�R�P���n�W�H�U�¿�Q�Q�V���L���R�U�G�E�|�F�N-
erna. Vilken betydelsevariant som är aktuell har i undersökningen avgjorts 
med hjälp av den närmaste kontexten och av vilket ord dryg bestämmer. Ber-
�G�L�F�H�Y�V�N�L�V�¶���V�W�X�G�H�Q�W�H�U���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�U���H�P�H�O�O�H�U�W�L�G���L�Q�W�H���G�H���E�H�W�\�G�H�O�V�H�Y�D�U�L�D�Q�W�H�U���Y�L���L�Q�W�U�H�V-
serar oss för i den här studien: ’lite mindre än’ och ’ungefär’, antagligen för att 
�G�H���l�U���R�P�H�G�Y�H�W�Q�D���R�P���D�W�W���G�H�W���¿�Q�Q�V���W�D�O�D�U�H���V�R�P���D�Q�Y�l�Q�G�H�U���R�U�G�H�W���V�n�����'�H�V�V�X�W�R�P���l�J�H�U��
betydelseförskjutningen mot ’lite mindre än’ och ’ungefär’ rum i samma syn-
taktiska kontext och med samma huvudord som ’lite mer än’, så den närmaste 
kontexten kan bara undantagsvis ge någon ledtråd. Även om den som bedömer 
excerpter i en konkordans från Korp skulle vara medveten om att ’lite mindre 
än’ och ’ungefär’ är potentiella betydelser, är det svårt eller rentav omöjligt att 
avgöra vilken betydelse som är avsedd i en mening som denna:

��������	�-�D�J�� �H�U�N�l�Q�Q�H�U�� �P�L�J�� �V�O�D�J�H�Q���� �P�L�Q�� �U�H�N�R�U�G�W�L�V�W�H�O�� �E�O�H�Y�� �E�D�U�D��drygt 260 cm lång. 
���6�S�U�n�N�E�D�Q�N�H�Q�����c�E�R���X�Q�G�H�U�U�l�W�W�H�O�V�H�U������������

Det går alltså inte att förlita sig på sin egen intuition, eftersom man inte kan 
veta vilken betydelse skribenten lägger i ordet drygt.

För att komma runt problemet med att enbart använda den egna intuitionen 
vid bedömning av autentiska texter, använder vi oss i stället av andra språk-
�E�U�X�N�D�U�H�V�� �L�Q�W�X�L�W�L�R�Q�H�U���� �9�L�� �J�H�Q�R�P�I�|�U�G�H�� �U�H�G�D�Q�� ���������� �H�Q�� �S�L�O�R�W�H�Q�N�l�W�� �G�l�U�� �Y�L�� �W�H�V�W�D�G�H��
observationen att drygt hade tidigare obeskrivna användningar. Då resultatet 
�J�D�Y���Y�L�G���K�D�Q�G�H�Q���D�W�W���H�Q�G�D�V�W������ �����D�Y���G�H�O�W�D�J�D�U�Q�D���I�|�U�H�G�U�R�J���G�H�Q���E�H�W�\�G�H�O�V�H���V�R�P���¿�Q�Q�V��
beskriven i ordböcker, beslutade vi oss för att gå vidare med en enkät med 
större spridning, där vi också ville efterfråga vissa sociolingvistiska variabler. 
Tidigare sociolingvistiska studier av språklig variation och förändring visar 
att kön, ålder och utbildningsnivå tenderar att vara relevanta variabler (Trud-
�J�L�O�O�����������������9�L�G�D�U�H���H�I�W�H�U�I�U�n�J�D�G�H���Y�L���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���R�P���X�S�S�Y�l�[�W�R�U�W�����Q�l�U�P�D�U�H���E�H�V�W�l�P�W��
var deltagarna bott under tonåren, för att se om regional variation kunde vara 
en relevant faktor. Innan deltagarna kom till själva enkätfrågorna ombads de 
intyga att de ville delta i undersökningen.

För att göra det så enkelt som möjligt för informanter att medverka i stu-
dien, valde vi att bara efterfråga bedömning av en enda mening där drygt 
uppträder som adverb. Vi bedömde att även om det hade varit av språkveten-
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skapligt värde att undersöka andra konstruktioner än den adverbiella, exempel-
vis närliggande adjektiviska konstruktioner som en dryg liter och en dryg bit 
kött�����V�n���N�X�Q�G�H���À�H�U�D���V�Q�D�U�O�L�N�D���J�L�Y�P�H�Q�L�Q�J�D�U���R�F�N�V�n���S�n�Y�H�U�N�D���L�Q�I�R�U�P�D�Q�W�H�U�Q�D���L���G�H�U�D�V��
bedömning av de enskilda språkproven. Frågan som informanterna hade att ta 
ställning till var följande:

��������	�9�L�O�N�H�W���D�Y���S�n�V�W�n�H�Q�G�H�Q�D���Q�H�G�D�Q���S�D�V�V�D�U���H�Q�O�L�J�W���G�L�J���E�l�V�W���W�L�O�O���P�H�Q�L�Q�J�H�Q���ª�-�D�J���E�H�W�D-
lade drygt hundra kronor för den»?

	 •	�'�H�Q���N�R�V�W�D�G�H���Q�n�Q�V�W�D�Q�V���P�H�O�O�D�Q������ �N�U���R�F�K�������� �N�U
	 •	�'�H�Q���N�R�V�W�D�G�H�������� �N�U
	 •	�'�H�Q���N�R�V�W�D�G�H������ �N�U
	 •	�'�H�Q���N�R�V�W�D�G�H���H�[�D�N�W�������� �N�U

De fyra alternativen är valda för att representera tolkningarna ’ungefär’ (ny 
�E�H�W�\�G�H�O�V�H������ �¶�O�L�W�H�� �P�H�U�� �l�Q�¶�� ���H�W�D�E�O�H�U�D�G�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H������ �¶�O�L�W�H�� �P�L�Q�G�U�H�� �l�Q�¶�� ���Q�\�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H����
�R�F�K�� �¶�H�[�D�N�W�¶�� ���K�L�W�W�L�O�O�V�� �L�F�N�H�� �R�E�V�H�U�Y�H�U�D�G�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H������ �'�H�Q�� �S�R�W�H�Q�W�L�H�O�O�D�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q��
’exakt’ inkluderades för fullständighetens skull, och för att vi ville försäkra 
oss om att vi inte skulle missa en möjlig förändringsväg. En möjlig invändning 
�P�R�W���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�W���ª�G�H�Q���N�R�V�W�D�G�H�����������N�U�R�Q�R�U�ª���l�U���D�W�W���G�H�W���l�U���O�L�W�H���I�|�U���S�U�H�F�L�V�W���I�|�U���D�W�W��
�Y�D�U�D���H�Q���S�H�U�I�H�N�W���P�R�W�V�Y�D�U�L�J�K�H�W���W�L�O�O���G�H�W���P�H�U���D�S�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�D���ª�O�L�W�H���P�H�U���l�Q�����������N�U�R-
nor». Deltagarna gavs möjligheten att lämna synpunkter på undersökningen i 
ett fritextfält, och där har några informanter just påpekat att det tar emot att 
�Y�l�O�M�D���H�W�W���V�n���H�[�D�N�W���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y���V�R�P���ª�G�H�Q���N�R�V�W�D�G�H�����������N�U�R�Q�R�U�ª�����J�H�Q�R�P���N�R�P�P�H�Q�W�D-
rer som �-�D�J���Y�L�O�O���V�Y�D�U�D���O�L�W�H���P�H�U���l�Q�����������N�U�����P�H�Q���L�Q�W�H���H�[�D�N�W�����������N�U�����'�U�\�J�W��är »lite 
mer men vet inte exakt». Vi bedömer ändå att alternativen har fungerat väl för 
�Y�n�U���X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�����I�|�U���G�H�V�V�D���L�Q�I�R�U�P�D�Q�W�H�U���K�D�U���W�U�R�W�V���L�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q���Y�D�O�W�����������N�U�R-
nor, eftersom övriga alternativ passar ännu sämre med deras intuition.

Enkäten konstruerades i enkätverktyget Forms, och en länk till webbfor-
muläret spreds till allmänheten via de sociala medierna Facebook och Twitter. 
Utöver att våra egna nätverk spred enkäten vidare, hade vi förmånen att få 
hjälp av Språkrådet, som delade länken på Twitter och Facebook. Urvalet är 
alltså inte kontrollerat; med en sådan här spridningsmetod kommer det ofrån-
komligen att främst vara språkintresserade personer som sprider och medver-
kar i enkäten, men i gengäld når den många. Enkäten var tillgänglig under 
�S�H�U�L�R�G�H�Q�������±���� �P�D�M���������������8�Q�G�H�U���G�H�Q���K�l�U���S�H�U�L�R�G�H�Q���P�H�G�Y�H�U�N�D�G�H���� ���������S�H�U�V�R�Q�H�U����
�$�Y���G�H�V�V�D���K�D�U���Y�L���X�W�H�V�O�X�W�L�W���������S�H�U�V�R�Q�H�U���V�R�P���E�|�U�M�D�W���I�\�O�O�D���L���H�Q�N�l�W�H�Q���P�H�Q���D�Q�J�H�W�W���D�W�W��
�G�H���L�Q�W�H���Y�L�O�O���P�H�G�Y�H�U�N�D���L���X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�H�Q�����V�D�P�W���������G�H�O�W�D�J�D�U�H���V�R�P���Y�D�U���X�Q�G�H�U���������n�U��
�Y�L�G���X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�V�W�L�O�O�I�l�O�O�H�W�����'�l�U�H�I�W�H�U���N�Y�D�U�V�W�n�U���� ���������G�H�O�W�D�J�D�U�H�����5�H�V�X�O�W�D�W�H�Q���I�U�n�Q��
enkätstudien presenteras i avsnitt 3.
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Vi har också kompletterat enkätstudien med en mindre undersökning av 
hur uttryck som drygt 100 kronor översätts till tyska och engelska i Stieg Lars-
�V�R�Q�V�� �U�R�P�D�Q�� �0�l�Q�� �V�R�P�� �K�D�W�D�U�� �N�Y�L�Q�Q�R�U���� �'�H�W�W�D�� �K�D�U�� �J�M�R�U�W�V�� �P�H�G�� �K�M�l�O�S�� �D�Y�� �G�H�� �S�D�U�D�O-
�O�H�O�O�N�R�U�S�X�V�D�U���V�R�P���¿�Q�Q�V���L���6�S�U�n�N�E�D�Q�N�H�Q�V���.�R�U�S�����G�l�U���G�H�W���l�U���P�|�M�O�L�J�W���D�W�W���V�|�N�D���X�W���D�O�O�D��
meningar som innehåller ordet dryg i den svenska originalromanen och se hur 
motsvarande mening ser ut i den översatta utgåvan. Resultaten från parallell-
�N�R�U�S�X�V�V�W�X�G�L�H�Q���S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�V���L���D�Y�V�Q�L�W�W������

3 Resultat från enkätstudien
I det här avsnittet presenterar vi hur deltagarna besvarat enkäten. Först går vi 
igenom det samlade resultatet, därefter resultatet nedbrutet på de respektive vari-
ablerna ålder, kön, utbildningsnivå och uppväxtort. Detta följs av en genomgång 
av de kommentarer som informanterna lämnade i det öppna kommentarsfältet.

�1�l�U���H�Q�V�N�L�O�G�D���Y�D�U�L�D�E�O�H�U���X�Q�G�H�U�V�|�N�V�����������±�������������l�U���Y�D�U�M�H���G�L�D�J�U�D�P���I�|�U�V�H�W�W���P�H�G���H�W�W��
p-värde som anger sannolikheten för att de värden som presenteras i diagram-
�P�H�Q���E�H�U�R�U���S�n���V�O�X�P�S�H�Q���H�O�O�H�U���R�P���G�H�W���l�U���W�U�R�O�L�J�W���D�W�W���G�H�W���¿�Q�Q�V���H�W�W���I�|�U�N�O�D�U�L�Q�J�V�Y�l�U�G�H���L��
en viss variabel, som kön eller ålder�����9�L���X�W�J�n�U���I�U�n�Q���H�Q���V�L�J�Q�L�¿�N�D�Q�V�Q�L�Y�n���S�n���� ������
�Y�L�O�N�H�W���E�H�W�\�G�H�U���D�W�W���Y�l�U�G�H�Q���S�n���S �� �����������W�R�O�N�D�V���V�R�P���D�W�W���G�H�W���I�D�N�W�L�V�N�D���X�W�I�D�O�O�H�W���V�N�L�O�M�H�U��
sig så pass mycket från om man bara slumpat värdena, att den testade variabeln 
�N�D�Q���D�Q�W�D�V���V�S�H�O�D���U�R�O�O���I�|�U���K�X�U���X�W�I�D�O�O�H�W���E�O�H�Y�����9�l�U�G�H�Q���G�l�U���S���!�������������L�Q�Q�H�E�l�U���D�O�O�W�V�n���H�Q��
större risk att slumpen hade kunnat ge samma resultat, och den testade varia-
�E�H�O�Q���N�D�Q���L�Q�W�H���W�L�O�O�V�N�U�L�Y�D�V���I�|�U�N�O�D�U�L�Q�J�V�N�U�D�I�W�����3���Y�l�U�G�H�W���K�D�U���E�H�U�l�N�Q�D�W�V���J�H�Q�R�P���F�K�L����
�W�H�V�W�����R�F�K���D�Q�J�H�V���L���¿�J�X�U�W�H�[�W�H�Q���X�Q�G�H�U���Y�D�U�M�H���G�L�D�J�U�D�P��

3.1 Alla informanter
�1�l�U���V�D�P�W�O�L�J�D���L�Q�I�R�U�P�D�Q�W�H�U�V���V�Y�D�U���U�l�N�Q�D�V���l�U���G�H�W������ �����V�R�P���D�Q�V�H�U���D�W�W��drygt 100 kr 
�E�H�W�\�G�H�U���¶�O�L�W�H���P�H�U���l�Q�������� �N�U�¶�����G�Y�V�����G�H�Q���E�H�W�\�G�H�O�V�H���V�R�P���D�Q�J�H�V���L���R�U�G�E�|�F�N�H�U�Q�D�����0�H�Q��
�Q�l�V�W�D�Q���H�Q���I�H�P�W�H�G�H�O���O�l�J�J�H�U���L���V�W�l�O�O�H�W���H�Q���D�Q�Q�D�Q���E�H�W�\�G�H�O�V�H���L���X�W�W�U�\�F�N�H�W�������� �����V�Y�D�U�D�U��
att drygt �E�H�W�\�G�H�U���¶�X�Q�J�H�I�l�U�¶���R�F�K���� �����D�W�W���G�H�W���E�H�W�\�G�H�U���¶�O�L�W�H���P�L�Q�G�U�H���l�Q�¶�����V�H���¿�J�X�U����������
�'�H�W���Y�D�U���L�Q�J�H�Q���D�Y���G�H���� ���������L�Q�I�R�U�P�D�Q�W�H�U�Q�D���V�R�P���Y�D�O�G�H���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�W���ª�G�H�W���N�R�V�W�D�G�H��
�H�[�D�N�W�������� �N�U�ª�����Y�D�U�I�|�U���Y�L���K�l�G�D�Q�H�I�W�H�U���X�W�H�V�O�X�W�H�U���G�H�W���V�Y�D�U�H�W���X�U���G�L�V�N�X�V�V�L�R�Q�H�U�Q�D���D�Y���G�H��
kvantitativa resultaten.
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�)�L�J�X�U����. Svar från samtliga informanter.

���������c�O�G�H�U
�,���¿�J�X�U�������l�U���V�Y�D�U�H�Q���X�S�S�G�H�O�D�G�H���H�I�W�H�U���G�H�W���G�H�F�H�Q�Q�L�X�P���G�n���L�Q�I�R�U�P�D�Q�W�H�U�Q�D���l�U���I�|�G�G�D����
�I�U�n�Q�� �����������W�D�O�L�V�W�H�U�� �X�S�S�� �W�L�O�O�� �����������W�D�O�L�V�W�H�U���� �9�L�� �K�D�U�� �H�[�N�O�X�G�H�U�D�W�� �L�Q�I�R�U�P�D�Q�W�H�U�� �I�|�G�G�D��
�I�|�U�H�������������R�F�K���H�I�W�H�U���������������H�I�W�H�U�V�R�P���G�H�V�V�D���E�D�U�D���Y�D�U���������U�H�V�S�H�N�W�L�Y�H���������W�L�O�O���D�Q�W�D�O�H�W����
�0�H�G���V�n���O�L�W�H�Q���N�R�K�R�U�W�V�W�R�U�O�H�N���¿�Q�Q�V���U�L�V�N���D�W�W���H�Q�V�W�D�N�D���G�H�O�W�D�J�D�U�H���V�O�n�U���L�J�H�Q�R�P���R�S�U�R�S�R�U-
tionerligt mycket i analysen.

�)�L�J�X�U���������6�Y�D�U���X�S�S�G�H�O�D�W���S�n���R�O�L�N�D���n�O�G�H�U�V�N�D�W�H�J�R�U�L�H�U�����S �� ������������
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�5�H�V�X�O�W�D�W�H�Q���L���¿�J�X�U���� åskådliggör i skenbar tid en pågående språkförändring: för 
varje födelsedecennium minskar andelen som tolkar drygt som ’lite mer än’, och 
�D�O�O�W���À�H�U���E�|�U�M�D�U���W�R�O�N�D���G�H�W���V�R�P���¶�X�Q�J�H�I�l�U�¶���H�O�O�H�U���¶�O�L�W�H���P�L�Q�G�U�H���l�Q�¶�����%�O�D�Q�G���������W�D�O�L�V�W�H�U�Q�D��
�l�U���G�H�W������ �����V�R�P���D�Q�V�H�U���D�W�W��drygt �E�H�W�\�G�H�U���¶�O�L�W�H���P�H�U���l�Q�¶�����E�O�D�Q�G���������W�D�O�L�V�W�H�U�Q�D������ ����
�R�F�K���E�O�D�Q�G���������W�D�O�L�V�W�H�U�Q�D���E�D�U�D������ ������ �9�l�U�W���D�W�W���Q�R�W�H�U�D���l�U���D�W�W���G�H�W���L�Q�W�H���¿�Q�Q�V���Q�n�J�R�Q��
åldersgrupp där det råder total enighet om betydelsen av drygt, utan redan bland 
�G�H�� �V�R�P�� �l�U�� �I�|�G�G�D�� �S�n�� �������W�D�O�H�W�� �¿�Q�Q�V�� �G�H�W�� �H�Q�� �K�D�Q�G�I�X�O�O�� �L�Q�I�R�U�P�D�Q�W�H�U�� �V�R�P�� �D�Q�V�H�U�� �D�W�W��
drygt���E�H�W�\�G�H�U���¶�X�Q�J�H�I�l�U�¶�����%�O�D�Q�G���������W�D�O�L�V�W�H�U�Q�D���l�U���G�H�W���V�n���P�\�F�N�H�W���V�R�P���H�Q���W�U�H�G�M�H�G�H�O����
���� �������V�R�P���P�H�Q�D�U���D�W�W��drygt betyder ’ungefär’. Att förstå drygt som den tredje 
betydelsen ’lite mindre än’ är inte lika vanligt som att tolka det som ’ungefär’, 
�P�H�Q���D�Q�G�H�O�H�Q���Y�l�[�H�U���I�U�n�Q���� �����E�O�D�Q�G���������W�D�O�L�V�W�H�U�Q�D���W�L�O�O���� �����E�O�D�Q�G���������W�D�O�L�V�W�H�U�Q�D��

3.3 Kön
�'�H�W�� �¿�Q�Q�V�� �L�Q�W�H�� �Q�n�J�R�Q�� �V�L�J�Q�L�¿�N�D�Q�W���V�N�L�O�O�Q�D�G�� �P�H�O�O�D�Q�� �K�X�U�� �P�l�Q�� �R�F�K�� �N�Y�L�Q�Q�R�U�� �W�R�O�N�D�U��
drygt 100 kronor�����9�L���U�H�G�R�Y�L�V�D�U���l�Q�G�n���V�Y�D�U�H�Q���I�|�U���P�l�Q���R�F�K���N�Y�L�Q�Q�R�U���L���¿�J�X�U���������R�F�K��
�G�l�U���Y�L�V�D�V���R�F�N�V�n���K�X�U���P�l�Q���U�H�V�S�H�N�W�L�Y�H���N�Y�L�Q�Q�R�U���I�|�G�G�D���I�|�U�H���R�F�K���H�I�W�H�U�������������K�D�U���V�Y�D-
�U�D�W�����0�D�Q���N�D�Q���D�Q�D���H�Q���W�H�Q�G�H�Q�V���D�W�W���\�Q�J�U�H���N�Y�L�Q�Q�R�U���L���K�|�J�U�H���X�W�V�W�U�l�F�N�Q�L�Q�J���l�Q���\�Q�J�U�H��
�P�l�Q���Y�l�O�M�H�U���Q�n�J�R�Q���D�Y���G�H���Q�\�D�U�H���E�H�W�\�G�H�O�V�H�U�Q�D�������� �����J�H�Q�W�H�P�R�W������ ���������Y�L�O�N�H�W���L���V�n��
fall skulle vara i linje med tidigare sociolingvistisk forskning som visar att 
�X�Q�J�D���N�Y�L�Q�Q�R�U���l�U���G�H�Q���J�U�X�S�S���V�R�P���V�W�D�U�N�D�V�W���G�U�L�Y�H�U���V�S�U�n�N�I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J�����/�D�E�R�Y����������������
�P�H�Q���V�N�L�O�O�Q�D�G�H�Q���l�U���L�Q�W�H���V�L�J�Q�L�¿�N�D�Q�W���S�n���H�Q�S�U�R�F�H�Q�W�V�Q�L�Y�n�����S��������������������

�)�L�J�X�U���������6�Y�D�U���X�S�S�G�H�O�D�W���S�n���N�|�Q�����0�l�Q�±�N�Y�L�Q�Q�R�U�����S���!�����������������P�l�Q�±�N�Y�L�Q�Q�R�U���I�|�G�G�D��
�I�|�U�H���������������S���!�����������������P�l�Q�±�N�Y�L�Q�Q�R�U���I�|�G�G�D�������������R�F�K���I�U�D�P�n�W�����S������������������
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���������8�W�E�L�O�G�Q�L�Q�J�V�Q�L�Y�n
Variabeln utbildningsnivå är intressant att inkludera i en studie som undersö-
ker variation och förändring av en standard, eftersom det är rimligt att anta att 
längre utbildning hör samman med högre grad av kännedom om, träning i och 
exponering för standardspråket. Lång utbildning och de yrken sådana utbild-
ningar leder till förknippas med omfattande skrivvana i normerade genrer och 
exponering för normerad skrift.

I den här delen av undersökningen utesluts sex deltagare, på grund av att 
deras svar på frågan om deras högsta avslutade utbildning är svårtolkade eller 
skämtsamma och därför inte kan inordnas i gängse utbildningsnivåer (t.ex. 
�ª�Q�L�Q�M�D�ª����

Som förväntat samvarierar tolkningen av drygt med utbildningsnivå. De 
medverkande med längre utbildning uppger i högre utsträckning att drygt 
betyder ’lite mer än’, medan de med kortare utbildning i högre grad uppger 
�D�W�W���G�H���I�|�U�H�G�U�D�U���D�Q�G�U�D���E�H�W�\�G�H�O�V�H�U���l�Q���R�U�G�E�|�F�N�H�U�Q�D�V�����V�H���¿�J�X�U�����������0�H�Q���l�Y�H�Q���E�O�D�Q�G��
�G�H���I�R�U�V�N�D�U�X�W�E�L�O�G�D�G�H���l�U���G�H�W������ �����V�R�P���L�Q�W�H���Y�l�O�M�H�U���R�U�G�E�R�N�V�E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q���X�W�D�Q���W�R�O�N�D�U��
drygt som ’ungefär’ eller ’lite mindre än’.

�)�L�J�X�U����. Svar uppdelat på utbildningsnivå (grundskola och gymnasium slås 
ihop till en kategori eftersom de som svarat grundskola���H�Q�G�D�V�W���l�U���������V�W�\�F�N�H�Q������
�S������������������
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�'�H�W�� �J�n�U�� �L�Q�W�H�� �D�W�W�� �X�W�H�V�O�X�W�D�� �D�W�W�� �G�H�W�� �V�R�P�� �V�H�U�� �X�W�� �V�R�P�� �H�Q�� �X�W�E�L�O�G�Q�L�Q�J�V�H
u�H�N�W�� �L�� �V�M�l�O�Y�D��
�Y�H�U�N�H�W���G�H�O�Y�L�V���l�U���H�Q���n�O�G�H�U�V�H
u�H�N�W�����'�H�W���V�N�X�O�O�H���N�X�Q�Q�D���Y�D�U�D���V�n���D�W�W���G�H���V�R�P���K�D�U���N�R�U�W�D�U�H��
�X�W�E�L�O�G�Q�L�Q�J���K�H�O�W���H�Q�N�H�O�W���L�Q�W�H���K�X�Q�Q�L�W���V�N�D
u�D���V�L�J���V�l�U�V�N�L�O�W���O�n�Q�J���H�U�I�D�U�H�Q�K�H�W�����H�I�W�H�U�V�R�P��
de är för unga. Därför har vi undersökt åldersspridningen inom de olika utbild-
�Q�L�Q�J�V�Q�L�Y�n�H�U�Q�D���L���¿�J�X�U������

�)�L�J�X�U�������Y�L�V�D�U���D�W�W���P�H�G�H�O�n�O�G�H�U�Q���L���V�D�P�W�O�L�J�D���J�U�X�S�S�H�U���O�L�J�J�H�U���P�H�O�O�D�Q���������R�F�K���������n�U����
De forskarutbildade drar åt den högre ändan av spannet, vilket troligen beror 
på att det är få personer som har hunnit dithän att de försvarar sin avhand-
�O�L�Q�J���I�|�U�H���������n�U�V���n�O�G�H�U���R�F�K���G�l�U�P�H�G���K�D�U���P�|�M�O�L�J�K�H�W���D�W�W���V�l�Q�N�D���P�H�G�H�O�n�O�G�H�U�Q���S�n���H�W�W��
märkbart sätt. Även medianvärdena är likartade grupperna emellan; däremot 
ser åldersspridningen lite olika ut mellan grupperna. Ju högre utbildningsnivå, 
desto mer koncentrerad är tillhörigheten till en period mitt i livet.

�)�L�J�X�U����. Åldersspridning inom utbildningsnivåerna. X markerar medelvärde, 
och strecket mitt i den färgade boxen är medianvärdet. Y-axeln anger delta-
garnas ålder.

���������8�S�S�Y�l�[�W�R�U�W
För att organisera materialet efter variabeln uppväxtort har vi bearbetat infor-
manternas svar manuellt. Vi valde att inte använda hela materialet i den här 
�G�H�O�H�Q���D�Y���D�Q�D�O�\�V�H�Q�����X�W�D�Q���K�D�U���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�W���I�\�U�D���U�H�J�L�R�Q�H�U���L���6�Y�H�U�L�J�H���V�R�P���Y�L���W�L�W�W�D�U���Q�l�U-
�P�D�U�H���S�n�����V�D�P�W���)�L�Q�O�D�Q�G�����0�n�Q�J�D���L�Q�I�R�U�P�D�Q�W�H�U���K�D�U���I�|�O�M�W���X�S�S�P�D�Q�L�Q�J�H�Q���L���H�Q�N�l�W�H�Q���D�W�W��
skriva det postnummer de hade under tonåren, men många har angett ett eller 
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�À�H�U�D���R�U�W�Q�D�P�Q�����2�P���H�Q���L�Q�I�R�U�P�D�Q�W���D�Q�J�H�W�W���À�H�U�D���R�U�W�Q�D�P�Q���K�D�U���Y�L���X�W�J�n�W�W���I�U�n�Q���G�H�W���V�R�P��
står först. De utvalda områdena grupperas som följer:

•		  �6�\�G���±���R�U�W�H�U���L���S�R�V�W�Q�X�P�P�H�U�R�P�U�n�G�H�Q���V�R�P���E�|�U�M�D�U���P�H�G����
•		  �9�l�V�W���±���R�U�W�H�U���L���S�R�V�W�Q�X�P�P�H�U�R�P�U�n�G�H�Q���V�R�P���E�|�U�M�D�U���P�H�G����
•		  �6�W�R�F�N�K�R�O�P���±���R�U�W�H�U���L���S�R�V�W�Q�X�P�P�H�U�R�P�U�n�G�H�Q���V�R�P���E�|�U�M�D�U���P�H�G����
•		  �1�R�U�U���±���R�U�W�H�U���L���S�R�V�W�Q�X�P�P�H�U�R�P�U�n�G�H�Q���V�R�P���E�|�U�M�D�U���P�H�G�������R�F�K����
•		  �)�L�Q�O�D�Q�G���±���R�U�W�H�U���V�R�P���O�L�J�J�H�U���L���)�L�Q�O�D�Q�G

�,���G�H�Q���K�l�U���G�H�O�H�Q���D�Y���U�H�G�R�Y�L�V�Q�L�Q�J�H�Q���D�Q�Y�l�Q�G�H�U���Y�L������ �����D�Y���G�H�O�W�D�J�D�U�Q�D�V���V�Y�D�U�����5�H�J�L�R�Q��
�6�\�G�� �U�H�S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�V�� �D�Y�� �������� �G�H�O�W�D�J�D�U�H���� �U�H�J�L�R�Q�� �9�l�V�W�� �D�Y�� ���������� �6�W�R�F�N�K�R�O�P�� �D�Y�� ����������
�1�R�U�U���D�Y�����������R�F�K���U�H�J�L�R�Q���)�L�Q�O�D�Q�G���D�Y�����������S�H�U�V�R�Q�H�U�����1�l�U���U�H�J�L�R�Q�H�U�Q�D���V�W�l�O�O�V���E�U�H�G�Y�L�G��
�Y�D�U�D�Q�G�U�D���L���¿�J�X�U������ �N�D�Q���Y�L���V�H���D�W�W���L���9�l�V�W�����6�W�R�F�N�K�R�O�P���R�F�K���1�R�U�U���Y�l�O�M�H�U���G�H�O�W�D�J�D�U�Q�D��
på nära nog precis samma sätt. Däremot står Syd ut: de deltagarna föredrar 
betydelsen ’ungefär’ i betydligt högre utsträckning än de övriga regionerna. 
Även deltagarna från Finland utmärker sig, men på motsatt vis. Där är också 
andelen som väljer ’ungefär’-betydelsen lika stor som andelen om väljer ’lite 
mindre än’, men det rör sig om så pass få informanter att vi inte kan dra några 
slutsatser om huruvida detta är ett generellt mönster. Bland talare som place-
rar sin språkliga bakgrund i Syd verkar den observerade förskjutningen alltså 
ha gått något längre, medan deltagare som växt upp i Finland uppvisar mer 
�N�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�Y�D�� �P�|�Q�V�W�H�U���� �)�D�N�X�P�� �l�U�� �D�W�W�� �R�P�� �Y�L�� �H�Q�E�D�U�W�� �W�L�W�W�D�U�� �S�n�� �V�Y�D�U�H�Q�� �I�U�n�Q�� �G�H�� ������
�G�H�O�W�D�J�D�U�H���L���U�H�J�L�R�Q���6�\�G���V�R�P���l�U���X�Q�G�H�U���������n�U�����V�n���l�U���G�H�W���I�l�U�U�H���l�Q���K�l�O�I�W�H�Q���D�Y���G�H�P���V�R�P��
väljer ordboksbetydelsen.

�)�L�J�X�U���������6�Y�D�U���X�S�S�G�H�O�D�W���S�n���U�H�J�L�R�Q�H�U�����S������������������
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���������)�U�L�W�H�[�W�N�R�P�P�H�Q�W�D�U�H�U�Q�D
I slutet av enkäten gavs deltagarna möjlighet att kommentera enkäten i ett 
�I�U�L�W�H�[�W�I�l�O�W�����H�Q���P�|�M�O�L�J�K�H�W���V�R�P���X�W�Q�\�W�W�M�D�G�H�V���D�Y���������������� �������D�Y���G�H�O�W�D�J�D�U�Q�D�����(�Q���P�D�M�R-
ritet av kommentarerna är en egenformulerad variation på det svar som del-
�W�D�J�D�U�H�Q�� �J�L�Y�L�W�� �L�� �À�H�U�Y�D�O�V�P�R�P�H�Q�W�H�W���� �V�R�P�� �R�I�W�D�� �E�H�W�R�Q�D�U�� �G�H�W�� �D�S�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�D���� �,�Q�R�P��
parentes anges deltagarens löpnummer, samt vilket svar deltagaren själv valt 
på enkätens huvudfråga. Alla kommentarer återges så som de är skrivna.

��������	�'�U�\�J�W��� ���O�L�W�H���P�H�U���l�Q���K�X�Q�G�U�D�����������������P�H�U���l�Q��
��������	�7�\�F�N�H�U���D�W�W���G�U�\�J�W���l�U���P�R�W�V�D�W�V���W�L�O�O���N�Q�D�S�S�W�������������������P�H�U���l�Q��
��������	�'�H�W���l�U���Q�l�V�W�D�Q���K�X�Q�G�U�D���V�S�l�Q�Q�����P�H�Q���P�D�Q���l�U���L�Q�W�H���V�l�N�H�U���S�n���|�U�H�W�����0�D�Q���K�D�U���G�U�\�J�D�W���X�W��

hundralappen, så man kanske har nån krona kvar till. ja, tuggummi eller nåt 
�I�n�Q�L�J�W�������������������P�L�Q�G�U�H���l�Q��

��������	�$�O�G�U�L�J���|�Y�H�U���K�X�Q�G�U�D�����G�n���V�N�X�O�O�H���M�D�J���V�l�J�D���7�<�3���K�X�Q�G�U�D �N�U�R�Q�R�U�����'�U�\�J�W�����������l�U���Q�l�V�W��
�L�Q�W�L�O�O���I�|�U���P�L�J�����������������O�L�W�H���P�L�Q�G�U�H���l�Q��

��������	�D�Q�J�H�U�� �D�W�W�� �P�D�Q�� �E�H�W�D�O�D�W�� �X�Q�J�H�I�l�U���� �N�D�Q�V�N�H�� �O�L�W�H�� �P�L�Q�G�U�H�� �N�D�Q�V�N�H�� �O�L�W�H�� �P�H�U�� ��������������
�X�Q�J�H�I�l�U��

�(�Q�� �V�W�R�U�� �P�l�Q�J�G�� �G�H�O�W�D�J�D�U�H�� �V�R�P�� �I�|�U�H�G�U�D�U�� �R�U�G�E�R�N�V�E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q���� �U�X�Q�W�� �������� �V�W�\�F�N�H�Q����
uttrycker förvåning över att det alls är meningsfullt att genomföra undersök-
ningen. Svaren tyder på dels att betydelsevariationen i fråga är helt okänd för 
�P�n�Q�J�D�����G�H�O�V���D�W�W���G�H�W���¿�Q�Q�V���H�Q���V�W�D�U�N���Q�R�U�P�X�S�S�I�D�W�W�Q�L�Q�J���Y�D�G���J�l�O�O�H�U��drygt:s betydelse.

��������	�'�H�W���¿�Q�Q�V���E�D�U�D���H�W�W���U�l�W�W���V�Y�D�U���R�F�K���M�D�J���P�n�U���G�n�O�L�J�W���D�Y���W�D�Q�N�H�Q���S�n���D�W�W���Q�n�J�R�Q���V�N�X�O�O�H��
�D�Q�Y�l�Q�G�D���G�U�\�J�W���S�n���Q�n�J�R�W���D�Y���G�H���|�Y�U�L�J�D���V�l�W�W�H�Q�����������������������O�L�W�H���P�H�U���l�Q��

��������	�+�P�P�����K�X�U���l�U���G�H�W���P�|�M�O�L�J�W���D�W�W���K�D���R�O�L�N�D���n�V�L�N�W�H�U���R�P���Y�D�G���G�H�W�W�D���R�U�G���E�H�W�\�G�H�U�"����������������
�O�L�W�H���P�H�U���l�Q��

��������	�'�H�W���l�U���K�H�O�W���P�D�J�L�V�N�W���D�W�W���Q�L���H�Q�V���E�H�K�|�Y�H�U���I�U�n�J�D�����������������������O�L�W�H���P�H�U���l�Q��
��������	�-�D�J���Y�L�V�V�W�H���L�Q�W�H���H�Q�V���D�W�W���G�H�W�W�D���Y�D�U���X�S���I�R�U���G�H�E�D�W�H�������������������O�L�W�H���P�H�U���l�Q��
��������	�/�\�F�N�D���W�L�O�O�����D�Q�W�D�U���M�D�J�����2�F�K���l�U���G�H�W���Q�n�J�R�Q���G�X�P�V�W�U�X�W���V�R�P���D�Q�V�H�U���D�W�W���G�U�\�J�W���E�H�W�\�G�H�U��

�Q�n�J�R�W���D�Q�Q�D�W���l�Q���ª�O�L�W�H���P�H�U���l�Q�ª�����J�H���K�H�Q���S�n���W�D�I�V�H�Q�������������������O�L�W�H���P�H�U���l�Q��

�(�Q���G�H�O���G�H�O�W�D�J�D�U�H�����X�Q�J�H�I�l�U���������V�W�\�F�N�H�Q�����X�W�W�U�\�F�N�H�U���L���N�R�P�P�H�Q�W�D�U�V�I�l�O�W�H�W���D�W�W���G�H���K�D�U��
fått lära sig vad drygt »egentligen» betyder och alltså under livet medvetet kor-
rigerat sin förståelse av ordet. Alla som vittnar om att de ändrat sin användning 
av ordet förefaller ha ändrat sig på så vis att de har lärt sig ordboksbetydelsen, 
men inte nödvändigtvis gått över till att acceptera den som sin egen.
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��������	�-�D�J���Y�H�W���M�X���D�W�W���ª�G�U�\�J�W�ª���l�U���P�H�U���l�Q���K�X�Q�G�U�D���L���G�H�W�W�D���H�[�H�P�S�H�O�����M�I�U���P�H�G���ª�N�Q�D�S�S�W�ª����
men i praktiken använder jag det synonymt med »runt omkring», eller 
�ª�F�L�U�N�D�ª�������������������X�Q�J�H�I�l�U��

��������	�/�l�U�G�H���P�L�J���I�|�U���Q�n�J�U�D���n�U���V�H�G�D�Q���D�W�W���G�U�\�J�W���l�U���P�R�W�V�D�W�V���W�L�O�O���N�Q�D�S�S�W���R�F�K���E�H�W�\�G�H�U���ª�O�L�W�H��
mer än». Dock uppfattar jag fortfarande ordet »drygt» som »ungefär» då det 
�Y�D�U���V�n���M�D�J���K�D�G�H���X�S�S�I�D�W�W�D�W���R�F�K���D�Q�Y�l�Q�W���G�H�W���L�Q�Q�D�Q���M�D�J���¿�F�N���U�H�G�D���S�n���R�U�G�H�W�V���H�J�H�Q�W-
�O�L�J�D���E�H�W�\�G�H�O�V�H�������������������O�L�W�H���P�H�U���l�Q��

��������	�-�D�J�� �Y�D�U�� ������ �Q�l�U�� �M�D�J�� �O�l�U�G�H�� �P�L�J�� �Y�D�G�� �G�U�\�J�W�� �E�H�W�\�G�G�H���� �+�H�O�D�� �O�L�Y�H�W�� �L�Q�Q�D�Q�� �G�H�V�V�� �Y�D�U��
jag helt säker på att det var tvärtom, alltså att drygt var att det nästan nådde 
�I�U�D�P�����G�Y�V���N�R�V�W�D�W���H�[�H�P�S�H�O�Y�L�V������ �N�U�������������������O�L�W�H���P�H�U���l�Q��

��������	�-�D�J���Y�H�W���D�W�W���G�H�W���E�H�W�\�G�H�U���D�W�W���G�H�Q���N�R�V�W�D�G�H���P�H�U���l�Q�������� �N�U�����G�Y�V�������� �N�U���l�U���G�H�W���N�R�U-
rekta svaret men min känsla är att drygt betyder ungefär samma som »ca». 
���������������X�Q�J�H�I�l�U��

��������	�$�Q�Y�l�Q�G�H���G�H�W���O�L�W�H���P�H�U���D�S�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�W���L���W�R�Q�n�U�H�Q���������±�����������������������������������O�L�W�H���P�H�U���l�Q��
��������	�<�W�W�H�U�V�W�� �I�n�� �L�� �P�L�Q�� �n�O�G�H�U�� �V�N�X�O�O�H�� �X�Q�G�H�U�� �W�R�Q�n�U�H�Q�� �V�M�l�O�Y�D�� �D�Q�Y�l�Q�G�V�� �R�U�G�H�W�� �ª�G�U�\�J�W�ª�� �L��

�G�H�W�W�D���V�D�P�P�D�Q�K�D�Q�J�����0�H�Q���Y�n�U�D���I�|�U�l�O�G�U�D�U���J�M�R�U�G�H���G�H�W�����9�L���K�D�G�H���V�Q�D�U�D�U�H���V�D�J�W���ª�W�\�S��
������ �N�U�ª���H�O�O�H�U���ª�V�W�U�D�[���|�Y�H�U���������ª�����.�D�Q���l�Y�H�Q���W�L�O�O�l�J�J�D���D�W�W���M�D�J���V�R�P���W�R�Q�n�U�L�Q�J���W�U�R�O�L-
�J�H�Q���W�U�R�G�G�H���D�W�W���R�U�G�H�W���G�U�\�J�W���E�H�W�\�G�G�H���ª�X�Q�J�H�I�l�U�ª���R�F�K���G�n���K�D�G�H���V�Y�D�U�D�W�������±���������R�P��
�M�D�J���I�n�W�W���I�U�n�J�D�Q�������������������O�L�W�H���P�H�U���l�Q��

��������	�-�D�J�� �K�D�U�� �D�O�O�W�L�G�� �W�U�R�W�W�� �D�W�W�� �G�U�\�J�W�� �l�U�� �V�\�Q�R�Q�\�P�W�� �P�H�G�� �ª�N�Q�D�S�S�W�� ������ �N�U�ª�� �P�H�Q�� �K�D�U�� �L��
�Y�X�[�H�Q���n�O�G�H�U���I�n�W�W���O�l�U�D���P�L�J���D�W�W���G�H�W���E�H�W�\�G�H�U���ª�O�L�W�H���P�H�U���l�Q�������� �N�U�ª�������������������O�L�W�H���P�L�Q-
�G�U�H���l�Q��

��������	�1�l�U���M�D�J���Y�D�U���\�Q�J�U�H���K�D�G�H���M�D�J���V�Y�D�U�D�W�������±�����������������������O�L�W�H���P�H�U���l�Q��
��������	�)�|�U�V�W�R�G���I�|�U�V�W���L���Y�X�[�H�Q���n�O�G�H�U���D�W�W���G�U�\�J�W���E�H�W�\�G�H�U���P�H�U���l�Q�����+�D�G�H���Q�L���I�U�n�J�D�W���P�L�J���I�|�U��

�W�\�S���W�L�R���U���V�H�G�D�Q���K�D�G�H���M�D�J���W�U�R�W�W���G�H�W���E�H�W�\�G�G�H���ª�X�Q�J�H�I�l�U�ª�������������������O�L�W�H���P�H�U���l�Q��
��������	�6�\�Q�R�Q�\�P���W�L�O�O���F�L�U�N�D�����+�D�U���G�R�F�N���S�n���V�H�Q�D�U�H���n�U���O�l�U�W���P�L�J���D�W�W���P�n�Q�J�D���D�Q�V�H�U���D�W�W���G�U�\�J�W��

�E�H�W�\�G�H�U���ª�O�L�W�H���P�H�U���l�Q�ª�����������������X�Q�J�H�I�l�U��
��������	�-�D�J���Y�H�W���D�W�W���G�H�W���l�U�������������P�H�Q���M�D�J���K�D�G�H���L�Q�W�H���D�X�W�R�P�D�W�L�V�N�W���W�R�O�N�D�W���G�H�W���V�n���R�P���Q�n�J�R�Q��

annan använde ordet. Själv hade jag nog sagt »typ» eller »runt» i stället för 
�G�U�\�J�W���R�P���G�H�Q���N�R�V�W�D�G�H���Q�l�U�D�������� �N�U�R�Q�R�U�����������������X�Q�J�H�I�l�U��

Ett fåtal uttrycker att de har stött på olika betydelser av drygt i sin vardag och 
�D�W�W���G�H�W���O�H�W�W���W�L�O�O���R�H�Q�L�J�K�H�W���H�O�O�H�U���N�R�Q�À�L�N�W��

��������	�6�S�l�Q�Q�D�Q�G�H�����-�D�J���R�F�K���P�L�Q���P�D�Q���l�U���L�Q�W�H���|�Y�H�U�H�Q�V�����K�D�Q���D�Q�V�H�U���D�W�W���G�U�\�J�W� �X�Q�J�H�I�l�U����
���������������O�L�W�H���P�H�U���l�Q��

��������	�'�H�Q�Q�D���I�U�n�J�D���l�U���H�W�W���V�W�R�U�W���G�H�E�D�W�W�l�P�Q�H���L�� �P�L�W�W���K�X�V�K�n�O�O���� �-�D�J�� �O�H�Y�H�U���P�H�G���H�Q���S�H�V�R�Q��
�I�U�n�Q���6�|�G�H�U�W�l�O�M�H�����Y�L���E�R�U���Q�X���R���6�W�R�F�N�K�R�O�P�����������������X�Q�J�H�I�l�U��

��������	�'�H�W�� �K�l�U�� �l�U�� �H�Q�� �I�U�n�J�D�� �M�D�J�� �E�U�L�Q�Q�H�U�� �I�|�U���� �+�D�U�� �V�W�|�W�W�� �S�n�� �S�H�U�V�R�Q�H�U�� �V�R�P�� �K�D�U�� �P�R�W�V�D�W�W��
�n�V�L�N�W���R�F�K���G�H�W���V�W�l�O�O�H�U���W�L�O�O���G�H�W���H�Q�R�U�P�W���L���Y�D�U�G�D�J�H�Q�����������������O�L�W�H���P�H�U���l�Q��

��������	�.�X�O�����0�L�Q���V�R�Q���V�R�P���l�U���������n�U���Y�D�U���K�H�O�W���V�l�N�H�U���S�n���D�W�W���G�U�\�J�W���E�H�W�\�G�G�H���X�Q�J�H�I�l�U�����-�D�J��
�V�N�U�D�W�W�D�G�H���U�n�W�W���X�W���K�R�Q�R�P�����0�H�Q���G�n���N�D�Q�V�N�H���K�D�Q���L�Q�W�H���l�U���H�Q�V�D�P���D�O�O�W�V�n���"���������������O�L�W�H��
�P�H�U���l�Q��
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Lärare på såväl grundskola som högskola vittnar också om variation:

��������	�-�D�J���D�U�E�H�W�D�U���V�R�P���V�Y�H�Q�V�N�O�l�U�D�U�H���R�F�K���M�X�V�W���X�W�W�U�\�F�N�H�W���ª�G�U�\�J�W�ª���l�U���G�H�W���L���S�U�L�Q�F�L�S���L�Q�J�D��
elever som vet den korrekta betydelsen av. Därför är jag väldigt glad att det 
�E�H�G�U�L�Y�V���V�W�X�G�L�H�U���S�n���G�H�W�W�D�������������������O�L�W�H���P�H�U���l�Q��

��������	�)�X�Q�G�H�U�D�G�H���I�D�N�W�L�V�N�W���S�n���P�H�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y���R�U�G�H�W���I�|�U���Q�n�J�U�D���Y�H�F�N�R�U���V�H�G�D�Q�����0�L�Q���V�W�X-
�G�H�Q�W�����U�L�N�V�V�Y�H�Q�V�N�����D�Q�Y�l�Q�G�H���R�U�G�H�W���L���H�Q���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�X�S�S�J�L�I�W���S�n���H�W�W���V�l�W�W���V�R�P���M�D�J��
�L�Q�U�H���U�L�N�W�L�J�W���N�l�Q�G�H���L�J�H�Q�����%�O�H�Y���R�V�l�N�H�U���S�n���Y�D�G���G�U�\�J�W���E�H�W�\�G�H�U�����������������������X�Q�J�H�I�l�U��

Sammanfattningsvis vittnar fritextkommentarerna om att det här är en seman-
�W�L�V�N���R�P�W�R�O�N�Q�L�Q�J���V�R�P���K�D�U���À�X�J�L�W���X�Q�G�H�U���U�D�G�D�U�Q���I�|�U���P�n�Q�J�D���V�R�P���G�H�O�W�D�U���L���H�Q�N�l�W�H�Q����
Språkbrukare som föredrar ordboksbetydelsen och som, att döma av hur de 
uttrycker sig, alltid har gjort det, visar upp en okunskap om att det alls skulle 
kunna förekomma variation. Detta stöder det vi skrev inledningsvis: att det är 
svårt att få syn på den här förändringen om man inte explicit frågar människor 
vad drygt betyder för dem. Samtidigt visar också fritextsvaren att en del, sär-
skilt de som föredrar eller tidigare föredragit någon av de nyare betydelserna, 
�L���Q�n�J�R�Q���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���I�D�N�W�L�V�N�W���K�D�U���E�O�L�Y�L�W���Y�D�U�V�H���D�W�W���G�H�W���¿�Q�Q�V���H�Q���W�R�O�N�Q�L�Q�J�V�N�R�Q�À�L�N�W�����(�Q��
del av dessa antyder också att detta ibland lett till en större eller mindre social 
�N�R�Q�À�L�N�W��

�����5�H�V�X�O�W�D�W���I�U�n�Q���S�D�U�D�O�O�H�O�O�N�R�U�S�X�V�V�W�X�G�L�H�Q
�,���6�S�U�n�N�E�D�Q�N�H�Q�V���.�R�U�S���Y�H�U�N�W�\�J���¿�Q�Q�V���G�H�W���S�D�U�D�O�O�H�O�O�N�R�U�S�X�V�D�U�����V�R�P���J�|�U���D�W�W���G�H�W���J�n�U��
att studera hur en mening i en svensk källtext översatts till olika språk. Vi 
har med hjälp av dessa undersökt hur drygt översätts till engelska och tyska i 
�6�W�L�H�J���/�D�U�V�V�R�Q�V���U�R�P�D�Q���0�l�Q���V�R�P���K�D�W�D�U���N�Y�L�Q�Q�R�U�����G�H�Q���I�|�U�V�W�D���G�H�O�H�Q���L���0�L�O�O�H�Q�Q�L�X�P��
�W�U�L�O�R�J�L�Q���� �'�H�Q�� �W�\�V�N�D�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�H�Q�� �J�M�R�U�G�H�V�� �D�Y�� �:�L�E�N�H�� �.�X�K�Q�� ���I�|�G�G�� ������������ �R�F�K��
�X�W�N�R�P�� ������������ �P�H�G�D�Q�� �G�H�Q�� �H�Q�J�H�O�V�N�D�� �l�U�� �J�M�R�U�G�� �D�Y�� �5�H�J�� �.�H�H�O�D�Q�G�� ���I�|�G�G�� ������������ �R�F�K��
�X�W�N�R�P������������

�5�H�V�X�O�W�D�W�H�Q���S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�V���L���W�D�E�H�O�O�������R�F�K���¿�J�X�U���������7�Y�n���U�H�V�X�O�W�D�W���l�U���V�l�U�V�N�L�O�W���V�O�n�H�Q�G�H����
Det första är att drygt oväntat sällan översätts till ett uttryck som enligt ord-
�E�|�F�N�H�U���E�H�W�\�G�H�U���¶�O�L�W�H���P�H�U���l�Q�¶�����,���G�H�Q���W�\�V�N�D���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�H�Q���V�N�H�U���G�H�W���E�D�U�D���L���� �����D�Y��
�I�D�O�O�H�Q���R�F�K���L���G�H�Q���H�Q�J�H�O�V�N�D���L������ �����D�Y���I�D�O�O�H�Q�����'�H�W���D�Q�G�U�D���l�U���D�W�W���E�n�G�D���|�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�Q�D��
alternerar mellan alla de tre betydelserna som vi hade i vår enkät: ’lite mer än’, 
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’lite mindre än’ och ’ungefär’.3 Även om den tyska översättaren oftast väljer 
att översätta drygt till knapp ���¶�N�Q�D�S�S�W�¶�������I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���G�H�W���R�F�N�V�n���D�W�W���K�R�Q���Y�l�O�M�H�U��
�X�Q�J�H�I�l�K�U�����¶�X�Q�J�H�I�l�U�¶�����H�O�O�H�U��gut�����¶�P�H�G���U�n�J�H�¶����

��������	�6�D�P�P�D�Q�O�D�J�W���K�D�U���Y�L��drygt������ ���������I�n�U���:���,�Q�V�J�H�V�D�P�W���E�H�V�L�W�]�H�Q���Z�L�U��knapp������ ��������
Schafe

��������	�.�8�5�,�5�(�1�6���Y�L�Q�G�V�I�|�U�U�n�G���L�Q�Q�H�K�|�O�O��drygt���W�R�O�Y�K�X�Q�G�U�D���E�L�O�G�S�l�U�P�D�U���:���$�X�I���G�H�P��
Dachboden des KURIREN standen �X�Q�J�H�I�l�K�U���� ���������2�U�G�Q�H�U

��������	�'�l�U�H�I�W�H�U���I�|�O�M�G�H��drygt�����������N�Q�L�Y�V�N�D�U�S�D���E�L�O�G�H�U���I�U�n�Q���W�D�Q�N�E�L�O�V�R�O�\�F�N�D�Q���S�n���E�U�R�Q���:��
Dann folgten gut���K�X�Q�G�H�U�W�D�F�K�W�]�L�J���J�H�V�W�R�F�K�H�Q���V�F�K�D�U�I�H���)�R�W�R�V���Y�R�P���7�D�Q�N�O�D�V�W�H�U�X�Q-
fall auf der Brücke

Den engelska översättaren har en större variation i hur han översätter drygt, 
men i hälften av fallen väljer han något som betyder ’ungefär’, vanligen about 
eller around�����,������ �����D�Y���I�D�O�O�H�Q���Y�l�O�M�H�U���K�D�Q���L���V�W�l�O�O�H�W���Q�n�J�R�W���V�R�P���Q�R�U�P�D�O�W���E�H�W�\�G�H�U���¶�O�L�W�H��
mindre än’, som nearly eller almost.

��������	�K�D�Q���K�D�G�H���X�W�S�H�N�D�W�V���V�R�P���P�H�O�O�D�Q�K�D�Q�G���L���H�Q���V�Y�D�U�W���O�l�J�H�Q�K�H�W�V�D
u�l�U��drygt tio år tidi-
�J�D�U�H���:���K�H���Z�D�V���D�F�F�X�V�H�G��nearly ten years ago of being the middleman in an 
under-the-table property deal

��������	�+�R�Q���K�D�G�H���V�X�W�W�L�W���¿�[�H�U�D�G���Y�L�G���G�D�W�D�V�N�l�U�P�H�Q���L��drygt���H�O�Y�D���W�L�P�P�D�U���:���6�K�H���K�D�G���E�H�H�Q��
staring at her computer screen for almost eleven hours

�(�Q�G�D�V�W���L�������D�Y���������I�D�O�O���|�Y�H�U�V�l�W�W�H�U���K�D�Q���L���H�Q�O�L�J�K�H�W���P�H�G���G�H���V�Y�H�Q�V�N�D���R�U�G�E�|�F�N�H�U�Q�D�����R�F�K��
då till more than eller a good.

3 �'�H�W���¿�Q�Q�V���J�L�Y�H�W�Y�L�V���H�Q���U�L�V�N���D�W�W���R�F�N�V�n�� �Y�L�V�V�D���D�Y���G�H���H�Q�J�H�O�V�N�D���R�F�K���W�\�V�N�D���X�Q�J�H�I�l�U�O�L�J�K�H�W�V�X�W�W�U�\�F�N�H�Q����
som tyska knapp eller engelska a good, kan tolkas på olika sätt av olika talare. Vi kan därför inte 
med säkerhet veta t.ex. om den tyska översättaren menar ’lite mindre än’ när hon skriver knapp, 
�P�H�Q�� �Y�L�� �K�D�U�� �X�W�J�n�W�W�� �I�U�n�Q�� �R�U�G�E�R�N�V�E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q�� �L�� �D�Q�D�O�\�V�H�Q�� �R�Y�D�Q���� �=�D�U�R�X�N�L�D�Q�� ������������ �V���� ������ �I������ �P�H�Q�D�U��
också att engelskans a good inte nödvändigtvis betyder ’lite mer än’, utan kan betyda att talaren 
�D�Q�V�H�U���D�W�W���G�H�Q���D�Q�J�L�Y�Q�D���N�Y�D�Q�W�L�W�H�W�H�Q���l�U���V�W�R�U���H�O�O�H�U���L�P�S�R�Q�H�U�D�Q�G�H�����b�Y�H�Q���6�K�L�E�X�\�D�����������������W�D�U���X�S�S���D�W�W��a 
good 100 kilometres�� �N�D�Q���E�H�W�\�G�D�� �E�n�G�H�� �¶�P�L�Q�V�W���������� �N�L�O�R�P�H�W�H�U�¶�� �R�F�K�� �¶�K�H�O�D���������� �N�L�O�R�P�H�W�H�U�¶���� �2�[�I�R�U�G��
English dictionary skriver dock att uttrycket används för att betona att »a quantity, number, etc., 
is at least as great as, and quite probably greater than, stated» (good���D�G�M���������D����
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�7�D�E�H�O�O����. Hur drygt översatts till tyska och engelska i Stieg Larssons roman 
�0�l�Q���V�R�P���K�D�W�D�U���N�Y�L�Q�Q�R�U��

Tyska Engelska

�g�Y�H�U�V�D�W�W���n�U���������� �g�Y�H�U�V�D�W�W���n�U����������

�g�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�H�����:�L�E�N�H���.�X�K�Q�����I�|�G�G�����������g�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�H�����5�H�J���.�H�H�O�D�Q�G�����I�|�G�G����������

Översättning
Antal 

belägg Procent Översättning
Antal 

belägg Procent

knapp ���� ���� �� about ���� ���� ��

Ø 8 ���� �� Ø �� ���� ��

ungefähr �� �� �� around �� ���� ��

fast �� �� �� more than 3 �� ��

gut �� �� �� nearly 3 �� ��

Summa ���� ������ �� almost 3 �� ��

some �� �� ��

a good 1 �� ��

less than 1 �� ��

barely 1 �� ��

approximately 1 �� ��

maybe X or so 1 �� ��

Summa ���� �� ������ ��

�6�O�X�W�O�L�J�H�Q���l�U���G�H�W���V�n���D�W�W���|�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�Q�D���L���U�X�Q�W������ �����D�Y���I�D�O�O�H�Q���L�Q�W�H���|�Y�H�U�V�l�W�W�H�U��drygt 
alls utan helt enkelt stryker det och översätter �X�Q�G�H�U���G�H�V�V�D���G�U�\�J�W���������W�L�P�P�D�U��till 
�Z�l�K�U�H�Q�G���G�L�H�V�H�U���Y�L�H�U�X�Q�G�]�Z�D�Q�]�L�J���6�W�X�Q�G�H�Q respektive �G�X�U�L�Q�J���W�K�H�V�H���W�Z�H�Q�W�\���I�R�X�U��
hours ���L���W�D�E�H�O�O�H�Q���P�D�U�N�H�U�D�W���P�H�G���‘�������2�P���P�D�Q���V�W�U�\�N�H�U���G�H�V�V�D���Q�R�O�O�L�Q�V�W�D�Q�V�L�H�U�L�Q�J�D�U��
av drygt och grupperar de övriga översättningarna efter om de betyder ’lite 
mer än’, ’lite mindre än’ eller ’ungefär’, får man den relativa fördelning som 
�Y�L�V�D�V���L���¿�J�X�U������

�� �$�W�W�� �V�X�P�P�D�Q�� �E�O�L�U�� ������ �I�|�U�� �G�H�Q�� �W�\�V�N�D�� �Y�H�U�V�L�R�Q�H�Q�� �R�F�K�� �E�D�U�D�� ������ �L�� �G�H�Q�� �H�Q�J�H�O�V�N�D�� �K�D�U�� �D�W�W�� �J�|�U�D�� �P�H�G��
två saker. Det första är att översättarna ibland gör en större förändring eller omskrivning av 
meningen, så att uttrycket med drygt försvinner helt, och dessa fall utelämnas från analysen. 
Det andra är att det verkar förekomma enstaka felaktiga länkningar i korpusen, som gör att 
den svenska meningen inte kopplas ihop med rätt översatt mening, utan med en helt annan 
mening. En del av dessa fellänkningar verkar ha åtgärdats sedan vi gjorde parallellkorpusun-
dersökningen, så den som idag gör om samma sökning som vi gjorde kan hitta ytterligare några 
exempel som inte är med i vår tabell ovan.
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�)�L�J�X�U����. Ordboksbetydelsen av de uttryck som drygt översatts till i Stieg Lars-
�V�R�Q�V���U�R�P�D�Q���0�l�Q���V�R�P���K�D�W�D�U���N�Y�L�Q�Q�R�U��

Om vi utgår från att översättarna är andraspråkstalare av svenska skulle en 
möjlig hypotes vara att dessa är ännu mer benägna än förstaspråkstalare att 
tolka drygt på annat sätt än ordboksbetydelsen. Ytterligare något som stödjer 
�H�Q�� �V�n�G�D�Q�� �K�\�S�R�W�H�V�� �l�U�� �+�D�J�V�W�U�|�P�� ���������������� �V�R�P�� �X�Q�G�H�U�V�|�N�H�U�� �R�U�G�I�|�U�V�W�n�H�O�V�H�� �K�R�V�� ������
�X�W�O�l�Q�G�V�N�D�� �O�l�N�D�U�H�� �V�R�P�� �Y�L�V�W�D�W�V�� �L�� �6�Y�H�U�L�J�H�� �L�� �L�� �J�H�Q�R�P�V�Q�L�W�W�� ���� �n�U���� �'�l�U�� �W�H�V�W�D�V�� �E�O�D�Q�G��
annat orden drygt och knappt i kontexter som �S�R�M�N�H�Q���N�O�D�J�D�G�H���|�Y�H�U���N�O�n�G�D���K�D�Q��
�K�D�I�W�� �L�� �O�M�X�P�V�N�D�U�Q�D�� �L�� �G�U�\�J�W�� �H�Q�� �Y�H�F�N�D och �V�H�Q�D�V�W�� �L�J�n�U�� �N�X�Q�G�H�� �K�R�Q�� �N�Q�D�S�S�W�� �J�n�� ������
meter. Det visar sig att ungefär hälften av läkarna förklarar drygt som ’cirka’, 
’knappt’, ’max’ eller ’nästan’. Knappt å sin sida förklaras ibland som ’minst’, 
’precis’ eller ’drygt’.

Resultaten från parallellkorpusundersökningen stödjer också den obser-
vation vi gjort utifrån litteraturen: att approximativa adverbial i ett kontras-
�W�L�Y�W���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y���W�H�Q�G�H�U�D�U���D�W�W���D�Y�V�H���H�Q���X�W�V�W�U�l�F�N�Q�L�Q�J���V�R�P���E�H�¿�Q�Q�H�U���V�L�J���V�W�U�D�[���X�Q�G�H�U��
eller kring ett målvärde, inte över det. Om översättarna inte har så många själv-
klara alternativ att välja på i målspråket, kanske det framstår som rimligt och 
lockande att avvika något från betydelsen i originaltexten och välja ett uttryck 
som känns mer idiomatiskt, även om det strikt sett kan uppfattas som en fel
översättning.



����  Ylva Byrman & Susanna Karlsson

Språk och stil: Tidskrift för svensk språkforskning, NF 33, 2023. ISSN: 1101-1165 E-ISSN: 2002-4010

�����3�D�U�D�O�O�H�O�O�I�D�O�O���L���G�D�Q�V�N�D�Q���R�F�K���Q�R�U�V�N�D�Q
I detta avsnitt tar vi upp och diskuterar hur motsvarigheter till drygt i de fast-
landsskandinaviska språken, nämligen danskans godt og vel och norskans 
drøyt, har råkat ut för en liknande betydelseförskjutning som svenska �G�U�\�J�W��

���������'�D�Q�V�N�D��godt og vel och godt
En direkt motsvarighet till det svenska drygt���¿�Q�Q�V���L���G�H���G�D�Q�V�N�D���X�W�W�U�\�F�N�H�Q��godt 
og vel och godt, som använts i förbindelser som godt (og vel) et år.�� Den tradi-
tionella betydelsen är ’lite mer än ett år’, men Den danske ordbog tar numera 
också upp betydelserna ’lidt mindre end’ och ’omtrent’, men med kommenta-
rerna især yngre och �G�H�Q�Q�H���E�U�X�J���U�H�J�Q�H�V���D�I���Q�R�J�O�H���I�R�U���X�N�R�U�U�H�N�W. Betydelsen ’lite 
�P�L�Q�G�U�H���l�Q�¶���X�S�S�P�l�U�N�V�D�P�P�D�G�H�V���L���G�D�Q�V�N�D�Q���U�H�G�D�Q���n�U���������������L���H�Q���D�U�W�L�N�H�O���L���G�D�J�V�W�L�G-
ningen Århus Stiftstidende. Enligt artikeln var det i en gymnasieklass lite mer 
�l�Q���K�l�O�I�W�H�Q���D�Y���H�O�H�Y�H�U�Q�D���V�R�P���W�R�O�N�D�G�H���ª�K�D�Q���H�U���J�R�G�W���R�J���Y�H�O���������D�D�U�ª���V�R�P���¶�K�D�Q���l�U���Q�l�V-
�W�D�Q���������n�U�¶�����'�D�Q�V�N �6�S�U�R�J�Q� �Y�Q�����������������Y�L�O�N�H�W���W�\�G�H�U���S�n���D�W�W���E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q���P�n�V�W�H���Y�D�U�L�W��
�H�W�D�E�O�H�U�D�G���L���Y�L�V�V�D���X�Q�J�G�R�P�V�J�U�X�S�S�H�U���I�|�G�G�D���V�n���W�L�G�L�J�W���V�R�P���S�n���������W�D�O�H�W�����'�H�Q�Q�D���E�H�W�\-
�G�H�O�V�H�� �W�R�J�V�� �R�F�N�V�n�� �X�S�S�� �L�� �3�R�O�L�W�L�N�H�Q�V�� �6�W�R�U�H�� �1�\�H�� �1�X�G�D�Q�V�N�� �2�U�G�E�R�J�� �U�H�G�D�Q�� �n�U�� ������������
�H�Q�O�L�J�W���'�D�Q�V�N���6�S�U�R�J�Q� �Y�Q����������������

�'�D�Q�V�N�� �6�S�U�R�J�Q� �Y�Q�� �������������� �V�N�U�L�Y�H�U�� �D�W�W�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q�� �¶�O�L�W�H�� �P�L�Q�G�U�H�� �l�Q�¶�� �V�N�X�O�O�H��
kunna ha uppstått på grund av påverkan från uttrycket så godt som, som enligt 
dem har betydelsen ’nästan’ eller ’lite under’. Det förklarar dock inte uppkom-
sten av betydelsen ’ungefär’ eller att svenska drygt genomgått samma betydel-
seutveckling som godt (og vel). Första belägg för betydelsen ’ungefär’ i danska 
�l�U���Q�n�J�R�W���R�V�l�N�H�U�����'�H�Q���G�D�Q�V�N�H���R�U�G�E�R�J���D�Q�J�H�U���Y�L�V�V�H�U�O�L�J�H�Q�������������V�R�P���n�U�W�D�O���l�Y�H�Q���K�l�U����
men när vi skriver och frågar om detta svarar de att dateringen får tas med 
�Y�L�V�V�W���I�|�U�E�H�K�n�O�O���±���G�H�Q���K�D�U���V�D�W�W�V���W�L�O�O���V�D�P�P�D���V�R�P���¶�O�L�G�W���P�L�Q�G�U�H���H�Q�G�¶���E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q���S�n��
grund av svårigheterna med att avgöra när det är denna respektive den unge-
�I�l�U�O�L�J�D���E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q���V�R�P���D�Y�V�H�V�����'�D�Q�V�N���6�S�U�R�J�Q� �Y�Q�����������������D�Q�V�H�U���V�L�J���L�Q�W�H���K�D���V�l�N�U�D��
�E�H�O�l�J�J���I�|�U���D�W�W���¶�X�Q�J�H�I�l�U�¶���E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q���¿�Q�Q�V���� �0�H�G�D�Q���G�H���P�H�Q�D�U���D�W�W���l�O�G�U�H���J�H�Q�H�U�H�O�O�W��
tolkar godt og vel som ’lidt mer end’ och yngre som ’lidt mindre end’, skriver 
de att man »muligvis også [kan] bruge udtrykket godt og vel i betydningen 
’cirka’, ’omkring’ eller lignende». Som stöd för detta anförs exempel som her-

��  Danskan har också ordet �G�U�¡�M, men det kan inte användas i uttryck som �G�U�¡�M�W���H�W���n�U, utan bara 
�L���E�H�W�\�G�H�O�V�H�U�Q�D���������¶�V�R�P���Y�R�O�G�H�U���E�H�V�Y� �U���H�O�O�H�U���X�E�H�K�D�J�¶���R�F�K���������¶�V�R�P���U� �N�N�H�U���O�D�Q�J�W�����V�R�P���G�H�U���H�U���I�R�U�V�O�D�J��
�L�¶�����'�H�Q���G�D�Q�V�N�H���R�U�G�E�R�J����
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�Y�H�G���E�O�L�Y�H�U���U�L�V�L�N�R�H�Q���I�R�U���V�P�L�W�W�H���P�H�G���+�,�9���J�R�G�W���R�J���Y�H�O���������±���������J�D�Q�J�H���V�W�¡�U�U�H���I�R�U��
�E�¡�V�V�H�Q�� �H�Q�G�� �I�R�U�� �G�H�Q�� �K�H�W�H�U�R�V�H�N�V�X�H�O�O�H�� �P�D�Q�G�� �R�J�� �N�Y�L�Q�G�H (ur Berlingske Tidende 
���������������P�H�Q���P�H�G���N�R�P�P�H�Q�W�D�U�H�Q���D�W�W���P�D�Q���L�Q�W�H���N�D�Q���X�W�H�V�O�X�W�D���D�W�W���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q���K�l�U���l�Q�G�n��
menar antingen ’lite mer än’ eller ’lite mindre än’.

En slutsats är att betydelseförändringsprocesserna för drygt och godt (og 
vel) är mycket lika och ungefär samtida, med den skillnaden att ’ungefär’ är 
den dominerande omtolkningen i svenskan, medan det förefaller vara ’lite 
mindre än’-omtolkningen som dominerar i danskan.

���������1�R�U�V�N�D��drøyt och vel
I norskan kan drøyt användas som approximativt adverbial på precis samma 
sätt som i svenskan, alltså i uttryck som drøyt 100, och betydelsen i ordböck-
erna är angiven till ’noe mer enn, litt i overkant av’ (Det norske akademis ord-
bok ���������������9�L���N�R�Q�W�D�N�W�D�G�H���G�H�W���Q�R�U�V�N�D���6�S�U�n�N�U�n�G�H�W���P�H�G���I�U�n�J�D�Q���R�P���G�H���K�D�G�H���O�D�J�W��
märke till samma betydelseförskjutning som i svenskan, och de bestämde sig 
för att själva göra en enklare enkätundersökning som liknade vår. Resultaten 
�¿�Q�Q�V���S�X�E�O�L�F�H�U�D�G�H���S�n���Q�R�U�V�N�D���6�S�U�n�N�U�n�G�H�W�V���Z�H�E�E�S�O�D�W�V�����R�F�K���Y�L���n�W�H�U�J�H�U���G�H�P���R�F�N�V�n��
här nedan.

�)�L�J�X�U 8�����+�X�U���Q�R�U�V�N�D���L�Q�I�R�U�P�D�Q�W�H�U���W�R�O�N�D�U���ª�G�U�¡�\�W���������ª�����N�l�O�O�D�����6�S�U�n�N�U�n�G�H�W���X���n������
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�6�R�P�� �I�U�D�P�J�n�U�� �D�Y�� �¿�J�X�U�� ���� �l�U�� �W�H�Q�G�H�Q�V�H�Q�� �I�|�U�� �Q�R�U�V�N�D��drøyt densamma som för 
svenska drygt: yngre informanter är mer benägna att tolka det som ’lite mindre 
�l�Q�¶���H�O�O�H�U���¶�X�Q�J�H�I�l�U�¶�����%�O�D�Q�G���G�H���������L�Q�I�R�U�P�D�Q�W�H�U�Q�D���L���n�O�G�H�U�V�J�U�X�S�S�H�Q�������±�������n�U���Y�D�U���G�H��
�W�U�H���P�|�M�O�L�J�D���W�R�O�N�Q�L�Q�J�D�U�Q�D���X�Q�J�H�I�l�U���O�L�N�D���Y�D�Q�O�L�J�D�����0�H�Q���P�H�G�D�Q���G�H�W���L���V�Y�H�Q�V�N�D�Q���l�U���V�n��
att ’ungefär’-tolkningen i alla åldersgrupper är runt tre gånger så vanlig som 
’lite mindre än’-tolkningen, så är det norska mönstret mer likt det danska, dvs. 
att ’lite mindre än’-tolkningen är den vanligaste.

Norska Språkrådet undersökte även hur uttrycket vel 100 tolkades, och 
också här var informanterna oeniga om betydelsen. Ett problem är dock att vel 
liksom svenska väl kan uttalas både tryckstarkt och trycksvagt (jfr den är vä:l 
stor med den är väl sto:r�������R�F�K���G�H�W���l�U���O�L�W�H���R�Y�L�V�V�W���H�[�D�N�W���K�X�U���G�H���V�R�P���V�Y�D�U�D�W���S�n���G�H�Q��
norska enkäten tolkat skriftbilden.

Vi kan med stöd i den norska undersökningen konstatera att den betydel-
seförändringsprocess som drabbat såväl svenska drygt som danska (godt og) 
vel också sker för norska drøyt (och antagligen också för vel i uttryck som vel 
100������ �'�H�W���Y�H�U�N�D�U�� �P�H�G�� �D�Q�G�U�D�� �R�U�G�� �Y�D�U�D�� �H�W�W���R�P�W�R�O�N�Q�L�Q�J�V�I�H�Q�R�P�H�Q�� �V�R�P�� �V�N�H�W�W���L�� �G�H��
skandinaviska språken ungefär samtidigt, även om proportionerna mellan de 
�W�Y�n���Q�\�D�U�H���W�R�O�N�Q�L�Q�J�D�U�Q�D�����¶�X�Q�J�H�I�l�U�¶���U�H�V�S�H�N�W�L�Y�H���¶�O�L�W�H���P�L�Q�G�U�H���l�Q�¶�����V�N�L�O�M�H�U���V�L�J���Q�n�J�R�W��
åt mellan de tre språken.

�����+�X�U���N�D�Q���I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J�H�Q���I�|�U�N�O�D�U�D�V�"
I detta avsnitt tar vi upp några förklaringsmodeller och resultat från litteratu-
ren om semantisk förändring och diskuterar hur vårt exempel drygt passar in i 
dessa beskrivningar. Först tar vi upp hur ambiguösa kontexter kan möjliggöra 
att en uppväxande generation tolkar uttryck på ett annat sätt än sina föräld-
rar, något som kan ske med alla språkliga uttryck oavsett ordklass eller funk-
�W�L�R�Q�����'�l�U�H�I�W�H�U���I�R�N�X�V�H�U�D�U���Y�L���V�S�H�F�L�¿�N�W���S�n���V�H�P�D�Q�W�L�V�N���X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J���R�F�K���X�S�S�N�R�P�V�W���D�Y��
approximerande och graderande uttryck.

���������%�H�W�\�G�H�O�V�H�I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J���J�H�Q�R�P���D�P�E�L�J�X�|�V�D��
kontexter och diskontinuerlig inlärning
�6�M�|�V�W�U�|�P�����������������W�D�U���X�S�S���H�W�W���D�Q�W�D�O���R�U�V�D�N�H�U���R�F�K���I�|�U�N�O�D�U�L�Q�J�V�P�R�G�H�O�O�H�U���I�|�U���E�H�W�\�G�H�O-
seförändring. Två sådana är ambiguösa kontexter och diskontinuerlig inlär-
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ning. I en ambiguös kontext blir en ny alternativ tolkning möjlig. Sjöström 
�������������V�� ���������J�H�U���G�H�W���N�O�D�V�V�L�V�N�D���H�[�H�P�S�O�H�W��bedes, som i medeltida engelska betydde 
’böner’, men sedan kom att betyda ’kula på radband’ på grund av uttryck som 
he is counting his bedes, där både den ursprungliga och den nya tolkningen är 
möjliga. Inom vissa forskningstraditioner använder man termen brokontexter 
(eng. bridging contexts������ �V�l�U�V�N�L�O�W�� �L�Q�R�P�� �J�U�D�P�P�D�W�L�N�D�O�L�V�H�U�L�Q�J�V�I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�H�Q�� ���W���H�[����
�+�H�L�Q�H�����������������0�H�Q���L���G�H���À�H�V�W�D���U�H�V�R�Q�H�P�D�Q�J���R�P���E�U�R�N�R�Q�W�H�[�W�H�U���I�|�U�H�I�D�O�O�H�U���G�H�W���Y�D�U�D��
så att en och samma talare skulle kunna göra båda de möjliga tolkningarna. 
I fallet drygt 100 kronor är detta mindre troligt; tolkningen ’lite mer än’ ute-
sluter ju tolkningen ’lite mindre än’. Vår enkät visade också att många var 
omedvetna om att det alls är möjligt att göra en annan tolkning än den de 
själva gör. Här skulle man i stället kunna tänka sig att det rör sig om det som 
�6�M�|�V�W�U�|�P�� ������������ �V�� �������� �N�D�O�O�D�U�� �I�|�U��diskontinuerlig inlärning och som syftar på 
att en individ under språkinlärningen tillägnar sig en annan betydelse än den 
som till exempel föräldrarna har. Idén går tillbaka på den danska lingvisten 
�2�W�W�R���-�H�V�S�H�U�V�H�Q�������������������V�R�P���D�Q�V�n�J���D�W�W���G�H�W���Y�D�U���R�V�D�Q�Q�R�O�L�N�W���D�W�W���Q�n�J�R�Q���V�R�P���K�D�G�H���O�l�U�W��
in betydelsen ’böner’ för bedes skulle börja tolka det som ’pärla på radband’. 
Däremot menade han att detta var »helt naturligt för barnen som hörde och 
förstod frasen som en helhet, men omedvetet analyserade den på annat sätt än 
�G�H�Q���I�|�U�H�J�n�H�Q�G�H���J�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�H�Q�ª�����F�L�W�H�U�D�W���L���6�M�|�V�W�U�|�P�������������V�� �����������-�H�V�S�H�U�V�H�Q���l�U���L���V�L�Q��
�W�X�U���L�Q�V�S�L�U�H�U�D�G���D�Y���6�Z�H�H�W�������������������V�R�P���V�N�U�L�Y�H�U���D�W�W���R�P���E�D�U�Q���O�l�U�G�H���V�L�J���V�S�U�n�N���S�H�U�I�H�N�W��
så skulle vi inte ha någon semantisk förändring: »The changes in languages are 
simply slight mistakes, which in the course of generations completely alter the 
�F�K�D�U�D�F�W�H�U���R�I���W�K�H���O�D�Q�J�X�D�J�H�ª�����F�L�W�H�U�D�W���L���6�W�D�Q�I�R�U�G�������������V�� ����������

Via fritextsvaren till vår enkät kan vi se att det verkar stämma att en stor 
del av språkbrukarna antingen är eller länge har varit omedvetna om att de 
analyserar konstruktionen på ett annat sätt än andra språkbrukare. Detta är 
�K�H�O�O�H�U���L�Q�W�H���P�l�U�N�O�L�J�W�����H�I�W�H�U�V�R�P���G�H�W���V�l�O�O�D�Q���¿�Q�Q�V���N�R�Q�W�H�[�W�X�H�O�O�D���O�H�G�W�U�n�G�D�U���H�O�O�H�U���D�Q�G�U�D��
möjligheter att upptäcka att man tolkar ordet annorlunda än sin samtalspartner. 
�'�H�Q���V�R�P���L���H�W�W���U�H�F�H�S�W���K�l�O�O�H�U���L�������G�H�F�L�O�L�W�H�U���V�R�F�N�H�U���L���V�W�l�O�O�H�W���I�|�U���������Q�l�U���U�H�F�H�S�W�H�W���D�Q�J�D�Y��
drygt en liter socker kommer antagligen fortfarande att få en fullt drickbar 
saft. Därigenom kan vi säga att drygt genom sin vaga, approximativa betydelse 
nästan alltid uppträder i ambiguösa kontexter, vilket möjliggör diskontinuerlig 
inlärning mellan generationer, och därigenom en betydelseförändring. Ambi-
guösa kontexter är alltså en förklaring till varför drygt genomgår den föränd-
ring vi kan se i deltagarnas svar, och den kan också förklara motsvarande för-
ändringar i danska och norska.
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���������$�S�S�U�R�[�L�P�H�U�D�Q�G�H���R�F�K���J�U�D�G�H�U�D�Q�G�H�� 
uttrycks semantiska utveckling: skalaritetstapp, 
devalvering och metaforisk polysemi
�)�O�H�U�D�� �I�R�U�V�N�D�U�H�� �K�D�U�� �N�R�Q�V�W�D�W�H�U�D�W�� �H�O�O�H�U�� �n�W�P�L�Q�V�W�R�Q�H�� �K�l�Y�G�D�W�� �D�W�W�� �G�H�W�� �¿�Q�Q�V�� �P�|�Q�V�W�H�U�� �L��
hur approximerande eller graderande uttryck förändras till sin betydelse. Ett 
�V�n�G�D�Q�W���P�|�Q�V�W�H�U���V�R�P���K�l�Y�G�D�V���D�Y���0�L�K�D�W�V�F�K�������������������l�U���D�W�W���V�N�D�O�l�U�D���X�W�W�U�\�F�N�����G�Y�V�����G�H��
som bara ligger på ena sidan av referensvärdet, kan tappa sin skalaritet. Detta 
har skett med franska vers�����¶�P�R�W�¶�����R�F�K��près de�����¶�Q�l�U�D�¶�������V�R�P���Q�X�P�H�U�D���R�F�N�V�n���N�D�Q��
�W�R�O�N�D�V�� �L�F�N�H���V�N�D�O�l�U�W���� �D�O�O�W�V�n�� �V�R�P�� �¶�U�X�Q�W�¶�� �H�O�O�H�U�� �¶�X�Q�J�H�I�l�U�¶�� ���M�I�U�� �D�Y�V�Q�L�W�W������ �R�Y�D�Q������ �0�H�Q��
�0�L�K�D�W�V�F�K���P�H�Q�D�U���Y�L�G�D�U�H���D�W�W���G�H�W�W�D���H�Q�E�D�U�W���V�N�H�U���P�H�G���X�W�W�U�\�F�N���V�R�P���D�Q�J�H�U���D�W�W���Y�l�U�G�H�W��
understiger referensvärdet och att uttryck som anger att värdet överstiger det 
angivna, som franska plus de�����¶�P�H�U���l�Q�¶�������D�O�O�W�V�n���L�Q�W�H���G�U�D�E�E�D�V���D�Y���V�N�D�O�D�U�L�W�H�W�V�W�D�S�S���� 
Vår undersökning visar att detta inte stämmer, åtminstone för svenskans del. 
Drygt har ju nämligen tappat sin skalaritet för de språkbrukare som tolkar det 
som ’ungefär’ i stället för ’lite mer än’.

�0�H�Q�� �R�P�� �H�Q�� �V�Y�D�J�D�U�H�� �Y�D�U�L�D�Q�W�� �D�Y�� �0�L�K�D�W�V�F�K�V�� �K�\�S�R�W�H�V�� �V�W�l�P�P�H�U�� �±�� �D�W�W�� �P�n�Q�J�D��
�X�W�W�U�\�F�N�� �N�D�Q�� �W�D�S�S�D�� �V�L�Q�� �V�N�D�O�D�U�L�W�H�W�� �±�� �V�N�X�O�O�H�� �G�H�W�� �N�X�Q�Q�D�� �D�Q�Y�l�Q�G�D�V�� �I�|�U�� �D�W�W�� �I�|�U�N�O�D�U�D��
hur drygt kunnat gå från den skalära betydelsen ’lite mer än’ till den icke-
skalära betydelsen ’ungefär’. Förändringen från ’lite mer än’ till ’ungefär’ är 
också i linje med en annan generell utvecklingstendens som pekas ut i littera-
turen, nämligen att många adverb genomgår en semantisk försvagning. Trau-
�J�R�W�W�� �������������� �W�D�U�� �X�S�S�� �D�W�W�� �6�W�R
u�H�O�� �������������� �U�H�G�D�Q�� �I�|�U�� �P�H�U�� �l�Q�� �K�X�Q�G�U�D�� �n�U�� �V�H�G�D�Q�� �N�R�Q-
staterade att en grupp adverbial som han kallade intensiver, som merely och 
�T�X�L�W�H, typiskt går från att betyda ’fullständigt’ eller ’helt’, till att betyda ’i hög 
grad’, och ibland går de också vidare till att betyda ’i låg eller måttlig grad’. Ett 
svenskt exempel på detta är ganska, som har gått från att betyda ’helt och hål-
let’ till att utveckla den enda idag levande betydelsen ’tämligen’, ’i viss grad’ 
���6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H�P�L�H�Q�V���R�U�G�E�R�N�����������±�������(�Q�O�L�J�W���6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H�P�L�H�Q�V���R�U�G�E�R�N���l�U��
den försvagade betydelsen utvecklad ur uttryck som ganska mycket eller gan-
ska litet, och kan jämföras med liknande betydelseutvecklingar hos till exem-

�� �0�L�K�D�W�V�F�K�����������������P�H�Q�D�U���R�F�N�V�n���D�W�W���V�N�D�O�D�U�L�W�H�W�V�W�D�S�S���L�Q�W�H���V�N�H�U���I�|�U���X�W�W�U�\�F�N���P�H�G���H�Q���V���N����negativ argu-
mentativ riktning�����0�H�G���G�H�W�W�D���P�H�Q�D�V���X�W�W�U�\�F�N���V�R�P���D�U�J�X�P�H�Q�W�H�U�D�U���I�|�U���D�W�W���Y�l�U�G�H�W���l�U���O�l�J�U�H���l�Q���Y�l�Q�W�D�W��
eller önskvärt, t.ex. knappt i �Y�L���K�D�U���N�Q�D�S�S�W�������� �N�U�R�Q�R�U���N�Y�D�U���G�H�Q���K�l�U���P�n�Q�D�G�H�Q. En positiv argu-
mentativ riktning får man om man byter ur knappt mot nästan. Den argumentativa riktningen 
gör också att det blir märkligt att säga saker som �
�3�L�H�U�U�H���l�U���N�Q�D�S�S�W���������n�U�����K�D�Q���l�U���J�D�P�P�D�O eller 
�
�3�L�H�U�U�H���l�U���Q�l�V�W�D�Q���������n�U�����K�D�Q���l�U���X�Q�J. Vi kan dock notera att det går bra att säga �3�L�H�U�U�H���l�U���E�D�U�D��
�G�U�\�J�W���������n�U�����K�D�Q���l�U���M�X���I�R�U�W�I�D�U�D�Q�G�H���X�Q�J, men meningen fungerar sämre om man stryker bara.
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pel alldeles. Den försvagade betydelsen hos ganska���l�U���E�H�O�D�J�G���V�H�G�D�Q�������������W�D�O�H�W����
men den kan vara ännu äldre. Ytterligare ett exempel är rätt, som diskuteras av 
�0�D�O�P�J�U�H�Q�������������������R�F�K���H�W�W���D�Q�Q�D�W���Q�l�U�O�L�J�J�D�Q�G�H���l�U��säkert i uttryck som hon kom-
mer säkert, som numera anger en ganska låg grad av säkerhet.

�)�H�Q�R�P�H�Q�H�W���X�S�S�P�l�U�N�V�D�P�P�D�G�H�V���W�L�G�L�J�W���D�Y���/�M�X�Q�J�J�U�H�Q�����������������V�R�P���D�Q�I�|�U���P�l�Q-
niskors tendens att överdriva och därigenom devalvera ords betydelseomfång 
och värde. Förändringen, menar Ljunggren, sker med anledning av att ord som 
säkert���D�Q�Y�l�Q�G�V���K�\�S�H�U�E�R�O�L�V�N�W���L���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�H�U���G�l�U���L�Q�J�H�Q���V�l�N�H�U�K�H�W���H�J�H�Q�W�O�L�J�H�Q���¿�Q�Q�V����
vilket leder till att ordet så småningom får två parallella betydelser (’absolut 
�V�l�N�H�U�K�H�W�¶�� �U�H�V�S�H�N�W�L�Y�H�� �¶�Y�L�V�V�� �V�D�Q�Q�R�O�L�N�K�H�W�¶������ �G�l�U�� �E�D�U�D�� �E�H�W�R�Q�L�Q�J�� �R�F�K�� �P�R�W�W�D�J�D�U�H�Q�V��
förförståelse avslöjar vilkendera som är aktuell. Samma hyperboliska tenden-
�V�H�U���E�H�V�N�U�L�Y�V���D�Y���'�D�K�O�����������������V�R�P���H�Q���L�Q�À�D�W�L�R�Q�V�H
u�H�N�W�����Q�l�U���K�D�Q���O�L�N�V�R�P���/�M�X�Q�J�J�U�H�Q��
uppmärksammar att uttryck som signalerar ett starkt värde tenderar att börja 
användas om ett svagare värde. Detta stämmer visserligen in på förändringen 
av drygt så till vida att drygt 100 kronor har gått från att enbart kunna betyda 
en riklig eller väl tilltagen mängd i förhållande till referensvärdet, till att ange 
�H�Q���P�H�U���G�L
u�X�V�W���X�Q�J�H�I�l�U�O�L�J���P�l�Q�J�G���H�O�O�H�U���H�Q���O�L�W�H���P�L�Q�G�U�H���P�l�Q�J�G�����0�H�Q���G�H�W���l�U���W�Y�H�N-
samt om drygt har haft ett så starkt värde att det har varit funktionellt i en 
överdrift som så småningom har kunnat urholkas; vill man betona myckenhe-
ten i något säger man hellre att det kostade minst 100 kronor, eftersom drygt 
snarare betonar litenheten i överskridandet av referensvärdet. Något som också 
är typiskt för uttryck som devalveras i värde genom överdrift, som säkert, rätt 
och ganska, är att de brukar ersättas av nya, som absolut, �G�H�¿�Q�L�W�L�Y�W, utan tve-
kan och helt klart���� �9�L�� �V�H�U�� �D�O�O�W�V�n�� �R�I�W�D�� �H�Q�� �J�D�Q�V�N�D�� �U�L�N�� �À�R�U�D�� �R�F�K�� �H�Q�� �N�R�Q�W�L�Q�X�H�U�O�L�J��
�W�L�O�O�Y�l�[�W���D�Y���I�|�U�V�W�l�U�N�D�Q�G�H���R�U�G���V�R�P���N�D�Q���W�D���G�H���I�|�U�V�Y�D�J�D�G�H�V���S�O�D�W�V���L���L�Q�À�D�W�L�R�Q�V�F�\�N�H�O�Q����
�0�H�Q�� �V�R�P�� �Y�L�� �W�L�G�L�J�D�U�H�� �N�R�Q�V�W�D�W�H�U�D�W�� �l�U�� �G�H�W�� �J�D�Q�V�N�D�� �R�Q�W�� �R�P�� �R�U�G�� �V�R�P�� �E�H�W�\�G�H�U�� �¶�O�L�W�H��
mer än’ �±���G�H�Q���H�Q�G�D���V�L�P�S�O�H�[�V�\�Q�R�Q�\�P���V�R�P���Y�L���N�l�Q�Q�H�U���W�L�O�O���l�U���G�H�Q���R�Y�D�Q�O�L�J�D�U�H��styvt 
(styvt 100 kronor�������V�R�P���G�H���À�H�V�W�D���X�Q�J�D���L�G�D�J���D�Q�W�D�J�O�L�J�H�Q���D�O�G�U�L�J���K�|�U�W��7 Att drygt i 
sin klassiska betydelse saknar moderna simplexsynonymer skiljer det från ’lite 
mindre än’-uttrycken, där vi har åtminstone knappt, nästan och nära, och de 
ännu vanligare ’ungefär’-uttrycken, där vi har cirka, runt, kring och omkring.

7  En annan kandidat är väl�� �V�R�P�� �L�� �6�Y�H�Q�V�N�� �R�U�G�E�R�N�� ���������� �G�H�¿�Q�L�H�U�D�V�� �V�R�P�� �¶�L�� �H�Q�� �J�U�D�G�� �H�O�O�H�U�� �P�l�Q�J�G��
som överstiger den grad el. mängd som framgår av sammanhanget’, men vi menar att väl knap-
past används i betydelsen ’lite mer än’ i en numerisk angivelse som det kostar väl 100 kronor. 
Exemplen som anges av Svensk ordbok är: gott och väl tusen åskådare; hon är väl så lång som 
sin äldre bror; testet visar att billiga barnkängor kan vara väl så bra som dyrare kängor. Här 
är det inte väl som används som numerisk approximerare, utan gott och väl. De övriga avser 
inte väl som simplexord utan uttrycket väl så, och de användningarna är heller inte numeriska 
approximationer utan beskriver graden i en egenskap, t.ex. längd.
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Lyfter man blicken från svenskan vidare till andra språk förstärks intrycket 
av att det är förhållandevis tunnsått med ’lite mer än’-ord. Vi har i våra genom-
gångar av tidigare forskning om uttryck för numerisk approximering slagits av 
att litteraturen kraftigt domineras av exempel på och diskussioner om uttryck 
som betyder ’lite mindre än’ och ’ungefär’, dvs. uttryck som ligger runt eller 
strax under referensvärdet, medan uttryck som betyder ’lite mer än’ nämns 
förhållandevis sällan. Om det är så att ’lite mindre än’- och ’ungefär’-uttryck 
�l�U���À�H�U���R�F�K���H�O�O�H�U���D�Q�Y�l�Q�G�V���P�H�U���I�U�H�N�Y�H�Q�W���l�Q���¶�O�L�W�H���P�H�U���l�Q�¶���X�W�W�U�\�F�N���L���P�l�Q�V�N�O�L�J�W���V�S�U�n�N��
generellt, skulle detta i sig kunna förklara omtolkningen av de skandinaviska 
uttrycken drygt, godt og vel och drøyt. Den större mängden ’lite mindre än’- 
och ’ungefär’-uttryck skulle i så fall kunna ses som ett symtom på att dessa 
betydelser är mer grundläggande och kognitivt tillgängliga, och då förefaller 
det rationellt att gissa på någon av dessa betydelser när man som språkbrukare 
för första gången hör ett uttryck med formen [
z
‰
‰
‹
ˆ
‘
‚
†
~
‹
z
‹
~] + 100 kronor.

�(�W�W�� �Y�D�Q�O�L�J�W�� �V�l�W�W�� �D�W�W�� �I�|�U�N�O�D�U�D�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H�X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J�� �K�R�V�� �S�R�O�\�V�H�P�D�� �R�U�G�� �±�� �R�F�K��
drygt���l�U���M�X���V�R�P���U�H�G�D�Q���N�R�Q�V�W�D�W�H�U�D�W�V���S�R�O�\�V�H�P�W���±���l�U���D�W�W���V�W�X�G�H�U�D���K�X�U���E�H�W�\�G�H�O�V�H�U�Q�D��
är relaterade till varandra genom konceptuella sammankopplingar, till exem-
pel metaforisk överföring mellan fysiska och mer abstrakta betydelsedomäner. 
�'�H�Q���P�H�V�W���R�P�I�D�W�W�D�Q�G�H���X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J�H�Q���D�Y���G�H�V�V�D���L�G�p�H�U���¿�Q�Q�H�U���P�D�Q���L�Q�R�P���W�H�R�U�L�E�L�O�G-
ningen kognitiv lingvistik�����W���H�[�����/�D�N�R
u���������������/�D�Q�J�D�F�N�H�U�����������������V�R�P���X�W�J�n�U���I�U�n�Q��
att språklig betydelse och betydelseutveckling är intimt förbundna med vår 
kunskap om världen och egentligen bara en återspegling av generella kogni-
tiva principer och de mentala konceptuella föreställningar som vi utvecklar 
�J�H�Q�R�P�� �S�H�U�F�H�S�W�L�R�Q�� �R�F�K�� �Y�D�U�D�Q�G�H���� �0�H�Q�� �R�F�N�V�n�� �I�R�U�V�N�D�U�H�� �V�R�P�� �L�Q�W�H���V�N�U�L�Y�H�U�� �L�Q�� �V�L�J�� �L��
den kognitiva lingvistikens teoriparadigm beskriver semantiska förändringar i 
termer av metaforisk utvidgning eller överföring mellan domäner. Ett exempel 
�l�U�� �3�O�D�Q�N�� ���������������� �V�R�P�� �Y�L�V�D�U�� �D�W�W�� �O�R�N�D�O�L�W�H�W�V�D�Q�J�L�Y�D�Q�G�H�� �S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q�H�U���� �W���H�[���� �H�Q�J�H�O-
ska over eller around, ofta börjar användas för numerisk approximering. Plank 
talar om detta som en metaforisk utvidgning från den spatiala domänen till den 
�Q�X�P�H�U�L�V�N�D�����R�F�K���Y�L�V�D�U���J�H�Q�R�P���H�W�W���V�W�R�U�W���D�Q�W�D�O���H�[�H�P�S�H�O���I�U�n�Q���À�H�U�D���R�O�L�N�D���V�S�U�n�N���D�W�W���G�H�W��
är en mycket vanlig typ av metafor. Det är lätt att komma på svenska exempel: 
omkring ���¶�F�L�U�N�D�¶������nära ���¶�Q�l�V�W�D�Q�¶������bortåt�����¶�Q�l�V�W�D�Q�¶�����R�F�K��runt�����¶�F�L�U�N�D�¶�������M�I�U���R�F�N�V�n��
�0�D�O�P�J�U�H�Q�� ���������� �V�R�P�� �V�N�U�L�Y�H�U�� �D�W�W�� �N�Y�D�Q�W�L�W�H�W�V�E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q�� �I�|�U�� �G�H�� �W�U�H�� �V�L�V�W�Q�l�P�Q�G�D��
�X�S�S�N�R�P���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W����

Vad gäller runt har det likheter med drygt så tillvida att det har kunnat ha 
både betydelserna ’ungefär’ och ’lite mer än’. I nutida språkbruk är det troligen 
bara ’ungefär’-betydelsen som är fullt levande. Den tas upp av Svenska Aka-
demiens ordlista, med exemplet runt 20 procent���� �0�H�Q��rund kan ju också ha 
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betydelser som ’riklig’, ’stor’ eller ’frikostig’, och Svenska Akademiens ordbok 
tar upp att betydelsen ibland även kan vara ’drygt’, i utdöda uttryck som i runt 
mål, som ges betydelsen ’rågat mått’.

Här verkar det rimligt att anta att dessa två olika betydelser uppstått inte 
genom försvagning eller omtolkning av ’riklig’-betydelsen, utan genom två 
�R�O�L�N�D���X�Q�G�H�U�O�L�J�J�D�Q�G�H���E�L�O�G�H�U���H�O�O�H�U���N�R�Q�F�H�S�W�X�H�O�O�D���I�|�U�H�V�W�l�O�O�Q�L�Q�J�D�U���� �,�� �¿�J�X�U������ �W�l�Q�N�H�U��
man sig ett värde på en skala, och värden runt detta värde kan ligga både över 
och under, vilket ger tolkningen ’ungefär’. Runt liknar alltså här en lokalitets-
angivande preposition, men pekar ut en position på en skala i stället för i det 
�I�\�V�L�V�N�D���U�X�P�P�H�W���� �)�L�J�X�U�������� �X�W�J�n�U���L�� �V�W�l�O�O�H�W���I�U�n�Q���G�H�Q���D�G�M�H�N�W�L�Y�L�V�N�D���E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q���K�R�V��
rund, för att ange att ett föremåls fysiska form är ’helt eller delvis cirkelfor-
mad’. Där visas ett runt mått, som alltså är rågat, dvs. har en rund form upptill.

�)�L�J�X�U����. Runt fem.

�)�L�J�X�U������. Runt mått.

�2�O�L�N�D���X�Q�G�H�U�O�L�J�J�D�Q�G�H���N�R�Q�F�H�S�W�X�H�O�O�D���I�|�U�H�V�W�l�O�O�Q�L�Q�J�D�U���R�P���N�Y�D�O�L�W�H�W�H�Q�����À�H�[�L�E�L�O�L�W�H�W�H�Q��
eller den rumsliga utsträckningen hos adjektivet dryg kan också förklara de 
olika tolkningarna av drygt 100 kronor. En vanlig och välkänd betydelse hos 
dryg är ’något som räcker länge’, som alltså beskriver att kvaliteten är sådan 
�D�W�W���P�D�Q���N�D�Q���D�Q�Y�l�Q�G�D�� �H�Q�� �P�L�Q�G�U�H�� �P�l�Q�J�G�� �l�Q�� �Y�l�Q�W�D�W���R�F�K�� �l�Q�G�n�� �I�n�� �V�D�P�P�D�� �H
u�H�N�W����
Om man i vanliga fall skulle använt en deciliter tvättmedel, kan man med ett 
�G�U�\�J�W���W�Y�l�W�W�P�H�G�H�O���D�Q�Y�l�Q�G�D���O�L�W�H���P�L�Q�G�U�H���P�H�Q���l�Q�G�n���Q�n���V�D�P�P�D���H
u�H�N�W�����,���V�n���I�D�O�O���l�U��
det rimligt att en adjektivisk användning som i en dryg deciliter är kanske 
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���������G�H�F�L�O�L�W�H�U�����H�I�W�H�U�V�R�P���G�H�Q�Q�D���P�l�Q�J�G���D�Y���H�W�W���G�U�\�J�W���W�Y�l�W�W�P�H�G�H�O���P�R�W�V�Y�D�U�D�U���X�Q�J�H�I�l�U��
en deciliter av ett vanligt odrygt tvättmedel. Ur fritextkommentarerna fram-
går också att en av informanterna som gör ’lite mindre än’-tolkningen kopplar 
ordet till partikelverbet dryga ut:

��������	�>�'�U�\�J�W�������� �N�U�R�Q�R�U�@���l�U���Q�l�V�W�D�Q���K�X�Q�G�U�D���V�S�l�Q�Q�����P�H�Q���P�D�Q���l�U���L�Q�W�H���V�l�N�H�U���S�n���|�U�H�W����
�0�D�Q���K�D�U���G�U�\�J�D�W���X�W���K�X�Q�G�U�D�O�D�S�S�H�Q�����V�n���P�D�Q���N�D�Q�V�N�H���K�D�U���Q�n�Q �N�U�R�Q�D���N�Y�D�U���W�L�O�O�����M�D����
�W�X�J�J�X�P�P�L���H�O�O�H�U���Q�n�W���I�n�Q�L�J�W�������L�Q�I�R�U�P�D�Q�W���������������V�Y�D�U�D�U��mindre än��

En mängd som kan eller måste drygas ut för att räcka till är lite knapp, dvs. lite 
�P�L�Q�G�U�H���l�Q���U�H�I�H�U�H�Q�V�Y�l�U�G�H�W�����0�H�G���G�H�W�W�D���V�\�Q�V�l�W�W���N�D�Q���H�Q���G�U�\�J���G�H�F�L�O�L�W�H�U���Y�D�U�D�����������H�O�O�H�U����������
�G�H�F�L�O�L�W�H�U���±���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�W���l�U���K�H�O�W���H�Q�N�H�O�W���G�H�W���P�R�W�V�D�W�W�D���M�l�P�I�|�U�W���P�H�G���R�U�G�E�R�N�V�E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q��

Om något som är drygt är lite elastiskt och låter sig tänjas ut, kan det också 
förklara ’ungefär’-tolkningen. Precis som att runt kan ange att det faktiska vär-
det kan ligga på vilken sida som helst runt referensvärdet, så kan språkbrukare 
ha en konceptuell föreställning om att ett drygt värde har lite marginaler och 
kan tänjas både uppåt och neråt.

En sista aspekt som vi knappt berört hittills men som kan diskuteras är var-
�I�|�U���V�D�P�W�O�L�J�D���D�Y���Y�n�U�D���Q�l�V�W�D�Q���� ���������L�Q�I�R�U�P�D�Q�W�H�U���l�U���H�Q�V�H���R�P���D�W�W��drygt 100 kronor 
inte kan betyda exakt 100 kronor. Trots att vi hävdat att kontexten är ambiguös 
verkar inte alla tolkningar vara möjliga, utan drygt tolkas alltid som något som 
�D�Q�J�H�U���H�Q���Y�D�J�K�H�W���L���H�Q���H�O�O�H�U���W�Y�n���U�L�N�W�Q�L�Q�J�D�U���±���R�F�K���L�Q�W�H���V�R�P���Q�n�J�R�W���V�R�P���D�Q�J�H�U���K�|�J��
exakthet. En anledning tror vi är att deltagarna kan vara bekanta med använd-
ningar av drygt�� �G�l�U�� �G�H�W�� �¿�Q�Q�V�� �N�R�Q�W�H�[�W�X�H�O�O�D�� �O�H�G�W�U�n�G�D�U�� �R�P�� �D�W�W��drygt ska tolkas 
approximativt. I exemplen nedan förefaller det osannolikt för läsaren att skri-
benten skulle ha tillgång till eller vara noggrann med det exakta värdet:

��������	�(�Q���H�O�Y�D�W�D�J�J�D�G���Y�L�W�V�Y�D�Q�V�K�M�R�U�W���S�n��drygt ���������N�L�O�R���K�D�G�H���K�R�S�S�D�W���X�S�S���X�U���G�L�N�H�W���R�F�K��
�V�S�U�X�Q�J�L�W���U�D�N�W���S�n���E�L�O�H�Q�V���K�|�J�U�D���I�U�D�P�K�|�U�Q�����c�E�R���X�Q�G�H�U�U�l�W�W�H�O�V�H�U������������

��������	�+�D�Q���O�l�P�Q�D�G�H���H�I�W�H�U���V�L�J��drygt ������ ���������Q�D�W�X�U�G�L�D�E�L�O�G�H�U�����V�R�P���Y�L���Q�X���K�D�U���O�n�W�L�W���1�D�W�X�U-
�K�L�V�W�R�U�L�V�N�D���P�X�V�H�H�W���L���+�H�O�V�L�Q�J�I�R�U�V���W�D���K�D�Q�G���R�P�����c�E�R���X�Q�G�H�U�U�l�W�W�H�O�V�H�U������������

Ytterligare en anledning kan vara att drygt liksom andra approximerare i regel 
förekommer ihop med runda och vanliga tal (drygt ett år och drygt 100 per-
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soner, men mer sällan �G�U�\�J�W�����������S�H�U�V�R�Q�H�U����8 Dessutom förekommer det ofta i 
kollokationen lite drygt.

7 Sammanfattning
�9�L�� �K�D�U�� �L�� �G�H�Q�Q�D�� �D�U�W�L�N�H�O�� �Y�L�V�D�W�� �D�W�W�� �G�H�W�� �E�D�U�D�� �l�U�� �U�X�Q�W�� ���� ���� �D�Y�� �V�S�U�n�N�E�U�X�N�D�U�Q�D�� �V�R�P��
anser att drygt i uttryck som drygt 100 kronor betyder ’lite mer än’, medan 
���� �����V�Y�D�U�D�U���D�W�W���G�H�W �E�H�W�\�G�H�U���¶�X�Q�J�H�I�l�U�¶���R�F�K���� �����D�W�W���G�H�W���E�H�W�\�G�H�U���¶�O�L�W�H���P�L�Q�G�U�H���l�Q�¶����
Ju yngre informanterna är, desto mindre benägna är de att tolka eller använda 
�R�U�G�H�W���L���G�H�Q���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�H�O�O�D���R�U�G�E�R�N�V�E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q�����'�l�U�P�H�G���¿�Q�Q�V���G�H�W���I�R�J���I�|�U���D�W�W���V�l�J�D��
att vi har att göra med en pågående betydelseförändring hos ordet drygt. Vi 
kan också se att förändringen är längst kommen i Skåne, där mer än hälften 
�D�Y���G�H���I�|�G�G�D���H�I�W�H�U�������������D�Q�V�H�U���D�W�W��drygt betyder ’ungefär’ eller ’lite mindre än’, 
medan Finland är den region där de nya betydelserna fått minst genomslag. 
�'�l�U���Y�l�O�M�H�U������ �����D�Y���L�Q�I�R�U�P�D�Q�W�H�U�Q�D���R�U�G�E�R�N�V�E�H�W�\�G�H�O�V�H�Q��

�9�L�� �K�D�U�� �Y�L�G�D�U�H�� �L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�W�� �H�W�W�� �D�Q�W�D�O�� �I�|�U�N�O�D�U�L�Q�J�D�U�� �H�O�O�H�U�� �V�H�P�D�Q�W�L�V�N�D�� �W�H�Q�G�H�Q�V�H�U��
som den betydelseförändring vi ser kan passas in i. En första förutsättning 
är att drygt i regel uppträder i ambiguösa kontexter, där alla tre tolkningarna 
är möjliga och där språkbrukaren sällan får några kontextuella ledtrådar till 
hur uttrycket ska tolkas eller någon tydlig återkoppling som gör det möjligt 
att inse att man gjort en annorlunda tolkning. Ett andra mönster som drygt 
vid första anblick kan tyckas passa in i, är att det är vanligt att graderande 
uttryck genomgår en försvagning, t.ex. engelskans merely och svenskans rätt 
och ganska ���7�U�D�X�J�R�W�W�� ������������ �0�D�O�P�J�U�H�Q�� �������������� �G�H�W�� �K�D�U�� �M�X�� �I�|�U�V�N�M�X�W�L�W�V�� �I�U�n�Q�� �G�H�W��
�V�W�D�U�N�D�U�H�� �¶�O�L�W�H�� �P�H�U�� �l�Q�¶�� �W�L�O�O�� �G�H�� �V�Y�D�J�D�U�H�� �¶�X�Q�J�H�I�l�U�¶�� �H�O�O�H�U�� �¶�O�L�W�H�� �P�L�Q�G�U�H�¶���� �0�H�Q�� �G�H�W�W�D��
skulle i så fall inbegripa att drygt används hyperboliskt, för att betona och 
överdriva storheten i något, vilket vi menar att det inte gör i uttryck som drygt 
100 kronor. Hyperboliska uttryck slits ofta fort, vilket brukar leda till en täm-
�O�L�J�H�Q���V�W�R�U���R�P�V�l�W�W�Q�L�Q�J���R�F�K���Q�\�W�L�O�O�V�N�R�W�W���D�Y���R�U�G���P�H�G���V�D�P�P�D���E�H�W�\�G�H�O�V�H�����0�H�Q���G�H�W�W�D��
ser vi inte med drygt: den enda simplexsynonym vi känner till är det mycket 
ovanliga styvt. Faktum är att vi tycker oss uppfatta att ’lite mer än’-uttryck är 
mindre frekventa än ’ungefär’- och ’lite mindre än’-uttryck, och det skulle i så 
fall kunna vara en förklaring till att språkbrukare som möter en fras som drygt 

8 �+�l�U���N�D�Q���G�R�F�N���Q�l�P�Q�D�V���D�W�W���6�W�H�Y�H�Q�V���	���6�R�O�W�����������������L���H�Q���D�Q�D�O�\�V���D�Y���H�Q�J�H�O�V�N�D��some + [
‡
Ž
†
~
‹
‚
Œ
„
•��

•
Ÿ
‹
}
~] dragit slutsatsen att det inte alltid har en approximativ betydelse, med stöd i autentiska 
exempel av typen �2�I���V�R�P�H�����������V�W�X�G�H�Q�W�V���Z�K�R���U�H�V�S�R�Q�G�H�G���W�R���W�K�H���V�X�U�Y�H�\�������� �����Z�H�U�H���I�H�P�D�O�H.
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100 kronor för första gången gissar att det betyder ’ungefär’ eller ’lite mindre 
än’, för att dessa betydelser i så fall är mer tillgängliga och troliga.

Ytterligare en möjlig förklaring är att talarna har olika rumsliga konceptu-
ella scheman för drygt. På samma sätt som att rund i runda mått kan betyda 
både ’ungefärlig’ och ’väl tilltagen’ beroende på om man tänker sig en cir-
kel runt ett värde på en skala eller ett mått som har rund form för att det är 
rågat, menar vi att drygt också kan visualiseras på olika sätt. Ett drygt tvätt-
medel räcker länge, så då kan en mängd som är lite i underkant tänjas ut till det 
angivna måttet om materialet i fråga är drygt. Om drygt ses som lite tänjbart 
kan det också förklara hur det kan ligga både över och under referensvärdet.

Avslutningsvis vill vi lyfta fram en metodologisk aspekt som vår artikel 
förhoppningsvis gjort tydlig, nämligen hur enkätstudier av det slag som vi 
redovisat kan utgöra ett värdefullt komplement till andra metoder för att stu-
dera semantisk förändring, som korpusstudier och introspektion. I vårt fall var 
metoden närmast nödvändig för att kunna visa att en hel del språkbrukare tol-
kar drygt på annat sätt än det som anges i ordböckerna, eftersom det sällan 
eller aldrig går att se vilken av de studerade betydelserna en talare lägger i 
�R�U�G�H�W���E�D�U�D���J�H�Q�R�P���D�W�W���V�W�X�G�H�U�D���G�H�Q���V�S�U�n�N�O�L�J�D���N�R�Q�W�H�[�W�H�Q���� �0�H�G���Y�n�U���P�H�W�R�G���K�D�U���Y�L��
kunnat gruppera semantiska intuitioner efter ålder och därmed i skenbar tid 
visa en tydlig förändring. Vi får också ett gott underlag för att hävda att för-
ändringen sker över hela det svenska språkområdet, men har kommit längst i 
södra Sverige.

Litteratur
�$�G�O�H�U�����6�L�O�Y�L�D���	���$�V�Q�H�V�����0�D�U�L�D�����������������$�S�S�U�R�[�L�P�D�W�L�R�Q���S�D�U���D�U�U�R�Q�G�L�V�V�H�P�H�Q�W�����O�H���F�D�V���G�H���T�X�H�O-

�T�X�H�V���T�X�D�Q�W�L�¿�H�X�U�V���S�U�p�S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�O�V�����,�����-�D�T�X�H�V���'�X�U�D�Q�G�����%�H�Q�R�L�W���+�D�E�H�U�W���	���%�H�U�Q�D�U�G���/�D�N�V��
���U�H�G���������&�R�Q�J�U�q�V���0�R�Q�G�L�D�O���G�H���/�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���)�U�D�Q�o�D�L�V�H�����3�D�U�L�V�����)�U�D�Q�F�H�����������������6�� ���±������

�%�H�U�G�L�F�H�Y�V�N�L�V���� �$�O�H�N�V�D�Q�G�U�V���� ������������ �*�U�\�P�� �R�F�K�� �K�l�I�W�L�J�� �R�U�G�I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J���� �6�S�U�n�N�E�D�Q�N�V�E�O�R�J-
�J�H�Q�� �K�W�W�S�V�������V�S�U�D�D�N�E�D�Q�N�H�Q���J�X���V�H���E�O�R�J�J���L�Q�G�H�[���S�K�S�������������������������J�U�\�P���R�F�K���K�D�I�W�L�J���R�U�G-
�I�R�U�D�Q�G�U�L�Q�J����

�%�R�U�L�Q�����/�D�U�V�����)�R�U�V�E�H�U�J�����0�D�U�N�X�V���	���5�R�[�H�Q�G�D�O�����-�R�K�D�Q�����������������.�R�U�S���±���W�K�H���&�R�U�S�X�V���,�Q�I�U�D�V�W�U�X�F-
�W�X�U�H���R�I���6�S�U�n�N�E�D�Q�N�H�Q�����,�����3�U�R�F�H�H�G�L�Q�J�V���R�I���/�5�(�&���������������,�V�W�D�Q�E�X�O�����(�/�5�$�����6�� �������±��������

�'�D�K�O���� �g�V�W�H�Q���� ������������ �,�Q�À�D�W�L�R�Q�D�U�\�� �H
u�H�F�W�V�� �L�Q�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�� �D�Q�G�� �H�O�V�H�Z�K�H�U�H���� �,���� �-�R�D�Q�� �/���� �%�\�E�H�H��
�	�� �3�D�X�O�� �-���� �+�R�S�S�H�U�� ���U�H�G�������� �)�U�H�T�X�H�Q�F�\�� �D�Q�G�� �W�K�H�� �(�P�H�U�J�H�Q�F�H�� �R�I�� �/�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�� �6�W�U�X�F�W�X�U�H����
�$�P�V�W�H�U�G�D�P�����-�R�K�Q���%�H�Q�M�D�P�L�Q�V�����6�� �������±��������

�'�D�Q�V�N���6�S�U�R�J�Q� �Y�Q�����������������*�R�G�W���R�J���Y�H�O���H�W���n�U�����,�����1�\�W���I�U�D���6�S�U�R�J�Q� �Y�Q�H�W���������������������6�� �����±������



Drygt hundra kronor  37

Språk och stil: Tidskrift för svensk språkforskning, NF 33, 2023. ISSN: 1101-1165 E-ISSN: 2002-4010

�'�D�Q�V�N�� �6�S�U�R�J�Q� �Y�Q���� ������������ �ª�8�S�S�V�O�D�J�V�R�U�G���� �J�R�G�W���ª�� �1�\�H�� �R�U�G�� �L�� �G�D�Q�V�N�� �±�� �I�U�D�� ���������� �W�L�O�� �L�� �G�D�J����
�7�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J���S�n���K�W�W�S�V�������G�V�Q���G�N���V�R�H�J�Q�L�Q�J���"�V�R�H�J�H�R�U�G� �J�R�G�W��

�'�H�Q���G�D�Q�V�N�H���R�U�G�E�R�J�����X���n�������7�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J���S�n���K�W�W�S�V�������R�U�G�Q�H�W���G�N���G�G�R���R�U�G�E�R�J��
�'�H�W���Q�R�U�V�N�H���D�N�D�G�H�P�L�V���R�U�G�E�R�N�����������������2�V�O�R�����'�H�W���1�R�U�V�N�H���$�N�D�G�H�P�L���I�R�U���6�S�U�n�N���R�J���/�L�W�W�H�U�D�W�X�U��
�)�H�U�V�R�Q���� �6�F�R�W�W���� �2�¶�5�D�Z�H���� �-�D�V�R�Q���� �$�Q�W�R�Q�H�Q�N�R���� �$�Q�G�U�H�L���� �6�L�H�J�U�L�V�W���� �-�D�F�N���� �0�L�F�N�O�H�\���� �-�D�P�H�V����

�/�X�K�P�D�Q�Q���� �&�K�U�L�V�W�L�D�Q�� �&������ �6�H�Q�W�]���� �.�D�U�L�� �	�� �)�L�Q�N�H�O���� �$�G�D�P�� �0������ ������������ �1�D�W�X�U�D�O�� �/�D�Q�J�X-
age of Uncertainty: Numeric hedge words. I: International Journal of Approximate 
�5�H�D�V�R�Q�L�Q�J�����������6�� �����±������

�+�D�J�V�W�U�|�P���� �%�M�|�U�Q���� ������������ �8�W�O�l�Q�G�V�N�D�� �O�l�N�D�U�H�V�� �R�U�G�I�|�U�V�W�n�H�O�V�H���� �.�D�Q�G�L�G�D�W�X�S�S�V�D�W�V���� �V�Y�H�Q�V�N�D��
som andraspråk. Institutionen för svenska språket. Göteborgs universitet.

�+�H�L�Q�H���� �%�H�U�Q�G���� ������������ �2�Q�� �W�K�H�� �5�R�O�H�� �R�I�� �&�R�Q�W�H�[�W�� �L�Q�� �*�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�L�]�D�W�L�R�Q���� �,���� �,�O�V�H�� �:�L�V�F�K�H�U��
�	�� �*�D�E�U�L�H�O�H���'�L�H�Z�D�O�G�����U�H�G�������� �1�H�Z���5�H�À�H�F�W�L�R�Q�V���R�Q���*�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�L�]�D�W�L�R�Q���� �$�P�V�W�H�U�G�D�P����
�-�R�K�Q���%�H�Q�M�D�P�L�Q�V�����6�� �����±��������

�+�R�U�Q�����/�D�X�U�H�Q�F�H���5�������������������$�O�P�R�V�W���H�W���D�O�������6�F�D�O�D�U���$�G�Y�H�U�E�V���5�H�Y�L�V�L�W�H�G�����,�����&�K�X�Q�J�P�L�Q���/�H�H����
�)�H�U�H�Q�F���.�L�H�I�H�U���	���0�D�Q�I�U�H�G���.�U�L�I �N�D�����U�H�G���������&�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�H�Q�H�V�V���L�Q���,�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���6�W�U�X�F�W�X�U�H����
�$�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�V���D�Q�G���6�F�D�O�D�U���,�P�S�O�L�F�D�W�X�U�H�V�����&�K�D�P�����6�S�U�L�Q�J�H�U�����6�� �������±��������

�-�H�V�S�H�U�V�H�Q�����2�W�W�R�����������������/�D�Q�J�X�D�J�H�����,�W�V���1�D�W�X�U�H�����'�H�Y�H�O�R�S�P�H�Q�W���D�Q�G���2�U�L�J�L�Q�����/�R�Q�G�R�Q�����$�O�O�H�Q��
& Unwin.

�/�D�E�R�Y�����:�L�O�O�L�D�P�����������������'�U�L�Y�L�Q�J���)�R�U�F�H�V���L�Q���/�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���&�K�D�Q�J�H���������������,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O���&�R�Q-
�I�H�U�H�Q�F�H���R�Q���.�R�U�H�D�Q���/�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�V�����7�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J���S�n���K�W�W�S�������Z�Z�Z���G�D�Q�L�H�O�H�]�U�D�M�R�K�Q�V�R�Q���F�R�P��
�O�D�E�R�Y�B�G�À�F���S�G�I��

�/�D�N�R
u�����*�H�R�U�J�H�����������������:�R�P�H�Q�����¿�U�H�����D�Q�G���G�D�Q�J�H�U�R�X�V���W�K�L�Q�J�V�����&�K�L�F�D�J�R�����8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\���R�I���&�K�L-
cago press.

�/�D�Q�J�D�F�N�H�U���� �5�R�Q�D�O�G���:������ ������������ �&�R�J�Q�L�W�L�Y�H���*�U�D�P�P�D�U���� �$�� �%�D�V�L�F�� �,�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���� �1�H�Z�� �<�R�U�N����
Oxford University Press.

�/�H�[�L�Q�����X���n�������7�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J���S�n���K�W�W�S�V�������O�H�[�L�Q���V�H���"�O�D�Q�J�X�D�J�H�V� �V�Z�H�	�Z�R�U�G� �O�H�[�L�Q�����/�l�V�W���� �P�D�U�V��
����������

�/�M�X�Q�J�J�U�H�Q���� �.�D�U�O�� �*�X�V�W�D�Y���� ������������ �7�L�O�O�� �G�H�� �I�|�U�V�l�N�U�D�Q�G�H�� �D�G�Y�H�U�E�H�Q�V�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H�I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J�� �L��
�V�Y�H�Q�V�N�D�Q�����,�����1�\�V�Y�H�Q�V�N�D���V�W�X�G�L�H�U�����������6�� �����±��������

�0�D�J�X�p�����-�H�D�Q���3�K�L�O�L�S�S�H�����������������6�H�P�D�Q�W�L�F���&�K�D�Q�J�H�V���L�Q���$�S�S�D�U�H�Q�W���7�L�P�H�����,�����$�Q�Q�X�D�O���0�H�H�W�L�Q�J��
�R�I���W�K�H���%�H�U�N�H�O�H�\���/�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�V���6�R�F�L�H�W�\�����9�R�O�������������1�R�����������6�� �������±��������

�0�D�O�P�J�U�H�Q�����6�Y�H�Q���*�|�U�D�Q�����������������%�H�W�\�G�H�O�V�H�I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J���L���V�Y�H�Q�V�N�D�Q�����W�Y�n���H�P�S�L�U�L�V�N�D���X�Q�G�H�U-
�V�|�N�Q�L�Q�J�D�U�����,�����/�D�U�V���2�O�R�I���'�H�O�V�L�Q�J�����U�H�G���������6�W�X�G�L�H�U���L���V�Y�H�Q�V�N���V�S�U�n�N�K�L�V�W�R�U�L�D���������/�X�Q�G�����,�Q�V�W�L-
�W�X�W�L�R�Q�H�Q���I�|�U���V�Y�H�Q�V�N�D���V�S�U�n�N�H�W�����6�� �����±������

�0�D�W�R�V���$�P�D�U�D�O�����3�D�W�U�L�F�L�D�����������������7�K�H���0�H�D�Q�L�Q�J���R�I���$�S�S�U�R�[�L�P�D�W�H���$�G�Y�H�U�E�V�����(�Y�L�G�H�Q�F�H���I�U�R�P��
European Portugese. Columbus: Ohio State University.

�0�L�K�D�W�V�F�K�����:�L�O�W�U�X�G�����������������/�H�V���D�S�S�U�R�[�L�P�D�W�H�X�U�V���T�X�D�Q�W�L�W�D�W�L�I�V���H�Q�W�U�H���V�F�D�O�D�U�L�W�p���H�W���Q�R�Q�V�F�D�O�D-
�U�L�W�p�����,�����/�D�Q�J�X�H���)�U�D�Q�F�D�L�V�H�������������6�� �������±��������

Oxford English dictionary, u.å.: Oxford University Press.
�3�D�U�D�G�L�V�����&�D�U�L�W�D�����������������'�H�J�U�H�H���0�R�G�L�¿�H�U�V���R�I���$�G�M�H�F�W�L�Y�H�V���L�Q���6�S�R�N�H�Q���%�U�L�W�L�V�K���(�Q�J�O�L�V�K�����/�X�Q�G����

Lund University Press.
�3�O�D�Q�N���� �)�U�D�Q�V���� ������������ �,�Q�H�Y�L�W�D�E�O�H�� �U�H�D�Q�D�O�\�V�L�V���� �)�U�R�P�� �O�R�F�D�O�� �D�G�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�� �W�R�� �D�S�S�U�R�[�L�P�D�W�L�Y�H��

�D�G�Q�X�P�H�U�D�O�V�����L�Q���*�H�U�P�D�Q���D�Q�G���Z�K�H�U�H�Y�H�U�����,�����6�W�X�G�L�H�V���L�Q���/�D�Q�J�X�D�J�H���������������6�� �������±��������



38  Ylva Byrman & Susanna Karlsson

Språk och stil: Tidskrift för svensk språkforskning, NF 33, 2023. ISSN: 1101-1165 E-ISSN: 2002-4010

�‹�������������)�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q���I�|�U�I�D�W�W�D�U�Q�D

Denna artikel publiceras med öppen tillgång under villkoren i  
Creative Commons Erkännande-licensen (�&�&���%�<����������

�5�R�E�L�Q�V�R�Q�����-�X�V�W�\�Q�D���$�������������������$���V�R�F�L�R�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���D�S�S�U�R�D�F�K���W�R���V�H�P�D�Q�W�L�F���F�K�D�Q�J�H�����,�����.�D�W�K�U�\�Q��
�$�O�O�D�Q���	���-�X�V�W�\�Q�D���$�����5�R�E�L�Q�V�R�Q�����U�H�G���������&�X�U�U�H�Q�W���P�H�W�K�R�G�V���L�Q���K�L�V�W�R�U�L�F�D�O���V�H�P�D�Q�W�L�F�V�����%�H�U-
�O�L�Q�����'�H���*�U�X�\�W�H�U���0�R�X�W�R�Q�����6�� �������±��������

� 6� $� *� � �  � � � 7� H� O� H� P� D� Q� �� � � 8� O� I� �� � � +� H� O� O� E� H� U� J� �� � � 6� W� D
 u� D� Q� � � 	� � � $� Q� G� H� U� V� V� R� Q� �� � � (� U� L� N� �� � � �� �� �� �� �� � � 6� Y� H� Q� V� N� D� � � $� N� D� G� H-
miens grammatik. Stockholm: Norstedts Ordbok.	

�6�K�L�E�X�\�D���� �<�R�V�K�L�N�D�W�X���� ������������ �&�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�� �(�Y�R�O�X�W�L�R�Q���� �W�K�H�� �4�X�D�O�L�W�\���T�X�D�Q�W�L�W�\�� �&�R�Q�W�L�Q�X�X�P��
�L�Q���*�2�2�'�����,�����0�D�V�D���D�N�L���<�D�P�D�Q�D�V�K�L�����U�H�G���������6�W�X�G�L�H�V���L�Q���&�R�J�Q�L�W�L�Y�H���/�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�V�����7�R�N�\�R����
�+�L�W�X�]�L���6�K�R�E�R���3�X�E�O�L�V�K�L�Q�J�����6�� �������±��������

�6�M�|�V�W�U�|�P�����6�|�U�H�Q�����������������6�H�P�D�Q�W�L�V�N���I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J�����/�X�Q�G�����6�W�X�G�H�Q�W�O�L�W�W�H�U�D�W�X�U��
�6�S�U�n�N�U�n�G�H�W���� �X���n������ �ª�'�U�¡�\�W���Y�H�O�� �R�J�� �N�Q�D�S�W���V�Q�D�X�W���ª�� �7�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J�� �S�n�� �K�W�W�S�V�������Z�Z�Z���V�S�U�D�N�U�D�G�H�W��

�Q�R���V�Y�D�U�G�D�W�D�E�D�V�H���V�S�R�U�V�P�D�O���R�J���V�Y�D�U���G�U�R�\�W�Y�H�O���R�J���N�Q�D�S�W�V�Q�D�X�W���������/�l�V�W���� �D�X�J�X�V�W�L������������
�6�W�D�Q�I�R�U�G�����-�D�P�H�V���1�����������������/�D�Q�J�X�D�J�H���D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q���D�Q�G���O�D�Q�J�X�D�J�H���F�K�D�Q�J�H�����,�����&�O�D�L�U�H���%�R�Z�H�U�Q��

& Bethwyn Evans, The Routledge Handbook of Historical Linguistics. New York: 
�5�R�X�W�O�H�G�J�H�����6�� �������±��������

�6�W�H�Y�H�Q�V�����-�R�Q���	���6�R�O�W�����6�W�H�S�K�D�Q�L�H�����������������7�K�H���6�H�P�D�Q�W�L�F�V���D�Q�G���3�U�D�J�P�D�W�L�F�V���R�I���³�V�R�P�H���������D�U�U�H�V�W�V� �́���
�,�����8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\���R�I���3�H�Q�Q�V�\�O�Y�D�Q�L�D���:�R�U�N�L�Q�J���3�D�S�H�U�V���L�Q���/�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�V�����������������6�� �������±��������

�6�W�R
u�H�O���� �&�R�U�Q�H�O�L�V���� ������������ �,�Q�W�H�Q�V�L�Y�H�V�� �D�Q�G�� �'�R�Z�Q�W�R�Q�H�U�V���� �$�� �6�W�X�G�\�� �L�Q�� �(�Q�J�O�L�V�K�� �/�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�V��
Adverbs. Heidelberg: Carl Winter.

�6�Y�H�Q�V�N���R�U�G�E�R�N���X�W�J�L�Y�H�Q���D�Y���6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H�P�L�H�Q�����������������6�W�R�F�N�K�R�O�P�����1�R�U�V�W�H�G�W�V��	
Tillgänglig på www.svenska.se.

�6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H�P�L�H�Q�V���R�U�G�E�R�N�������������±�����/�X�Q�G�����6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H�P�L�H�Q�����7�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J���S�n���Z�Z�Z��
svenska.se.

�6�Y�H�Q�V�N�D�� �$�N�D�G�H�P�L�H�Q�V�� �R�U�G�O�L�V�W�D���� ������������ �6�W�R�F�N�K�R�O�P���� �1�R�U�V�W�H�G�W�V���� �7�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J�� �S�n�� �Z�Z�Z��
svenska.se.

�7�D�K�P�D�V�H�E�L�����1�L�Q�D�����%�R�U�L�Q�����/�D�U�V�����-�D�W�R�Z�W�����$�G�D�P�����;�X�����<�D�Q�J���	���+�H�Q�J�F�K�H�Q�����6�L�P�R�Q�����U�H�G��������������������
Computational Approaches to Semantic Change. Berlin: Language Science Press.

�7�U�D�X�J�R�W�W���� �(�O�L�]�D�E�H�W�K���� ������������ �7�K�H�� �6�H�P�D�Q�W�L�F�� �'�H�Y�H�O�R�S�P�H�Q�W�� �R�I�� �6�F�D�O�D�U�� �)�R�F�X�V�� �0�R�G�L�¿�H�U�V���� �,����
�$�Q�V���9�D�Q���.�H�P�H�Q�D�G�H���	���%�H�W�W�H�O�R�X���/�R�V�����U�H�G���������7�K�H���+�D�Q�G�E�R�R�N���R�I���W�K�H���+�L�V�W�R�U�\���R�I���(�Q�J-
�O�L�V�K�����2�[�I�R�U�G�����-�R�K�Q���:�L�O�H�\���	���6�R�Q�V�����6�� �������±��������

�7�U�D�X�J�R�W�W�����(�O�L�]�D�E�H�W�K�����������������3�U�D�J�P�D�W�L�F�V���D�Q�G���O�D�Q�J�X�D�J�H���F�K�D�Q�J�H�����,�����.�H�L�W�K���$�O�O�D�Q���	���.�D�V�L�D���0����
�-�D�V�]�F�]�R�O�W�� ���U�H�G������ �7�K�H�� �&�D�P�E�U�L�G�J�H�� �K�D�Q�G�E�R�R�N�� �R�I�� �S�U�D�J�P�D�W�L�F�V���� �&�D�P�E�U�L�G�J�H���� �&�D�P�E�U�L�G�J�H��
�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\���3�U�H�V�V�����6�� �������±��������

�7�U�D�X�J�R�W�W�����(�O�L�]�D�E�H�W�K�����������������6�H�P�D�Q�W�L�F���F�K�D�Q�J�H�����,�����2�[�I�R�U�G���U�H�V�H�D�U�F�K���H�Q�F�\�F�O�R�S�H�G�L�D���R�I���O�L�Q�J-
�X�L�V�W�L�F�V�����7�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J���S�n���K�W�W�S�V�������G�R�L���R�U�J�������������������D�F�U�H�I�R�U�H�������������������������������������������������/�l�V�W��
�� �P�D�U�V������������

�7�U�X�G�J�L�O�O���� �3�H�W�H�U���� ������������ �6�R�F�L�R�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�� �9�D�U�L�D�W�L�R�Q�� �D�Q�G�� �&�K�D�Q�J�H���� �(�G�L�Q�E�X�U�J�K���� �(�G�L�Q�E�X�U�J�K��
University Press.

�=�D�U�R�X�N�L�D�Q���� �(�U�L�Q���� ������������ �4�X�D�Q�W�L�¿�F�D�W�L�R�Q�� �D�Q�G�� ���8�Q���F�H�U�W�D�L�Q�W�\���� �-�R�K�Q�V�� �+�R�S�N�L�Q�V�� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\����
�%�D�O�W�L�P�R�U�H�����3�U�R�4�X�H�V�W���/�/�&��



Hur används de, dem och dom �L���Q�X�W�L�G�D���V�N�U�L�I�W�V�S�U�n�N�" ����

Språk och stil: Tidskrift för svensk språkforskning, NF 33, 2023. ISSN: 1101-1165 E-ISSN: 2002-4010

Hur används de, dem och dom 
i nutida skriftspråk?

En storskalig korpusundersökning 
av nyheter och sociala medier
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REKATHATI & ALEKSANDRS BERDICEVSKIS

Abstract
�&�R�X�V�V�p���� �(�Y�L�H, evie.cousse@gu.se, Associate Professor, Department of Languages and Litera-
tures, University of Gothenburg; Adesam, Yvonne, yvonne.adesam@gu.se, Ph.D., Språkbanken 
�7�H�[�W���� �'�H�S�D�U�W�P�H�Q�W�� �R�I�� �6�Z�H�G�L�V�K���� �0�X�O�W�L�O�L�Q�J�X�D�O�L�V�P���� �/�D�Q�J�X�D�J�H�� �W�H�F�K�Q�R�O�R�J�\���� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\�� �R�I�� �*�R�W�K�H�Q-
burg; �5�H�N�D�W�K�D�W�L�����)�D�W�R�Q�����I�D�W�R�Q���U�H�N�D�W�K�D�W�L�#�N�E���V�H�����0���6�F�������.�%�/�D�E�����W�K�H���1�D�W�L�R�Q�D�O���/�L�E�U�D�U�\���R�I���6�Z�H�G�H�Q����
Berdicevskis, Aleksandrs, aleksandrs.berdicevskis@gu.se, Ph.D., Språkbanken Text, Depart-
�P�H�Q�W���R�I���6�Z�H�G�L�V�K�����0�X�O�W�L�O�L�Q�J�X�D�O�L�V�P�����/�D�Q�J�X�D�J�H���W�H�F�K�Q�R�O�R�J�\�����8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\���R�I���*�R�W�K�H�Q�E�X�U�J�����³�+�R�Z���D�U�H��
de, dem, and dom used in contemporary written Swedish? A large-scale corpus study of news 
�D�Q�G���V�R�F�L�D�O���P�H�G�L�D� �́���Språk och stil �1�)�����������������������S�S���������±������

This study ties in with a longstanding debate on the Swedish spelling variants de, dem and dom 
�I�R�U���S�H�U�V�R�Q�D�O���S�U�R�Q�R�X�Q�V�����W�K�L�U�G���S�H�U�V�R�Q���S�O�X�U�D�O�����D�Q�G���G�H�¿�Q�L�W�H���D�U�W�L�F�O�H�V�����S�O�X�U�D�O�������,�W���F�K�D�U�W�V���W�K�H���X�V�D�J�H���R�I��
de, dem and dom���L�Q���¿�Y�H���O�D�U�J�H���F�R�U�S�R�U�D���Z�L�W�K���Q�H�Z�V���D�Q�G���V�R�F�L�D�O���P�H�G�L�D���W�H�[�W�V���R�Y�H�U���W�K�H���S�D�V�W���������\�H�D�U�V����
�7�K�H���F�R�U�S�R�U�D���F�R�Q�W�D�L�Q���P�R�U�H���W�K�D�Q�����������E�L�O�O�L�R�Q���W�R�N�H�Q�V�����Z�K�L�F�K���U�X�O�H�V���R�X�W���P�D�Q�X�D�O���K�D�Q�G�O�L�Q�J���R�I���W�K�H���G�D�W�D����
�,�Q�V�W�H�D�G���� �W�K�L�V���V�W�X�G�\�� �P�D�N�H�V���X�V�H���R�I�� �F�R�P�S�X�W�D�W�L�R�Q�D�O���P�H�W�K�R�G�V�����L�Q�F�O�X�G�L�Q�J���D�Q���$�,�� �O�D�Q�J�X�D�J�H���P�R�G�H�O���� �W�R��
automatically identify and classify relevant observations. Analysis of the news corpora shows 
a relatively stable usage of de, dem and dom �R�Y�H�U���W�K�H���S�D�V�W���������\�H�D�U�V�����7�K�H���I�R�U�P�V��de and dem are 
predominantly used according to the norm: de �I�R�U���S�U�R�Q�R�X�Q�V���L�Q���V�X�E�M�H�F�W���S�R�V�L�W�L�R�Q���D�Q�G���D�V���D���G�H�¿�Q�L�W�H��
article; dem for pronouns in object position. The colloquial form dom is hardly found in news 
texts. Analysis of the social media corpora shows more variation and change. The colloquial 
form dom�� �L�V�� �X�V�H�G�� �L�Q�� ���±�������� �R�I�� �D�O�O�� �L�Q�V�W�D�Q�F�H�V�� �L�Q�V�W�H�D�G�� �R�I��de or dem and has decreased after an 
initial rise. The forms de and dem are sometimes used in a non-standard way: de occurs in object 
�S�R�V�L�W�L�R�Q���L�Q�����±���������R�I���W�K�H���R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�V����dem �L�V���I�R�X�Q�G���L�Q���V�X�E�M�H�F�W���S�R�V�L�W�L�R�Q���R�U���D�V���D���G�H�¿�Q�L�W�H���D�U�W�L�F�O�H���L�Q��
���±�������R�I���W�K�H���F�D�V�H�V�����1�R�Q���V�W�D�Q�G�D�U�G��dem is potentially on the rise with younger writers. The corpus 
analysis also provides details on the usage of de and dem in relative clauses, and on the users’ 
ratings of posts containing de, dem and dom on the social media platform Reddit.

Keywords: �6�Z�H�G�L�V�K�����O�D�U�J�H���V�F�D�O�H���F�R�U�S�X�V���V�W�X�G�\�����V�R�F�L�D�O���P�H�G�L�D�����S�H�U�V�R�Q�D�O���S�U�R�Q�R�X�Q�����G�H�¿�Q�L�W�H���D�U�W�L�F�O�H����
norm, spelling.
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1 Introduktion
Den långlivade debatten om stavningsvarianterna de, dem och dom blossade 
�X�S�S���L�J�H�Q���X�Q�G�H�U�����������±�������������6�D�U�D���/�|�Y�H�V�W�D�P�����������������V�W�D�U�W�D�G�H���G�H�E�D�W�W�H�Q���L���6�Y�H�Q�V�N�D��
Dagbladet med följande spaning:

�$�O�O�W���À�H�U���K�D�U���W�D�S�S�D�W���G�L�V�W�L�Q�N�W�L�R�Q�H�Q���P�H�O�O�D�Q���R�E�M�H�N�W�V�I�R�U�P���R�F�K���V�X�E�M�H�N�W�V�I�R�U�P���I�|�U���S�H�U�V�R�Q-
liga pronomen i tredje person plural. Låt mig därför komma med en spådom: ’de’ 
och ’dem’ ersätts på sikt av ett enda ’dom’ även i skriftspråket.

Hon säger i samma artikel att vi har kommit till en »tippningspunkt» och hän-
�Y�L�V�D�U���W�L�O�O������������ �n�U�V�� �Q�\�R�U�G�V�O�L�V�W�D���G�l�U�� �N�R�Q�F�H�S�W�H�W���G�H�¿�Q�L�H�U�D�V�� �V�R�P�� �H�Q���ª�S�X�Q�N�W���G�l�U�� �H�Q��
förändring i ett system blir så stor att ett jämviktsläge oåterkalleligt och abrupt 
�|�Y�H�U�J�n�U�� �L�� �H�W�W�� �D�Q�Q�D�W�� �O�l�J�H�ª�� ���6�S�U�n�N�W�L�G�Q�L�Q�J�H�Q�� �	�� �6�S�U�n�N�U�n�G�H�W�� �������������� �/�H�Q�D�� �/�L�Q�G��
�3�D�O�L�F�N�L�����������������Y�L�G�D�U�H�X�W�Y�H�F�N�O�D�U���G�H�Q�Q�D���R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���L���(�[�S�U�H�V�V�H�Q��

Vi står på krönet precis vid tippningspunkten. Snart kommer en ny språklig tid där 
distinktionen mellan de och dem börjar försvinna även ur skrift (även om vi kom-
�P�H�U���D�W�W���V�H���S�D�U�D�O�O�H�O�O�D���V�\�V�W�H�P���X�Q�G�H�U���H�Q���|�Y�H�U�J�n�Q�J�V�W�L�G����

Båda debattörerna skissar en bild av att bruket av de, dem och dom är i gung-
�Q�L�Q�J���L���Q�X�W�L�G�D���V�Y�H�Q�V�N�D�����0�H�Q���Y�D�G���l�U���G�H�W���V�R�P���K�l�Q�G�H�U���L���V�S�U�n�N�H�W�"���,���G�H�Q�Q�D���D�U�W�L�N�H�O���Y�L�O�O��
vi undersöka om man kan se en förändring i den faktiska användningen av de, 
dem och dom i nutida skriftspråk.

Tidigare forskning har kartlagt användningen av de, dem och dom i nyhets-
�W�H�[�W�H�U�� �I�U�n�Q�� ���������� �W�L�O�O�� ���������� ���(�Z�H�U�W�K�� ������������ ������������ ������������ �+�n�N�D�Q�V�V�R�Q�� �	�� �1�R�U�U�E�\��
�������������R�F�K���L���H�O�H�Y�X�S�S�V�D�W�V�H�U���I�U�n�Q���V�O�X�W�H�W���S�n�������������W�D�O�H�W���W�L�O�O���������������+�D�O�O�H�Q�F�U�H�X�W�]��������������
�/�L�Q�G�� �3�D�O�L�F�N�L�� �	�� �.�D�U�O�V�V�R�Q�� �������������� �9�L�� �N�R�P�S�O�H�W�W�H�U�D�U�� �G�H�Q�� �E�H�¿�Q�W�O�L�J�D�� �I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�H�Q��
genom att undersöka bruket av de, dem och dom �L�� �À�H�U�D�� �V�W�R�U�D�� �N�R�U�S�X�V�D�U�� �V�R�P��
�W�L�O�O�V�D�P�P�D�Q�V���R�P�I�D�W�W�D�U���G�H���V�H�Q�D�V�W�H���W�M�X�J�R�I�H�P���n�U�H�Q�������������±���������������'�H�W�W�D���W�L�G�V�I�|�Q�V�W�H�U��
låter oss utvärdera om användningen av de, dem och dom har förändrats under 
de senaste åren. Vi tar ett mikrodiakront perspektiv där vi följer användningen 
av de, dem och dom mycket detaljerat över tid, närmare bestämt år för år. Detta 
är möjligt tack vare en stor mängd tillgängliga texter som är publicerade konti-
nuerligt över tid och som är försedda med information om exakt publicerings-
tidpunkt. Korpusmaterialet är så stort att vi inte kan hantera det manuellt. I 
�V�W�l�O�O�H�W���D�Q�Y�l�Q�G�H�U���Y�L���R�V�V���D�Y���G�D�W�D�P�D�V�N�L�Q�H�O�O�D���P�H�W�R�G�H�U���V�R�P���D�X�W�R�P�D�W�L�V�N�W���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�U��
�R�F�K���N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�D�U���U�H�O�H�Y�D�Q�W�D���W�U�l
u�D�U���L���N�R�U�S�X�V�D�U�Q�D��
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Några av de korpusar vi använder innehåller nyhetstexter (GP, SVT Nyhe-
�W�H�U�����V�R�P���O�n�W�H�U���R�V�V���N�Q�\�W�D���D�Q���W�L�O�O���W�L�G�L�J�D�U�H���I�R�U�V�N�Q�L�Q�J���S�n���W�L�G�Q�L�Q�J�V�P�D�W�H�U�L�D�O���R�F�K���N�R�P-
plettera den med nyare datapunkter. Vi använder oss även av korpusar med 
�V�R�F�L�D�O�D�� �P�H�G�L�H�U�� �V�n�V�R�P�� �E�O�R�J�J�D�U�� ���%�O�R�J�J�P�L�[���� �R�F�K�� �G�L�V�N�X�V�V�L�R�Q�V�I�R�U�X�P�� ���)�D�P�L�O�M�H�O�L�Y����
�5�H�G�G�L�W������ �6�R�F�L�D�O�D�� �P�H�G�L�H�U�� �l�U�� �H�Q�� �U�H�O�D�W�L�Y�W�� �Q�\�� �J�H�Q�U�H���� �I�|�U�� �Y�L�O�N�H�Q�� �D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q�� �D�Y��
de, dem och dom inte har kartlagts än. Texter från sociala medier är i mindre 
utsträckning redigerade än nyhetstexter, och skrivs inte bara av professionella 
skribenter. De är därför en intressant källa för att studera normbrytande språk-
bruksförändring. Vissa av våra korpusar med sociala medier är också försedda 
med metainformation som öppnar för nya forskningsperspektiv.

Vi använder information från Familjeliv om användarnas födelseår för att 
undersöka om skribenter från olika generationer skiljer sig åt i bruket av de, 
dem och �G�R�P����Här är vi särskilt intresserade av skillnader som pekar mot att 
yngre generationer i högre utsträckning använder sig av nya varianter än äldre 
generationer. Detta skulle kunna vara ett tecken på vad man inom sociolingvi-
stiken kallar för en förändring i skenbar tid (apparent time�������3�n���V�n���V�l�W�W���L�Q�N�O�X-
derar vi språkförändring både i verklig tid och skenbar tid i vår studie. Red-
dit förser oss med information om i vilken utsträckning användare gillar eller 
�R�J�L�O�O�D�U���H�W�W���L�Q�O�l�J�J�����X�W�W�U�\�F�N�W���L���V�n���N�D�O�O�D�G�H���ª�N�D�U�P�D�S�R�l�Q�J�ª�������9�L���X�W�I�R�U�V�N�D�U���K�l�U���R�P���G�H�Q��
�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�Q���N�D�Q���J�H���R�V�V���H�Q���¿�Q�J�H�U�Y�L�V�Q�L�Q�J���R�P���K�X�U���D�Q�Y�l�Q�G�D�U�H���Y�l�U�G�H�U�D�U���Q�R�U�P-
brytande användning av de och dem i sociala medier. På så sätt anknyter vi till 
forskning om attityder kring de, dem och �G�R�P��

Den här studien är först och främst deskriptiv. Vårt huvudmål är att kart-
lägga vad som sker i nutida svenskt skriftspråk. Vi försöker inte att uttöm-
mande förklara de observerade trenderna (även om vi ibland nämner vissa 
�I�|�U�N�O�D�U�D�Q�G�H���K�\�S�R�W�H�V�H�U���R�F�K���N�R�U�W���G�L�V�N�X�W�H�U�D�U���P�|�M�O�L�J�D���W�R�O�N�Q�L�Q�J�D�U���D�Y���Y�n�U�D���G�D�W�D�������9�L��
försöker inte heller att förutsäga vad som kommer att ske i framtiden; vi utvär-
derar alltså inte Lövestams och Lind Palickis spådomar. Att förutsäga språk-
liga förändringar är ett spännande men mycket svårt uppdrag (Berdicevskis 
�P���À�������������������$�W�W���D�Y�J�|�U�D���K�X�U�X�Y�L�G�D���Y�L���V�W�n�U���Y�L�G���H�Q���W�L�S�S�Q�L�Q�J�V�S�X�Q�N�W���l�U���N�D�Q�V�N�H���l�Q�Q�X��
svårare, eftersom begreppet tippningspunkt, oss veterligen, inte är operatio-
�Q�D�O�L�V�H�U�D�W���L���V�S�U�n�N�Y�H�W�H�Q�V�N�D�S�O�L�J���I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�����'�H�W���l�U���N�Q�D�S�S�D�V�W���P�|�M�O�L�J�W���D�W�W���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D��
�H�Q���N�R�Q�N�U�H�W���W�U�|�V�N�H�O�����W���H�[�������� �����H�O�O�H�U�������������� �������Y�L�G���Y�L�O�N�H�Q���V�\�V�W�H�P�H�W���R�n�W�H�U�N�D�O�O�H-
ligt övergår i ett annat läge: det är ett känt faktum att språkliga förändringar 
kan »svänga tillbaka» (se t.ex. översikten över »avbrutna» S-kurvor i Blythe 
�	���&�U�R�I�W�������������H�O�O�H�U���ª�8���N�X�U�Y�R�U�ª���L���1�H�Y�D�O�D�L�Q�H�Q�����������������)�|�U���D�W�W���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D���H�Q���P�|�M�O�L�J��
tippningspunkt skulle man behöva analysera ett brett urval av olika språkför-
�l�Q�G�U�L�Q�J�D�U���� �K�H�O�V�W�� �P�H�G�� �K�M�l�O�S�� �D�Y�� �H�Q�� �P�D�W�H�P�D�W�L�V�N�� �P�R�G�H�O�O�� ���V�H�� �W���H�[���� �3�K�L�O�O�L�S�V�� ��������������
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gärna baserad på en konkret sociolingvistisk teori. Detta ligger långt bortom 
syftet med denna artikel.

�$�U�W�L�N�H�O�Q���l�U���V�W�U�X�N�W�X�U�H�U�D�G���H�Q�O�L�J�W���I�|�O�M�D�Q�G�H�����,���D�Y�V�Q�L�W�W�������S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�U���Y�L���Y�n�U�D���I�R�U�V�N-
ningsfrågor och går igenom tidigare forskning. I avsnitt 3 beskriver vi våra data 
och metoder. Därefter undersöker vi den talspråksnära stavningen dom i avsnitt 
�������Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��de���L���D�Y�V�Q�L�W�W���������Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��dem���L���D�Y�V�Q�L�W�W���������K�X�U���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��
de och dem värderas i avsnitt 7, samt utvecklingen av de som i avsnitt 8. I avsnitt 
�����D�Y�V�O�X�W�D�U���Y�L���P�H�G���D�W�W���N�Q�\�W�D���V�D�P�P�D�Q���U�H�V�X�O�W�D�W�H�Q���I�|�U���D�O�O�D���Y�n�U�D���G�H�O�V�W�X�G�L�H�U��

�����%�D�N�J�U�X�Q�G���R�F�K���W�L�G�L�J�D�U�H���I�R�U�V�N�Q�L�Q�J
I dialog med tidigare forskning utarbetar vi här fem forskningsfrågor som 
fokuserar på olika aspekter av potentiella förändringar i användningen av de, 
dem och dom.

���������7�D�O�V�S�U�n�N�V�Q�l�U�D��dom
De, dem och dom���K�D�U���V�H�G�D�Q�������������W�D�O�H�W���V�W�n�W�W���L���F�H�Q�W�U�X�P���I�|�U���H�Q���L�Q�W�H�Q�V�L�Y���V�S�U�n�N�G�H-
�E�D�W�W�����V�H���/�L�Q�G���3�D�O�L�F�N�L���	���.�D�U�O�V�V�R�Q�������������I�|�U���H�Q���|�Y�H�U�V�L�N�W�������'�H��och dem är de former 
som traditionellt används för pronomen i tredje person plural. De står då i sub-
�M�H�N�W�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�����������P�H�G�D�Q��dem används �L���R�E�M�H�N�W�V�S�R�V�L�W�L�R�Q������������De är även formen 
�I�|�U���E�H�V�W�l�P�G���D�U�W�L�N�H�O���L���S�O�X�U�D�O�������������(�[�H�P�S�O�H�Q���l�U���W�D�J�Q�D���I�U�n�Q���N�R�U�S�X�V�H�Q���6�9�7���1�\�K�H�W�H�U��

������	 De misstänker att försäljningen sker nära skolor.
������	 �9�L���V�N�D���W�U�l
u�D��dem för de vill veta vad vi har gjort.
������	 �+�l�U���K�D�U���Y�L���K�D�I�W��de godkända sorterna.

Dom har föreslagits under de senaste decennierna som ett talspråksnära alter-
nativ för både de och �G�H�P����Bakgrunden till förslaget är att de och dem uttalas 
�V�R�P���>�G�'�P�@���D�Y���D�O�O�W���À�H�U���V�Y�H�Q�V�N�D�U�����&�D�V�V�L�U�H�U�����������������(�[�H�P�S�O�H�Q���Q�H�G�D�Q���Y�L�V�D�U���K�X�U��dom 
�D�Q�Y�l�Q�G�V���V�R�P���V�X�E�M�H�N�W�������������R�E�M�H�N�W�������������R�F�K���V�R�P���D�U�W�L�N�H�O�����������L���N�R�U�S�X�V�H�Q���)�D�P�L�O�M�H�O�L�Y��

������	 Dom har raggat på varandra i smyg.
������	 �7�X�U���P�L�Q�D���E�D�U�Q���K�D�U���H�Q���I�D�U���V�R�P���l�O�V�N�D�U��dom över allt annat.
������	 �1�n�J�R�Q���V�R�P���K�D�U���H�U�I�D�U�H�Q�K�H�W���I�U�n�Q��dom länderna?

Vår första forskningsfråga undersöker om dom har fått genomslag i skriftspråket.
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Forskningsfråga 1: Hur ofta används dom i stället för de eller dem? Ser vi en 
�I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J���L���Y�H�U�N�O�L�J���R�F�K���H�O�O�H�U���V�N�H�Q�E�D�U���W�L�G�"

Tidigt i debatten om dom fanns en föreställning om att formen blir allt vanli-
�J�D�U�H�����0�R�O�G�H���������������V�� ���������Q�R�W�H�U�D�U���ª�'�H�W���N�D�Q���L�Q�W�H���K�D���X�Q�G�J�n�W�W���Q�n�J�R�Q���V�S�U�n�N�L�Q�W�U�H�V�V�H-
rad och tidningsläsande svensk att formen dom under de senaste åren har blivit 
allt vanligare i skrift (både som ersättning för de och som ersättning för dem���ª����
�'�H�W�W�D���V�S�R�U�U�D�U���(�Z�H�U�W�K�����������������D�W�W���X�Q�G�H�U�V�|�N�D���K�X�U���Y�D�Q�O�L�J�W���E�U�X�N�H�W���D�Y��dom egentli-
gen är i nyhetstexter. Han räknar andelen dom (jämfört med de och dem�����L���n�W�W�D��
�G�D�J�V�W�L�G�Q�L�Q�J�D�U���R�F�K���V�H�[���Y�H�F�N�R�W�L�G�Q�L�Q�J�D�U���S�X�E�O�L�F�H�U�D�G�H���������������'�H�W���Y�L�V�D�U���V�L�J���D�W�W���D�Q�G�H-
len dom �l�U���O�n�J���L���G�H���X�Q�G�H�U�V�|�N�W�D���W�L�G�Q�L�Q�J�D�U�Q�D�����O�l�J�V�W���L���G�D�J�V�W�L�G�Q�L�Q�J�D�U���������� �������R�F�K��
�Q�n�J�R�W�� �K�|�J�U�H�� �L�� �Y�H�F�N�R�W�L�G�Q�L�Q�J�D�U�� ���������� �������� �(�Z�H�U�W�K�� �������������� ������������ �X�S�S�U�H�S�D�U�� �V�H�Q�D�U�H��
sin undersökning i samma dagstidningar och konstaterar att andelen dom där 
�K�D�U���V�M�X�Q�N�L�W���Q�n�J�R�W���X�Q�G�H�U���n�U�H�Q�����I�U�n�Q�������� �����n�U�������������W�L�O�O�������� �����n�U�������������R�F�K�������� ����
�n�U��������������

�+�n�N�D�Q�V�V�R�Q���	���1�R�U�U�E�\�����������������N�R�P�S�O�H�W�W�H�U�D�U���G�H�Q���G�L�D�N�U�R�Q�D���I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�H�Q���J�H�Q�R�P��
att jämföra den relativa frekvensen av dom�� �L�� �I�\�U�D�� �Q�\�K�H�W�V�N�R�U�S�X�V�D�U�� �I�U�n�Q�� ������������
������������ ���������� �R�F�K�� ������������ �'�H�� �Y�L�V�D�U�� �D�W�W�� �G�H�Q�� �U�H�O�D�W�L�Y�D�� �I�U�H�N�Y�H�Q�V�H�Q�� �D�Y��dom först ökar 
�U�H�M�l�O�W�����I�U�n�Q���������I�D�O�O���S�H�U���P�L�O�M�R�Q���O�|�S�R�U�G���n�U�������������W�L�O�O�����������I�D�O�O���S�H�U���P�L�O�M�R�Q���n�U���������������R�F�K��
�V�H�G�D�Q���I�D�O�O�H�U���W�L�O�O�E�D�N�D���L�J�H�Q�����W�L�O�O����������dom �S�H�U���P�L�O�M�R�Q���O�|�S�R�U�G���n�U�������������R�F�K��������dom 
�S�H�U���P�L�O�M�R�Q���n�U�����������������6�D�P�P�D�Q�W�D�J�H�W���Y�L�V�D�U���G�H�W���V�L�J���D�W�W��dom är vanligast i tidnings-
�W�H�[�W�H�U���I�U�n�Q�������������W�D�O�H�W�����R�F�K���V�H�G�D�Q���G�H�V�V���K�D�U���W�D�S�S�D�W���P�D�U�N��

Användningen av dom �Y�l�F�N�H�U���R�F�N�V�n���L�Q�W�U�H�V�V�H���L���V�N�R�O�D�Q�V���Y�l�U�O�G�����+�D�O�O�H�Q�F�U�H�X�W�]��
���������������X�Q�G�H�U�V�|�N�H�U���K�X�U���Y�D�Q�O�L�J�W��dom är i uppsatser skrivna av högstadieelever i 
�V�O�X�W�H�W���D�Y�������������W�D�O�H�W���� �R�F�K���V�H�U���D�W�W��dom är det vanligaste alternativet av de, dem 
och dom ���������� �������� �/�L�Q�G���3�D�O�L�F�N�L���	�� �.�D�U�O�V�V�R�Q���������������� �X�S�S�U�H�S�D�U���G�H�Q�Q�D���V�W�X�G�L�H���I�|�U��
�H�O�H�Y�X�S�S�V�D�W�V�H�U�� �V�N�U�L�Y�Q�D�� �X�Q�G�H�U�� �S�H�U�L�R�G�H�Q�� ���������±������������ �*�\�P�Q�D�V�L�H�H�O�H�Y�H�U�� �D�Q�Y�l�Q�G�H�U��
dom i ganska låg utsträckning, medan högstadieelever oftare använder formen. 
Vi kan dock konstatera att dom inte längre är den vanligaste formen hos hög-
�V�W�D�G�L�H�H�O�H�Y�H�U�����b�Y�H�Q���+�n�N�D�Q�V�V�R�Q���	���1�R�U�U�E�\�����������������U�D�S�S�R�U�W�H�U�D�U���D�W�W��dom inte är den 
vanligaste formen hos universitetsstudenter i ett lucktest konstruerat som en 
dialog mellan expedit och kund. Detta är anmärkningsvärt eftersom dom länge 
har varit accepterat för att återge talspråk.

Sammanfattningsvis ser vi att användningen av dom skiljer sig mellan olika 
�W�\�S�H�U�� �D�Y�� �W�L�G�Q�L�Q�J�V�W�H�[�W�� ���G�D�J�V�W�L�G�Q�L�Q�J�� �P�R�W�� �Y�H�F�N�R�W�L�G�Q�L�Q�J���� �R�F�K�� �V�N�R�O�n�O�G�U�D�U�� ���H�O�H�Y�H�U�� �L��
�K�|�J�V�W�D�G�L�H�W���P�R�W���J�\�P�Q�D�V�L�H�W������ �%�n�G�H�� �L�� �Q�\�K�H�W�V�W�H�[�W�H�U�� �R�F�K�� �H�O�H�Y�W�H�[�W�H�U�� �K�D�U��dom blivit 
�P�L�Q�G�U�H���Y�D�Q�O�L�J�W���I�U�n�Q���P�L�W�W�H�Q���D�Y�������������W�D�O�H�W���I�U�D�P���W�L�O�O���P�L�W�W�H�Q���D�Y�������������W�D�O�H�W�����)�U�n�J�D�Q��
är om vi ser samma nedåtgående trend i vårt material under de senaste tjugo-



����  �(�Y�L�H���&�R�X�V�V�p�����<�Y�R�Q�Q�H���$�G�H�V�D�P�����)�D�W�R�Q���5�H�N�D�W�K�D�W�L���	���$�O�H�N�V�D�Q�G�U�V���%�H�U�G�L�F�H�Y�V�N�L�V
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fem åren. Här vill vi påpeka att skriftspråksnormen har blivit något mindre 
restriktiv för användningen av dom under perioden�����0�H�G�D�Q�� �6�Y�H�Q�V�N�D�� �V�S�U�n�N-
�Q�l�P�Q�G�H�Q���������������V�� �����������V�N�U�L�Y�H�U���D�W�W��dom »inte vunnit fullt insteg i skriftspråket 
�X�W�D�Q���X�S�S�I�D�W�W�D�V���M�X�V�W���W�D�O�V�S�U�n�N�O�L�J�W�ª���|�S�S�Q�D�U���%�\�O�L�Q���	���0�H�O�D�Q�G�H�U���������������V�� �����������X�S�S���I�|�U��
att »dom kan användas i texter med ett generellt vardagsnära stilläge» obero-
ende av om dom är talspråkshärmande eller inte.

���������1�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��de och dem
De och dem används inte alltid enligt normen i skriftspråk. Ibland förekommer 
de i stället för dem �V�R�P�� �R�E�M�H�N�W������������ �V�D�P�W��dem i stället för de �V�R�P�� �V�X�E�M�H�N�W����������
�R�F�K���E�H�V�W�l�P�G���D�U�W�L�N�H�O���S�O�X�U�D�O�������������9�L���N�D�O�O�D�U���G�H�V�V�D���I�|�U�Y�l�[�O�L�Q�J�D�U���I�|�U���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��
användning. Exemplen är hämtade från Bloggmix.

������	 �0�D�Q���N�l�Q�Q�H�U���Y�D�U�D�Q�G�U�D�V���G�n�O�L�J�D���R�F�K���E�U�D���Y�D�Q�R�U���R�F�K���D�F�F�H�S�W�H�U�D�U��de.
������	 �0�L�Q�D���I�|�U�l�O�G�U�D�U���K�H�W�H�U���(�Y�D���R�F�K���6�W�H�I�D�Q���R�F�K��dem är världens bästa föräldrar.
������	 �0�n�V�W�H���M�X���I�D�N�W�L�V�N�W���O�\�I�W�D���I�U�D�P��dem���¿�Q�D���N�R�P�P�H�Q�W�D�U�H�U�Q�D���R�F�K���P�D�L�O�H�Q���M�D�J���I�n�U��

Vår andra och tredje forskningsfråga fokuserar på att undersöka normbrytande 
användning av de och dem.

Forskningsfråga 2: Hur ofta används normbrytande de i stället för dem? Ser 
�Y�L���H�Q���I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J���L���Y�H�U�N�O�L�J���R�F�K���H�O�O�H�U���V�N�H�Q�E�D�U���W�L�G�"

Forskningsfråga 3: Hur ofta används normbrytande dem i stället för de? Ser 
�Y�L���H�Q���I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J���L���Y�H�U�N�O�L�J���R�F�K���H�O�O�H�U���V�N�H�Q�E�D�U���W�L�G�"

Osäkerheten i valet mellan de och dem har fått mycket uppmärksamhet i den 
förnyade dom���G�H�E�D�W�W�H�Q�� ���������±������������ �6�R�P�� �I�U�D�P�J�n�U�� �D�Y�� �/�|�Y�H�V�W�D�P�V�� �F�L�W�D�W�� �L�� �L�Q�W�U�R-
�G�X�N�W�L�R�Q�H�Q���¿�Q�Q�V���G�H�W���H�Q���I�|�U�H�V�W�l�O�O�Q�L�Q�J���E�O�D�Q�G���V�S�U�n�N�G�H�E�D�W�W�|�U�H�Q���R�F�K���H�Q���E�U�H�G�D�U�H���D�O�O-
�P�l�Q�K�H�W���R�P���D�W�W���D�O�O�W���À�H�U���K�D�U���W�D�S�S�D�W���G�L�V�W�L�Q�N�W�L�R�Q�H�Q���P�H�O�O�D�Q��de och �G�H�P��

�+�D�O�O�H�Q�F�U�H�X�W�]�����������������R�F�K���/�L�Q�G���3�D�O�L�F�N�L���	���.�D�U�O�V�V�R�Q�����������������K�D�U���X�Q�G�H�U�V�|�N�W���K�X�U��
bra skolelever klarar av att välja mellan de och dem enligt normen när de skri-
�Y�H�U�� �X�S�S�V�D�W�V�H�U���� �+�D�O�O�H�Q�F�U�H�X�W�]�� �������������� �K�L�W�W�D�U���E�D�U�D���Q�n�J�U�D�� �I�n�� �I�D�O�O���D�Y��de använt som 
�R�E�M�H�N�W������ ���������+�|�J�V�W�D�G�L�H�H�O�H�Y�H�U�Q�D���L���K�H�Q�Q�H�V���P�D�W�H�U�L�D�O���ª�N�D�Q���±���R�P���G�H���W�Y�L�Q�J�D�V���Y�l�O�M�D��
mellan de och dem �±�� �W�U�l
u�D�� �H�W�W�� �N�R�U�U�H�N�W�� �Y�D�O�ª�� ���+�D�O�O�H�Q�F�U�H�X�W�]�� ���������� �V�� ������������ �/�L�Q�G��
�3�D�O�L�F�N�L�� �	�� �.�D�U�O�V�V�R�Q�� �������������� �U�D�S�S�R�U�W�H�U�D�U�� �P�H�U�� �I�R�U�P�Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�� �L�� �V�L�W�W�� �X�S�S�V�D�W�V�P�D�W�H-
rial. De hittar inte bara några fall av de som objekt, utan också några fall där 
dem används som subjekt eller bestämd artikel plural. I deras material dyker 
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dem först upp �V�R�P���E�H�V�W�l�P�G���D�U�W�L�N�H�O���S�O�X�U�D�O���L���K�|�J�V�W�D�G�L�H�X�S�S�V�D�W�V�H�U���I�U�n�Q�������������R�F�K��
�������������1�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��de och dem���l�U���U�H�O�D�W�L�Y�W���R�Y�D�Q�O�L�J�W�������±���� �������R�F�K���I�|�U�H�N�R�P�P�H�U��
�I�U�l�P�V�W���K�R�V���K�|�J�V�W�D�G�L�H�H�O�H�Y�H�U�Q�D�����/�L�Q�G���3�D�O�L�F�N�L���	���.�D�U�O�V�V�R�Q���������������V�� �����������N�R�P�P�H�U��
�W�L�O�O���V�O�X�W�V�D�W�V�H�Q���ª�6�n���±���N�D�Q���G�D�J�H�Q�V���H�O�H�Y�H�U���Y�H�U�N�O�L�J�H�Q���L�Q�W�H���V�N�L�O�M�D���S�n��de och dem? Jo, 
�P�n�Q�J�D�����'�H���À�H�V�W�D���I�D�N�W�L�V�N�W�����0�H�Q���L�Q�W�H���D�O�O�D�����R�F�K���P�n�Q�J�D���J�|�U���G�H�W���L�Q�W�H���S�H�U�I�H�N�W�ª��

�+�n�N�D�Q�V�V�R�Q�� �	�� �1�R�U�U�E�\�� �������������� �J�H�U�� �R�V�V�� �L�Q�V�L�N�W�� �L�� �K�X�U�� �Y�l�O�� �X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�H�W�V�V�W�X�G�H�Q�W�H�U��
upprätthåller distinktionen mellan de och �G�H�P�����0�D�M�R�U�L�W�H�W�H�Q���D�Y���V�W�X�G�H�Q�W�H�U�Q�D���Y�l�O-
jer rätt form när de fyller i ett lucktest som beskriver en vardaglig servicesitua-
�W�L�R�Q���� �+�n�N�D�Q�V�V�R�Q�� �	�� �1�R�U�U�E�\�� �������������� �O�l�J�J�H�U�� �G�R�F�N�� �P�l�U�N�H�� �W�L�O�O�� �H�Q�� �I�|�U�Y�n�Q�D�Q�G�H�� �V�W�R�U��
andel av normbrytande dem �L���V�X�E�M�H�N�W�V�S�R�V�L�W�L�R�Q���������±���� ���������1�l�U�P�D�U�H���D�Q�D�O�\�V���Y�L�V�D�U��
att normbrytande dem �H�Q�G�D�V�W���I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���L���S�R�V�L�W�L�R�Q�H�Q���H�I�W�H�U���G�H�W���¿�Q�L�W�D���Y�H�U�E�H�W����
Detta gäller både när dem står som subjekt (�9�D�G���N�R�V�W�D�U���G�H�P�"�����R�F�K���V�R�P���E�H�V�W�l�P�G��
artikel (Vad tycks om dem här�"�������+�n�N�D�Q�V�V�R�Q���	���1�R�U�U�E�\���������������V�� ���������W�R�O�N�D�U���V�L�Q�D��
�I�\�Q�G���V�R�P���D�W�W���ª�V�W�X�G�H�Q�W�H�U�Q�D���X�S�S�I�D�W�W�D�U���S�R�V�L�W�L�R�Q�H�Q���H�I�W�H�U���G�H�W���¿�Q�L�W�D���Y�H�U�E�H�W���V�R�P���H�Q��
klar objektsposition och därför skriver dem». Intressant nog förekommer även 
dom �H�Q�E�D�U�W���L���S�R�V�L�W�L�R�Q�H�Q���H�I�W�H�U���G�H�W���¿�Q�L�W�D���Y�H�U�E�H�W���L���G�H�U�D�V���P�D�W�H�U�L�D�O��

�6�D�P�P�D�Q�I�D�W�W�Q�L�Q�J�V�Y�L�V�� �Y�L�V�D�U�� �G�H�Q�� �E�H�¿�Q�W�O�L�J�D�� �I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�H�Q�� �D�W�W�� �Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��
användning av de och dem har ökat något hos skolelever under de senaste 
�G�H�F�H�Q�Q�L�H�U�Q�D���� �%�\�O�L�Q���	�� �0�H�O�D�Q�G�H�U�������������� �V�� ���������� �D�Q�J�H�U���G�R�F�N���D�W�W���ª�1�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��
dem �I�|�U���V�X�E�M�H�N�W���Y�H�U�N�D�U���K�D���|�N�D�W���V�H�G�D�Q�������������W�D�O�H�W�����P�H�G�D�Q���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��de för 
objekt verkar ha minskat, så resultaten pekar inte heller i en enda riktning». 
Frågan är hur normbrytande användning av de och dem ser ut i det vuxna 
�V�N�U�L�I�W�V�S�U�n�N�H�W�����%�\�O�L�Q���	���0�H�O�D�Q�G�H�U���������������V�� �����������D�Q�J�H�U���D�W�W���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��de och 
dem �ª�O�L�J�J�H�U�� �O�n�Q�J�W�� �X�Q�G�H�U�� �H�Q�� �S�U�R�F�H�Q�W�� �L�� �W�L�G�Q�L�Q�J�V�W�H�[�W�ª�� �P�H�Q�� �J�H�U�� �L�Q�W�H�� �Q�n�J�U�D�� �À�H�U��
detaljer.

De tre första forskningsfrågorna utgör basen för att diskutera användningen 
av de, dem och dom i nutida skriftspråk. En möjlig följdfråga är hur man ser på 
normbrytande de och dem och om attityden har förändrats över tid. Frågan har 
�V�S�H�O�D�W���H�Q���E�H�W�\�G�D�Q�G�H���U�R�O�O���L���G�H�Q���Q�X�Y�D�U�D�Q�G�H���V�S�U�n�N�G�H�E�D�W�W�H�Q�����/�|�Y�H�V�W�D�P�����������������K�l�Q-
visar till två enkätstudier som kartlägger vilka språkriktighetsfrågor som upp-
�O�H�Y�V���V�R�P���E�H�V�Y�l�U�O�L�J�D���D�Y���V�Y�H�Q�V�N�O�l�U�D�U�H�����*�U�•�Q�E�D�X�P�����������������O�\�I�W�H�U���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y��
talspråksnära dom i stället för de och dem som problematisk. Karlsson & Lind 
�3�D�O�L�F�N�L�� �������������� �Y�L�V�D�U�� �D�W�W�� �O�l�U�D�U�Q�D�V�� �I�R�N�X�V�� �K�D�U�� �À�\�W�W�D�W�V�� �I�U�n�Q��dom-frågan till valet 
mellan de och �G�H�P�����,�Q�W�H���P�L�Q�G�U�H���l�Q������ �����D�Y���D�O�O�D���U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�W�H�U���X�S�S�J�H�U���D�W�W���V�N�L�O�O-
naden mellan de och dem är besvärlig att hantera i klassrummet.
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Forskningsfråga 4: Hur värderas normbrytande de och dem? Ser vi en för-
ändring av värderingar över tid?

Utan intervjuer eller liknande är det svårt att säga något om attityder. Som ett 
sidospår utforskar vi detta med hjälp av s.k. karmapoäng på diskussionsfo-
rumet Reddit, ett indirekt sätt att mäta synen på normbrott. Även om eventu-
ella skillnader i karmapoäng inte behöver vara kopplade till användningen av 
de och dem ger detta en intressant nyans till diskussionen.

���������0�H�W�R�G�R�O�R�J�L�V�N�D���X�W�P�D�Q�L�Q�J�D�U���J�l�O�O�D�Q�G�H��
normbrytande de och dem
Frågan om de och dem används normenligt kompliceras när formerna följs av 
en relativsats. Traditionellt väljer man formen efter sin funktion i huvudsatsen: 
de som när de �l�U���V�X�E�M�H�N�W�������������R�F�K��dem som när dem �l�U���R�E�M�H�N�W���������������(�[�H�P�S�O�H�Q���l�U��
hämtade från GP.

��������	 �0�H�Q���G�H�W���¿�Q�Q�V���R�F�N�V�n��de som är positiva.
��������	 �+�R�Q���W�L�O�O�K�|�U��dem som får femmånadersvikariat, som hon uttrycker det själv.

�6�Y�H�Q�V�N�D�� �V�S�U�n�N�Q�l�P�Q�G�H�Q�� ������������ �V�� �������±���������� �S�n�S�H�N�D�U�� �D�W�W��de som har blivit allt 
�Y�D�Q�O�L�J�D�U�H���L���I�D�O�O���V�R�P�������������R�F�K������������

��������	�'�H���W�L�O�O�K�|�U���R�I�W�D�V�W���L�Q�W�H��de som är högavlönade.
��������	� �0�H�Q���%�H�Q�J�W���%�U�•�O�G�H���W�L�O�O�l�J�J�H�U���D�W�W���I�|�U��de som har ett arbete är arbetets innehåll 

viktigare än dess lön.

Enligt traditionen förväntar man sig dem eftersom formen är objekt i huvud-
satsen. En möjlig förklaring till varför de används här är att det är subjekt i 
�U�H�O�D�W�L�Y�V�D�W�V�H�Q���L���E�n�G�H�������������R�F�K���������������(�Q���D�Q�Q�D�Q���I�|�U�N�O�D�U�L�Q�J���l�U���D�W�W��de egentligen är en 
�E�H�V�W�l�P�G���D�U�W�L�N�H�O���L���S�O�X�U�D�O���G�l�U���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�W���X�W�H�O�l�P�Q�D�W�V���� �,�� �E�n�G�H������������ �R�F�K������������ �N�D�Q��
man tänka sig att de följs av det generiska substantivet �P�l�Q�Q�L�V�N�R�U����Varianten 
de som �Y�l�F�N�H�U���V�W�R�U���G�H�E�D�W�W���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W�����V�H���/�L�Q�G���3�D�O�L�F�N�L���	���.�D�U�O�V�V�R�Q������������
�I�|�U���H�Q���|�Y�H�U�V�L�N�W�������0�R�O�G�H�����������������V�l�W�W�H�U���S�X�Q�N�W���I�|�U���G�H�E�D�W�W�H�Q���J�H�Q�R�P���D�W�W���Y�L�V�D���D�W�W���G�H�W��
�¿�Q�Q�V���J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�D���D�Q�D�O�\�V�H�U���V�R�P���V�W�|�G�M�H�U���E�n�G�H��dem som och �G�H���V�R�P����Båda alter-
nativen borde alltså anses vara korrekta. Den rekommendationen gäller än idag 
���%�\�O�L�Q���	���0�H�O�D�Q�G�H�U�������������V�� ����������
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Vår femte forskningsfråga fokuserar på användningen av de som gentemot 
dem som efter preposition. Här undersöker vi enbart förändringar i verklig tid.

Forskningsfråga 5: Hur ofta används de som i stället för dem som efter prepo-
sition? Ser vi en förändring över tid?1

Frågan diskuterades främst när de som fortfarande ansågs vara normbry-
�W�D�Q�G�H�����3�O�D�W�]�D�F�N�����������������X�Q�G�H�U�V�|�N�H�U���P�H�G���K�M�l�O�S���D�Y���H�Q���H�Q�N�l�W�X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J���L���Y�L�O�N�H�Q��
utsträckning skribenter med hög språkkompetens lyckas välja rätt mellan de 
som och �G�H�P���V�R�P�����+�D�Q���R�E�V�H�U�Y�H�U�D�U���D�W�W���I�|�U�V�|�N�V�S�H�U�V�R�Q�H�U���W�U�l
u�D�U���I�H�O���L���X�Q�J�H�I�l�U���H�Q��
�I�M�l�U�G�H�G�H�O���D�Y���W�H�V�W�P�H�Q�L�Q�J�D�U�Q�D�������� ���������P�H�Q���V�S�H�F�L�¿�F�H�U�D�U���L�Q�W�H���Q�l�U��de som används i 
stället för dem som �R�F�K���Y�L�F�H���Y�H�U�V�D�����+�D�O�O�H�Q�F�U�H�X�W�]�����������������U�D�S�S�R�U�W�H�U�D�U���D�W�W���K�|�J�V�W�D-
dieelever i ett lucktest ofta väljer de som efter prepositionen av i stället för dem 
som, vilket hon räknar som fel����Det framgår inte av hennes resultat exakt hur 
stor andelen de som���l�U���� �(�Z�H�U�W�K�������������� �V�� �������� �X�Q�G�H�U�V�|�N�H�U���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y��de/
dem som efter preposition eller som objekt i åtta dagstidningar och sex vecko-
�W�L�G�Q�L�Q�J�D�U�� �I�U�n�Q�� ������������ �+�D�Q�� �N�R�Q�V�W�D�W�H�U�D�U�� �D�W�W�� �D�Q�G�H�O�H�Q��de som gentemot dem som 
�E�D�U�D���l�U������ �����D�Y���G�H�W���W�R�W�D�O�D���D�Q�W�D�O�H�W���E�H�O�l�J�J�����(�Z�H�U�W�K�V���X�S�S�I�|�O�M�Q�L�Q�J�V�V�W�X�G�L�H���I�U�n�Q������������
���(�Z�H�U�W�K���������������J�H�U���R�V�V���H�Q���E�L�O�G���D�Y���X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J�H�Q efter att de som blev accepterad 
som alternativ stavning för dem som. Hans undersökning av åtta dagstidningar 
�I�U�n�Q�� ���������� �Y�L�V�D�U�� �D�W�W�� �D�Q�G�H�O�H�Q��de som �K�D�U�� �|�N�D�W�� ���I�U�n�Q�� ���� ���� �n�U�� ���������� �W�L�O�O�� ���� ���� �n�U��
�������������� �6�S�U�n�N�G�H�E�D�W�W�H�Q�� �R�F�K�� �V�S�U�n�N�I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�H�Q�� �K�D�U�� �V�H�G�D�Q�� �G�H�V�V�� �L�Q�W�H�� �l�J�Q�D�W�� �I�U�n�J�D�Q��
någon större uppmärksamhet. Vi vill dock undersöka hur de som förhåller sig 
till dem som i nutida skriftspråk.

Ytterligare en komplikation är att formvarianten de inte bara används norm-
brytande för dem utan ibland också för �G�H�W����Exemplen nedan från Familjeliv 
illustrerar att de kan stå för det �V�R�P���S�H�U�V�R�Q�O�L�J�W���S�U�R�Q�R�P�H�Q���V�L�Q�J�X�O�D�U�������������R�F�K���I�|�U��
det���V�R�P���E�H�V�W�l�P�G���D�U�W�L�N�H�O���V�L�Q�J�X�O�D�U���Q�H�X�W�U�X�P������������

��������	� �)�n�U���V�H���Y�D�G���I�U�D�P�W�L�G�H�Q���Y�L�V�D�U�����N�R�O�O�D�U���U�X�Q�W���I�|�U���D�W�W���V�H���Y�D�G���G�H���¿�Q�Q�V���I�|�U���P�|�M�O�L�J�K�H�W�H�U��
och hitta något som passar.

��������	�+�D�U���I�|�U�V�|�N�W���D�W�W���N�R�O�O�D���Y�H�P���V�R�P���l�J�H�U���G�H���K�X�V�H�W��

Normbrytande de i stället för det introduceras i den nuvarande språkdebatten 
�D�Y���V�Y�H�Q�V�N�O�l�U�D�U�H�Q���%�L�U�N�H�E�R�������������������V�R�P���K�R�V���V�L�Q�D���H�O�H�Y�H�U���R�E�V�H�U�Y�H�U�D�U���D�W�W���G�H�W���Q�X�P�H�U�D��
är »vanligt att se ’de lilla huset’ och ’de är komiskt’ i skrift». Stavningen de för 
det kan ses som en form av uttalsnära stavning, eftersom det uttalas [de:]. Lind 

1  Vi kan inte undersöka förändring i skenbar tid för de som/dem som på grund av databrist.
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�3�D�O�L�F�N�L�� �	�� �.�D�U�O�V�V�R�Q�� ���������� �l�U�� �G�H�Q�� �H�Q�G�D�� �I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�V�V�W�X�G�L�H�Q�� �V�R�P�� �X�Q�G�H�U�V�|�N�H�U�� �G�H�Q��
typen av normbrytande �G�H�����'�H���K�L�W�W�D�U���À�H�U�D���I�D�O�O���D�Y��de där det borde stå det i upp-
�V�D�W�V�H�U�� �V�N�U�L�Y�Q�D�� �D�Y�� �E�n�G�H�� �K�|�J�V�W�D�G�L�H���� �R�F�K�� �J�\�P�Q�D�V�L�H�H�O�H�Y�H�U�� �X�Q�G�H�U�� �S�H�U�L�R�G�H�Q�� ���������±
�������������P�H�Q���G�H�V�V�D���I�D�O�O���X�W�J�|�U���E�D�U�D���H�Q���E�U�n�N�G�H�O���D�Y���D�O�O�D���R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�H�U���D�Y��det �����±�� ��������
Normbrytande användning av de i stället för det är en separat forskningsfråga 
som vi inte undersöker här. Vi är dock noga med att utesluta normbrytande de 
för det när vi analyserar normbrytande de för dem ���V�H���D�Y�V�Q�L�W�W�����������I�|�U���G�H�W�D�O�M�H�U����

3 Korpus och metod
Vi angriper våra forskningsfrågor med hjälp av korpuslingvistiska metoder. 
�+�l�U���S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�U���Y�L���Y�n�U�W���N�R�U�S�X�V�P�D�W�H�U�L�D�O�����������������G�H���G�D�W�D�P�D�V�N�L�Q�H�O�O�D���P�H�W�R�G�H�U���Y�L���K�D�U��
�D�Q�Y�l�Q�W���I�|�U���D�W�W���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D���U�H�O�H�Y�D�Q�W�D���W�U�l
u�D�U���L���Y�n�U�D���N�R�U�S�X�V�D�U���������������R�F�K���K�X�U���Y�L���Y�L�V�X�D-
�O�L�V�H�U�D�U���U�H�V�X�O�W�D�W�H�Q���L���J�U�D�I�H�U��������������

3.1 Korpusmaterial
Vi använder oss av stora korpusar med sociala medier och nyhetstexter från 
de senaste tjugofem åren för att undersöka användningen av de, dem och dom. 
�7�D�E�H�O�O�������J�H�U���H�Q���|�Y�H�U�V�L�N�W���|�Y�H�U���W�H�[�W�W�\�S�H�U�Q�D�����1�\�K�H�W�V�W�H�[�W�H�U�Q�D���K�D�U���V�D�P�P�D�Q�O�D�J�W����������
�P�L�O�M�R�Q�H�U�� �W�R�N�H�Q�� ���O�|�S�R�U�G���� �Y�L�O�N�H�W�� �l�Y�H�Q�� �L�Q�N�O�X�G�H�U�D�U�� �W���H�[���� �V�N�L�O�M�H�W�H�F�N�H�Q������ �0�D�W�H�U�L�D�O�H�Q��
från sociala medier består av Bloggmix och diskussionsforumet Familjeliv, 
som tillsammans utgör nästan en miljard token. Diskussionsforumet Reddit 
består av ett begränsat urval och innehåller enbart inlägg som innehåller de 
eller dem�����9�L���Y�H�W���L�Q�W�H���K�X�U���V�W�R�U�W���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���l�U���W�R�W�D�O�W�����P�H�Q���X�U�Y�D�O�H�W���E�H�V�W�n�U���D�Y������ �P�L�O-
joner token.

�7�D�E�H�O�O������ Korpusar. Reddit-korpusen består enbart av inlägg som innehåller 
de��dem medan övriga korpusar innehåller kompletta texter.

Korpus Textgenre Period Antal miljoner token

�*�|�W�H�E�R�U�J�V���3�R�V�W�H�Q�����*�3��Nyheter ���������±�������� ������

�6�Y�H�U�L�J�H�V���7�H�O�H�Y�L�V�L�R�Q�����6�9�7�����1�\�K�H�W�H�UNyheter ���������±�������� ������

Bloggmix Blogg ���������±�������� ������

Familjeliv-generationer Diskussionsforum ���������±�������� ������

�5�H�G�G�L�W�����U���V�Z�H�G�H�Q�� Diskussionsforum ���������±�������� ��������
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Tillsammans representerar materialen två olika typer av nutida svenskt skrift-
språk. Nyhetstext innehåller ett relativt formellt språk, som i princip följer nor-
merna för det svenska skriftspråket. Genren kan alltså fungera som ett språk-
ligt standardiserat referensmaterial. Nyhetskorpusarna låter oss också jämföra 
våra resultat med tidigare forskning. Sociala medier utmärker sig genom att 
de innehåller en mer oredigerad, informell kommunikation. Vi förväntar oss 
att normbrytande språkförändringar syns tidigare i denna typ av material än 
i nyhetstexterna, som i betydligt större utsträckning är redigerade och kan 
antas vara mer språkligt konservativa. Gemensamt för både sociala medier och 
nyhetstexter är att de har skapats i digital form och alltså inte har digitaliserats 
i efterhand.

Det svenska diskussionsforumet Familjeliv innehåller diskussioner inom 
många olika ämnen, men störst fokus ligger på familjerelaterade ämnen, som 
graviditet och föräldraskap. Vi undersöker enbart inlägg skrivna av de användare 
�V�R�P���K�D�U���V�N�U�L�Y�L�W���P�L�Q�V�W������ ���������W�R�N�H�Q�����V�R�P���K�D�U���D�Q�J�H�W�W���n�O�G�H�U���L���V�L�Q���S�U�R�¿�O�����V�D�P�W���V�R�P��
�H�Q�O�L�J�W���S�U�R�¿�O�H�Q���Y�D�U���P�L�Q�V�W���������n�U���J�D�P�O�D���Q�l�U���G�H���V�N�U�H�Y���V�L�W�W���I�|�U�V�W�D���L�Q�O�l�J�J�����.�R�U�S�X�V�H�Q��
heter »Familjeliv-generationer», men kallas framöver »Familjeliv» utom när vi 
beskriver hur korpusen skapats, då vi behöver skilja mellan de två materialen.

Korpusen Bloggmix innehåller ett urval av bloggar baserat på topplistorna 
på webbplatsen bloggportalen.se (mest besökta privata bloggar, mest besökta 
�S�U�R
u�V�E�O�R�J�J�D�U���R�F�K���G�H���O�R�N�D�O�D���W�R�S�S�O�L�V�W�R�U�Q�D���I�|�U���R�O�L�N�D���U�H�J�L�R�Q�H�U����

Det internationella diskussionsforumet Reddit har ett svenskt delforum 
���V�X�E�U�H�G�G�L�W�� �U���V�Z�H�G�H�Q���� �G�l�U�� �H�W�W�� �E�U�H�W�W�� �V�S�H�N�W�U�X�P�� �D�Y�� �l�P�Q�H�Q�� �G�L�V�N�X�W�H�U�D�V���� �3�n�� �5�H�G�G�L�W��
kan användare rösta upp eller ned andra användares inlägg. Dessa röster ger 
upphov till »karmapoäng», som indikerar hur populärt ett inlägg är, och som 
kan påverka inläggets synlighet i tråden genom att användare ges möjlighet att 
sortera inlägg efter popularitet eller kontroversialitet.

GP, SVT, Bloggmix och Familjeliv underhålls av Språkbanken Text och är 
�W�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J�D���Y�L�D���Y�H�U�N�W�\�J�H�W���.�R�U�S�����%�R�U�L�Q���P���À�������������������9�L���V�N�D�S�D�G�H���)�D�P�L�O�M�H�O�L�Y���J�H�Q�H-
rationer genom att berika Språkbankens version med information om skriben-
�W�H�U�Q�D�V���n�O�G�H�U�����5�H�G�G�L�W���V�N�L�O�M�H�U���V�L�J���I�U�n�Q���G�H���|�Y�U�L�J�D���N�R�U�S�X�V�D�U�Q�D���S�n���W�Y�n���V�l�W�W�����'�H�O�V���¿�Q�Q�V��
materialet inte bland Språkbankens korpusar, utan skapades av oss genom att 
vi laddade ner forumet direkt från webben. Dels skapades korpusen genom 
en riktad insamling av samtliga inlägg som innehåller de���R�F�K���H�O�O�H�U��dem i del-
�I�R�U�X�P�H�W���U���V�Z�H�G�H�Q�����'�H�V�V�D���X�W�J�|�U���������P�L�O�M�R�Q�H�U���W�R�N�H�Q�����9�L���D�Q�Y�l�Q�G�H�U���D�O�O�W�V�n���L�Q�W�H���D�O�O�D��
�L�Q�O�l�J�J���L���K�H�O�D���U���V�Z�H�G�H�Q��

Sammantaget representerar de utvalda korpusarna stora mängder skrift-
språk från de senaste tjugofem åren. Storleken på vårt material medför att vi 
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inte kan hantera det manuellt. Det påverkar inte bara vår sökmetod (se avsnitt 
�����������X�W�D�Q���l�Y�H�Q���Y�n�U���P�|�M�O�L�J�K�H�W���D�W�W���X�W�Y�l�U�G�H�U�D���R�F�K���N�R�Q�W�U�R�O�O�H�U�D���V�D�P�P�D�Q�V�W�l�O�O�Q�L�Q�J�H�Q��
på materialet. Här är det viktigt att komma ihåg att våra stora korpusar inte 
�K�D�U���Q�n�J�R�Q���E�D�O�D�Q�V�H�U�D�G���V�D�P�P�D�Q�V�W�l�O�O�Q�L�Q�J���X�W�L�I�U�n�Q���I�|�U�G�H�¿�Q�L�H�U�D�G�H���N�U�L�W�H�U�L�H�U�����V�n�V�R�P��
�V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q�V�� �n�O�G�H�U���� �N�|�Q���� �R�V�Y������ �X�W�D�Q�� �R�I�W�D�� �L�Q�Q�H�K�n�O�O�H�U�� �D�O�O�W�� �P�D�W�H�U�L�D�O�� �V�R�P�� �I�D�Q�Q�V�� �D�W�W��
tillgå. På så sätt kan vårt material, och därmed våra resultat, vara spretigare 
än vad som är vanligt i mindre korpusstudier. Samtidigt utgör detta mer »vild-
vuxna» material den språkliga verkligheten som språkanvändare möter när de 
�O�l�V�H�U���Q�\�K�H�W�V�W�H�[�W�H�U���H�O�O�H�U���E�H�¿�Q�Q�H�U���V�L�J���S�n���V�R�F�L�D�O�D���P�H�G�L�H�U��

���������6�|�N�P�H�W�R�G
För att besvara våra forskningsfrågor använder vi oss av datamaskinella meto-
�G�H�U�� �V�R�P�� �D�X�W�R�P�D�W�L�V�N�W�� �L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�U�� �R�F�K�� �N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�D�U�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�D�� �W�U�l
u�D�U�� �L�� �N�R�U�S�X-
sarna. Vi använder oss i första hand av sökverktyget Korp. Där söker vi efter 
�U�H�O�H�Y�D�Q�W�D�� �W�U�l
u�D�U�� �P�H�G�� �K�M�l�O�S�� �D�Y�� �G�H�Q�� �P�R�U�I�R�V�\�Q�W�D�N�W�L�V�N�D�� �X�S�S�P�l�U�N�Q�L�Q�J�� �V�R�P�� �K�D�U��
�J�M�R�U�W�V�� �D�X�W�R�P�D�W�L�V�N�W�� �D�Y�� �D�Q�Q�R�W�H�U�L�Q�J�V�Y�H�U�N�\�J�H�W�� �6�S�D�U�Y�� ���+�D�P�P�D�U�V�W�H�G�W�� �P���À���� �������������� 
Den annotering som är relevant för denna studie består av uppmärkning av 
ordklasser, vilket också omfattar morfologisk annotering,3 och syntaktisk 
annotering, i form av dependensstrukturer,�� som pekar ut relationer mellan ord 
���V�Q�D�U�D�U�H�� �l�Q�� �I�U�D�V�V�W�U�X�N�W�X�U���� �V�R�P�� �S�H�N�D�U�� �X�W�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�H�U�� �P�H�O�O�D�Q�� �J�U�X�S�S�H�U�� �D�Y�� �R�U�G������ �9�L��
söker inte via webbgränssnittet utan via Korps API (application programming 
�L�Q�W�H�U�I�D�F�H������ Detta gränssnitt passar bättre för storskaliga studier eftersom det 
�N�D�Q�� �D�Q�U�R�S�D�V�� �I�U�n�Q�� �H�W�W�� �S�U�R�J�U�D�P�� �I�|�U�� �D�W�W�� �X�W�I�|�U�D�� �I�|�U�G�H�¿�Q�L�H�U�D�G�H�� �V�|�N�Q�L�Q�J�D�U���� �O�D�G�G�D��
�Q�H�U���V�|�N�W�U�l
u�D�U���Y�L�G���E�H�K�R�Y�����D�Q�D�O�\�V�H�U�D���G�H�P���D�X�W�R�P�D�W�L�V�N�W���R�F�K���V�D�P�P�D�Q�I�D�W�W�D���U�H�V�X�O�W�D-
ten i en graf eller en tabell. För att söka i Familjeliv-generationer använder vi 
�H�W�W���V�N�U�l�G�G�D�U�V�\�W�W���Y�H�U�N�W�\�J���V�R�P���Y�L���V�S�H�F�L�¿�N�W���X�W�Y�H�F�N�O�D�G�H���I�|�U���G�H�Q���K�l�U���V�W�X�G�L�H�Q�����9�n�U�D��
�V�|�N�Q�L�Q�J�D�U���L���.�R�U�S���K�D�U���H�Q���K�|�J���W�U�l
u�V�l�N�H�U�K�H�W���Q�l�U���G�H�W���J�l�O�O�H�U���D�W�W���K�L�W�W�D���D�O�O�D���U�H�O�H�Y�D�Q�W�D��
fall av de, dem och dom�����P�H�Q���N�D�Q���L�Q�W�H���W�L�O�O�I�|�U�O�L�W�O�L�J�W���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��de 
och dem ���V�H���D�S�S�H�Q�G�L�[���$���I�|�U���H�Q���X�W�Y�l�U�G�H�U�L�Q�J����

Som komplement till Korp använder vi oss därför av en AI-språkmodell som 
�l�U���W�U�l�Q�D�G���I�|�U���D�W�W���D�X�W�R�P�D�W�L�V�N�W���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��de och dem. Språkmo-
�G�H�O�O�H�Q�����5�H�N�D�W�K�D�W�L���������������l�U���H�Q���¿�Q�M�X�V�W�H�U�D�G���Y�H�U�V�L�R�Q���D�Y���V�S�U�n�N�P�R�G�H�O�O�H�Q���.�%���%�(�5�7��

�� �K�W�W�S�V�������V�S�U�D�D�N�E�D�Q�N�H�Q���J�X���V�H���V�S�D�U�Y�������X�V�H�U���P�D�Q�X�D�O���D�Y�D�L�O�D�E�O�H���D�Q�D�O�\�V�H�V
3 �K�W�W�S�V�������V�S�U�D�D�N�E�D�Q�N�H�Q���J�X���V�H���N�R�U�S���P�D�U�N�X�S���P�V�G�W�D�J�V���K�W�P�O
�� �K�W�W�S�V�������V�Y�Q���V�S�U�D�D�N�G�D�W�D���J�X���V�H���V�E���D�U�N�L�Y���S�X�E���P�D�P�E�D���K�W�P�O
�� �K�W�W�S�V�������Z�V���V�S�U�D�D�N�E�D�Q�N�H�Q���J�X���V�H���G�R�F�V���N�R�U�S
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���0�D�O�P�V�W�H�Q���P���À�������������������V�R�P���Y�L���K�D�U���O�l�U�W���D�W�W���N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�D���R�U�G���X�W�L�I�U�n�Q���H�Q���X�S�S�V�l�W�W�Q�L�Q�J��
kategorier: de, dem, det och övrigt (samt enda och ända, som inte används för 
�G�H�Q�Q�D���D�U�W�L�N�H�O���������1�l�U���Y�L���V�l�J�H�U���D�W�W���P�R�G�H�O�O�H�Q���N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�D�U���H�W�W���R�U�G���V�R�P���H�[�H�P�S�H�O�Y�L�V��de 
menas att modellen bedömer att ordet borde vara de���±���E�D�V�H�U�D�W���S�n���G�H�Q���W�U�l�Q�L�Q�J�V�G�D�W�D��
�P�R�G�H�O�O�H�Q���W�L�G�L�J�D�U�H���I�n�W�W���V�H���±���l�Y�H�Q���R�P���G�H�W���l�U���V�W�D�Y�D�W���V�R�P���W���H�[����dem�����0�R�G�H�O�O�H�Q���K�D�U���W�U�l-
nats på textkällor som representerar formellt språkbruk och följer skriftspråkets 
�Q�R�U�P�H�U�����9�L���N�D�Q���D�O�O�W�V�n���V�l�J�D���D�W�W���P�R�G�H�O�O�H�Q�V���N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�L�Q�J���n�W�H�U�V�S�H�J�O�D�U���Y�D�G���Q�R�U�P�H�Q��
föreskriver. Vi använder modellens kategorier de och dem för att avgöra om de 
och dem �K�D�U���D�Q�Y�l�Q�W�V���Q�R�U�P�H�Q�O�L�J�W���H�O�O�H�U���L�Q�W�H�����0�R�G�H�O�O�H�Q�V���N�D�W�H�J�R�U�L��det används för att 
�¿�O�W�U�H�U�D���E�R�U�W���I�D�O�O���D�Y��de där det borde ha stått �G�H�W�����g�Y�U�L�J�W är en bakgrundskategori 
�I�|�U���V�D�P�W�O�L�J�D���R�U�G���R�F�K���W�H�F�N�H�Q���V�R�P���L�Q�W�H���K�D�U���I�n�W�W���V�L�Q���H�J�H�Q���N�D�W�H�J�R�U�L�����0�R�G�H�O�O�H�Q���Y�L�V�D�U��
�V�L�J�� �K�D���H�Q���K�|�J�� �W�U�l
u�V�l�N�H�U�K�H�W���Q�l�U���G�H�Q���V�N�D���E�H�G�|�P�D���R�P��de eller dem har använts 
�H�Q�O�L�J�W���Q�R�U�P�H�Q�����V�H���X�W�Y�l�U�G�H�U�L�Q�J�H�Q���L���D�S�S�H�Q�G�L�[���$����

�7�D�E�H�O�O�������V�D�P�P�D�Q�I�D�W�W�D�U���Y�L�O�N�H�Q���P�H�W�R�G���R�F�K���Y�L�O�N�D���N�R�U�S�X�V�D�U���V�R�P���D�Q�Y�l�Q�W�V���I�|�U���D�W�W��
besvara våra fem forskningsfrågor.

�7�D�E�H�O�O���������0�H�W�R�G���R�F�K���N�R�U�S�X�V�D�U���S�H�U���I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�V�I�U�n�J�D��

Fråga Fokus på �0�H�W�R�G Korpusar

1 dom Korp GP, SVT, Bloggmix, Familjeliv

�� �G�H�����L���V�W�l�O�O�H�W���I�|�U���G�H�P��Språkmodell GP, SVT, Bloggmix, Familjeliv, Reddit

3 �G�H�P�����L���V�W�l�O�O�H�W���I�|�U���G�H��Språkmodell GP, SVT, Bloggmix, Familjeliv, Reddit

�� värdering normbrott Språkmodell Reddit

�� de som Korp + Språkmodell GP, SVT, Bloggmix, Familjeliv

För forskningsfråga 1 söker vi i Korp efter alla ord stavade som de, dem eller 
dom där ordklass är pronomen eller determinerare. För att utesluta fall där dom 
egentligen är ett substantiv, men felaktigt uppmärkt som pronomen eller deter-
minerare, lägger vi till ett villkor. Om ordet stavas som dom, får det föregå-
ende ordet inte ha dependensrelation »framförställt attribut» eller »determine-
rare, bestämningsord».7 Det utesluter fall som gammal dom eller tingsrättens 
dom �S�n���H�W�W���P�\�F�N�H�W���H
u�H�N�W�L�Y�W���V�l�W�W��

�� �0�R�G�H�O�O�H�Q�� �l�U�� �I�U�L�W�W�� �W�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J�� �Y�L�D�� �K�W�W�S�V�������K�X�J�J�L�Q�J�I�D�F�H���F�R���/�D�X�O�H�U���G�H�I�R�U�P�H�U���� �'�H�Q�� �L�Q�W�U�H�V�V�H�U�D�G�H��
läsaren kan själv testa modellen under rubriken »Hosted Inference API» genom att skriva in en 
text i rutan och trycka på »Compute».
7 �,���&�4�3�����&�R�U�S�X�V���4�X�H�U�\���3�U�R�F�H�V�V�R�U�����G�H�W���I�R�U�P�H�O�O�D���V�S�U�n�N�H�W���V�R�P���D�Q�Y�l�Q�G�V���I�|�U���D�W�W���V�|�N�D���L���.�R�U�S�����V�H�U���V�|�N-
�Q�L�Q�J�H�Q���X�W���V�n���K�l�U�����>�G�H�S�U�H�O��� ���¶�'�7�¶���	���G�H�S�U�H�O��� ���¶�$�7�¶�@���>�Z�R�U�G��� ���¶�G�R�P�¶�����F���	�����S�R�V��� ���¶�3�1�¶���_���S�R�V��� ���¶�'�7�¶���@��
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För forskningsfrågorna 2–4 bedömer vi om de och dem har använts enligt 
normen eller inte med hjälp av språkmodellen. Språkmodellen får som input 
alla meningar som innehåller de eller dem ���5�H�G�G�L�W���� �H�O�O�H�U�� �D�O�O�D�� �P�H�Q�L�Q�J�D�U�� �V�R�P��
innehåller de eller dem uppmärkta som pronomen eller determinerare (alla 
�D�Q�G�U�D�� �N�R�U�S�X�V�D�U������ �9�L�� �V�n�O�O�D�U�� �E�R�U�W�� �D�O�O�D�� �P�H�Q�L�Q�J�D�U�� �G�l�U��de eller dem följs av som, 
eftersom normen här ofta tillåter båda formerna.

För forskningsfråga 2 använder vi alla fall av de och dem där modellen 
bedömer att det borde stå dem �H�Q�O�L�J�W���Q�R�U�P�H�Q�����0�H�G���D�Q�G�U�D���R�U�G���D�Q�Y�l�Q�G�H�U���Y�L���R�V�V��
av alla fall där de och dem använts som objekt.

För forskningsfråga 3 tar vi samtliga fall av de och dem som enligt model-
len borde vara �G�H�� Det handlar alltså om alla förekomster av de och dem som 
subjekt eller bestämd artikel.

För forskningsfråga 4 används enbart Reddit, eftersom bara den korpusen 
�K�D�U���G�H�Q���U�H�O�H�Y�D�Q�W�D���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�Q�����N�D�U�P�D�S�R�l�Q�J�������9�L���D�Q�Y�l�Q�G�H�U���V�S�U�n�N�P�R�G�H�O�O�H�Q���I�|�U��
�D�W�W���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��de (i stället för dem������ �Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��dem (i stäl-
let för de�����R�F�K���V�D�P�W�O�L�J�D���I�D�O�O���D�Y��de och dem som används enligt normen. Sedan 
beräknar vi för dessa tre grupper inläggens genomsnittliga karmapoäng.

För forskningsfråga 5 använder vi både Korp och språkmodellen. Först 
söker vi i Korp efter alla sekvenser som motsvarar följande mall: preposition + 
de eller dem uppmärkt som pronomen eller determinerare + som. Sedan använ-
�G�H�U���Y�L���V�S�U�n�N�P�R�G�H�O�O�H�Q���I�|�U���D�W�W���¿�O�W�U�H�U�D���E�R�U�W���D�O�O�D���R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�H�U���G�l�U��de som egentli-
gen står för det som, eftersom de inte är relevanta för den här forskningsfrågan.

3.3 Visualisering
Vi presenterar våra resultat som förändringar i relativa frekvenser för kon-
�N�X�U�U�H�U�D�Q�G�H���Y�D�U�L�D�Q�W�H�U���|�Y�H�U���W�L�G�����S�H�U���n�U�������0�H�G���U�H�O�D�W�L�Y���I�U�H�N�Y�H�Q�V��menar vi frekven-
�V�H�Q���D�Y���G�H�Q���Q�\�D���Y�D�U�L�D�Q�W�H�Q�����H�O�O�H�U���Y�D�U�L�D�Q�W�H�Q���L���I�R�N�X�V�����L���I�|�U�K�n�O�O�D�Q�G�H���W�L�O�O���I�U�H�N�Y�H�Q�V�H�Q��
�D�Y���D�O�O�D���Y�D�U�L�D�Q�W�H�U�Q�D�����G�H�Q���N�D�Q���Y�D�U�L�H�U�D���P�H�O�O�D�Q�������R�F�K�����������2�E�V�H�U�Y�H�U�D���D�W�W���V�N�D�O�D�Q���S�n��
Y-axlarna varierar mellan de olika graferna. Eftersom de relativa frekvenserna 
vanligen är låga justerar vi skalan för att synliggöra trenden. Visualiseringar 
som även innehåller information om skribentens ålder är mer komplexa. Vi 
delar in skribenterna i Familjeliv i fyra generationer, se tabell 3. Vi represente-
rar de relativa frekvenserna inom varje generation som en separat linje. Beräk-
ning av relativa frekvenser görs för varje generation och årtal.

I samtliga grafer utesluter vi de år där den totala frekvensen av variabeln 
���D�O�O�D���Y�D�U�L�D�Q�W�H�U���V�D�P�P�D�Q�W�D�J�H�W�����L���G�H�Q���J�L�Y�Q�D���N�R�U�S�X�V�H�Q���H�O�O�H�U���J�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�H�Q���l�U���P�L�Q�G�U�H��
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�l�Q���H�O�O�H�U���O�L�N�D���P�H�G�������������,���J�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�V�J�U�D�I�H�U�Q�D���W�L�O�O�l�P�S�D�U���Y�L���\�W�W�H�U�O�L�J�D�U�H���H�Q���W�U�|�V�N�H�O��
och utesluter även de år där antalet skribenter i den givna korpusen eller gene-
�U�D�W�L�R�Q�H�Q���l�U���P�L�Q�G�U�H���l�Q���H�O�O�H�U���O�L�N�D���P�H�G��������

De resultat som presenteras i graferna kan i olika grad påverkas av hur kor-
�S�X�V�D�U�Q�D���l�U���V�D�P�P�D�Q�V�W�l�O�O�G�D�����K�X�U���Y�L���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�U���U�H�O�H�Y�D�Q�W�D���R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�H�U���I�|�U���X�Q�G�H�U-
�V�|�N�Q�L�Q�J�H�Q���� �V�D�P�W�� �K�X�U�� �Y�l�O�� �V�S�U�n�N�P�R�G�H�O�O�H�Q�� �N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�D�U�� �G�H�V�V�D�� �R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�H�U���� �9�L��
försöker redogöra för dessa faktorer dels genom att utvärdera språkmodellen 
���D�S�S�H�Q�G�L�[���$�������G�H�O�V���J�H�Q�R�P���D�W�W���L�Q�N�O�X�G�H�U�D���H�Q���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y���Y�H�U�V�L�R�Q���D�Y���J�U�D�I�H�U�Q�D���V�R�P��
�J�H�U���O�l�V�D�U�H�Q���H�Q���E�L�O�G���D�Y���D�Q�W�D�O�H�W���R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�H�U���I�|�U���Y�D�U�M�H���N�R�U�S�X�V���R�F�K���n�U�����D�S�S�H�Q�G�L�[���%����

�9�L���Y�l�O�M�H�U���D�W�W���L�Q�W�H���Y�L�V�X�D�O�L�V�H�U�D���V�W�D�W�L�V�W�L�V�N�D���R�V�l�N�H�U�K�H�W�V�P�n�W�W���L���I�R�U�P���D�Y���N�R�Q�¿�G�H�Q�V-
�L�Q�W�H�U�Y�D�O�O�� �H�I�W�H�U�V�R�P�� �Y�L�� �I�|�U�� �À�H�U�D�� �N�R�U�S�X�V�D�U�� �K�D�U�� �V�D�P�O�D�W�� �L�Q�� �K�H�O�D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�� �I�|�U�� �G�H��
�D�N�W�X�H�O�O�D�� �n�U�H�Q���� �.�R�Q�¿�G�H�Q�V�L�Q�W�H�U�Y�D�O�O�� �N�Y�D�Q�W�L�¿�H�U�D�U�� �R�V�l�N�H�U�K�H�W�� �V�R�P�� �E�H�U�R�U�� �S�n�� �D�W�W�� �H�W�W��
mindre slumpmässigt urval dragits från en större population. För våra data 
existerar ingen sådan osäkerhet i de fall där urvalet är komplett. Förekom-
sten av en språklig variant kan trots detta ibland variera kraftigt från år till år. 
�6�n�G�D�Q���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q���U�H�À�H�N�W�H�U�D�U���±�� �L�� �G�H���I�D�O�O���X�U�Y�D�O�H�W���l�U�� �N�R�P�S�O�H�W�W���±�� �Y�D�G���V�R�P�� �I�D�N�W�L�V�N�W��
skrivits i korpusen det aktuella året. Variationen mellan år kan då bero på att 
färre inlägg skrivits ett visst år, eller att olika skribenter varit aktiva. Vi försö-
�N�H�U���P�L�Q�L�P�H�U�D���H
u�H�N�W�H�Q���D�Y���G�H�W�W�D���J�H�Q�R�P���G�H���W�U�|�V�N�O�D�U���Y�L���K�D�U���V�D�W�W���I�|�U���D�Q�W�D�O�H�W���L�Q�O�l�J�J��
och skribenter.

Vår visualiseringsmetod låter oss visa potentiella förändringar både i verk-
lig tid och skenbar tid. Skenbar tid kan utforskas genom att jämföra olika gene-
rationslinjer. Om till exempel en yngre generation A är mer innovativ än en 
äldre generation B under en viss period, ligger linjen för A högre än linjen för 
�%���X�Q�G�H�U���G�H�Q���S�H�U�L�R�G�H�Q�����R�D�Y�V�H�W�W���O�L�Q�M�H�Q�V���W�U�H�Q�G�������b�Y�H�Q���R�P���G�H�W���L�Q�W�H���¿�Q�Q�V���Q�n�J�R�Q���V�\�Q-
�O�L�J���|�N�Q�L�Q�J���D�Y���H�Q���L�Q�Q�R�Y�D�W�L�Y���Y�D�U�L�D�Q�W���L���Y�H�U�N�O�L�J���W�L�G���N�D�Q���G�H�W���D�O�O�W�V�n���I�R�U�W�I�D�U�D�Q�G�H���¿�Q�Q�D�V��
en ökande trend i skenbar tid, vilket tyder på att en förändring är på gång.

�7�D�E�H�O�O��������Generationer i Familjeliv.

Generation Födelseår Antal skribenter Antal miljoner token

1 �I�|�U�H���������� ������ ����

�� ���������±�������� �������� ������

3 ���������±�������� �������� ������

�� �I�U�n�Q���������� ������ 18

Totalt �������� ������
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�*�U�D�I�H�U�Q�D�� �V�R�P�� �l�U�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�D�� �I�|�U�� �I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�V�I�U�n�J�D�� ���� �E�H�V�N�U�L�Y�V�� �P�H�U�� �G�H�W�D�O�M�H�U�D�W�� �L��
avsnitt 7.

Vi betonar att våra visualiseringar visar relativa frekvenser på korpusnivå 
snarare än på skribentnivå. De bör alltså tolkas i bemärkelsen »hur ofta före-
kommer en språklig variant i respektive korpus», snarare än »hur ofta används 
en språklig variant av den genomsnittliga skribenten».

�����$�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J���D�Y���W�D�O�V�S�U�n�N�V�Q�l�U�D��dom
Vi inleder med att undersöka forskningsfråga 1: Hur ofta används dom i stäl-
let för de eller dem�"���6�H�U���Y�L���H�Q���I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J���L���Y�H�U�N�O�L�J���R�F�K���H�O�O�H�U���V�N�H�Q�E�D�U���W�L�G�"���/�L�W�W�H-
raturöversikten visade att andelen dom �K�D�U���V�M�X�Q�N�L�W���V�H�G�D�Q�������������W�D�O�H�W���R�F�K���V�N�L�O�M�H�U��
sig något mellan de undersökta genrerna samt åldrarna. I vårt material förvän-
tar vi oss att dom används oftare i sociala medier än i tidningstexter. Sociala 
�P�H�G�L�H�U���Q�l�U�P�D�U���V�L�J���L���Y�L�V�V�D���D�Y�V�H�H�Q�G�H�Q���W�D�O�D�W���V�S�U�n�N�����:�L�N�W�R�U�V�V�R�Q���������������Y�L�O�N�H�W���N�D�Q��
gynna dom som talspråksnära variant. Sociala medier kan dessutom betrak-
tas som »texter med ett generellt vardagsnära stilläge» där dom kan användas 
�H�Q�O�L�J�W���%�\�O�L�Q�V���	�� �0�H�O�D�Q�G�H�U�V�������������� �V�� ���������� �Q�\�D���U�H�N�R�P�P�H�Q�G�D�W�L�R�Q���� �*�H�Q�H�U�H�O�O�W���I�|�U-
väntar vi oss att den nedåtgående trenden för dom som framkom i nyhetstexter 
och elevtexter också syns i vårt material.

���������7�D�O�V�S�U�n�N�V�Q�l�U�D��dom i olika korpusar
Figur 1 visar andelen dom för fyra av våra fem korpusar. Som förväntat är 
dom���Y�D�Q�O�L�J�D�U�H���L�� �V�R�F�L�D�O�D���P�H�G�L�H�U�����%�O�R�J�J�P�L�[���� �)�D�P�L�O�M�H�O�L�Y���� �l�Q�� �L�� �Q�\�K�H�W�V�W�H�[�W�H�U�����*�3����
�6�9�7�������$�Q�G�H�O�H�Q��dom ligger på bara några procentenheter i våra korpusar med 
�Q�\�K�H�W�V�W�H�[�W�H�U�����L���O�L�Q�M�H���P�H�G���(�Z�H�U�W�K�V�����������������������������������������W�L�G�L�J�D�U�H���U�H�V�X�O�W�D�W�����3�n���V�R�F�L-
ala medier ligger andelen dom �P�H�O�O�D�Q�������R�F�K������ �������'�H���G�L�D�N�U�R�Q�D���W�U�H�Q�G�O�L�Q�M�H�U�Q�D���L��
grafen varierar mellan korpusarna och är svåra att relatera till den nedåtgående 
tendensen som har rapporterats i litteraturen. Här måste man dock komma 
�L�K�n�J���D�W�W���G�H�Q���E�H�¿�Q�W�O�L�J�D���I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�H�Q���E�D�U�D���M�l�P�I�|�U���Q�n�J�U�D���H�Q�V�W�D�N�D���W�L�G�S�X�Q�N�W�H�U���V�R�P��
ligger långt ifrån varandra i tiden. Vårt mikrodiakrona perspektiv fångar för-
�l�Q�G�U�L�Q�J�D�U���|�Y�H�U���W�L�G���P�H�U���G�H�W�D�O�M�H�U�D�W���V�n���D�W�W���l�Y�H�Q���À�X�N�W�X�H�U�L�Q�J�D�U���I�U�n�Q���n�U���W�L�O�O���n�U���V�\�Q�V����
�-�X�V�W���À�X�N�W�X�H�U�L�Q�J�D�U���l�U���Q�n�J�R�W���V�R�P���S�U�l�J�O�D�U���G�H���I�|�U�V�W�D���n�U�H�Q���I�|�U���%�O�R�J�J�P�L�[�����Y�L�O�N�H�W���N�D�Q��
�E�H�U�R���S�n���D�W�W���D�Q�W�D�O�H�W���R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�H�U���l�U���P�L�Q�G�U�H�����V�H���D�S�S�H�Q�G�L�[���%�������G�l�U�H�I�W�H�U���V�H�U���Y�L���H�Q��
nedgång. Familjeliv har en mer stadig utveckling med initialt en ganska kraftig 
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ökning av andelen dom, följd av en långsam tillbakagång. SVT visar samma 
mönster med en liten ökning i början och sedan en tillbakagång. Gemensamt 
för de tre korpusarna är en nedgång av andelen dom �X�Q�G�H�U���G�H���V�H�Q�D�V�W�H�������±������
åren. Det verkar som om dom �I�n�U���H�W�W���X�S�S�V�Y�L�Q�J���L���E�|�U�M�D�Q���D�Y�������������W�D�O�H�W���±���V�D�P�W�L-
�G�L�J�W���V�R�P���L�Q�W�H�U�Q�H�W���R�F�K���V�R�F�L�D�O�D���P�H�G�L�H�U���I�n�U���V�L�W�W���E�U�H�G�D���J�H�Q�R�P�E�U�R�W�W���±���P�H�Q���D�W�W���Y�D�U�L-
anten därefter sakta överges av skribenterna igen. GP tar inte del i den trenden 
eftersom dom där ligger på samma låga nivå under hela perioden.

�)�L�J�X�U������ Andel dom, av samtliga de/dem/dom ���S�H�U���N�R�U�S�X�V����

���������7�D�O�V�S�U�n�N�V�Q�l�U�D��dom i olika generationer
�)�L�J�X�U�������Y�L�V�D�U���K�X�U���R�I�W�D��dom används i olika generationer. Skribenter födda på 
�������������R�F�K�������������W�D�O�H�W���I�|�O�M�H�U���G�H�Q���D�O�O�P�l�Q�Q�D���W�U�H�Q�G�O�L�Q�M�H�Q���I�|�U���)�D�P�L�O�M�H�O�L�Y�����V�R�P���l�U���D�Y�E�L�O-
�G�D�G���L���¿�J�X�U���������J�D�Q�V�N�D���Y�l�O�����'�H�W���V�R�P���V�N�L�O�M�H�U���G�H���E�n�G�D���J�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�H�U�Q�D���n�W���l�U���D�W�W���G�H��
�\�Q�J�U�H���������������W�D�O�L�V�W�H�U�Q�D�����V�\�V�W�H�P�D�W�L�V�N�W���K�D�U���H�Q���K�|�J�U�H���D�Q�G�H�O��dom �l�Q�������������W�D�O�L�V�W�H�U�Q�D����
�7�U�H�Q�G�O�L�Q�M�H�U�Q�D���I�|�U���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�U�Q�D���I�|�G�G�D���I�|�U�H�������������R�F�K���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�U���I�|�G�G�D���I�U�n�Q������������
visar en mycket mer vacklande användning av dom över tid. Detta hänger ihop 
�P�H�G���D�W�W���Y�L���K�D�U���P�L�Q�G�U�H���G�D�W�D���I�|�U���G�H�V�V�D���J�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�H�U�����M�I�U���W�D�E�H�O�O�������R�F�K���D�S�S�H�Q�G�L�[���%������
�7�U�R�W�V���G�H�W���V�H�U���Y�L���D�W�W���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�U�Q�D���I�|�G�G�D�������������R�F�K���V�H�Q�D�U�H���|�Y�H�U�O�D�J���D�Q�Y�l�Q�G�H�U��dom 
mest av alla generationer. Sammanfattningsvis visar alltså yngre skribenter 
en högre preferens för dom än äldre skribenter. Denna trend kan peka på en 
�S�n�J�n�H�Q�G�H���V�S�U�n�N�I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J���L���V�N�H�Q�E�D�U���W�L�G���±��dom är på väg att bli vanligare bland 
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�G�H���\�Q�J�U�H���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�U�Q�D���±���V�R�P���L�Q�W�H���V�\�Q�V���L���Y�H�U�N�O�L�J���W�L�G�����7�H�Q�G�H�Q�V�H�Q���N�D�Q���G�R�F�N���R�F�N�V�n��
förklaras på annat sätt, nämligen som åldersgradering: när man är yngre är man 
mer innovativ, men man blir mer konservativ med åldern. För att ta reda på om 
det är språkförändring eller åldersgradering kan vi återkomma till verklig tid 
och titta på vad som sker med varje generation. Här ser vi en nedåtgående trend 
för alla generationer, vilket är ett tecken på åldersgradering.

�)�L�J�X�U������ Andel dom, av samtliga de��dem��dom ���S�H�U���J�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q����

�����$�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J���D�Y���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��de (i stället för dem��
Här tittar vi närmare på forskningsfråga 2: Hur ofta används normbrytande 
de i stället för dem�"���6�H�U���Y�L���H�Q���I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J���L���Y�H�U�N�O�L�J���R�F�K���H�O�O�H�U���V�N�H�Q�E�D�U���W�L�G�"���1�R�U�P-
brytande de används som objekt där det enligt normen borde stå �G�H�P����Littera-
turöversikten visar att andelen normbrytande de är relativt låg i både skolupp-
satser och tidningstexter. Vi förväntar oss att andelen normbrytande de ligger 
högre i sociala medier än i tidningstexter. Den bakomliggande tanken är här att 
inlägg på sociala medier, framför allt på diskussionsforum som Familjeliv eller 
Reddit, skrivs snabbt och utan någon egentlig redigering. Detta kan leda till 
att normbrytande de står kvar på sociala medier medan dessa former redigeras 
bort från nyhetstexter. Dessutom är inte alla användare på sociala medier pro-
fessionella skribenter utan privatpersoner med varierande skrivvana.
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���������1�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��de i olika korpusar
Figur 3 visar att andelen normbrytande de är lägre i nyhetstexter än sociala 
�P�H�G�L�H�U�����*�3���O�L�J�J�H�U���V�W�D�E�L�O�W���S�n���� �����Y�L�O�N�H�W���l�U���L���O�L�Q�M�H���P�H�G���%�\�O�L�Q���	���0�H�O�D�Q�G�H�U��������������
�V�� �����������V�R�P���D�Q�J�H�U���D�W�W���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��de (och dem�����ª�O�L�J�J�H�U���O�n�Q�J�W���X�Q�G�H�U���H�Q���S�U�R�F�H�Q�W��
i tidningstext». SVT ligger först på samma låga nivå som GP men sedan ökar 
andelen normbrytande de �W�L�O�O���R�P�N�U�L�Q�J���� �������6�R�F�L�D�O�D���P�H�G�L�H�U���Y�L�V�D�U���S�n���H�Q���V�W�|�U�U�H��
osäkerhet i valet mellan de och �G�H�P�����'�l�U���K�L�W�W�D�U���Y�L���X�S�S���W�L�O�O������ ����de där det borde 
ha stått dem enligt normen. Över tid ser vi att andelen normbrytande de ökar 
�P�H�G���Q�n�J�U�D���S�U�R�F�H�Q�W�H�Q�K�H�W�H�U���L���À�H�U�D���D�Y���Y�n�U�D���N�R�U�S�X�V�D�U�����)�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J�D�U�Q�D���|�Y�H�U���W�L�G���l�U��
dock små och ganska ostadiga.

�)�L�J�X�U������ Andel de, av samtliga de/dem �V�R�P���l�U���R�E�M�H�N�W�����S�H�U���N�R�U�S�X�V����

���������1�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��de i olika generationer
�*�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�V�O�L�Q�M�H�U�Q�D���L���¿�J�X�U�������I�|�O�M�H�U���G�H�Q���D�O�O�P�l�Q�Q�D���W�U�H�Q�G�H�Q���I�|�U���)�D�P�L�O�M�H�O�L�Y�����V�R�P��
�l�U�� �D�Y�E�L�O�G�D�G�� �L�� �)�L�J�X�U�� ������ �P�\�F�N�H�W�� �Q�l�U�D���� �7�U�H�Q�G�O�L�Q�M�H�U�Q�D�� �N�R�U�V�D�U�� �Y�D�U�D�Q�G�U�D�� �R�I�W�D���� �Y�L�O-
ket betyder att användningen av normbrytande de knappt skiljer sig mellan de 
�R�O�L�N�D���J�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�H�U�Q�D�����9�L���V�H�U���D�W�W���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�U���I�|�G�G�D���S�n�������������W�D�O�H�W���R�F�K���V�H�Q�D�U�H���Y�L�V�D�U��
ett något större bruk av normbrytande de. Det handlar dock om mycket små 
skillnader som inte är bestående över tid. Vi kan alltså inte dra några slutsatser 
om förändringar i skenbar tid.
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�)�L�J�X�U������ Andel de, av samtliga de/dem �V�R�P���l�U���R�E�M�H�N�W�����S�H�U���J�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q����

�����$�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J���D�Y���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��dem (i stället för de��
Nu går vi vidare till forskningsfråga 3: Hur ofta används normbrytande dem 
i stället för de�"���6�H�U���Y�L���H�Q���I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J���L���Y�H�U�N�O�L�J���R�F�K���H�O�O�H�U���V�N�H�Q�E�D�U���W�L�G�"���1�R�U�P�E�U�\-
tande dem används för subjekt eller bestämd artikel plural där normen före-
skriver �G�H����Tidigare forskning visar att normbrytande dem förekommer relativt 
sällan i både elevuppsatser och nyhetstexter. Normbrytande dem verkar vara 
yngre än normbrytande de �L���H�O�H�Y�X�S�S�V�D�W�V�H�U�����+�D�O�O�H�Q�F�U�H�X�W�]���������������/�L�Q�G���3�D�O�L�F�N�L���	��
�.�D�U�O�V�V�R�Q�����������������V�W�D�Y�Q�L�Q�J�H�Q���G�\�N�H�U���I�|�U�V�W���X�S�S���V�R�P���V�X�E�M�H�N�W �L���G�H�W���X�Q�G�H�U�V�|�N�W�D���X�S�S-
�V�D�W�V�P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���S�n�������������W�D�O�H�W���R�F�K���V�H�G�D�Q���V�R�P���E�H�V�W�l�P�G���D�U�W�L�N�H�O���L���S�O�X�U�D�O���S�n������������
�W�D�O�H�W�����0�D�Q���N�D�Q���W�l�Q�N�D���V�L�J���D�W�W���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��dem haft mindre tid att sprida sig 
än normbrytande �G�H����Vi förväntar oss därför att andelen normbrytande dem är 
lägre än normbrytande de i vårt material��

���������1�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��dem i olika korpusar
�)�L�J�X�U�������E�H�N�U�l�I�W�D�U���Y�n�U���K�\�S�R�W�H�V���R�P���D�W�W���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��dem är mindre vanligt än 
normbrytande �G�H����Normbrytande dem förekommer väldigt sällan i våra kor-
pusar med nyhetstexter. Här ligger användningen i storleksordningen »långt 
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�X�Q�G�H�U���H�Q���S�U�R�F�H�Q�W�ª���V�R�P���%�\�O�L�Q���	���0�H�O�D�Q�G�H�U���������������V�� �����������D�Q�J�H�U���I�|�U���I�|�U�Y�l�[�O�L�Q�J�D�U��
av både de och dem i nyhetstexter. Vårt material visar att det främst är norm-
brytande dem som används så lite i nyhetstexter. Sociala medier visar en något 
större andel normbrytande dem �l�Q���Q�\�K�H�W�V�W�H�[�W�H�U���±���I�|�U���X�S�S���W�L�O�O���� �����D�Y���D�O�O�D���V�X�E-
jekt och bestämda artiklar står det dem i stället för �G�H����Andelen dem i stället för 
de verkar bli lite vanligare över tid i sociala medier, men det handlar om små 
skillnader.

�)�L�J�X�U������ Andel dem, av samtliga de/dem �V�R�P���l�U���V�X�E�M�H�N�W���D�U�W�L�N�H�O�����S�H�U���N�R�U�S�X�V����

���������1�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��dem i olika generationer
�)�L�J�X�U�������Y�L�V�D�U���D�W�W���G�H�W���¿�Q�Q�V���V�P�n���P�H�Q���V�\�V�W�H�P�D�W�L�V�N�D���V�N�L�O�O�Q�D�G�H�U���P�H�O�O�D�Q���J�H�Q�H�U�D�W�L�R-
nerna. Vi ser närmare bestämt att normbrytande dem är vanligare hos yngre 
skribenter än äldre. Att yngre skribenter har en lite högre preferens för norm-
brytande dem än äldre skribenter kan man tolka som ett tecken på en pågå-
ende språkförändring bland de yngre skribenterna. Här ser vi att förändringen 
i skenbar tid matchar den observerade förändringen i verklig tid. Vi kan dock 
inte utesluta att åldersgradering även här spelar in (alltså att skribenter är inno-
�Y�D�W�L�Y�D���Q�l�U���G�H���l�U���X�Q�J�D���P�H�Q���E�O�L�U���P�H�U���N�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�Y�D���Q�l�U���G�H���E�O�L�U���l�O�G�U�H�������1�l�U���Y�L���W�L�W�W�D�U��
på förändringarna i verklig tid ser vi en svagt nedåtgående trend för de två 
�ª�V�W�R�U�D�ª���J�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�H�U�Q�D ���������������R�F�K�������������W�D�O�L�V�W�H�U�Q�D�������Y�L�O�N�H�W���R�F�N�V�n���N�D�Q���S�H�N�D���P�R�W��
åldersgradering. Trenden går dock upp för den äldsta generationen (där vi har 
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�P�L�Q�G�U�H���G�D�W�D�����V�H���D�S�S�H�Q�G�L�[���%�������9�L���Y�L�O�O���L�Q�W�H���G�U�D���Q�n�J�U�D���V�O�X�W�V�D�W�V�H�U���R�P���G�H�Q���R�Y�D�Q�O�L�J�W��
kraftiga ökningen av normbrytande dem �E�O�D�Q�G���G�H���\�Q�J�V�W�D���W�D�O�D�U�Q�D�������������X�W�D�Q���D�W�W��
veta vad som skett efter det.

�)�L�J�X�U������ Andel dem, av samtliga de/dem �V�R�P���l�U���V�X�E�M�H�N�W���D�U�W�L�N�H�O�����S�H�U���J�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q����

7 Värdering av normbrytande de och dem
För att undersöka olika vinklar byter vi fokus från användning till värdering 
av normbrytande de och dem. Valet mellan de och dem har pekats ut som en 
besvärlig språkriktighetsfråga av svensklärarna. Utöver en ökning av norm-
brotten kan detta också visa på en förändrad syn på dessa normbrott. Här 
undersöker vi värdering av normbrytande de (i stället för dem�����R�F�K��dem (i stäl-
�O�H�W���I�|�U���G�H�����P�H�G���K�M�l�O�S���D�Y���N�D�U�P�D�S�R�l�Q�J���S�n���5�H�G�G�L�W�����I�|�U���D�W�W���I�|�U�V�|�N�D���E�H�V�Y�D�U�D��forsk-
ningsfråga 4: Hur värderas normbrytande de och dem? Ser vi en förändring 
över tid? Karmapoäng utgör givetvis ett indirekt sätt att undersöka värdering 
av språkliga fenomen och det är svårt att exakt bedöma vilka faktorer som 
påverkar inläggets karmapoäng. Tidigare forskning har dock visat att språkliga 
faktorer spelar en roll utöver mer strukturella faktorer, som t.ex. att inlägg i 
�E�|�U�M�D�Q���D�Y���H�Q���G�L�V�N�X�V�V�L�R�Q�V�W�U�n�G���I�n�U���À�H�U���V���N�����X�S�S�U�|�V�W�H�U�����V�H���0�H�G�Y�H�G�H�Y���P���À���������������I�|�U��
�H�Q�� �I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�V�|�Y�H�U�V�L�N�W������ �9�n�U�� �K�\�S�R�W�H�V�� �l�U�� �D�W�W���L�Q�O�l�J�J�� �P�H�G�� �Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��de eller 
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dem får lägre karmapoäng och därmed värderas lägre än inlägg där de och dem 
används enligt normen.

Figur 7 visar att alla inlägg som innehåller de eller dem får högre karma-
poäng över tid. Vi vet inte om ökningen gäller för alla inlägg överlag eller för 
just vårt urval av inlägg med de eller �G�H�P����Grafen visar att inlägg med norm-
brytande de eller dem genomgående får lägre karmapoäng än inlägg där de 
och dem används enligt normen. Detta skulle kunna vara en indikation på att 
normbrytande de eller dem värderas lägre än normenlig användning. Vi kan 
dock inte säga något säkert om anledningen och entydigt koppla värderingen 
�W�L�O�O���G�H�W�W�D���V�S�H�F�L�¿�N�D���Q�R�U�P�E�U�R�W�W�����'�H�W���V�N�X�O�O�H���W�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O���N�X�Q�Q�D���Y�D�U�D���V�n���D�W�W���Q�R�U�P-
brytande de/dem�� �V�D�P�I�|�U�H�N�R�P�P�H�U�� �P�H�G�� �À�H�U�� �Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H�� �V�S�U�n�N�I�|�U�H�W�H�H�O�V�H�U����
Det är svårt att se en systematisk skillnad i värdering mellan normbrytande de 
och �G�H�P�����)�U�n�Q�������������I�n�U���G�R�F�N���L�Q�O�l�J�J���P�H�G���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��dem i snitt lite lägre 
�N�D�U�P�D�S�R�l�Q�J�� �l�Q�� �U�H�V�W�H�Q���� �'�H�W�� �N�D�Q�� �Y�D�U�D�� �H�Q�� �¿�Q�J�H�U�Y�L�V�Q�L�Q�J�� �R�P�� �D�W�W�� �Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H��
dem har värderats lägre under de senaste åren.

�)�L�J�X�U���������.�D�U�P�D�S�R�l�Q�J�����5�H�G�G�L�W����

8 Användning av de som (i stället för dem som��
Nu fokuserar vi på forskningsfråga 5: Hur ofta används de som i stället för 
dem som efter preposition? Ser vi en förändring över tid? Den lilla forskning 
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�V�R�P���¿�Q�Q�V���Y�L�V�D�U���S�n���H�Q���|�N�D�G���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J���D�Y��de som i nyhetstexter under slutet 
�D�Y�������������W�D�O�H�W��

Figur 8 visar att andelen de som även ökar i vårt material under de senaste 
tjugofem åren. GP har lägst andel �G�H���V�R�P����Vi ser först en lång period av stabil 
�D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J���V�W�U�D�[���|�Y�H�U������ �����R�F�K���V�H�G�D�Q���H�Q���|�N�Q�L�Q�J���W�L�O�O���N�Q�D�S�S�W������ ���� �±��ett pro-
�F�H�Q�W�W�D�O���L�Q�W�H���V�n���O�n�Q�J�W���I�U�n�Q���D�Q�G�H�O�H�Q���S�n������ �����V�R�P���(�Z�H�U�W�K�����������������U�H�G�R�Y�L�V�D�U���I�|�U���n�W�W�D��
�G�D�J�V�W�L�G�Q�L�Q�J�D�U�� �S�X�E�O�L�F�H�U�D�G�H�������������� �6�9�7�� �K�D�U�� �H�Q���V�W�|�U�U�H���S�U�H�I�H�U�H�Q�V�� �I�|�U��de som och 
�|�N�D�U���V�L�Q���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J���I�U�n�Q���U�H�O�D�W�L�Y�W���E�O�\�J�V�D�P�P�D������ �����W�L�O�O���V�W�U�D�[���|�Y�H�U������ �������'�H�W�W�D��
innebär att de som har gått förbi dem som i frekvens under de senaste åren och 
nu är den vanligaste varianten. Samma utveckling syns på Bloggmix där de 
som gradvis knappar in på dem som och snart blir den dominanta varianten. 
Familjeliv, slutligen, visar en preferens för de som från start. Vi ser att andelen 
de som �O�L�J�J�H�U���J�D�Q�V�N�D���V�W�D�E�L�O�W���P�H�O�O�D�Q���������R�F�K������ �����|�Y�H�U���n�U�H�Q�����6�D�P�P�D�Q�I�D�W�W�Q�L�Q�J�V-
vis ser vi att de som, många år efter att varianten har accepterats som alternativ 
för dem som, är eller har blivit den vanligaste varianten i tre av våra fyra kor-
pusar. I korpusar där de som �K�D�U���Y�D�U�L�W���G�R�P�L�Q�D�Q�W���X�Q�G�H�U���À�H�U�D���n�U���V�H�U���Y�L���D�W�W���G�H�V�V��
�D�Q�G�H�O���K�D�U���V�W�D�E�L�O�L�V�H�U�D�W�V���N�U�L�Q�J�������±���� �������'�H�W�W�D���L�Q�Q�H�E�l�U���D�W�W���V�W�D�Y�Q�L�Q�J�H�Q��dem som 
inte helt överges av språkanvändare.

�)�L�J�X�U������ Andel de som, av samtliga de som/dem som ���S�H�U���N�R�U�S�X�V����
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�����$�Y�V�O�X�W�D�Q�G�H���G�L�V�N�X�V�V�L�R�Q
�0�H�G���K�M�l�O�S���D�Y���H�Q���P�L�N�U�R�G�L�D�N�U�R�Q���N�R�U�S�X�V�V�W�X�G�L�H���K�D�U���Y�L���Q�\�D�Q�V�H�U�D�W���R�F�K���N�R�P�S�O�H�W�W�H�U�D�W��
kunskapen om användningen av de, dem och dom under de senaste tjugofem 
åren. Vi har utforskat fem forskningsfrågor som berör olika aspekter av dessa 
tre ord.

Forskningsfråga 1 undersöker användningen av dom som talspråksnära 
alternativ för de och dem. Vi ser att dom sällan används i nyhetstexter, där 
formen utgör några enstaka procent av alla de, dem och dom. Däremot är dom 
�Y�D�Q�O�L�J�W���L���V�R�F�L�D�O�D���P�H�G�L�H�U�����G�l�U���Y�L���V�H�U���H�Q���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J���S�n���P�H�O�O�D�Q�������R�F�K������ �������'�l�U��
�|�N�D�U���Y�D�U�L�D�Q�W�H�Q���L���E�|�U�M�D�Q���D�Y�������������W�D�O�H�W�����V�D�P�W�L�G�L�J�W���V�R�P���L�Q�W�H�U�Q�H�W���R�F�K���V�R�F�L�D�O�D���P�H�G�L�H�U��
får sitt stora genombrott, men minskar därefter igen. Den nedåtgående trenden 
syns för alla generationer av skribenter, men yngre skribenter använder dom i 
större utsträckning än äldre skribenter.

Forskningsfråga 2 tittar på användningen av normbrytande de i stället för 
dem i objektsposition. Normbrytande de förekommer relativt sällan i våra kor-
pusar, även om vi kan se att andelen ökar något. Överlag är normbrytande de 
�Y�D�Q�O�L�J�D�U�H���L���V�R�F�L�D�O�D���P�H�G�L�H�U���±���Q�R�U�P�D�O�W���P�H�O�O�D�Q�������R�F�K������ �����D�Y���D�O�O�D��de��dem som är 
�R�E�M�H�N�W���±���l�Q���L���Q�\�K�H�W�V�W�H�[�W���±���P�H�O�O�D�Q�������R�F�K���� �����D�Y���D�O�O�D��de��dem i objektsposition. 
Vi ser inga större skillnader mellan de olika generationernas användning av 
normbrytande de.

Forskningsfråga 3 fokuserar på normbrytande dem som används i stället 
för de i subjektsposition eller som bestämd artikel. Vi ser att normbrytande 
dem är mindre vanligt än normbrytande de�� �P�H�Q�� �D�W�W���G�H�W���¿�Q�Q�V�� �H�Q�� �D�Q�W�\�G�D�Q�� �W�L�O�O��
�|�N�Q�L�Q�J�� �|�Y�H�U�� �W�L�G�� �L�� �V�R�F�L�D�O�D�� �P�H�G�L�H�U���� �I�U�n�Q�� �U�X�Q�W�� �� ���� �W�L�O�O�� �X�S�S�H�P�R�W�� ���±�� ���� �D�Y��dem 
i subjektsposition. Varianten förekommer ytterst sällan i våra korpusar med 
nyhetstexter. Normbrytande dem är något vanligare hos yngre skribenter än 
äldre.

Forskningsfråga 4 undersöker hur normbrytande de eller dem värderas på 
sociala medier. Vi ser att inlägg med normbrytande de eller dem i genomsnitt 
får lägre karmapoäng på Reddit än inlägg där de och dem används enligt nor-
men. De senaste åren har inlägg med normbrytande dem lägre karmapoäng.

Forskningsfråga 5 tittar på användningen av de som i relation till dem som 
efter preposition. Vi kan se att de som har något högre frekvens i sociala medier. 
Andelen de som ökar i alla våra material och mot slutet av den undersökta tids-
�S�H�U�L�R�G�H�Q���l�U���G�H�W���G�H�Q���Y�D�Q�O�L�J�D�U�H���Y�D�U�L�D�Q�W�H�Q���S�n���|�Y�H�U������ �����D�Y���D�O�O�D��de som��dem som i 
�G�H���À�H�V�W�D���N�R�U�S�X�V�D�U�Q�D����Dem som tycks dock inte helt överges av språkanvändare.
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�0�H�G���Y�n�U�D���V�D�P�O�D�G�H���U�H�V�X�O�W�D�W���N�D�Q���Y�L���Q�X���E�H�V�Y�D�U�D���I�U�n�J�D�Q���V�R�P���Y�L���V�W�l�O�O�G�H���L���E�|�U�M�D�Q��
av artikeln: kan vi se en förändring i den faktiska användningen av de, dem 
och dom i nutida skriftspråk?

Våra korpusar med nyhetstexter visar en bild av relativ stabilitet. Talspråks-
nära dom samt normbrytande de och dem förekommer ganska sällan i vårt 
nyhetsmaterial, och deras frekvens ligger kvar på samma låga nivåer de senaste 
tjugofem åren. Dessa resultat bekräftar bilden från tidigare forskning om att 
de, dem och dom överlag används enligt normen i nyhetstexter. Andelen de 
som �|�N�D�U���G�l�U�H�P�R�W���V�W�R�U�W���L���Y�n�U�W���Q�\�K�H�W�V�P�D�W�H�U�L�D�O���±���H�Q���X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J���V�R�P���L�Q�W�H���K�D�U���O�\�I�W�V��
�L���G�H�Q���E�H�¿�Q�W�O�L�J�D���I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�H�Q�����$�W�W���I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�H�Q���L�Q�W�H���K�D�U���L�Q�W�U�H�V�V�H�U�D�W���V�L�J���V�n���P�\�F�N�H�W��
för de som under de senaste åren har givetvis att göra med att de som inte 
längre är en normbrytande variant. Det är dock intressant att se att varianten 
fortsätter att öka i frekvens många år efter att den har accepterats som norm.

Vår undersökning av sociala medier avslöjar ett mer vacklande bruk av de, 
dem och �G�R�P����Här pekar utvecklingen i verklig tid åt olika håll. Talspråksnära 
dom syns ganska ofta på sociala medier och blir initialt också vanligare men 
tappar sedan mark igen. Normbrytande de och dem blir däremot lite vanligare 
över tid, om än på låga nivåer. Dessa skilda trender visar att utvecklingen av 
talspråksnära dom samt normbrytande de och dem inte nödvändigtvis är ihop-
kopplade utan har gått sina egna vägar under de senaste åren. Detta kan vara av 
intresse för den aktuella språkdebatten, där en ökad osäkerhet i valet mellan de 
och dem har lyfts som argument för att genomföra en dom-reform.

Tack vare information om användarnas ålder på sociala medier kan vi kom-
plettera vår kunskap om utvecklingen i verklig tid med utveckling i skenbar 
tid. Där ser vi att yngre skribenter använder sig mer av talspråksnära dom 
och normbrytande dem �l�Q�� �l�O�G�U�H�� �V�N�U�L�E�H�Q�W�H�U���� �0�D�Q�� �N�D�Q�� �W�R�O�N�D�� �G�H�Q�� �W�U�H�Q�G�H�Q�� �V�R�P��
ett tecken på språkförändring i skenbar tid. Om det är så kan vi förvänta oss 
�À�H�U���W�D�O�V�S�U�n�N�V�Q�l�U�D��dom och normbrytande dem i framtiden för hela populatio-
nen. Tendensen kan dock också förklaras som åldersgradering: som ung är 
man språkligt innovativ, men med åldern blir man mer konservativ. Om det 
�V�W�l�P�P�H�U�� �I�|�U�Y�l�Q�W�D�U�� �Y�L�� �R�V�V�� �D�W�W�� �����������W�D�O�L�V�W�H�U�Q�D�� �R�P�� �W�L�R�� �n�U�� �V�N�U�L�Y�H�U�� �X�Q�J�H�I�l�U�� �V�R�P��
�����������W�D�O�L�V�W�H�U�Q�D���J�|�U���Q�X���������������W�D�O�L�V�W�H�U�Q�D���V�R�P�������������W�D�O�L�V�W�H�U�Q�D���R�V�Y�����R�F�K���D�W�W���G�H�W���L�Q�W�H��
blir någon språkförändring på gruppnivå.

Så, kan vi säga att bruket av de, dem och dom är i gungning i nutida skrift-
språk? Ja, vi har sett att andelen talspråksnära dom samt normbrytande de och 
dem har förändrats under de senaste tjugofem åren, framför allt på sociala 
medier. Här ska man dock komma ihåg att det ofta handlar om små föränd-
�U�L�Q�J�D�U���R�F�K���D�W�W���I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J�D�U�Q�D���L�Q�W�H���D�O�O�W�L�G���J�n�U���n�W���V�D�P�P�D���K�n�O�O�����0�|�M�O�L�J�H�Q���K�D�U���Q�R�U�P-
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brytande de och dem ökat något, framför allt bland yngre skribenter på sociala 
medier. Däremot verkar inte dom ha framträtt som ett tydligt alternativ för att 
undvika osäkerhet.

Efterord
Forskningen beskriven i denna artikel har gjorts inom ramen för projektet 
�&�D�V�V�D�Q�G�U�D�� �V�R�P�� �¿�Q�D�Q�V�L�H�U�D�V�� �D�Y�� �0�D�U�F�X�V�� �R�F�K�� �$�P�D�O�L�D�� �:�D�O�O�H�Q�E�H�U�J�V�� �0�L�Q�Q�H�V�I�R�Q�G��
���0�$�:�� ���������������������� ���������±������������ �'�H�Q�� �K�D�U�� �P�|�M�O�L�J�J�M�R�U�W�V�� �J�H�Q�R�P�� �G�H�Q�� �Q�D�W�L�R�Q�H�O�O�D��
�I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�V�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�N�W�X�U�H�Q���1�D�W�L�R�Q�H�O�O�D���V�S�U�n�N�E�D�Q�N�H�Q�����¿�Q�D�Q�V�L�H�U�D�G���D�Y���9�H�W�H�Q�V�N�D�S�V-
�U�n�G�H�W�������������±������������ �N�R�Q�W�U�D�N�W�������������������������� �R�F�K���G�H�������� �G�H�O�W�D�J�D�Q�G�H���S�D�U�W�Q�H�U�L�Q�V�W�L�W�X-
tionerna. Den har också möjliggjorts av språkmodeller tränade på KB-labb, 
den nationella forskningsinfrastrukturen på Kungliga biblioteket (Börjeson 
�P���À�������������������)�|�U�I�D�W�W�D�U�Q�D���K�D�U���D�O�O�D���E�L�G�U�D�J�L�W���W�L�O�O���D�U�W�L�N�H�O�Q�V���N�R�Q�F�H�S�W���R�F�K���W�H�[�W�����(�&���K�D�U��
även stått för litteraturstudien och en stor del av skrivandet. YA har också tagit 
en större del av textskrivandet. FR har extraherat data från Reddit, utvecklat 
och applicerat språkmodellen och visualiserat data. AB har sammanställt kor-
pusen Familjeliv-generationer, samt extraherat och analyserat data från Språk-
bankens korpusar. Vi tackar Olle Josephson för hans kommentarer på en tidi-
gare version av denna artikel och två anonyma granskare för deras noggranna 
läsning och konstruktiva kommentarer.
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�1�H�Y�D�O�D�L�Q�H�Q���� �7�H�U�W�W�X���� ������������ �'�H�V�F�U�L�S�W�L�Y�H�� �D�G�H�T�X�D�F�\�� �R�I�� �W�K�H�� �6���F�X�U�Y�H�� �P�R�G�H�O�� �L�Q�� �G�L�D�F�K�U�R�Q�L�F��
�V�W�X�G�L�H�V���R�I���O�D�Q�J�X�D�J�H���F�K�D�Q�J�H�����,�����&�K�U�L�V�W�L�Q�D���6�D�Q�F�K�H�]���6�W�R�F�N�K�D�P�P�H�U�����U�H�G���������&�D�Q���:�H���3�U�H-
�G�L�F�W���/�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���&�K�D�Q�J�H�"�����6�W�X�G�L�H�V���L�Q���9�D�U�L�D�W�L�R�Q�����&�R�Q�W�D�F�W�V���D�Q�G���&�K�D�Q�J�H���L�Q���(�Q�J�O�L�V�K������������
Helsinki: VARIENG.

�3�K�L�O�O�L�S�V�����)�U�H�G�����������������2�Q���6���F�X�U�Y�H�V���D�Q�G���W�L�S�S�L�Q�J���S�R�L�Q�W�V�����,�����7�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�F�D�O���)�R�U�H�F�D�V�W�L�Q�J���D�Q�G��
�6�R�F�L�D�O���&�K�D�Q�J�H�����������������6�� �������±��������

�3�O�D�W�]�D�F�N�����&�K�U�L�V�W�H�U�����������������+�X�U���G�R�P���V�R�P���E�O�L�U���G�H���G�H�P���V�R�P�����,�����/�D�U�V���6�Y�H�Q�V�V�R�Q�����$�Q�Q�H���0�D�U�L�H��
�:�L�H�V�H�O�J�U�H�Q���	���c�N�H���+�D�Q�V�V�R�Q�����U�H�G���������)�H�V�W�V�N�U�L�I�W���W�L�O�O�l�J�Q�D�G���*�|�V�W�D���+�R�O�P���S�n���������n�U�V�G�D�J�H�Q��
�G�H�Q���� �M�X�O�L���������������/�X�Q�G�����6�W�X�G�H�Q�W�O�L�W�W�H�U�D�W�X�U�����6�� �������±��������

�5�H�N�D�W�K�D�W�L���� �)�D�W�R�Q���� ������������ �'�H�I�R�U�P�H�U�� ���5�H�Y�L�V�L�R�Q�� �����D�����I�������� �K�W�W�S�V�������K�X�J�J�L�Q�J�I�D�F�H���F�R���/�D�X�O�H�U��
deformer.

�6�S�U�n�N�W�L�G�Q�L�Q�J�H�Q�� �	�� �6�S�U�n�N�U�n�G�H�W���� ������������ �1�\�R�U�G�V�O�L�V�W�D�Q�� ������������ �K�W�W�S�V�������Z�Z�Z���L�V�R�I���V�H���O�D�U���G�L�J��
�P�H�U���N�X�Q�V�N�D�S�V�E�D�Q�N�H�U���O�D�U���G�L�J���P�H�U���R�P���Q�\�R�U�G���Q�\�R�U�G�V�O�L�V�W�R�U���Q�\�R�U�G�V�O�L�V�W�D�Q������������

�6�Y�H�Q�V�N�D���V�S�U�n�N�Q�l�P�Q�G�H�Q�����������������6�S�U�n�N�U�L�N�W�L�J�K�H�W�V�E�R�N�H�Q�����6�W�R�F�N�K�R�O�P�����1�R�U�V�W�H�G�W�V���I�|�U�O�D�J��
�:�L�N�W�R�U�V�V�R�Q���� �0�D�U�L�D���� ������������ �+�R�Z�� �K�\�E�U�L�G�� �L�V�� �E�O�R�J�� �G�D�W�D�"�� �$�� �F�R�P�S�D�U�L�V�R�Q�� �E�H�W�Z�H�H�Q�� �V�S�H�H�F�K����

�Z�U�L�W�L�Q�J���D�Q�G���E�O�R�J���G�D�W�D���L�Q���6�Z�H�G�L�V�K�����,�����1�R�U�G�L�F���-�R�X�U�Q�D�O���R�I���/�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�V�����������������6�� �������±��������

Appendix A
�+�l�U���X�W�Y�l�U�G�H�U�D�U���Y�L���V�|�N�P�H�W�R�G�H�Q�V���N�Y�D�O�L�W�H�W�����V�H���D�Y�V�Q�L�W�W���������������)�|�U���D�W�W���W�H�V�W�D���K�X�U���S�n�O�L�W-
�O�L�J�D���Y�n�U�D���V�|�N�U�H�V�X�O�W�D�W���l�U���K�D�U���Y�L���X�Q�G�H�U�V�|�N�W���V�W�L�F�N�S�U�R�Y���P�D�Q�X�H�O�O�W�����9�L���K�D�U���G�U�D�J�L�W����������
slumpmässiga observationer av respektive de, dem och dom från korpusar som 
innehåller sociala medier (inklusive Flashback och Twitter, som vi planerade 
�D�W�W���D�Q�Y�l�Q�G�D���P�H�Q���V�H�G�D�Q���H�[�N�O�X�G�H�U�D�G�H���I�U�n�Q���V�W�X�G�L�H�Q���D�Y���W�H�N�Q�L�V�N�D���V�N�l�O����

Korp
Vi har kontrollerat alla observationer i stickprovet manuellt och noterat om 
uppmärkningen innehåller kritiska fel. För forskningsfråga 1 är kritiska fel 
av typen fel ordklass eller fel grundform (t.ex. de som står för [de:] istället för 
�>�G�'�P�@������ �$�O�O�D��dem och dom i stickprovet har korrekt uppmärkning av grund-
form, men för de���l�U���H�Q�E�D�U�W������ �����D�Y���R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�H�U�Q�D���N�R�U�U�H�N�W�D�����U�H�V�W�H�U�D�Q�G�H������ ����
borde normenligt ha skrivits det istället för de������ �$�Q�Q�R�W�H�U�L�Q�J�H�Q�� �D�Y�� �R�U�G�N�O�D�V�V��
�l�U�� �N�R�U�U�H�N�W���I�|�U�� ���� ���� �D�Y�� �R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�H�U�Q�D�� �I�|�U�� �E�n�G�H��dem och de���� �V�D�P�W���I�|�U�� ���� ����
av dom. Observera dock att alla ordklassfel gäller pronomen uppmärkta som 
determinerare eller vice versa. Eftersom vi inte ställer frågor som kräver att vi 
�N�D�Q���V�N�L�O�M�D���P�H�O�O�D�Q���G�H���K�l�U���W�Y�n���R�U�G�N�O�D�V�V�H�U�Q�D�����l�U���W�U�l
u�V�l�N�H�U�K�H�W�H�Q���H�J�H�Q�W�O�L�J�H�Q�������� ����
för våra behov. Vi bedömer alltså att annoteringen är tillräckligt pålitlig.
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Observera att våra stickprov inte visar hur många relevanta fall vi missar. 
Om t.ex. ett dom i en korpus felaktigt är uppmärkt som substantiv, när det ska 
vara ett pronomen, kommer vi inte att hitta det. Det bör dock poängteras att 
�l�Y�H�Q���R�P���G�H�W���¿�Q�Q�V��dom som felaktigt annoterats som substantiv så är sådana fall 
få i förhållande till mängden dom som annoterats korrekt som pronomen. Vår 
sökning missar alltså några relevanta fall, men de är relativt få i sammanhanget.

Stickproven visar dock att det inte går att använda annoteringen för att 
�L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J���D�Y��de och dem�����'�H�W���¿�Q�Q�V���P�n�Q�J�D���I�D�O�O���D�Y��
felaktig annotering på syntaktisk nivå. Tillsammans med ordklassfel (här är 
�G�H�W�� �Y�L�N�W�L�J�W�� �D�W�W�� �N�X�Q�Q�D�� �V�N�L�O�M�D�� �P�H�O�O�D�Q�� �S�U�R�Q�R�P�H�Q�� �R�F�K�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�H�U�D�U�H���� �R�F�K�� �J�U�X�Q�G-
formsfel (de �V�R�P���V�W�n�U���I�|�U���>�G�H���@���L�V�W�l�O�O�H�W���I�|�U���>�G�'�P�@�����L�Q�Q�H�E�l�U���G�H�W���D�W�W���.�R�U�S���L�Q�W�H���N�D�Q��
användas för våra andra forskningsfrågor.

Annoteringsfelen gör det också svårt att utforska andra aspekter av de, dem 
och dom som har tagits upp i litteraturen. Vi kan till exempel inte undersöka 
om normbrytande dem �D�Q�Y�l�Q�G�V�� �V�R�P�� �V�X�E�M�H�N�W�� �H�O�O�H�U�� �D�U�W�L�N�H�O�� ���M�I�U�� �+�D�O�O�H�Q�F�U�H�X�W�]��
������������ �/�L�Q�G�� �3�D�O�L�F�N�L�� �	�� �.�D�U�O�V�V�R�Q�� ������������ �H�I�W�H�U�V�R�P�� �G�H�W�� �D�X�W�R�P�D�W�L�V�N�D�� �D�Q�Q�R�W�H�U�L�Q�J�V-
verktyget t. ex. aldrig märker upp dem som subjekt. Det går inte heller att auto-
matiskt avgöra om de, dem eller dom �N�R�P�P�H�U���I�|�U�H���H�O�O�H�U���H�I�W�H�U���G�H�W���¿�Q�L�W�D���Y�H�U�E�H�W��
���M�I�U�� �+�n�N�D�Q�V�V�R�Q�� �	�� �1�R�U�U�E�\�� �������������� �H�I�W�H�U�V�R�P�� �D�Q�Q�R�W�H�U�L�Q�J�V�Y�H�U�N�W�\�J�H�W�� �L�Q�W�H�� �S�n�O�L�W�O�L�J�W��
�N�D�Q���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D���U�l�W�W���¿�Q�L�W���Y�H�U�E��

Språkmodellen
�0�H�G���K�M�l�O�S���D�Y���Y�n�U�W���P�D�Q�X�H�O�O�D���N�Y�D�Q�W�L�W�D�W�L�Y�D���V�W�L�F�N�S�U�R�Y���X�W�Y�l�U�G�H�U�D�U���Y�L���l�Y�H�Q���V�S�U�n�N�P�R-
�G�H�O�O�H�Q���V�R�P���V�N�D���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D���Q�R�U�P�E�U�\�W�D�Q�G�H���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J���D�Y��de och dem.

Täckningsgraden (recall���� �I�|�U���P�R�G�H�O�O�H�Q�V���N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�L�Q�J���D�Y���V�D�P�W�O�L�J�D���I�D�O�O���G�l�U��
en skribent använt dem �l�U�������� �������$�Y���G�H�V�V�D���l�U���W�l�F�N�Q�L�Q�J�H�Q��

�‡	� ������ �����I�|�U���I�D�O�O���G�l�U��dem används på ett normenligt sätt i texten (modellen 
�N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�D�U���D�O�O�W�L�G���H�W�W��dem använt som objekt till kategorin dem����

�‡	� ������ �����I�|�U���I�D�O�O���G�l�U��dem används på ett normbrytande sätt i texten (modellen 
�N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�D�U���D�O�O�D��dem���V�R�P���E�R�U�G�H���Y�D�U�L�W���V�X�E�M�H�N�W���D�U�W�L�N�H�O���W�L�O�O���N�D�W�H�J�R�U�L�Q��de����

�7�l�F�N�Q�L�Q�J�V�J�U�D�G�H�Q���I�|�U���P�R�G�H�O�O�H�Q�V���N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�L�Q�J���D�Y���V�D�P�W�O�L�J�D���I�D�O�O���G�l�U���H�Q���V�N�U�L�E�H�Q�W��
använt de �l�U������ �������$�Y���G�H�V�V�D���l�U���W�l�F�N�Q�L�Q�J�H�Q��

�‡	� ���� �����I�|�U���I�D�O�O���G�l�U��de används på ett normenligt sätt i texten.
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�‡	� ���� �����I�|�U���I�D�O�O���G�l�U��de används normbrytande men där objektsformen dem 
egentligen var korrekt. Eftersom stickprovet inte innehöll tillräckligt 
med tydliga fall där de användes istället för dem� � � ��À�H�U�D� � � I�D�O�O� � �Y�D�U� � �W�Y�H�W� \-
diga, där skribenten med stor sannolikhet i sin användning av de avsåg 
betydelsen det snarare än dem������ �E�H�U�L�N�D�G�H�V���V�W�L�F�N�S�U�R�Y�H�W���P�H�G�������� �P�D�Q�X�H�O�O�W��
utvalda fall där de uppenbart användes istället för dem.

�‡	� ������ �����I�|�U���I�D�O�O���G�l�U��de används normbrytande men där singularformen det 
egentligen avsågs (modellen fångar upp alla de som borde varit singular-
formen det �R�F�K���N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�D�U���G�H�V�V�D���W�L�O�O���N�D�W�H�J�R�U�L�Q��det����

När skribenten använt de och modellen förutsäger det har modellen gissat rätt 
�L������ �����D�Y���D�O�O�D���I�D�O�O�����0�R�G�H�O�O�H�Q���I�n�Q�J�D�U���D�O�O�W�V�n���X�S�S�������� �����D�Y���G�H���I�D�O�O���G�l�U��de används 
normbrytande när singularformen det egentligen avsågs, men påstår ibland fel-
aktigt att normenligt de står för det.

�0�R�G�H�O�O�H�Q���S�U�H�V�W�H�U�D�U���D�O�O�W�V�n���E�U�D���R�F�K���N�D�Q�����W�L�O�O���V�N�L�O�O�Q�D�G���I�U�n�Q���.�R�U�S�����D�Q�Y�l�Q�G�D�V���I�|�U��
att studera normbrytande användning av de och dem�����0�D�Q���E�|�U���G�R�F�N���W�l�Q�N�D���S�n��
�D�W�W���H�Q���G�H�O���R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�H�U���I�H�O�D�N�W�L�J�W���¿�O�W�U�H�U�D�V���E�R�U�W�����H�I�W�H�U�V�R�P���P�R�G�H�O�O�H�Q���|�Y�H�U�U�H�D�J�H�U�D�U��
på de som kan vara det.

Appendix B
För att visa hur många observationer varje datapunkt representerar, visualise-
�U�D�U���Y�L���Y�n�U�D���U�H�V�X�O�W�D�W���L���¿�J�X�U���%���±�%�����G�l�U���Y�L���V�N�D�O�D�U���S�X�Q�N�W�V�W�R�U�O�H�N���H�I�W�H�U���D�Q�W�D�O�H�W���R�E�V�H�U-
vationer under ett år för en given korpus eller generation.

�)�L�J�X�U���%���� Andel dom, av samtliga de/dem/dom�����.�R�U�S�X�V�����Y�l�Q�V�W�H�U���E�L�O�G�������*�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�H�U��
���K�|�J�H�U���E�L�O�G����
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�)�L�J�X�U���%��. Andel de, av samtliga de/dem �V�R�P���l�U���R�E�M�H�N�W�����.�R�U�S�X�V�����Y�l�Q�V�W�H�U���E�L�O�G�������*�H�Q�H�U�D-
�W�L�R�Q�����K�|�J�H�U���E�L�O�G����

�)�L�J�X�U���%���� Andel dem, av samtliga de/dem �V�R�P���l�U���V�X�E�M�H�N�W���D�U�W�L�N�H�O�����.�R�U�S�X�V�����Y�l�Q�V�W�H�U��
�E�L�O�G�������*�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�����K�|�J�H�U���E�L�O�G����

�)�L�J�X�U���%���� Andel de som, av samtliga de som/dem som.



Herrarne och damerna  71

Språk och stil: Tidskrift för svensk språkforskning, NF 33, 2023. ISSN: 1101-1165 E-ISSN: 2002-4010

Herrarne och damerna

�9�D�U�L�D�W�L�R�Q�H�Q���L���G�H�Q���S�O�X�U�D�O�D���G�H�¿�Q�L�W�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q��
�L���6�Y�H�U�L�J�H���R�F�K���L���)�L�Q�O�D�Q�G���S�n�������������W�D�O�H�W

Av DANIELA PIIPPONEN

Abstract
�3�L�L�S�S�R�Q�H�Q�����'�D�Q�L�H�O�D�����G�D�Q�L�H�O�D���S�L�L�S�S�R�Q�H�Q�#�K�H�O�V�L�Q�N�L���¿�����3�K���'�����V�W�X�G�H�Q�W�����'�H�S�D�U�W�P�H�Q�W���R�I���)�L�Q�Q�L�V�K�����)�L�Q�Q�R��
Ugrian and Scandinavian Studies, University of Helsinki: “Herrarne and damerna. The variation 
�L�Q���W�K�H���S�O�X�U�D�O���G�H�¿�Q�L�W�H���Q�R�X�Q���G�H�F�O�H�Q�V�L�R�Q���L�Q���6�Z�H�G�H�Q���D�Q�G���)�L�Q�O�D�Q�G���L�Q���W�K�H������th���F�H�Q�W�X�U�\�́ ����Språk och stil 
�1�)���������������������S�S���������±��������

�,�Q�� �W�K�H�� ����th� � �F�H�Q�W�X�U�\� �� � �G�H�¿�Q�L�W�H�Q�H�V�V�� �L�Q�� �W�K�H�� �S�O�X�U�D�O�� �F�R�X�O�G�� �E�H�� �P�D�U�N�H�G�� �Z�L�W�K�� �W�Z�R�� �G�L
u�H�U�H�Q�W���D�U�W�L�F�O�H�V��� � � �na 
and -ne, but the norms regulating the variation were not universally agreed upon. In this study, I 
�L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�W�H���K�R�Z������th���F�H�Q�W�X�U�\���6�Z�H�G�L�V�K���J�U�D�P�P�D�U�V���D�S�S�U�R�D�F�K���W�K�H���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q���L�Q���V�X
v�[�H�V���D�Q�G���K�R�Z���W�K�H��
prescriptive norms match the language used in Swedish-language newspapers from the same 
�H�U�D�����Z�L�W�K���V�S�H�F�L�D�O���D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���J�L�Y�H�Q���W�R���W�K�H���G�L
u�H�U�H�Q�F�H�V���E�H�W�Z�H�H�Q���W�K�H���Y�D�U�L�H�W�L�H�V���R�I���6�Z�H�G�L�V�K���V�S�R�N�H�Q���L�Q��
Sweden and Finland. For this purpose, two historical newspaper corpora were consulted, com-
�S�U�L�V�H�G�� �R�I�� �Q�H�Z�V�S�D�S�H�U�V�� �S�X�E�O�L�V�K�H�G�� �G�X�U�L�Q�J�� �W�K�H�� ����th century in Sweden and Finland, respectively. 
�7�K�H�� �¿�Q�G�L�Q�J�V�� �V�K�R�Z�� �W�K�D�W�� �I�U�R�P�� �W�K�H�� �P�L�G�G�O�H�� �R�I�� �W�K�H�� ����th century, the grammars are generally split 
into two practices, with one attributing the use of the articles to the declension of the noun, 
while the other, mainly associated with the historical-comparative school, attributing it to the 
grammatical gender of the noun. In addition, grammars written in Finland stress the semantic 
�J�H�Q�G�H�U���R�I���D�Q�L�P�D�W�H���Q�R�X�Q�V�����7�K�L�V���G�L
u�H�U�H�Q�F�H���L�V���D�O�V�R���U�H�À�H�F�W�H�G���L�Q���W�K�H���F�R�U�S�R�U�D�����Z�K�L�O�H���E�R�W�K���Y�D�U�L�H�W�L�H�V���D�U�H��
�L�Q�À�X�H�Q�F�H�G���E�\���E�R�W�K���W�K�H���J�H�Q�G�H�U���D�Q�G���W�K�H���G�H�F�O�H�Q�V�L�R�Q�����W�K�H���G�H�F�O�H�Q�V�L�R�Q���L�V���W�K�H���P�R�V�W���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���I�D�F�W�R�U���L�Q��
the Swedish corpora, whereas semantic gender is the main factor in the Finnish corpora.

Keywords�����K�L�V�W�R�U�L�F�D�O���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�V�����G�H�¿�Q�L�W�H���V�X
v�[�����F�R�U�S�X�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�V�����O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q��

�,�� �G�H�Q�� �Q�X�W�L�G�D�� ���V�W�D�Q�G�D�U�G���V�Y�H�Q�V�N�D�Q�� �D�Q�Y�l�Q�G�V�� �X�W�H�V�O�X�W�D�Q�G�H�� ��na som bestämd slut
artikel i substantiv vars pluralform slutar på -ar, -are, -er, -r eller -or: syst-
rarna, lärarna,���E�|�F�N�H�U�Q�D�����I�l�Q�J�H�O�V�H�U�Q�D�����E�O�R�P�P�R�U�Q�D�����6�$�*���� �†���������� Så var emel-
lertid inte alltid fallet, och i äldre svenska kan man även stöta på parallellän-

Författaren tackar särskilt för kommentarer, dels från två anonyma granskare, dels från Språk 
och stils redaktion. Ett tack går även till alla som kommenterade en preliminär version av under-
�V�|�N�Q�L�Q�J�H�Q���Y�L�G���N�R�Q�I�H�U�H�Q�V�H�Q���6�Y�H�Q�V�N�D���V�S�U�n�N�H�W�V���K�L�V�W�R�U�L�D���L���/�X�Q�G���������������6�O�X�W�O�L�J�H�Q���W�D�F�N�D�U���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q��
�6�Y�H�Q�V�N�D���.�X�O�W�X�U�I�R�Q�G�H�Q���R�F�K���6�Y�H�Q�V�N�D���/�L�W�W�H�U�D�W�X�U�V�l�O�O�V�N�D�S�H�W���L���)�L�Q�O�D�Q�G�����V�R�P���¿�Q�D�Q�V�L�H�U�D�W���G�H�W���D�Y�K�D�Q�G-
lingsprojekt som ledde till artikeln.

�K�W�W�S�V�������G�R�L���R�U�J���������������������V�R�V������������������������������
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delsen -ne i så gott som alla de fall där -na används idag (systrarne, lärarne, 
�E�|�F�N�H�U�Q�H�����I�l�Q�J�H�O�V�H�U�Q�H�����E�O�R�P�P�R�U�Q�H����

�1�L�O�V���/�L�Q�G�H�U���N�R�Q�V�W�D�W�H�U�D�G�H���Y�L�G�������������W�D�O�H�W�V���E�|�U�M�D�Q���D�W�W���R�E�H�V�W�l�P�G�K�H�W�H�Q���L���Y�D�O�H�W���D�Y��
-ne och -na »sträcker sig genom snart sagdt alla skedena af språkets historia» 
���/�L�Q�G�H�U�������������V�� ���������,�G�D�J���l�U���G�H�Q�Q�D���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q���H�W�W���D�Y�V�O�X�W�D�W���N�D�S�L�W�H�O�����P�H�Q���S�n�V�W�n�H�Q�G�H�W��
�Y�D�U���N�Q�D�S�S�D�V�W���H�Q���|�Y�H�U�G�U�L�I�W���G�n���G�H�W���\�W�W�U�D�G�H�V�����7�U�R�W�V���D�W�W���P�D�Q���U�H�G�D�Q���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W��
försökt regelbinda användningen var de två artiklarna i stort sett utbytbara, 
och förekom ofta sida vid sida inom samma text. Den som bläddrar igenom 
�Q�n�J�U�D���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U���I�U�n�Q�������������W�D�O�H�W���V�W�|�W�H�U���S�n���À�H�U�D���R�O�L�N�D�����P�R�W�V�W�U�L�G�L�J�D�����O�|�V�Q�L�Q�J�D�U���I�|�U��
�K�X�U�� �Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�H�Q���E�|�U�� �K�D�Q�W�H�U�D�V���� �0�R�W���V�O�X�W�H�W���D�Y�� �n�U�K�X�Q�G�U�D�G�H�W���Y�D�U�� �G�H�W���G�R�F�N�� �V�l�U�V�N�L�O�W��
två modeller som förespråkades, en där variationen baseras på ordets deklina-
�W�L�R�Q���R�F�K���H�Q���G�l�U���R�U�G�H�W�V�����J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�D�����J�H�Q�X�V���D�Y�J�|�U�����'�H�V�V�X�W�R�P���I�D�Q�Q�V���G�H�W���V�S�U�n�N-
vetare som gärna ville se talspråkets -na som den enda formen även i skrift.1

Syftet med den här artikeln är att beskriva normerna och variationen inom 
�����������W�D�O�H�W�V���G�H�¿�Q�L�W�D���S�O�X�U�D�O�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�E�|�M�Q�L�Q�J�����8�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J�H�Q���I�U�D�P���W�L�O�O�������������W�D�O�H�W��
�K�D�U���E�H�V�N�U�L�Y�L�W�V���D�Y���6�D�Q�W�H�V�V�R�Q���������������� �R�F�K���7�H�O�H�P�D�Q������������������ �P�H�Q�������������W�D�O�H�W�V���E�|�M-
�Q�L�Q�J���K�D�U���W�L�O�O�V���Y�L�G�D�U�H���L�Q�W�H���X�W�I�R�U�V�N�D�W�V���V�\�V�W�H�P�D�W�L�V�N�W�����V�H���D�Y�V�Q�L�W�W�����������'�H�W�W�D���Y�L�V�D�G�H���V�L�J��
�S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�V�N�W���G�n���M�D�J���L���P�L�W�W���S�n�J�n�H�Q�G�H���D�Y�K�D�Q�G�O�L�Q�J�V�S�U�R�M�H�N�W���R�P���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q���=�D�F�K�D-
rias Topelius språkbruk fann att denne till stor del var konsekvent i sin böjning, 
men inte följde de normer som vanligtvis förespråkades i svenska språkläror. 
Detta ledde till ett antal frågor. Förekom det i praktiken andra normer än de 
som presenterades i språklärorna? Var det i så fall även fallet i Sverige, eller 
�Y�D�U���G�H�W���I�U�n�J�D���R�P���H�W�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�W���G�U�D�J�"���-�D�J���V�|�N�H�U���V�l�U�V�N�L�O�W���V�Y�D�U���S�n���I�|�O�M�D�Q�G�H���I�U�n�J�R�U��

����	� �+�X�U���E�H�K�D�Q�G�O�D�V���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�H�Q���L�������������W�D�O�H�W�V���Q�R�U�P�H�U�D�Q�G�H���O�L�W�W�H�U�D�W�X�U�����R�F�K���Y�L�O�N�D��
normer förespråkas av de språkliga auktoriteterna?

����	� �0�R�W�V�Y�D�U�D�U���D�U�W�L�N�H�O�Y�D�O�H�W���L���G�H�W���I�D�N�W�L�V�N�D���V�S�U�n�N�E�U�X�N�H�W���G�H���P�R�G�H�O�O�H�U���V�R�P���I�|�U�H-
språkas i den normativa litteraturen? Utgör någon modell ett slags de 
facto standard, och i så fall vilken?

����	� �6�N�L�O�M�H�U���V�L�J���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�H�Q���P�H�O�O�D�Q���)�L�Q�O�D�Q�G���R�F�K���6�Y�H�U�L�J�H���� �L���Q�R�U�P�H�U���R�F�K���H�O�O�H�U���L��
språkbruket?

1  Frågan om artikelvalet gäller enbart skriftspråket. Även om -ne också förekommer i tal (Auri-
�Y�L�O�O�L�X�V���>���������@���V�� ���� �I�������+�R�I�������������V�� �������±�����������/�L�Q�G�H�U�������������V�� ���������:�H�V�V�p�Q�������������V�� �����������Y�H�U�N�D�U����na 
�W�L�G�L�J�W�� �K�D�� �H�W�D�E�O�H�U�D�W�V�� �V�R�P�� �G�H�Q�� �I�R�U�P�� �V�R�P�� �D�Q�Y�l�Q�G�V�� �L�� �G�H�W�� �E�L�O�G�D�G�H�� �W�D�O�V�S�U�n�N�H�W�� ���W���H�[���� �5�\�G�T�Y�L�V�W�� ����������
�V�� ������������ �3�n�������������W�D�O�H�W���U�n�G�H�U���N�R�Q�V�H�Q�V�X�V���E�O�D�Q�G���V�S�U�n�N�Y�H�W�D�U�Q�D���D�W�W����na är den dominerande formen 
�L���W�D�O�V�S�U�n�N�H�W�����Y�D�U�H���V�L�J���G�H���D�Q�V�H�U���D�W�W���G�H�W�W�D���E�|�U���D�Y�V�S�H�J�O�D�V���L���V�N�U�L�I�W���H�O�O�H�U���H�M�����W���H�[�����(�Q�E�H�U�J�������������V�� ����������
�7�X�O�O�E�H�U�J�������������V�� ���������/�L�Q�G�H�U�������������V�� ���������7�H�J�Q�p�U�������������>���������@���V�� �������������'�H�W�V�D�P�P�D���J�l�O�O�H�U���V�D�Q�Q�R�O�L�N�W��
�l�Y�H�Q���)�L�Q�O�D�Q�G�����G�n���/�L�Q�G�V�W�U�|�P���������������V�� �����������P�H�Q�D�U���D�W�W����ne i Finland är »lika sällsynt i talspråket, 
som den syntes vara det i Sverige».
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Fråga 1 besvaras genom en analys av substantivböjningen såsom den presen-
�W�H�U�D�V���L���������V�Y�H�Q�V�N�D�����R�F�K���W�U�H���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U���I�U�n�Q�������������W�D�O�H�W�����)�|�U���D�W�W���¿�Q�Q�D��
�V�Y�D�U���S�n���I�U�n�J�R�U�Q�D������ �R�F�K������ �K�D�U���M�D�J���X�W�I�|�U�W���H�Q���N�R�U�S�X�V�X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J���D�Y���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�W��
och svenskt tidningsmaterial från samma tidsperiod.

Artikeln är upplagd enligt följande. I avsnitt 1 diskuterar jag tidigare forsk-
ning, vilket inkluderar en sammanfattning av tidigare översikter över böj-
�Q�L�Q�J�V�Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�H�Q���X�Q�G�H�U���������������R�F�K�������������W�D�O�H�W�����'�l�U�H�I�W�H�U���D�Q�D�O�\�V�H�U�D�U���M�D�J���L���D�Y�V�Q�L�W�W��
���� �Q�R�U�P�H�U�Q�D�� �L�� �����������W�D�O�V�J�U�D�P�P�D�W�L�N�R�U�Q�D���� �,�� �D�Y�V�Q�L�W�W�� ���� �S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�U�� �M�D�J�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�W��
för den empiriska undersökningen samt metodologiska kommentarer. I avsnitt 
���� �X�Q�G�H�U�V�|�N�H�U�� �M�D�J�� �Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�H�Q�� �L�� �W�L�G�Q�L�Q�J�V�V�S�U�n�N�H�W�� �L�� �K�l�Q�V�H�H�Q�G�H�� �W�L�O�O�� �G�H�� �V�S�U�n�N�O�L�J�D��
�Y�D�U�L�D�E�O�H�U���V�R�P���W�D�V���X�S�S���L���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�Q�D�����,���D�Y�V�Q�L�W�W�������V�D�P�P�D�Q�I�D�W�W�D�V���R�F�K���G�L�V�N�X�W�H�U�D�V��
undersökningsresultaten.

1 Tidigare forskning
Diskussionen om -na och -ne i äldre språkläror har behandlats av Santesson 
������������ �V�� �������±���������� �R�F�K�� �7�H�O�H�P�D�Q�� ������������ �V�� �������±������������ �K�X�Y�X�G�G�U�D�J�H�Q�� �n�W�H�U�J�H�V�� �K�l�U��
kort, primärt enligt de nämnda källorna.

�b�Y�H�Q���R�P���G�H�W���L�������������W�D�O�H�W�V���V�Y�H�Q�V�N�D���I�|�U�H�N�R�P���H�W�W���À�H�U�W�D�O���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�D���I�R�U�P�H�U���D�W�W��
ta till i substantivens bestämda plural, användes i praktiken endast formerna 
-arna och -arne �L���E�|�U�M�D�Q���D�Y�������������W�D�O�H�W�����:�H�V�V�p�Q�������������V�� �������±�����������������������W�D�O�H�W�V��
grammatiker, såsom Tiällman och Aurivillius, förespråkar i allmänhet ett 
enhetligt bruk av -na�����6�D�Q�W�H�V�V�R�Q�������������V�� �������������b�Y�H�Q���V�H�Q�D�U�H���J�U�D�P�P�D�W�L�N�H�U���V�n�V�R�P��
�6�Z�H�G�E�H�U�J�������L�Q�O�H�G�Q�L�Q�J�V�Y�L�V�����6�D�K�O�V�W�H�G�W���R�F�K���+�R�I���U�n�G�H�U���W�L�O�O���H�W�W���H�Q�K�H�W�O�L�J�W���E�U�X�N���D�Y����na 
���6�D�Q�W�H�V�V�R�Q�������������V�� �������������'�H�Q���P�R�W�V�D�W�W�D���V�W�n�Q�G�S�X�Q�N�W�H�Q�����D�W�W���P�D�Q���E�R�U�G�H���L�Q�I�|�U�D���H�W�W��
enhetligt bruk av -ne, är ovanlig, och föreslås enbart av Columbus, som moti-
verar sitt val med att svenska språket redan har för många a���Q�����7�H�O�H�P�D�Q������������
�V�� ����������

�0�R�W�� �P�L�W�W�H�Q�� �D�Y�� �����������W�D�O�H�W�� �I�|�U�H�V�S�U�n�N�D�U�� �G�R�F�N�� �D�O�O�W�� �À�H�U�D�� �H�W�W�� �D�Q�Q�D�W�� �D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y����
nämligen att acceptera bruket av bägge artiklarna och istället reglera varia-

��  I den här artikeln används genomgående begreppsparet svensk�±�¿�Q�O�l�Q�G�V�N��för att benämna 
både det undersökningsmaterial och den språkvarietet som representerar Sverige respektive 
Finland. I dessa sammanhang är alltså svensk synonymt med sverigesvensk. Ordet �¿�Q�O�l�Q�G�V�N��
�D�Q�Y�l�Q�G�V���H�Q�O�L�J�W���P�R�G�H�U�Q���¿�Q�O�D�Q�G�V�V�Y�H�Q�V�N���S�U�D�[�L�V�����G�Y�V�����V�n���D�W�W���R�U�G�H�W���¿�Q�V�N��i första hand avser sådana 
�I�|�U�H�W�H�H�O�V�H�U���R�F�K���P�L�O�M�|�H�U���V�R�P���K�D�U���D�W�W���J�|�U�D���P�H�G���G�H�W���¿�Q�V�N�D���V�S�U�n�N�H�W�����P�H�G�D�Q���R�U�G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N��saknar 
språkliga associationer.
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tionen mellan dem. Det fanns två huvudlinjer för hur man kunde gå till väga: 
kasusmodellen och deklinationsmodellen�����6�D�Q�W�H�V�V�R�Q�������������V�� �������±�������������6�D�Q�W�H�V-
son menar att dessa »kan ses som två olika försök att råda bot för ostadigheten 
i bruket och ge -ne en erkänd plats i skriftspråket genom att klart regelbinda 
�G�H�V�V���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�ª�����V�� ����������

Enligt kasusmodellen bör slutartikeln väljas enligt substantivets kasus: den 
bestämda formen -ne förbehålls då nominativen, medan -na används i oblikt 
�N�D�V�X�V�����6�D�Q�W�H�V�V�R�Q�������������V�� �������±����������3���(�Q���Y�D�U�L�D�Q�W���D�Y���G�H�Q���K�l�U���P�R�G�H�O�O�H�Q�����V�R�P���¿�Q�Q�V��
�K�R�V���%�R�W�L�Q���������������V�� �����������W�D�U���l�Y�H�Q���L�Q���H�Q���J�H�Q�X�V�D�V�S�H�N�W���J�H�Q�R�P���D�W�W���G�H�Q�Q�H���S�n�E�M�X�G�H�U���D�W�W��
kasusdistinktionen endast görs för maskulina substantiv, medan feminina och 
neutrala ord undantagslöst tar -na.��

Deklinationsmodellen utgår istället ifrån substantivets pluralform, så att en 
pluralform på -ar tar artikeln -ne (mödrar �±��mödrarne�������P�H�G�D�Q���G�H���R�U�G���Y�D�U�V���S�O�X-
ralform slutar på -er eller -or istället tar ‑na (�I�l�Ger���±���I�l�G�H�Una�������'�H�Q���K�l�U���W�\�S�H�Q��
av variation kallas ibland även den Sahlstedtska regeln, då Sahlstedt föresprå-
�N�D�G�H���G�H�Q���K�l�U���P�R�G�H�O�O�H�Q���L���V�L�Q�D���V�H�Q�D�U�H���Y�H�U�N�����6�D�Q�W�H�V�V�R�Q�������������V�� �������±������������

�,���S�U�D�N�W�L�N�H�Q���N�X�Q�G�H���R�O�L�N�D���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�V�V�\�V�W�H�P���W�L�O�O�l�P�S�D�V���D�Y���R�O�L�N�D���D�N�W�|�U�H�U�����,������������
års bibel används -na enhetligt, medan kasusböjningen används i lagen från 
�������������6�D�Q�W�H�V�V�R�Q�������������V�� �������������,���6�D�Q�W�H�V�V�R�Q�������������L�Q�J�n�U���l�Y�H�Q���H�Q���H�P�S�L�U�L�V�N���X�Q�G�H�U-
�V�|�N�Q�L�Q�J���D�Y���V�S�U�n�N�V�L�W�X�D�W�L�R�Q�H�Q���Y�L�G���6�D�O�Y�L�X�V���W�U�\�F�N�H�U�L���S�n�������������W�D�O�H�W�����5�H�V�X�O�W�D�W�H�W���Y�L�V�D�U��
att i tidigare utgåvor, som inte är utgivna vid tryckeriet i fråga, prefereras ofta 
någondera formen, medan kasus och deklination tycks spela en ganska liten 
roll; däremot har kasus varit modellen för de texter som sedan omarbetades vid 
Salvius tryckeri. Intressant är också att trots det starka stödet för -na i traditio-
nen och bland grammatikerna så är -ne den oftare förekommande varianten i 
hennes material.

�(�Q�� �D�Y�� �G�H�� �X�W�I�|�U�O�L�J�D�V�W�H�� �X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�D�U�Q�D�� �D�Y�� �����������W�D�O�H�W�V�� �E�|�M�Q�L�Q�J�� �X�W�J�|�U�V�� �D�Y��
�/�L�Q�G�H�U�V�� �������������� �V�D�P�W�L�G�D�� �J�U�D�Q�V�N�Q�L�Q�J�� �D�Y�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�Q�V�� �V�O�X�W�l�Q�G�H�O�V�H�U���� �V�R�P�� �N�R�P-

3  En mening med kasusböjning kunde alltså exempelvis se ut så här: Herrarne �E�H�I�D�O�W�H���G�U�l�Q�J-
arna.
�� �6�D�Q�W�H�V�V�R�Q�����������������K�D�U���S�n���V�� ���������N�O�D�V�V�D�W���%�R�W�L�Q�V���E�|�M�Q�L�Q�J���V�R�P���N�D�V�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J�����P�H�Q���G�L�V�N�X�W�H�U�D�U���J�H�Q�X-
�V�D�V�S�H�N�W�H�Q���S�n���V�� �����������0�H�U�D���I�|�U�E�U�\�O�O�D�Q�G�H���l�U���7�H�O�H�P�D�Q�V���������������V�� �����������S�n�V�W�n�H�Q�G�H���D�W�W���%�R�W�L�Q�V���E�|�M�Q�L�Q�J��
skulle utgå från pluraländelsen.
�� �6�H�Q�D�U�H���V�S�U�n�N�Y�H�W�D�U�H���V�n�V�R�P���7�H�J�Q�p�U�������������� �>���������@���V�� ���������� �K�l�Q�Y�L�V�D�U���l�Y�H�Q���W�L�O�O���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�P�R�G�H�O-
len med termen �Y�l�O�O�M�X�G. Beteckningen kan dock ge upphov till tvetydighet, eftersom begreppet 
�Y�l�O�O�M�X�G ofta återkommer i diskussionerna kring böjningen med inte sällan vaga eller rent av 
�P�R�W�V�W�U�L�G�L�J�D���E�H�W�\�G�H�O�V�H�U�����7�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O���$�O�P�T�Y�L�V�W�����������������D�Q�Y�l�Q�G�H�U���Y�l�O�O�M�X�G för att motivera undantag 
���������I�U�n�Q���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q�����0�D�Q���N�D�Q���N�D�Q�V�N�H���l�Y�H�Q���I�|�U�V�L�N�W�L�J�W���W�R�O�N�D���G�H�W���V�R�P���H�W�W���V�l�W�W���D�W�W���O�l�P�Q�D��
utrymme för språkbrukarens eget tycke.
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mer att refereras noggrannare i följande avsnitt. I modern forskning ingår 
undersökningar av substantivets bestämda artikel i allmänhet som en del av 
en större morfologisk analys av ett material, där substantivböjningen kan inta 
en större eller mindre roll i helheten. Fokus ligger i allmänhet på andra och 
�W�U�H�G�M�H���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�H�Q�V���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�����0�D�Q���K�D�U���L�E�O�D�Q�G���Q�l�U�P�D�W���V�L�J����ne som ett ålder-
domligt språkdrag, där -na representerar det nyare språkbruket. Detta är fallet 
�L���-�R�V�H�S�K�V�V�R�Q�������������R�F�K���0�H�O�D�Q�G�H�U�������������R�F�K���������������I�|�U�I�D�W�W�D�U�Q�D���Q�R�W�H�U�D�U���G�R�F�N���V�M�l�O�Y�D��
�D�W�W���G�H�W���K�l�U���V�\�Q�V�l�W�W�H�W���l�U���D�Q�D�N�U�R�Q�L�V�W�L�V�N�W�����W���H�[�����0�H�O�D�Q�G�H�U�������������V�� �������������0�H�O�D�Q�G�H�U�V��
forskningsresultat visar bl.a. att man i �/�l�V�H�E�R�N�� �I�|�U�� �I�R�O�N�V�N�R�O�D�Q genomgående 
gått in för deklinationsmodellen.

�6�|�G�H�U�K�R�O�P�����������������V�W�X�G�H�U�D�U���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q���V�R�P���H�Q���G�H�O���D�Y���V�S�U�n�N�X�W�Y�H�F�N-
�O�L�Q�J�H�Q�� �L�� �¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D�� �O�l�U�R�E�|�F�N�H�U�� �R�F�K�� �W�L�G�Q�L�Q�J�D�U�� �I�U�n�Q�� �V�H�Q�W�� �����������W�D�O�� �W�L�O�O�� �V�O�X�W�H�W�� �D�Y��
�����������W�D�O�H�W�����2�F�N�V�n���L���G�H�W���K�l�U���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���Y�H�U�N�D�U���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�H�Q���Y�D�U�D���G�H�Q���D�Y�J�|�U�D�Q�G�H��
faktorn, men också semantiskt genus har en viss påverkan. Söderholm menar 
att ändelsen -erne �l�U�� �V�l�O�O�V�\�Q�W�� �U�H�G�D�Q�� �L�� �G�H�W�� �¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D�� �W�L�G�Q�L�Q�J�V�P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�� �I�U�n�Q��
�������������R�F�K���D�W�W���G�H���I�n���I�R�U�P�H�U���V�R�P���I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���R�I�W�D�V�W���l�U���P�D�V�N�X�O�L�Q�D���\�U�N�H�V�E�H�W�H�F�N-
ningar. Vid ord med pluralen ‑or är -ne oerhört sällsynt, medan bruket av -ne 
vid plural på -ar är relativt vanligt, också i ord som inte är maskulina person-
beteckningar. Resultaten visar även att användningen av artikeln -ne sjunker 
�I�U�D�P�n�W���V�H�N�H�O�V�N�L�I�W�H�W���� �D�Q�W�D�O�H�W���E�H�O�l�J�J�� �P�L�Q�V�N�D�U�� �P�H�G�� �X�Q�J�H�I�l�U�� �K�l�O�I�W�H�Q���P�H�O�O�D�Q������������
�R�F�K���������������R�F�K���L���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���I�U�n�Q�������������K�D�U���D�U�W�L�N�H�O�Q���I�|�U�V�Y�X�Q�Q�L�W���K�H�O�W�����P�H�G���X�Q�G�D�Q�W�D�J��
för ortnamnet Dalarne. I läroböckerna dröjer artikeln kvar längre, eftersom 
författarna återgett äldre texter i sin originalform, utan att förnya språket.

�����9�D�U�L�D�W�L�R�Q�H�Q���L�������������W�D�O�H�W�V���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U
I det här avsnittet kommer jag att presentera hur språkvetare och läroboks-
�I�|�U�I�D�W�W�D�U�H���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W���K�D�U���Q�l�U�P�D�W���V�L�J���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�H�Q���P�H�O�O�D�Q����ne och -na. För 
�D�W�W�� �W�D�� �U�H�G�D�� �S�n�� �Y�L�O�N�D�� �Q�R�U�P�H�U�� �V�R�P�� �I�|�U�H�V�S�U�n�N�D�G�H�V�� �K�D�U�� �M�D�J�� �M�l�P�I�|�U�W�� ������ �V�S�U�n�N�O�l�U�R�U��
�X�W�J�L�Y�Q�D���L���6�Y�H�U�L�J�H�����G�H�Q���l�O�G�V�W�D���I�U�n�Q���������������&�R�O�O�Q�p�U�V���)�|�U�V�|�N���L���6�Y�H�Q�V�N�D���6�S�U�n�N�O�l�U�D�Q����
�R�F�K���G�H�Q���\�Q�J�V�W�D���I�U�n�Q������������ ���%�U�D�W�H�V���6�Y�H�Q�V�N���V�S�U�n�N�O�l�U�D���I�|�U���G�H���D�O�O�P�l�Q�Q�D���O�l�U�R�Y�H�U-
ken�������'�H�V�V�X�W�R�P���J�U�D�Q�V�N�D�U���M�D�J���W�U�H���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U���I�U�n�Q���)�L�Q�O�D�Q�G��

�(�I�W�H�U�V�R�P���D�Q�W�D�O�H�W���X�W�J�L�Y�Q�D���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W���l�U���E�H�W�\�G�O�L�J�W���V�W�|�U�U�H���l�Q��
�X�Q�G�H�U���������������R�F�K�������������W�D�O�H�Q�����E�O�L�U���G�H�W���Q�|�G�Y�l�Q�G�L�J�W���P�H�G���H�Q���Y�L�V�V���D�Y�J�U�l�Q�V�Q�L�Q�J�����'�H�W��
urval svenska språkläror som här ingår baserar sig på tidigare undersökningar 
�D�Y���V�Y�H�Q�V�N�D�Q�V���Q�R�U�P�H�U���R�F�K���J�U�D�P�P�D�W�L�N�K�L�V�W�R�U�L�D�����K�X�Y�X�G�V�D�N�O�L�J�H�Q���S�n���G�H�������������W�D�O�V-
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�V�S�U�n�N�O�l�U�R�U���V�R�P���E�H�K�D�Q�G�O�D�V���D�Y���+�D�D�S�D�P�l�N�L�����������������R�F�K���7�H�O�H�P�D�Q�������������������'�H�W�W�D���K�D�U��
jag gjort dels för att få ett urval som är representativt för tidsperioden (jfr 
�+�D�D�S�D�P�l�N�L�������������V�� �����±�����������G�H�O�V���I�|�U���D�W�W���K�D���W�L�O�O�J�n�Q�J���W�L�O�O���N�R�Q�W�H�[�W���R�P���Y�L�O�N�H�Q���J�U�D�P-
matisk tradition verken ingår i. Språkläror som saknar en böjningslära, såsom 
�6�F�K�Z�D�U�W�]�� �	�� �1�R�U�H�H�Q�� ���������� ���L�E�L�G���� �V�� �������±���������� �K�D�U�� �X�W�H�V�O�X�W�L�W�V�� �Y�L�G�� �X�U�Y�D�O�H�W���� �/�L�Q�G�H�U��
�����������l�U���H�Q���V�S�U�n�N�U�L�N�W�L�J�K�H�W�V�K�D�Q�G�E�R�N���V�Q�D�U�D�U�H���l�Q���H�Q���V�S�U�n�N�O�l�U�D�����M�I�U���7�H�O�H�P�D�Q������������
�V�� �������������P�H�Q���I�n�U���K�l�U���L�Q�J�n���L���G�L�V�N�X�V�V�L�R�Q�H�Q���G�n���/�L�Q�G�H�U�V���n�V�L�N�W�H�U���l�U���D�Y���V�l�U�V�N�L�O�W���L�Q�W�U�H�V�V�H��
i och med hans undersökningar av substantivens slutändelser.

Historiska språkläror utgivna i Finland har inte undersökts i samma mån 
som de svenska, och som handledning till språklärorna har jag använt de 
�����������W�D�O�V�V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�� �V�R�P�� �L�Q�J�n�U�� �L�� �.�H�V�N�L���5�D�D�V�D�N�N�D�� ������������ �'�n�� �.�H�V�N�L���5�D�D�V�D�N�N�D�V��
�I�R�N�X�V���O�L�J�J�H�U���S�n���G�H�Q���¿�Q�V�N�V�S�U�n�N�L�J�D���X�Q�G�H�U�Y�L�V�Q�L�Q�J�H�Q�����K�D�U���M�D�J���Y�D�O�W���D�W�W���H�U�V�l�W�W�D���G�H�Q��
�¿�Q�V�N�D���E�H�D�U�E�H�W�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y���/�D�J�H�U�E�O�D�G�V���V�S�U�n�N�O�l�U�D���P�H�G���H�Q���D�Y���K�D�Q�V���V�Y�H�Q�V�N�D���V�S�U�n�N-
läror. Det innebär att av de tre språklärorna är två avsedda för en svensksprå-
�N�L�J���P�n�O�J�U�X�S�S�����P�H�G�D�Q���G�H�Q���W�U�H�G�M�H���l�U���V�N�U�L�Y�H�Q���I�|�U���H�Q���¿�Q�V�N�V�S�U�n�N�L�J���P�n�O�J�U�X�S�S��

�(�W�W�� �S�U�R�E�O�H�P�� �P�H�G�� �G�H�� �¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D�� �V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�Q�D�� �l�U�� �D�W�W�� �G�H�� �L�Q�W�H�� �Q�|�G�Y�l�Q�G�L�J�W�Y�L�V��
�n�W�H�U�V�S�H�J�O�D�U���V�S�U�n�N�E�U�X�N�H�W���L���)�L�Q�O�D�Q�G�����6�R�O�V�W�U�D�Q�G���3�L�S�S�L�Q�J�����������������S�n�S�H�N�D�U���D�W�W���V�S�U�n�N-
�O�l�U�R�U�� �X�W�J�L�Y�Q�D�� �I�|�U�H�� �����������W�D�O�H�W�� �L�� �D�O�O�P�l�Q�K�H�W�� �V�N�U�L�Y�H�U�� �D�Y�� �V�Y�H�U�L�J�H�V�Y�H�Q�V�N�D�� �I�|�U�O�D�J�R�U����
�Y�L�O�N�H�W���J�|�U���G�H�P���ª�I�|�J�D���J�L�Y�D�Q�G�H�ª�����V�� �����������I�|�U���X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�D�U���L���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�W���V�S�U�n�N-
bruk. Jag har därför uteslutit dessa äldre språkläror helt, med undantag för 
�6�R�K�O�E�H�U�J�V���V�S�U�n�N�O�l�U�D�����X�U�V�S�U�X�Q�J�O�L�J�H�Q���X�W�J�L�Y�H�Q�������������� �L�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���L�Q�J�n�U���X�S�S�O�D�J�D�Q��
�I�U�n�Q�����������������G�n���Y�H�U�N�H�W���D�Q�Y�l�Q�W�V���L���G�H�Q���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���I�R�O�N�V�N�R�O�D�Q�����W���H�[�����.�H�V�N�L���5�D�D�V�D�N�N�D��
�������������V���������±��������

Även några praktiska detaljer behöver klargöras. I moderna språkläror 
�G�H�O�D�V�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�Q�� �L�Q�� �L�� �V�H�[�� ���+�X�O�W�P�D�Q�� ������������ �H�O�O�H�U�� �V�M�X�� ���6�$�*�� ������ �G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�H�U����
�,�� �����������W�D�O�H�W�V�� �V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�� �N�D�Q�� �G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�H�U�Q�D�V�� �D�Q�W�D�O�� �R�F�K�� �L�Q�Q�H�K�n�O�O�� �L�� �Y�L�V�V�� �P�n�Q��
variera; det vanliga är dock en indelning i fem. Första och andra deklinatio-
nen är desamma som sina moderna motsvarigheter, medan den tredje innefat-
tar såväl den moderna tredje som fjärde deklinationen. Således motsvarar den 
fjärde och den femte deklinationen i dessa verk de moderna femte och sjätte 
deklinationerna till allt utom namnet. Det innebär att uttrycket �I�H�P�W�H���G�H�N�O�L�Q�D-
tionen potentiellt kunde tolkas på två olika sätt. För att undvika sådana oklar-
�K�H�W�H�U���� �N�R�P�P�H�U�� �M�D�J�� �G�l�U�I�|�U�� �K�X�Y�X�G�V�D�N�O�L�J�H�Q�� �D�W�W�� �L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�� �G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�H�U�� �J�H�Q�R�P��
den associerade pluraländelsen (dvs. plural på -or istället för �I�|�U�V�W�D���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R-
nen������ �9�L�G���F�L�W�D�W���D�Q�Y�l�Q�G�V���J�L�Y�H�W�Y�L�V���G�H�Q���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L���V�R�P���I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���L���R�U�L�J�L�Q�D�O
texten.
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I tablå 1 åskådliggörs förhållandet mellan de två systemen.

�7�D�E�O�n���������'�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�L�Q�G�H�O�Q�L�Q�J�H�Q���S�n�������������W�D�O�H�W���R�F�K���L���P�R�G�H�U�Q���W�L�G��

�����������W�D�O�H�W�V���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�QPluralform �0�R�G�H�U�Q���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q

Första deklinationen -or (blommor�� Första deklinationen

Andra deklinationen -ar (systrar�� Andra deklinationen

Tredje deklinationen -er (böcker��
-r (�O�L�Q�M�H�U, skor, �M�X�Q�J�I�U�X�U��

Tredje deklinationen
Fjärde deklinationen

Fjärde deklinationen -n (minnen�� Femte deklinationen

Femte deklinationen -ø (bord, lärare, studerande�� Sjätte deklinationen

I avsnitt 3 vidareutvecklar jag hur begreppen deklination och pluraländelse 
operationaliserats i den empiriska undersökningen.

För att bedöma vilken böjning som påbjuds, utgår jag där det är möjligt från 
�I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q�V���X�W�W�U�\�F�N�O�L�J�D���E�|�M�Q�L�Q�J�V�U�H�N�R�P�P�H�Q�G�D�W�L�R�Q�H�U�����0�n�Q�J�D���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H���l�U���P�H�G-
�Y�H�W�Q�D���R�P���D�W�W���G�H�W���¿�Q�Q�V���À�H�U�D���P�|�M�O�L�J�D���E�|�M�Q�L�Q�J�V�D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�����0�H�G�D�Q���H�Q���G�H�O���L�Q�W�H���D�O�O�V��
nämner variationen och endast presenterar en modell, väljer andra att öppet 
�G�L�V�N�X�W�H�U�D���G�H���R�O�L�N�D���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�Q�����Y�D�U�H�I�W�H�U���G�H���I�|�U�H�V�S�U�n�N�D�U���H�Q���V�S�H�F�L�¿�N���P�R�G�H�O�O���H�O�O�H�U��
�J�R�G�N�l�Q�Q�H�U���À�H�U�D���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�����-�l�P�I�|�U���X�W�G�U�D�J�H�W���Q�H�G�D�Q��

�������>�������@���3�O�X�U�D�O�L�V���K�D�U���|�P�V�R�P��ne och na för alla tre genera [...] utom femte deklinatio-
nens neutra [---]
�������0�D�Q���K�D�U���Y�H�O�D�W���V�W�D�G�J�D���V�n�V�R�P���U�H�J�H�O���I�|�U���l�Q�G�H�O�V�H�U�Q�D��ne och na i pluralis: att ne till -
kommer masculinum, och na femininum och neutrum; men denna regel kullkastas 
ofta af välljudets fordringar. Det enda som bör iakttagas, om det icke för mycket 
stöter örat, är: att casus obliqui för alla tre genera böra snarare hafva ändelsen na än 
ne�������%�R�L�Y�L�H�������������V�� �������±��������

Enligt Boivie förekommer -ne och -na i alla genus, trots försök att begränsa 
den förra till maskulinerna. Det här framstår dock snarast som en deskriptiv 
iakttagelse, och Boivies egen rekommendation (signalerat med uttrycket »det 
�H�Q�G�D�� �V�R�P�� �E�|�U�� �L�D�N�W�W�D�J�D�V�ª���� �l�U�� �N�D�V�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J���� �l�Y�H�Q�� �R�P�� �K�D�Q�� �R�F�N�V�n�� �J�H�U�� �H�W�W�� �Y�L�V�V�W��
�V�Y�l�Q�J�U�X�P���I�|�U���V�S�U�n�N�E�U�X�N�D�U�H�Q�V���W�\�F�N�H�����ª�R�P���G�H�W���L�F�N�H���I�|�U���P�\�F�N�H�W���V�W�|�W�H�U���|�U�D�W�ª����

Där författaren inte uttryckligen påbjuder en viss böjning, har jag istället 
�W�L�W�W�D�W�� �S�n�� �K�X�U�� �E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q�� �S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�V�� �L�� �E�|�M�Q�L�Q�J�V�S�D�U�D�G�L�J�P���� �0�H�G�D�Q�� �I�D�N�W�R�U�H�U�� �V�R�P��
kasus och genus behöver förklaras i grammatiska termer, kan särskilt dekli-
nationsböjningen representeras på detta sätt, utan närmare förklaring. Jag har 
�L�� �Y�L�V�V�� �P�n�Q�� �l�Y�H�Q�� �W�L�W�W�D�W�� �S�n�� �G�H�� �H�[�H�P�S�H�O�� �V�R�P�� �J�H�V�� �L�� �Y�H�U�N�H�W���� �0�H�W�R�G�H�Q�� �l�U�� �G�R�F�N�� �L�Q�W�H��
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helt oproblematisk, då den osäkerhet som råder i normen tar sig uttryck i att 
det i språklärorna kan förekomma en viss diskrepans mellan läroboksnormen 
�R�F�K���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q�V���I�D�N�W�L�V�N�D���V�S�U�n�N�E�U�X�N�����7���H�[�����K�R�V���$�O�P�T�Y�L�V�W�����������������¿�Q�Q�H�U���Y�L���E�n�G�H��
formen pronominerna och formen pronominerne, till och med på samma sida 
���V�� �����������W�U�R�W�V���D�W�W���K�D�Q���U�H�N�R�P�P�H�Q�G�H�U�D�U���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�E�|�M�Q�L�Q�J��

���������'�H���V�Y�H�Q�V�N�D���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�Q�D
�'�H���W�L�G�L�J�D�������������W�D�O�V�Y�H�U�N�H�Q���I�R�U�W�V�l�W�W�H�U���S�n���V�D�P�P�D���O�L�Q�M�H���V�R�P�������������W�D�O�H�W�V���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U����
och det är främst deklinationsböjning och kasusböjning som tas upp. Redan i det 
här skedet tycks dock kasusböjningen vara på tillbakagång; Leopold påbjuder 
�N�D�V�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J���P�H�Q���P�H�G�J�H�U���D�W�W���Y�D�O�H�W���V�Q�D�U�D�V�W���E�O�L�Y�L�W���H�Q���ª�O�M�X�G�U�H�J�H�O�ª�����/�H�R�S�R�O�G������������
�>���������@���V�� �������������.�D�V�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q���I�|�U�H�V�S�U�n�N�D�V���I�R�U�W�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�Y�L�V���L���0�R�E�H�U�J���������������%�R�L-
�Y�L�H�������������R�F�K���(�Q�E�H�U�J���������������P�H�Q���K�D�U���P�H�U���H�O�O�H�U���P�L�Q�G�U�H���I�|�U�V�Y�X�Q�Q�L�W���X�U���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�Q�D��
mot århundradets andra hälft.�� De ovan nämnda språklärorna framställer sällan 
kasusböjningen som en absolut regel, och påbjuder först och främst använd-
ningen av -na i oblikt kasus, medan båda formerna accepteras i nominativ:

a) Både personliga och andra maskuliners Pl. på ar eller er, antaga ömsom ne och 
na till def. slut-form i �1�R�P�L�Q�D�W�L�Y�H�Q (na���E�U�X�N�D�V���G�R�F�N���R�I�W�D�U�H�����K�H�O�V�W���L���G�D�J�O�L�J�W���W�D�O�����>�������@
b) I �E�|�M�G Kasus af m. pl., äfvensom både i rak och böjd Kasus af f., och n. på ar, or 
eller er, har alltid def. slutljudet na företräde framför ne���>�������@�����0�R�E�H�U�J�������������V�� ��������

�0�H�U�D���O�n�Q�J�O�L�Y�D�G���E�O�H�Y���G�l�U�H�P�R�W���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�P�R�G�H�O�O�H�Q�����V�R�P���I�|�U�H�V�S�U�n�N�D�V���D�Y���V�S�U�n�N-
�Y�H�W�D�U�H���Y�L�G���E�n�G�H���n�U�K�X�Q�G�U�D�G�H�W�V���E�|�U�M�D�Q�����%�U�R�R�F�P�D�Q���������������$�O�P�T�Y�L�V�W���������������R�F�K���G�H�V�V��
�V�O�X�W�����%�U�D�W�H�����������������(�Q���R�U�V�D�N���N�D�Q���Y�D�U�D���D�W�W���G�H�Q���K�l�U���E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q���I�n�W�W���V�W�|�G���R�F�N�V�n���L���G�H�W��
�I�D�N�W�L�V�N�D���V�S�U�n�N�E�U�X�N�H�W�����G�n���/�L�Q�G�H�U���������������V�� ���������X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W���E�H�V�N�U�L�Y�H�U���Y�D�U�L�D-
tionen i substantivböjningen kallar han deklinationsböjningen »det förr nästan 
allmänna bruket» och observerar att många fortfarande följer det. De språk-
läror som förespråkar deklinationsböjning förklarar inte alltid regeln bakom 
valet explicit utan presenterar den istället indirekt genom böjningsparadigm 
och exempel. Det är inte omöjligt att deklinationsböjningen rent av gynnats av 
att den kräver mindre grammatisk förklaring än alternativen.

�8�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W���E�|�U�M�D�U���H�W�W���Q�\�W�W���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�V�V�\�V�W�H�P���G�\�N�D���X�S�S���L���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�Q�D����
som jag hädanefter kommer att kalla genusmodellen. Genusmodellen grun-

�� �$�Q�P�l�U�N�Q�L�Q�J�V�Y�l�U�W���l�U���G�R�F�N���D�W�W���$�O�P�T�Y�L�V�W���V�n���V�H�Q�W���V�R�P�������������l�Q�G�U�D�U���V�L�Q���W�L�G�L�J�D�U�H���U�H�N�R�P�P�H�Q�G�D�W�L�R�Q��
���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�E�|�M�Q�L�Q�J�����W�L�O�O���N�D�V�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J��
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�G�D�U���V�L�J���S�n���R�U�G�H�Q�V���J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�D���J�H�Q�X�V�����P�D�V�N�X�O�L�Q�X�P�����I�H�P�L�Q�L�Q�X�P�����Q�H�X�W�U�X�P�������R�F�K��
förutsätter kunskaper i tregenussystemet7 för att man ska kunna välja korrekt 
slutartikel. Artiklarna kopplas nu direkt till ordets genus: maskulina ord förses 
med artikeln -ne medan femininer och neutrer tar -na.8 Redan i språkläror från 
�����������W�D�O�H�W�� �N�X�Q�G�H�� �J�H�Q�X�V�� �X�W�J�|�U�D�� �H�Q�� �I�D�N�W�R�U�� �L�� �N�D�V�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q�� ���M�I�U�� �D�Y�V�Q�L�W�W�� �������� �G�H�W��
�l�U���G�R�F�N���P�L�J���Y�H�W�H�U�O�L�J�H�Q���I�|�U�V�W���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W���V�R�P���V�S�U�n�N�Y�H�W�D�U�Q�D���E�|�U�M�D�U���U�H�N�R�P-
mendera renodlad genusböjning.

�7�X�O�O�E�H�U�J���������������V�� ���������K�l�Y�G�D�U���D�W�W���P�D�Q���N�D�Q���K�l�U�O�H�G�D���l�Q�G�H�O�V�H�U�Q�D����ne och -na ur 
�G�H���L�V�O�l�Q�G�V�N�D���G�H�¿�Q�L�W�D���D�U�W�L�N�O�D�U�Q�D����nir�����P�D�V�N�X�O�L�Q�l�Q�G�H�O�V�H�Q�����R�F�K����nar (femininän-
�G�H�O�V�H�Q�������R�F�K���G�U�D�U���G�l�U�I�|�U���V�O�X�W�V�D�W�V�H�Q���D�W�W����ne är den »ursprungliga» maskulina arti-
keln, medan -na varit inskränkt till femininer. Det kan vara just den historiska 
aspekten som bidrog till genusmodellens senare popularitet: kring mitten av 
�����������W�D�O�H�W���Q�n�G�G�H���G�H�Q���U�R�P�D�Q�W�L�V�N�W���L�Q�V�S�L�U�H�U�D�G�H���K�L�V�W�R�U�L�V�N�D���V�S�U�n�N�I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�H�Q���6�Y�H-
rige, och inte minst på grund av Erik Rydqvist och hans språkhistoriska arbete 
Svenska språkets lagar ���X�W�J�L�Y�H�Q�� �I�U�n�Q�� ������������ �¿�F�N�� �G�H�Q�� �K�L�V�W�R�U�L�V�N�W���N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�D��
språkforskningen en betydande position inom den svenska språkforskningen, 
�l�Y�H�Q���L�� �V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�Q�D�����+�D�D�S�D�P�l�N�L�� ���������� �V�� �������±������������ �+�D�Q�V�� �L�Q�À�\�W�D�Q�G�H���N�D�Q���E�O���D����
ses i språkbruket hos författaren Viktor Rydberg, som i samband med språk-
rensningen�� börjar använda grammatisk genusböjning vid substantiv (Holm 
�����������V�� ���� �I��������

Substantivböjningen behandlas i andra volymen av Svenska språkets lagar 
���������������� �R�F�K�� �I�|�U�� �G�H�Q�� �V�D�P�W�L�G�D�� �V�Y�H�Q�V�N�D�Q�� �I�|�U�H�V�S�U�n�N�D�U�� �5�\�G�T�Y�L�V�W�� �M�X�V�W�� �H�Q�� �J�H�Q�X�V�E�D-
�V�H�U�D�G���E�|�M�Q�L�Q�J�����V�� �������������+�D�Q���P�H�Q�D�U���D�W�W���P�D�V�N�X�O�L�Q�X�P���ª�U�l�W�W�H�O�L�J�H�Q�ª���H�Q�G�D�V�W���W�D�U����ne 
och femininer -na, men att det vardagliga uttalet -na i bägge könen har för-
virrat förhållandet i skrift. Han tar även ställning mot deklinationsmodellen 
och hävdar att bruket av -ne i femininer (t.ex. i former som drottningarne�����ª�l�U��
lika mycket mot regeln som uttalet; alltså blott en ögonfägnad för den olärde» 
���5�\�G�T�Y�L�V�W�������������V�� ���������� �8�Q�G�H�U���D�Q�G�U�D���K�D�O�Y�D�Q���D�Y�������������W�D�O�H�W���S�n�E�M�X�G�V���J�H�Q�X�V�P�R�G�H�O-
len ofta i de språkläror som representerar eller är inspirerade av Rydqvist och 

7 �7�U�H�J�H�Q�X�V�V�\�V�W�H�P�H�W���O�l�U�G�H�V���X�W���L���O�l�U�R�E�|�F�N�H�U�Q�D���l�Q�Q�X���X�Q�G�H�U���H�Q���V�W�R�U���G�H�O���D�Y�������������W�D�O�H�W�����W�U�R�W�V���D�W�W���G�H�W���V�n��
�J�R�W�W���V�R�P���I�|�U�V�Y�X�Q�Q�L�W���X�U���V�W�D�Q�G�D�U�G�V�S�U�n�N�H�W�����V�H���'�D�Y�L�G�V�R�Q��������������
8  Variationen mellan -na och -ne uppvisar här vissa likheter med adjektivböjningens -a och -e, 
som bl.a. användes som kasusböjning i äldre svenska innan den började associeras med genus-
�E�|�M�Q�L�Q�J���V�H�[�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J�����M�I�U���W���H�[���� �6�D�Q�W�H�V�V�R�Q������������ �V�� �������±���������� �7�H�O�H�P�D�Q������������ �V�� �������±���������� �/�D�U�V�V�R�Q��
������������
�� �'�H���V�S�U�n�N�S�X�U�L�V�W�L�V�N�D���V�W�U�l�Y�D�Q�G�H�Q���V�R�P���D�Y�V�n�J���D�W�W���X�W�P�|�Q�V�W�U�D���I�U�l�P�P�D�Q�G�H���L�Q�À�\�W�D�Q�G�H���S�n���V�S�U�n�N�H�W�����V�R�P��
lånord och främmande morfologiska ändelser, men också att »återställa» fornsvenska drag som 
genusböjning.
����  I hans äldre verk används deklinationsböjning.
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�G�H�Q���K�L�V�W�R�U�L�V�N�D���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�H�Q�����V�n�V�R�P���6�W�U�|�P�E�R�U�J�������������R�F�K���6�X�Q�G�p�Q������������11 Särskilt 
�6�X�Q�G�p�Q�V���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U���I�n�U���V�W�R�U���V�S�U�L�G�Q�L�Q�J���L���V�N�R�O�R�U���L���V�n�Y�l�O���6�Y�H�U�L�J�H�����%�U�D�W�H�������������V�����Y����
�V�R�P���)�L�Q�O�D�Q�G�����+�D�Q�V�p�Q�������������V�� �������������/�L�Q�G�H�U���������������V�� �����I�������P�H�Q�D�U���D�W�W���G�H�W���N�U�L�Q�J���G�H�Q��
här tiden börjar uppfattas som fel att lägga -ne till feminina substantiv, men 
att Rydqvist fortfarande lämnat en del oklart vad gällde maskulinerna, vilket 
�O�H�G�G�H���W�L�O�O���I�|�U�V�|�N���D�W�W���V�S�H�F�L�¿�F�H�U�D���U�H�J�O�H�U�Q�D�����V�l�U�V�N�L�O�W���L���O�l�U�R�E�|�F�N�H�U�Q�D��

�/�L�Q�G�H�U���������������� �M�I�U�� �l�Y�H�Q������������ �V�� ���� �I������ �J�H�U���H�Q���J�R�G���E�L�O�G���D�Y�� �K�X�U���V�S�O�L�W�W�U�D�W���Y�D�U�L�D-
�W�L�R�Q�V�O�l�J�H�W���Y�D�U���P�R�W���V�O�X�W�H�W���D�Y�������������W�D�O�H�W�����+�D�Q���N�D�Q���S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D���L�Q�W�H���P�L�Q�G�U�H���l�Q���I�\�U�D��
�R�O�L�N�D���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�V�V�\�V�W�H�P���V�R�P���l�U���H�O�O�H�U���K�D�U���Y�D�U�L�W���L���E�U�X�N�����D�Y���Y�L�O�N�D���G�H���À�H�V�W�D���E�D�V�H�U�D�U��
sig på ordets deklination, genus, eller både och. Av dessa menar han att dekli-
nationsbaserad böjning är det vanligaste böjningssystemet i Sverige; man kan 
dock även böja enligt genus; en blandning av genus och deklination, där endast 
maskuliner på -ar tar -ne och övriga ord -na; samt ett sexusbaserat system där 
endast manliga individer antar -ne och övriga ord (inklusive maskulina inani-
�P�D�W�H�U�����W�D�U����na.

�/�L�Q�G�H�U�� ������������ �V�� ���� �I������ �W�D�O�D�G�H�� �V�M�l�O�Y�� �I�|�U�� �H�Q�� �H�Q�K�H�W�O�L�J�� �D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�� �D�Y�� ��na oav-
�V�H�W�W���J�H�Q�X�V���H�O�O�H�U���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�����H�W�W���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y���P�D�Q���l�Y�H�Q���N�D�Q���¿�Q�Q�D���L���H�Q�V�W�D�N�D���l�O�G�U�H��
�V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�����W���H�[�����6�M�|�V�W�U�|�P�������������V�� ���������$�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�W���W�\�F�N�V���G�R�F�N���L�Q�W�H���K�D���G�L�V�N�X�W�H�U�D�W�V��
�V�l�U�V�N�L�O�W�� �L�Q�J�n�H�Q�G�H�� �M�l�P�I�|�U�W�� �P�H�G�� �D�Q�G�U�D�� �Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�V�P�R�G�H�O�O�H�U�� ���/�L�Q�G�H�U�� ���������� �V�� ����������
�l�Y�H�Q���R�P���K�D�Q���¿�F�N���V�W�|�G���D�Y���7�H�J�Q�p�U���������������>���������@���V�� �������������V�R�P���K�l�Y�G�D�G�H���D�W�W���ª�L�Q�J�H�Q��
kan tvivla på att framtiden tillhör formen -na».

�,���W�D�E�O�n������ �V�D�P�P�D�Q�I�D�W�W�D�V���E�|�M�Q�L�Q�J�V�U�H�N�R�P�P�H�Q�G�D�W�L�R�Q�H�U�Q�D���L���G�H���X�Q�G�H�U�V�|�N�W�D���Y�H�U-
ken. Almqvists språklära listas två gånger eftersom denne ändrat sin rekom-
mendation mellan andra och tredje upplagan.

11 �-�l�P�I�|�U���+�D�D�S�D�P�l�N�L���������������V�� �������±��������
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�7�D�E�O�n���������g�Y�H�U�V�L�N�W���D�Y���G�H�Q���Q�R�U�P�D�W�L�Y�D���O�L�W�W�H�U�D�W�X�U�H�Q���L���6�Y�H�U�L�J�H���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W��

Författare Verk År Rekommenderad böjning

kasus dekl. genus -na�


Collnér, C. Försök i svenska språkläran �������� (X�
�
��

Broocman, C. U. Lärebok i svenska språket 1813 X

�0�R�E�H�U�J�����3�� Försök till en lärobok for nybe-
gynnare i allmänna och svenska 
grammatiken

�������� X

Boivie, P. G. Försök till en svensk språklära �������� X

Fryxell, A. Svensk språklära till skolornas 
tjenst

�������� (X�
�
�
��

Almqvist, C. J. L. Svensk språklära till ungdomens 
�W�M�H�Q�V�W�����I�|�U�V�W�D���R�F�K���D�Q�G�U�D���X�S�S�O�D�J�D�Q��

������������
��������

X

�(�Q�E�H�U�J�����/�����0��Svensk språklära utgifven af 
Svenska Akademien

�������� X

Tullberg, H. K. Svensk språklära �������� X X

Almqvist, C. J. L. Svensk språklära (tredje upp
�O�D�J�D�Q��

�������� X

Sjöström, K. F. & 
Ehrnström, J. F

Svensk språklära för nybegyn-
nare

�������� X

Lyth, H. Svensk språklära för folkskolor �������� X

Strömborg, N. Svensk språklära, med afseende 
på språkets historiska utveckling

�������� X

Schiller, A. L. Swensk språklära �������� X

Sundén, D. A. Svensk språklära för elementar-
läroverken

�������� X

Linder, N. Regler och råd angående svenska 
språkets behandling i tal och 
skrift

�������� X

Brate, E. Svensk språklära för de allmänna 
läroverken

�������� X

�
 Enhetlig böjning med -na, där -ne inte alls används.
�
�
 En atypisk deklinationsböjning där plural på -or tar -na, övriga deklinationer -ne (-na����
�
�
�
 Ändelsen -ne är huvudsakligen reserverad för avledningar på -are.

�$�Y�������������W�D�O�H�W�V���Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�V�P�R�G�H�O�O�H�U���l�U���G�H�W���D�O�O�W�V�n���I�U�l�P�V�W���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�P�R�G�H�O�O�H�Q���V�R�P��
�l�U�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�� �I�|�U�� �����������W�D�O�H�W�V�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�E�|�M�Q�L�Q�J���� �P�H�G�D�Q�� �N�D�V�X�V�P�R�G�H�O�O�H�Q�� �I�|�U�V�Y�L�Q-
ner ur språklärorna under första halvan av århundradet. I dess ställe stiger en 
genusbaserad böjning fram, som särskilt får stöd i den historiska traditionen.
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�1�n�J�U�D�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�W�\�S�H�U�� �K�D�U�� �À�H�U�D�� �P�|�M�O�L�J�D�� �S�O�X�U�D�O�I�R�U�P�H�U���� �'�H�W�� �¿�Q�Q�V�� �G�l�U�I�|�U��
anledning att ytterligare kommentera ord som slutar på -are och -ande.

Avledningar på -are (t.ex. lärare�����L���G�H�Q���V���N�����I�H�P�W�H���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�H�Q���K�D�U���L���S�U�L�Q-
cip två möjliga stammar i bestämd plural, beroende på huruvida den obeto-
nade slutvokalen behålls (lärare-na���� �H�O�O�H�U�� �E�R�U�W�I�D�O�O�H�U�� ��lärar-na������ �L�� �G�H�W�� �V�H�Q�D�U�H��
fallet uppstår en slutändelsekombination som i praktiken är identisk med den 
bestämda pluralformen i andra deklinationen (herrar-na������ �8�Q�G�H�U�� �����������W�D�O�H�W��
sågs den icke-kontraherade formen lärarena av somliga som gammalmodig 
���W���H�[���� �$�O�P�T�Y�L�V�W�� ���������� �V�� ���������� �P�H�Q�� �G�H�Q�� �W�D�V�� �I�R�U�W�I�D�U�D�Q�G�H�� �X�S�S�� �L�� �H�Q�� �G�H�O�� �V�S�U�n�N�O�l�U�R�U����
Intressant är att valet av slutartikel i pluralformen i hög grad tycks bero på 
huruvida man använder den kontraherade formen eller inte: om slutvokalen 
bortfaller rekommenderas i allmänhet formen med -ne, medan den icke-kon-
traherade formen nästan alltid används med -na ���V�H���W���H�[�����6�X�Q�G�p�Q�������������V�� ������������ 
Användningen av -ne �L�� �G�H�� �N�R�Q�W�U�D�K�H�U�D�G�H�� �I�R�U�P�H�U�Q�D�� �¿�Q�Q�V�� �l�Y�H�Q�� �K�R�V�� �I�|�U�I�D�W�W�D�U�H��
som i övrigt godkänner eller föredrar en böjning med -na i andra deklinatio-
�Q�H�Q�����E�n�G�H���$�O�P�T�Y�L�V�W���������������V�� ���������R�F�K���)�U�\�[�H�O�O���������������V�� ���������D�Q�J�H�U���H�Q�G�D�V�W����ne som 
bestämd form i sitt paradigm över femte deklinationen, trots att de antingen 
�D�Q�J�H�U���E�n�G�D���I�R�U�P�H�U�Q�D�����$�O�P�T�Y�L�V�W�����H�O�O�H�U���H�Q�G�D�V�W����na ���)�U�\�[�H�O�O�����L���P�R�W�V�Y�D�U�D�Q�G�H���S�D�U�D-
digm över andra deklinationen.

Vid utrum på -ande (t.ex. studerande���� �P�H�Q�D�U�� �/�L�Q�G�H�U�� ������������ �V�� ������ �D�W�W�� �Y�D�O�H�W��
�D�Y�� �D�U�W�L�N�H�O�� �N�D�Q�� �P�R�W�L�Y�H�U�D�V�� �S�n�� �À�H�U�D�� �V�l�W�W���� �0�H�G�� �V�W�|�G�� �L�� �J�H�Q�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q�� �N�D�Q�� �P�D�Q��
tolka det som att även maskuliner på -ande bör böjas med -ne. De som böjer 
enligt pluraländelsen skulle däremot välja -na. Det kan dock noteras att inte 
�K�H�O�O�H�U�� �Y�D�O�H�W�� �D�Y�� �S�O�X�U�D�O�I�R�U�P�� �l�U�� �K�H�O�W�� �V�M�l�O�Y�N�O�D�U�W���� �5�\�G�T�Y�L�V�W�� ������������ �V�� ���������� �P�H�Q�D�U�� �D�W�W��
�G�H���K�l�U���R�U�G�H�Q���ª�L�F�N�H���J�H�U�Q�D�ª���W�D�U�����E�H�V�W�l�P�G�����S�O�X�U�D�O���W�L�O�O���D�W�W���E�|�U�M�D���P�H�G�����P�H�Q���D�W�W���P�D�Q��
i ämbetsstil använder pluralformer som sökanderne och käranderne. Sundén 
�������������V�� ���������K�n�O�O�H�U���P�H�G���R�P���D�W�W���S�O�X�U�D�O�I�R�U�P�H�Q����erne associeras med ämbetssprå-
ket, men menar att den är onödig och förespråkar istället en identisk form i 
singular och plural (en sökande, �À�H�U�D���V�|�N�D�Q�G�H���R�V�Y������

���������'�H���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�Q�D
I Finland behövdes språkläror i svenska såväl för den svensktalande befolk-
�Q�L�Q�J�H�Q�� �V�R�P�� �I�|�U�� �X�Q�G�H�U�Y�L�V�Q�L�Q�J�H�Q�� �L�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �I�|�U�� �¿�Q�V�N�V�S�U�n�N�L�J�D���� �(�W�W�� �D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y��

���� �/�L�N�Q�D�Q�G�H���W�H�Q�G�H�Q�V�H�U���I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���U�H�G�D�Q���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W�����(�Q�O�L�J�W���6�D�Q�W�H�V�V�R�Q���������������V�� �����������J�|�U��
Heldmann, som i övrigt förespråkar kasusböjning, ett undantag just för ord på -are, och menar 
att man bör undvika artikeln -ne såvida man inte använder de kontraherade formerna.
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�Y�D�U���D�W�W���D�Q�Y�l�Q�G�D���O�l�U�R�E�|�F�N�H�U���I�U�n�Q���6�Y�H�U�L�J�H���� �0�R�W���V�O�X�W�H�W���D�Y�������������W�D�O�H�W���Y�D�U���V�l�U�V�N�L�O�W��
�6�X�Q�G�p�Q�V�� �V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�� �L�� �À�L�W�L�J�� �D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�� �L�� �)�L�Q�O�D�Q�G���� �L�Q�R�P�� �E�n�G�H�� �P�R�G�H�U�V�P�n�O�V�X�Q-
�G�H�U�Y�L�V�Q�L�Q�J�H�Q���R�F�K���G�H�Q���W�L�O�O�K�|�U�D�Q�G�H���O�l�U�D�U�X�W�E�L�O�G�Q�L�Q�J�H�Q�����+�D�Q�V�p�Q�������������V�� ��������������������
������������ �R�F�K���G�H�Q���|�Y�H�U�V�D�W�W�H�V���l�Y�H�Q���W�L�O�O���¿�Q�V�N�D�����b�Q�Q�X���L���E�|�U�M�D�Q���D�Y�������������W�D�O�H�W���R�Q�G�J�|�U��
sig Rolf Nordenstreng över att modersmålsundervisningen i Finland ofta sköts 
av »okunniga personer [...] hvars vetande i facket inskränker sig till Sundéns 
svenska språklära, hufvuddragen af den fornisländska ljud- och formläran, 
�F�L�U�N�D���������V�L�G�R�U���L�V�O�l�Q�G�V�N���W�H�[�W���R�F�K���H�W�W���X�Q�J�H�I�l�U�O�L�J�W���E�H�J�U�H�S�S���R�P���G�H�Q���V�Y�H�Q�V�N�D���O�L�W�W�H�U�D-
�W�X�U�H�Q�V���K�L�V�W�R�U�L�D�ª�����1�R�U�G�H�Q�V�W�U�H�Q�J�������������V�� �������������(�Q���X�W�E�L�O�G�Q�L�Q�J���G�l�U���G�H�Q���K�L�V�W�R�U�L�V�N�D��
grammatiksynen hade en framträdande position torde ha gynnat genusböj-
ningens spridning.

�0�D�Q���I�|�U�I�D�W�W�D�G�H���l�Y�H�Q���H�J�Q�D���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U���S�n���V�Y�H�Q�V�N�D���R�F�K���¿�Q�V�N�D�����1�H�G�D�Q���N�R�P�P�H�U��
jag att se på tre av dessa: Sohlbergs Lärobok i allmän och svensk grammatik 
���I�M�l�U�G�H���X�S�S�O�D�J�D�Q�����������������)�R�U�V�P�D�Q�V���5�X�R�W�V�L�Q���N�L�H�O�L�R�S�S�L�����2�S�S�L�N�L�U�M�D�Q���N�R�H���V�X�R�P�D�O�D�L-
�V�L�D���N�R�X�O�X�M�D���Z�D�U�W�H�Q13�� �������������� �V�D�P�W���/�D�J�H�U�E�O�D�G�V���6�Y�H�Q�V�N���V�S�U�n�N�O�l�U�D���I�|�U���O�\�F�H�H�U���R�F�K��
�I�U�X�Q�W�L�P�P�H�U�V�V�N�R�O�R�U����������������

�6�R�K�O�E�H�U�J���������������V�� ���������J�H�U���H�Q�G�D�V�W���N�R�U�W�I�D�W�W�D�G�H���R�F�K���Q�n�J�R�W���W�Y�H�W�\�G�L�J�D���U�n�G���L���I�U�n-
gan, då han säger att »i pluralis hafva maskuliner och �I�H�P�L�Q�L�Q�H�U na ���Q�H�����>�V�L�F�@�ª����
Samma instruktioner ges även i fråga om tredje deklinationens neutrer, varför 
det framstår som att denne åtminstone i teorin tolererar bruket av -ne i alla 
tre genus. De få exempel som ges (gossarne [na], �T�Y�L�Q�Q�R�U�Q�D�����D�Q�W�\�G�H�U���G�R�F�N���D�W�W��
‑ne främst är reserverat för maskuliner. Deklinationens påverkan nämns inte 
överhuvudtaget.

�2�F�N�V�n���)�R�U�V�P�D�Q���������������V�� ���������D�Q�J�H�U���D�U�W�L�N�H�O�Y�D�O�H�W���V�R�P���H�Q���J�H�Q�X�V�U�H�J�H�O�����R�F�K���P�H�Q�D�U��
att maskuliner tar ‑ne eller -na, medan femininer och neutrer tar -na. Av exem-
plen kan vi se att det är grammatiskt genus som avses: inanimata maskuliner 
som dalar och bilder förses med -ne, medan femininer som broar och berät-
telser förses med -na. Detta tycks dock vara en avsiktlig förenkling av det 
verkliga språkbruket, antagligen i pedagogiskt syfte, eftersom författaren i en 
senare anmärkning fördjupar problematiken kring böjningen:

I plural är -ne den ursprungliga slutartikeln i maskulinum, fastän man i talspråket 
redan använder -na regelbundet. I skriftspråket torde det vara bäst att använda -na 
i 3:e deklinationen i och med vokalväxlingen, eftersom dess pluraländelse är -er, 
�P�H�G�D�Q���P�D�Q���L�������D���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�H�Q�����Y�D�U�V���l�Q�G�H�O�V�H���l�U����ar, snarast borde använda slutarti-
keln -ne�����0�D�Q���E�|�U���l�Y�H�Q���D�Q�Y�l�Q�G�D���G�H�Q���U�L�N�W�L�J�D���P�D�V�N�X�O�L�Q�D�U�W�L�N�H�O�Q����ne då det är tal om 
levande personer (�I�l�G�H�U�Q�H, bröderne���R���V���Y�������Y�D�U�V���N�|�Q���Q�D�W�X�U�O�L�J�W���L�Q�W�H���l�U���I�|�U�G�X�Q�N�O�D�W���I�|�U��

13  Ungefär: �6�Y�H�Q�V�N���V�S�U�n�N�O�l�U�D�����)�|�U�V�|�N���W�L�O�O���O�l�U�R�E�R�N���I�|�U���¿�Q�V�N�D���V�N�R�O�R�U.
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�V�S�U�n�N�V�L�Q�Q�H�W�����V�n�V�R�P���O�L�Y�O�|�V�D���I�|�U�H�P�n�O�����P�|�M�O�L�J�W�Y�L�V���P�H�G���X�Q�G�D�Q�W�D�J���I�|�U�������H���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�H�Q��
(handlandena�������±���'�H�Q���I�H�P�L�Q�L�Q�D���V�O�X�W�D�U�W�L�N�H�O�Q���l�U���R�Y�L�O�O�N�R�U�O�L�J�H�Q���D�O�O�W�L�G����na, varför man 
�V�l�U�V�N�L�O�W���E�|�U���P�L�Q�Q�D�V�������D���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�H�Q�V���I�H�P�L�Q�L�Q�H�U�����V�n���D�W�W���P�D�Q���L�Q�W�H���S�n���J�U�X�Q�G���D�Y���Y�R�N�D�O-
växlingen skriver -ne�������)�R�U�V�P�D�Q�������������V�� ���������P�L�Q���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J��

Forsman kommer in på nästan alla de olika aspekter av artikelvalet som dis-
kuterats i de svenska språklärorna: talspråk och skriftspråk, genus, deklina-
�W�L�R�Q���R�F�K���l�Y�H�Q���D�Q�L�P�D�W�K�H�W�����ª�O�L�Y�O�|�V�D���I�|�U�H�P�n�O�ª���R�F�K���ª�O�H�Y�D�Q�G�H���S�H�U�V�R�Q�H�U�ª�������'�H�W���Y�D�U�L�D-
tionssystem han beskriver har drag av sexusböjning, men även deklinations-
böjning och genusböjning, och har som sådant inte någon direkt motsvarighet 
i de svenska språklärorna. Snarast framstår det som en något oklar blandning 
av de olika faktorerna, där somliga drag kan anses mera avgörande än andra.

�/�D�J�H�U�E�O�D�G�����������������X�W�W�U�\�F�N�H�U���V�L�J���P�\�F�N�H�W���N�R�U�W���R�P���E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q�����R�F�K���U�H�N�R�P�P�H�Q�G�H-
rar -na i alla situationer. Han anger visserligen -ne inom parentes som ett alter-
nativ till -na�����P�H�Q���V�S�H�F�L�¿�F�H�U�D�U���L���H�Q���D�Q�P�l�U�N�Q�L�Q�J���D�W�W���D�U�W�L�N�H�O�Q sällan används, och 
�L���V�n���I�D�O�O���H�Q�G�D�V�W���Y�L�G���E�H�W�H�F�N�Q�L�Q�J�D�U���I�|�U���P�D�V�N�X�O�L�Q�D���L�Q�G�L�Y�L�G�H�U�����V�� ���� �I������

�,���W�D�E�O�n�������V�D�P�P�D�Q�I�D�W�W�D�V���E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q���L���G�H���W�U�H���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�Q�D��

�7�D�E�O�n���������g�Y�H�U�V�L�N�W���D�Y���G�H�Q���Q�R�U�P�D�W�L�Y�D���O�L�W�W�H�U�D�W�X�U�H�Q���L���)�L�Q�O�D�Q�G���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W��

Författare Verk År Rekommenderad böjning

kasus dekl. genus -na

Sohlberg, H. F. Lärobok i allmän och 
svensk grammatik

1873 ?

Forsman, K. W. Ruotsin kielioppi. 
Oppikirjan koe 
suomalaisia kouluja 
warten

�������� X

Lagerblad, E. Svensk språklära för 
lyceer och fruntim-
mersskolor

�������� X

Anmärkningsvärd är den stora variation som förekommer i språklärorna, 
trots att de är utgivna inom två decennier, då alla tre beskriver olika system. 
Beskrivningarna uppvisar dessutom sådana drag som sällan eller inte alls före-
kommer i de svenska språklärorna (Sohlberg avråder inte från användningen 
av -ne�� �L�� �D�Q�G�U�D�� �J�H�Q�X�V���� �)�R�U�V�P�D�Q�� �E�O�D�Q�G�D�U�� �G�H�� �R�O�L�N�D�� �I�D�N�W�R�U�H�U�Q�D�� �L�� �H�W�W���V�\�V�W�H�P������ �'�H�W��
som de har gemensamt är att man i allmänhet rekommenderar en böjning base-
rad på genus, och att artikeln -ne huvudsakligen associeras med maskulina ord, 
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särskilt beteckningar för maskulina individer. Det här alternativet omnämns 
�K�R�V���/�L�Q�G�H�U���������������V�� ���� �I���������P�H�Q���S�n�E�M�X�G�V���V�l�O�O�D�Q���G�L�U�H�N�W���L���G�H���V�Y�H�Q�V�N�D���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�Q�D��

�����0�D�W�H�U�L�D�O���R�F�K���P�H�W�R�G
I följande studie undersöker jag hur det faktiska språkbruket förhåller sig till 
den normativa litteraturen. Som material har jag valt tidningstexter, i och med 
�D�W�W�� �J�H�Q�U�H�Q�� �U�H�S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�U�� �H�W�W�� �U�H�O�D�W�L�Y�W�� �I�R�U�P�H�O�O�W�� ���R�F�K�� �G�l�U�P�H�G�� �Q�R�U�P�H�Q�O�L�J�W���� �V�S�U�n�N-
bruk. I undersökningen fokuserar jag på de faktorer som visat sig vara sär-
�V�N�L�O�W�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�D�� �X�Q�G�H�U�� �����������W�D�O�H�W���� �Q�l�P�O�L�J�H�Q�� �G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�� �V�D�P�W�� �J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�W�� �R�F�K��
semantiskt genus.

Korpusundersökningen har utförts med konkordansverktyget Korp (Borin 
�P���À�������������������'�H�W���V�Y�H�Q�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���X�W�J�|�U�V���D�Y���6�S�U�n�N�E�D�Q�N�H�Q�V���V�D�P�O�L�Q�J���D�Y���K�L�V�W�R-
riska tidningskorpusar Kubhist�����P�H�G�D�Q���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�V��
�D�Y�� �¿�Q�V�N�D�� �6�S�U�n�N�E�D�Q�N�H�Q�V�� �N�R�U�S�X�V�V�D�P�O�L�Q�J���1�D�W�L�R�Q�D�O�E�L�E�O�L�R�W�H�N�H�W�V�� �V�Y�H�Q�V�N�V�S�U�n�N�L�J�D��
�W�L�G�Q�L�Q�J�D�U���R�F�K���W�L�G�V�N�U�L�I�W�H�U�����1�D�W�L�R�Q�D�O�E�L�E�O�L�R�W�H�N�H�W�����������������g�Y�U�L�J���S�R�W�H�Q�W�L�H�O�O���J�H�R�J�U�D�¿�V�N��
påverkan, såsom tidningarnas utgivningsort, har inte beaktats.

�,���X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�H�Q���L�Q�J�n�U���D�O�O�W���W�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J�W���W�L�G�Q�L�Q�J�V�P�D�W�H�U�L�D�O���I�U�n�Q�������������W�D�O�H�W�����)�|�U��
�D�W�W�� �J�|�U�D�� �G�H�W�� �¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�� �P�H�U�D�� �M�l�P�I�|�U�E�D�U�W�� �P�H�G�� �G�H�W�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �K�D�U�� �W�L�G-
�V�N�U�L�I�W�H�U�Q�D���H�[�N�O�X�G�H�U�D�W�V�����,���G�H�W���V�Y�H�Q�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���L�Q�J�n�U���G�n�����������P�L�O�M�D�U�G�H�U���W�R�N�H�Q�V����
�P�H�G�D�Q���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���E�H�V�W�n�U���D�Y�����������P�L�O�M�D�U�G�H�U���W�R�N�H�Q�V������ Korpussamlingarna skil-
jer sig även i fråga om antalet tidningar som ingår. I det svenska materialet 
�L�Q�J�n�U�������±�������W�L�G�Q�L�Q�J�D�U���S�H�U���n�U�W�L�R�Q�G�H�����,���)�L�Q�O�D�Q�G���Y�D�U���D�Q�W�D�O�H�W���W�L�G�Q�L�Q�J�D�U���L���E�|�U�M�D�Q���D�Y��
�����������W�D�O�H�W���\�W�W�H�U�V�W���O�L�W�H�W�����R�F�K���������������R�F�K�������������W�D�O�H�W���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�V���G�l�U�I�|�U���D�Y���H�Q�G�D�V�W��
en tidning var.�������0�D�W�H�U�L�D�O�H�W���I�U�n�Q�������������W�D�O�H�W���L�Q�Q�H�K�n�O�O�H�U���V�H�[���R�O�L�N�D���W�L�G�Q�L�Q�J�D�U�����Y�D�U-
�H�I�W�H�U�� �D�Q�W�D�O�H�W�� �I�R�U�W�V�l�W�W�H�U�� �D�W�W�� �V�W�L�J�D�� �W�L�O�O�V�� �G�H�W�� �L�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�� �I�U�n�Q�� �����������W�D�O�H�W�� �L�Q�J�n�U�� ������
tidningar.���� I tabell 1 presenteras materialens storlek närmare.

����  Begreppet token är i stort sett synonymt med ord, men innehåller även skiljetecken.
���� �6�H���W���H�[�����7�K�\�O�L�Q���&�O�D�X�V���	���+�R�O�P���&�•�]�G�D�Q���������������V�� �����±���������I�|�U���H�Q���E�H�V�N�U�L�Y�Q�L�Q�J���D�Y���W�L�G�Q�L�Q�J�V�O�l�J�H�W���L��
�)�L�Q�O�D�Q�G���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W�V���E�|�U�M�D�Q��
���� �'�H�W���V�Y�H�Q�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���l�U���U�H�G�D�Q���V�R�U�W�H�U�D�W���H�I�W�H�U���W�L�G�Q�L�Q�J���L���.�R�U�S�����,���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���K�D�U��
�M�D�J���W�D�J�L�W���I�U�D�P���H�Q�V�N�L�O�G�D���W�L�G�Q�L�Q�J�D�U���J�H�Q�R�P���D�W�W���V�R�U�W�H�U�D���H�Q�O�L�J�W���S�X�E�O�L�N�D�W�L�R�Q���,�6�6�1��
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�7�D�E�H�O�O������ Korpusmaterialets omfattning och spridning.

Sverige Finland

Period Antal token 
���P�L�O�M�R�Q�H�U��

Antal tidningar Antal token 
���P�L�O�M�R�Q�H�U��

Antal tidningar

�����������W�D�O�H�W �������� ���� ������ 1

�����������W�D�O�H�W �������� ���� ������ 1

�����������W�D�O�H�W ���������� ���� �������� ��

�����������W�D�O�H�W ���������� ���� �������� ��

�����������W�D�O�H�W ���������� ���� �������� ����

�����������W�D�O�H�W ���������� ���� �������� 13

�����������W�D�O�H�W ���������� 37 ���������� ����

�����������W�D�O�H�W 1 118,8 ���� ���������� ����

�����������W�D�O�H�W �� ���������� ���� ���������� 38

�����������W�D�O�H�W �� ���������� ���� ���������� ����

�)�|�U���D�W�W���M�l�P�I�|�U�D���G�H�W���V�Y�H�Q�V�N�D���R�F�K���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���X�W�J�n�U���M�D�J���I�U�n�Q���W�L�G�V
perioder på tio år. Eftersom det svenska materialet redan i Korp är klassat 
�H�Q�O�L�J�W���n�U�W�L�R�Q�G�H���K�D�U���G�H�W���L�Q�W�H���N�U�l�Y�W���Q�n�J�U�D���n�W�J�l�U�G�H�U�����G�l�U�H�P�R�W���K�D�U���M�D�J���L���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G-
ska materialet, som är samlat enligt år, slagit ihop alla belägg inom samma 
årtionde. Utgående från antalet absoluta belägg har jag räknat ut den relativa 
�I�|�U�G�H�O�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y�� �G�H���W�Y�n�� �G�H�¿�Q�L�W�D���S�O�X�U�D�O�I�R�U�P�H�U�Q�D���L�� �S�U�R�F�H�Q�W���I�|�U�� �Y�D�U�M�H���n�U�W�L�R�Q�G�H���� �,��
vissa delundersökningar har jag gjort noggrannare stickprov i ett visst årti-
onde; dessa fall omnämnes i samband med undersökningen.

I och med tekniska begränsningar har jag varit tvungen att undersöka dekli-
nationens och genusets påverkan med något olika metoder. För att undersöka 
deklinationen, som har klara morfologiska kännetecken, har jag utgått ifrån 
ordslutet. Jag har sökt ord som slutar på varje möjlig kombination av plural-
ändelse (-ar, -er, -or���� �R�F�K�� �E�H�V�W�l�P�G�� �D�U�W�L�N�H�O�� ��-na, -ne������ �G�Y�V���� �D�O�O�D�� �R�U�G�� �V�R�P�� �V�O�X�W�D�U��
på -arna, -arne, -erne osv. Endast grundkasus ingår alltså i undersökningen. 
Resultaten har utifrån den automatiska ordklasstagningen begränsats till sub-
stantiv för att undvika ord från andra ordklasser (såsom gerna����

Tillvägagångssättet innebär att olika deklinationer och böjningar i viss mån 
blandas, såsom pluraländelserna -er och -r (efter obetonat -e�������H�O�O�H�U����or och -r 
(efter långt o�������'�H�V�V�D���I�D�O�O���D�Q�V�H�U���M�D�J���L�Q�W�H���Y�D�U�D���H�W�W���S�U�R�E�O�H�P�����G�n���V�D�P�P�D�Q�V�O�D�J�Q�L�Q�J�H�Q��
av -er och -r�� �P�R�W�V�Y�D�U�D�U�� �G�H�Q�� �V�D�P�W�L�G�D�� �G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�L�Q�G�H�O�Q�L�Q�J�H�Q�� ���M�I�U�� �W�D�E�O�n ��������
och ord som slutar på långt o är relativt få till antalet. Ett större problem är 
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att den bestämda pluralformen i avledningar på -are sammanfaller med den 
bestämda pluralformen för plural på -ar, eftersom ord på -are genomgående 
tilldelas -ne som bestämd artikel.17 Följderna av detta diskuteras därför när-
�P�D�U�H���L���D�Y�V�Q�L�W�W ��������

En fördel med att söka enligt ordslut är att det i viss mån kan kringgå brister 
i taggning och maskinläsning. Däremot kan de ganska breda kriterierna leda 
till att också andra ordformer än bestämd plural ingår. Som ovan nämnts har 
�M�D�J���I�|�U�V�|�N�W���¿�O�W�U�H�U�D���X�W���R�U�G���I�U�n�Q���D�Q�G�U�D���R�U�G�N�O�D�V�V�H�U�����'�H�W���H�[�L�V�W�H�U�D�U���G�R�F�N���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y��
vars grundform fyller mina kriterier, t.ex. �V�W�M�H�U�Q�D (slutar på -erna�����R�F�K���O�H�I�Y�H�U�Q�H��
(slutar på -erne������ �(�I�W�H�U�V�R�P�� �G�H�� �K�l�U�� �R�U�G�H�Q�� ���R�F�N�V�n�� �G�n�� �H�Y�H�Q�W�X�H�O�O�D�� �V�D�P�P�D�Q�V�l�W�W-
�Q�L�Q�J�D�U�� �P�H�G�U�l�N�Q�D�V���� �l�U�� �V�n�� �I�n���� �D�Q�V�H�U���M�D�J�� �G�H�W���L�Q�W�H���S�n�Y�H�U�N�D���U�H�V�X�O�W�D�W�H�Q���Q�l�P�Q�Y�l�U�W��18 
Detsamma gäller för de delar av korpusmaterialet som inte är på svenska utan 
t.ex. danska, där e-formen är standard.

Semantiska faktorer som animathet, liksom ordens genus enligt det gamla 
�W�U�H�J�H�Q�X�V�V�\�V�W�H�P�H�W���l�U���L�Q�W�H���V�|�N�E�D�U�D���L���.�R�U�S���R�F�K���K�D�U���L���G�H���À�H�V�W�D���I�D�O�O���L�Q�W�H���Q�n�J�U�D���P�R�U-
fologiska kännetecken. Jag har därför varit tvungen att använda mig av stick-
prov. Jag har strävat efter att undersöka ord som är någorlunda stilistiskt neu-
trala och som ger tillräckligt många belägg för att man ska kunna grunda något 
slags uppfattning om användningen. Om inget annat omnämns, har sökningen 
varit skiftlägesoberoende.����

�����$�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y����ne i tidningsspråket
För att få en bild av i vilken utsträckning de två artiklarna (-ne eller -na�����Y�D�U�L�W��
�L���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J���L���6�Y�H�U�L�J�H���R�F�K���)�L�Q�O�D�Q�G���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W�����K�D�U���M�D�J���X�Q�G�H�U�V�|�N�W���G�H�U�D�V��

17  En möjlighet hade varit att utnyttja Korps funktion att söka enligt ordets lemgram, men sär-
�V�N�L�O�W���L���G�H�Q���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���N�R�U�S�X�V�H�Q���V�D�N�Q�D�V���À�H�U�D���I�R�U�P�H�U���V�R�P���Y�R�U�H���Y�l�V�H�Q�W�O�L�J�D���L���G�H�Q���K�l�U���W�\�S�H�Q���D�Y���X�Q�G�H�U-
sökning.
18 �(�Q�O�L�J�W�� �'�D�O�L�Q�V�� �R�U�G�O�L�V�W�D�� �����������±������������ �V�D�P�W�� �6�$�2�/�� ���� �������������� �R�F�K�� ���� �������������� �I�|�U�H�N�R�P�P�H�U�� �I�|�O�M�D�Q�G�H��
singularformer på -erne eller -erna: �O�H�I�Y�H�U�Q�H, �I�l�G�H�U�Q�H, möderne; �K�M�H�U�Q�D, lanterna, �V�W�M�H�U�Q�D, 
taverna, terna�� ���G�H�W�� �V�L�V�W�Q�l�P�Q�G�D�� �G�R�F�N�� �H�Q�G�D�V�W�� �V�R�P�� �D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�I�R�U�P�� �L�� �'�D�O�L�Q������ �)�R�U�P�H�U�Q�D�� �K�D�U�� �W�D�J�L�W�V��
fram med den elektroniska sökfunktionen i databasen SAOLhist. Också då sammansättningar 
ingår utgör t.ex. singularformer på -erna���H�Q�G�D�V�W���F�D���� �����D�Y���G�H�W���W�R�W�D�O�D���D�Q�W�D�O�H�W���E�H�O�l�J�J�����9�L�V�V�H�U�O�L�J�H�Q��
�N�D�Q�� �D�Y�O�l�V�Q�L�Q�J�V�I�H�O�� ���W���H�[���� �
�O�H�I�X�H�U�Q�H istället för �O�H�I�Y�H�U�Q�H�� �H�W�F���� �|�N�D�� �D�Q�W�D�O�H�W�� �E�H�O�l�J�J�� �\�W�W�H�U�O�L�J�D�U�H���� �P�H�Q��
knappast i sådan grad att de skulle påverka resultatet. Slutligen kan nämnas att också t.ex. ort-
namnet Husqvarna i Korp ofta taggas som substantiv istället för egennamn.
����  Det görs alltså ingen skillnad på versaler och gemener.
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relativa fördelning i beläggen med plural på -or, -ar, och -er. Resultaten visas 
�L���¿�J�X�U����������

�)�L�J�X�U������ Andelen substantiv böjda med -ne i ord med plural på -or, -ar eller -er i 
Finland och Sverige.

I det svenska materialet används -ne mest i början av århundradet, då arti-
�N�H�O�Q���D�Q�Y�l�Q�G�V���L���P�H�U���l�Q���K�l�O�I�W�H�Q�������� �������D�Y���D�O�O�D���E�H�V�W�l�P�G�D���S�O�X�U�D�O�H�U�����'�l�U�H�I�W�H�U���D�Y�W�D�U��
�D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q�����R�F�K���U�H�G�D�Q�������������l�U����na vanligare än -ne. Användningen förblir 
tämligen stabil, och ännu i slutet av århundradet används -ne �L���G�U�\�J�W������ �����D�Y��
fallen.

�,�� �G�H�W�� �¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�� �l�U�� �X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J�H�Q�� �G�l�U�H�P�R�W�� �P�H�U�� �V�S�U�H�W�L�J���� �,�� �E�|�U�M�D�Q��
av århundradet stiger och sjunker bruket av -ne kraftigt mellan årtiondena, 
där den allmänna trenden är en försiktig ökning. Som mest används -ne under 
�����������W�D�O�H�W�����G�n���G�H�Q���D�Q�Y�l�Q�G�V���L���G�U�\�J�W������ �����D�Y���D�O�O�D���E�H�O�l�J�J�����P�H�Q���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W��
�E�|�U�M�D�U�� �D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q�� �V�M�X�Q�N�D�� �N�U�D�I�W�L�J�W���� �(�I�W�H�U�� �����������W�D�O�H�W�� �V�W�D�E�L�O�L�V�H�U�D�V�� �D�Q�Y�l�Q�G-
�Q�L�Q�J�H�Q���N�R�U�W�����P�H�Q���I�R�U�W�V�l�W�W�H�U���G�l�U�H�I�W�H�U���V�M�X�Q�N�D���\�W�W�H�U�O�L�J�D�U�H�����(�I�W�H�U�������������l�U����ne ovan-
�O�L�J�W�����R�F�K���D�Q�Y�l�Q�G�V���H�Q�G�D�V�W���L������ �����D�Y���D�O�O�D���E�H�V�W�l�P�G�D���S�O�X�U�D�O�H�U��

Det är svårt att jämföra användningen i de två språkområdena under början 
�D�Y���n�U�K�X�Q�G�U�D�G�H�W���L���R�F�K���P�H�G���D�W�W���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���Y�D�U�L�H�U�D�U���V�n���N�U�D�I�W�L�J�W�����P�H�Q��
�I�U�n�Q���R�F�K���P�H�G�������������W�D�O�H�W���l�U����ne klart vanligare i Sverige än i Finland. Föränd-
ringarna är också mindre markerade i det svenska materialet. I Sverige förblir 
användningen av -ne relativt stabil efter den ursprungliga minskningen, och 
�P�H�G�� �H�Q�G�D�V�W�� �F�D�� ���� �S�U�R�F�H�Q�W�H�Q�K�H�W�H�U�V�� �V�N�L�O�O�Q�D�G�� �P�H�O�O�D�Q�� �����������W�D�O�H�W�� �R�F�K�� �����������W�D�O�H�W����

���� �'�H���D�E�V�R�O�X�W�D���W�D�O�H�Q���W�L�O�O���D�O�O�D���¿�J�X�U�H�U���¿�Q�Q�V���L���E�L�O�D�J�D������
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medan den fortsätter att sjunka genom hela århundradet i Finland. Den inle-
dande minskningen är också mycket snabbare i Finland, då den under tre årti-
�R�Q�G�H�Q�� �����������±������������ �P�L�Q�V�N�D�U�� �P�H�G�� �Q�l�V�W�D�Q�� ������ �S�U�R�F�H�Q�W�H�Q�K�H�W�H�U���� �M�l�P�I�|�U�W�� �P�H�G�� �G�H�W��
svenska materialet där den totala minskningen under hela århundradet utgörs 
�D�Y���N�Q�D�S�S�W���������S�U�R�F�H�Q�W�H�Q�K�H�W�H�U��

�(�Q���P�|�M�O�L�J�����G�H�O���R�U�V�D�N���W�L�O�O���G�H�W���R�M�l�P�Q�D���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���U�H�V�X�O�W�D�W�H�W���l�U���D�W�W���G�H�W���L���E�|�U�M�D�Q��
�D�Y�������������W�D�O�H�W���X�W�N�R�P���P�\�F�N�H�W���I�n���W�L�G�Q�L�Q�J�D�U���L���O�D�Q�G�H�W���R�F�K���D�W�W���G�H���H�Q�V�N�L�O�G�D���W�L�G�Q�L�Q�J�D�U-
�Q�D�V�����R�F�K���U�H�G�D�N�W�|�U�H�U�Q�D�V�����V�S�U�n�N�E�U�X�N���K�D�U���V�W�|�U�U�H���S�n�Y�H�U�N�D�Q���l�Q���L���G�H�W���V�Y�H�Q�V�N�D���P�D�W�H-
�U�L�D�O�H�W�����V�H���W�D�E�H�O�O�����������.�D�V�W�H�Q���L���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q���I�R�U�W�V�l�W�W�H�U���G�R�F�N���R�F�N�V�n���H�I�W�H�U�������������W�D�O�H�W����
då både antalet tidningar och antalet belägg utvidgats, vilket antyder att det 
�L�Q�W�H���H�Q�E�D�U�W���K�D�Q�G�O�D�U���R�P���H�Q�V�N�L�O�G�D�V���V�S�U�n�N�E�U�X�N�����'�H�W�W�D���E�H�N�U�l�I�W�D�V���l�Y�H�Q���D�Y���¿�J�X�U��������
där man kan se att fastän andelen -ne varierar mellan tidningarna, överens-
stämmer trender i ökningar och minskningar över årtiondena.����

�)�L�J�X�U���������9�D�U�L�D�W�L�R�Q���P�H�O�O�D�Q���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���W�L�G�Q�L�Q�J�D�U���L���E�|�U�M�D�Q���D�Y�������������W�D�O�H�W��

På grund av utrymmesbrist har jag dessvärre inte möjlighet att vidare fördjupa 
mig i de enskilda tidningarnas utveckling. Det har dock sannolikt funnits en 
viss valmöjlighet bland tidningarna, och möjligtvis även osäkerhet kring nor-
�P�H�Q�����L���M�D�Q�X�D�U�L�������������S�X�E�O�L�F�H�U�D�V���L���W�Y�n���+�H�O�V�L�Q�J�I�R�U�V���E�D�V�H�U�D�G�H���W�L�G�Q�L�Q�J�D�U���H�Q���N�R�U�W���G�L�V-
pyt gällande böjningen, där de kritiserar varandras böjningssätt. Den första, 

���� �,���¿�J�X�U�H�Q���L�Q�J�n�U���G�H���I�\�U�D���W�L�G�Q�L�Q�J�D�U���L���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���V�R�P���K�D�U���H�Q���N�R�Q�W�L�Q�X�H�U�O�L�J���X�W�J�L�Y�Q�L�Q�J���P�H�O�O�D�Q��������������
�R�F�K�������������W�D�O�H�Q�����$�W�W���D�Q�J�H���H�Q�G�D�V�W���G�H�Q���W�R�W�D�O�D���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y����ne snedvrider visserligen variatio-
nen något, eftersom deklinationerna får olika inverkan beroende på deras relativa förekomst.
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�0�R�U�J�R�Q�E�O�D�G�H�W����, argumenterar för en deklinationsbaserad böjning (»[artikeln] 
�E�|�U���U�l�W�W�D���V�L�J���H�I�W�H�U���K�X�I�Y�X�G�R�U�G�H�W�V���l�Q�G�H�O�V�H�ª�������P�H�G�D�Q���G�H�Q���D�Q�G�U�D�����+�H�O�V�L�Q�J�I�R�U�V���7�L�G-
ningar���������I�|�U�V�Y�D�U�D�U���J�H�Q�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q�����ª�V�O�X�W�Y�R�N�D�O�H�Q���>�«�@���E�H�U�R�U���D�I���N�|�Q�H�W�ª����

I de följande avsnitten ska jag närmare undersöka deklination och genus 
som faktorer vid valet av artikel.

���������'�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�H�Q�V���L�Q�Y�H�U�N�D�Q
Enligt deklinationsmodellen bör ord med plural på -ar ta artikeln -ne, medan 
plural på -er och -or bör följas av artikeln -na. Om principen tillämpas konse-
kvent, borde alltså formerna -arne, -erna och -orna utgöra majoriteten av böj-
ningsformerna i materialet. På motsvarande sätt borde kombinationerna -arna, 
-erne och -orne vara sällsynta.

�,���¿�J�X�U�������S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�V���D�Q�G�H�O�H�Q���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���E�|�M�G�D���P�H�G����ne i de olika deklinatio-
nerna i det svenska materialet.

�)�L�J�X�U������ Andelen pluralformer med -ne enligt deklination, Sverige.

�,���E�|�U�M�D�Q���D�Y�������������W�D�O�H�W���l�U���E�|�M�Q�L�Q�J���P�H�G����ne mest omfattande vid plural på -ar�������� ����
�D�Y���D�O�O�D���E�H�O�l�J�J�������P�H�Q���R�F�N�V�n���Y�L�G���S�O�X�U�D�O���S�n����er används den oftare än alternativet -na 
������ �����D�Y���E�H�O�l�J�J�H�Q�������0�L�Q�V�W���D�Q�Y�l�Q�G�V���D�U�W�L�N�H�O�Q���Y�L�G���S�O�X�U�D�O���S�n����or, där den förekommer 
�L������ �����D�Y���E�H�O�l�J�J�H�Q�����Y�L�O�N�H�W���G�R�F�N���I�U�D�P�V�W�n�U���V�R�P���H�Q���U�H�O�D�W�L�Y�W���K�|�J���D�Q�G�H�O���P�H�G���W�D�Q�N�H��
på att språkvetarna rekommenderar -na i den här deklinationen.

���� �0�R�U�J�R�Q�E�O�D�G�H�W������������������������
���� �+�H�O�V�L�Q�J�I�R�U�V�� �7�L�G�Q�L�Q�J�D�U�� ������������������������ �5�H�G�D�N�W�|�U�� �I�|�U�� �W�L�G�Q�L�Q�J�H�Q�� �Y�D�U�� �Y�L�G�� �G�H�Q�� �K�l�U�� �W�L�G�H�Q�� �=�D�F�K�D�U�L�D�V��
Topelius, vars böjning kommer att diskuteras i detalj i min avhandling.
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Redan i början av århundradet ser man att orden med plural på -ar skiljer 
sig från de övriga. Andelen bestämda former med -ne förblir hög medan den 
klart minskar vid plural på -er och -or���� �(�I�W�H�U�� �����������W�D�O�H�W���E�O�L�U�� �N�R�Q�W�U�D�V�W�H�Q�� �l�Q�Q�X��
tydligare, då användningen av -ne i andra deklinationen börjar stiga märkbart. 
�3�n�������������W�D�O�H�W���X�W�J�|�U����ne���Q�l�V�W�D�Q������ �����D�Y���D�O�O�D���E�H�V�W�l�P�G�D���D�U�W�L�N�O�D�U���Y�L�G���S�O�X�U�D�O���S�n����ar, 
medan samma ändelse blivit mycket ovanlig vid plural på -er och -or (under 
���� �������� �5�H�V�X�O�W�D�W�H�W�� �|�Y�H�U�H�Q�V�V�W�l�P�P�H�U�� �D�O�O�W�V�n�� �W�L�O�O�� �V�W�R�U�� �G�H�O�� �P�H�G�� �G�H�W�� �D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�V-
�P�|�Q�V�W�H�U�� �V�R�P�� �X�S�S�N�R�P�P�H�U�� �Y�L�G�� �G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�E�|�M�Q�L�Q�J���� �0�|�Q�V�W�U�H�W�� �N�Y�D�U�V�W�n�U�� �X�Q�G�H�U��
resten av århundradet, och trots att andelen -ne i plural på -ar minskar efter 
�����������W�D�O�H�W���I�|�U�E�O�L�U���E�U�X�N�H�W���K�|�J�W���l�Q�G�D���I�U�D�P���W�L�O�O�������������W�D�O�H�W�������� �����D�Y���D�O�O�D���I�D�O�O����

�,�� �¿�J�X�U�� ���� �S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�V�� �D�Q�G�H�O�H�Q����ne i bestämd plural för de olika deklinatio-
�Q�H�U�Q�D���L���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W��

�)�L�J�X�U������ Andelen pluralformer med -ne enligt deklination, Finland.

�,���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���N�D�Q���P�D�Q���X�U�V�N�L�O�M�D���W�U�H���G�L�V�W�L�Q�N�W�D���V�N�H�G�H�Q���L���D�U�W�L�N�H�O�E�U�X-
ket. Under de första årtiondena varierar användningen av -ne kraftigt från årti-
�R�Q�G�H���W�L�O�O���n�U�W�L�R�Q�G�H�����M�I�U���N�R�P�P�H�Q�W�D�U�H�U�Q�D���W�L�O�O���¿�J�X�U�������R�Y�D�Q�������9�D�U�L�D�W�L�R�Q�H�Q���l�U���D�Q�P�l�U�N-
ningsvärt likadan i alla tre deklinationer, vilket skiljer den från utvecklingen i 
Sverige, även om den relativa förekomsten av -ne (mest använd i plural på -ar, 
minst i -or�����l�U���G�H�Q�V�D�P�P�D��

�(�I�W�H�U�� �����������W�D�O�H�W�� �W�\�F�N�V�� �V�S�U�n�N�E�U�X�N�H�W�� �J�H�Q�R�P�J�n�� �H�Q�� �P�R�W�V�Y�D�U�D�Q�G�H�� �I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J��
som i Sverige: användningen av -ne sjunker kraftigt i första och tredje deklina-
tionen medan den till stor del bevaras i den andra. Vid mitten av seklet följer 
�D�O�O�W�V�n���l�Y�H�Q���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���L���Y�L�V�V���P�n�Q���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�P�R�G�H�O�O�H�Q�V���P�|�Q�V-
�W�H�U�����5�H�G�D�Q���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W���E�|�U�M�D�U���G�R�F�N���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y����ne vid plural på -ar 
sjunka märkbart igen, vilket skiljer den från utvecklingen i Sverige.
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�6�n�V�R�P���I�U�D�P�N�R�P���L���D�Y�V�Q�L�W�W�������R�F�K���G�L�V�N�X�W�H�U�D�G�H�V���L���D�Y�V�Q�L�W�W���������V�l�U�E�H�K�D�Q�G�O�D�U���P�n�Q�J�D��
språkläror avledningar på -are. Eftersom slutvokalen vanligtvis bortlämnas i 
bestämd plural, blir pluraländelsen identisk med ord i andra deklinationen (-ar������
vilket innebär att även ord på -are���L�Q�J�n�U���L���U�H�V�X�O�W�D�W�H�Q���L���¿�J�X�U�H�U�Q�D�������R�F�K���������(�I�W�H�U�V�R�P��
avledningar på -are i språklärorna tilldelas -ne mera konsekvent än i andra dekli-
nationer, har jag gjort ett stickprov�������X�Q�G�H�U���S�H�U�L�R�G�H�Q�����������±�������������5�H�V�X�O�W�D�W�H�W���Y�L�V�D�U��
att dessa ord verkligen böjs nästan uteslutande med -ne �������±������ �����D�Y���E�H�O�l�J�J�H�Q�����L��
�E�n�G�H���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���R�F�K���G�H�W���V�Y�H�Q�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�����6�L
u�U�D�Q���l�U���D�Q�P�l�U�N�Q�L�Q�J�V�Y�l�U�W���K�|�J��
också då man tar det inneboende semantiskt maskulina genuset i beaktande (jfr 
�D�Y�V�Q�L�W�W�������������������'�H�W�W�D���L�Q�Q�H�E�l�U���D�W�W���E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q���L���D�Y�O�H�G�Q�L�Q�J�D�U���S�n����are kan ha påverkat 
�U�H�V�X�O�W�D�W�H�Q���V�R�P���S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�V���L���¿�J�X�U�������R�F�K�������Y�D�G���J�l�O�O�H�U���S�O�X�U�D�O���S�n����ar.

Resultatet antyder att deklinationen och pluralens form har varit en avgö-
rande faktor i artikelvalet, särskilt i Sverige. Fastän deklinationsböjningen 
utvecklats ungefär samtidigt i bägge materialen, så tycks den inte ha haft 
samma genomslagskraft i Finland. Bruket av -ne i ord med plural på -ar är 
�P�L�Q�G�U�H�� �l�Q�� �L�� �6�Y�H�U�L�J�H�� ���V�R�P�� �K�|�J�V�W�� ���� ������ �M�l�P�I�|�U�W�� �P�H�G�� ���� ���� �L�� �6�Y�H�U�L�J�H������ �P�H�G�D�Q��
användningen av -ne i ord med plural på -er är något högre. Bruket av -ne 
minskar också mot slutet av århundradet på ett sätt som inte förekommer i det 
svenska materialet, och som måste förklaras på ett annat sätt.

���������*�H�Q�X�V�H�W�V���L�Q�Y�H�U�N�D�Q
I svenskan har substantivets deklination ett direkt samband med ordets plural-
form. Däremot har ett ords grammatiska genus i allmänhet inte några morfolo-
�J�L�V�N�D���P�D�U�N�|�U�H�U�����'�H�W���¿�Q�Q�V���G�R�F�N���H�W�W���Q�R�W�H�U�E�D�U�W���X�Q�G�D�Q�W�D�J���V�R�P���l�U���V�l�U�V�N�L�O�W���U�H�O�H�Y�D�Q�W��
för den här undersökningen: i praktiken förekommer inga maskuliner med plu-
raländelsen -or i och med att första deklinationen utgörs av gamla grammatiska 
femininer.���� Som framgår av föregående avsnitt var användningen av -ne i plural 

����  De undersökta orden var arbetare, egare och läkare. Även om den här undersökningen inte 
fokuserar på valet av pluraländelse, kan det vara av intresse att notera att de icke-kontraherade 
formerna (egarena/e, arbetarena/e, läkarena/e�����l�U���P�\�F�N�H�W���R�Y�D�Q�O�L�J�D���L���G�H�W���V�Y�H�Q�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�����N�U�L�Q�J��
���±�� �����D�Y���G�H���W�R�W�D�O�D���E�H�O�l�J�J�H�Q�����P�H�G�D�Q���G�H���L���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���X�W�J�|�U���H�Q���D�Q�V�H�Q�O�L�J���G�H�O���H�O�O�H�U���U�H�Q�W��
�D�Y���P�D�M�R�U�L�W�H�W�H�Q���D�Y���E�H�O�l�J�J�H�Q���������±���� �����D�Y���I�R�U�P�H�U�Q�D�������,���E�l�J�J�H���P�D�W�H�U�L�D�O�H�Q���E�|�M�V���G�H�V�V�X�W�R�P��egare oftare 
med den äldre formen än de övriga orden. I det svenska materialet böjs den icke-kontraherade 
formen oftast med -na, medan -ne �l�U���G�H�Q���Y�D�Q�O�L�J�D�U�H���I�R�U�P�H�Q���L���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W��
����  Bland annat ordet pappa �X�W�J�|�U���H�W�W���X�Q�G�D�Q�W�D�J�����7�U�R�W�V���D�W�W���E�n�G�H���'�D�O�L�Q�V���R�U�G�O�L�V�W�D�������������±�������������R�F�K��
�6�$�2�/���������������������K�l�Y�G�D�U���D�W�W���R�U�G�H�W���L�Q�W�H���K�D�U���Q�n�J�R�Q���S�O�X�U�D�O�I�R�U�P�����I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���G�H�Q�����V�S�D�U�V�D�P�W�����L���P�D�W�H-
�U�L�D�O�H�W���U�H�G�D�Q���S�n�������������W�D�O�H�W��
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på -or �P�\�F�N�H�W���R�Y�D�Q�O�L�J���H�I�W�H�U�������������W�D�O�H�W�����X�Q�G�H�U���� �������L���E�l�J�J�H���P�D�W�H�U�L�D�O�H�Q�����-�D�J���N�R�P-
mer därför i det här avsnittet att fokusera på substantiv med plural på -ar och -er.

�-�D�J�� �X�Q�G�H�U�V�|�N�H�U�� �J�H�Q�X�V�H�W�V�� �L�Q�Y�H�U�N�D�Q�� �J�H�Q�R�P�� �D�W�W�� �J�|�U�D�� �V�W�L�F�N�S�U�R�Y�� �L�� ������������ �R�F�K��
�����������W�D�O�H�W�V���V�S�U�n�N�����'�H�W���K�D�G�H���J�L�Y�H�W�Y�L�V���l�Y�H�Q���Y�D�U�L�W���L�Q�W�U�H�V�V�D�Q�W���D�W�W���M�l�P�I�|�U�D���O�l�J�H�W���P�H�G��
�H�Q���W�L�G�L�J�D�U�H���W�L�G�V�S�H�U�L�R�G�����W���H�[���������������W�D�O�H�W�����E�H�O�l�J�J�H�Q���I�U�n�Q���G�H�Q���K�l�U���W�L�G�H�Q���l�U���G�R�F�N���E�H�W�\�G-
ligt färre och det blir svårare att säga någonting utgående från enskilda ord.

�6�n�V�R�P�� �I�U�D�P�N�R�P�� �L�� �D�Y�V�Q�L�W�W�� ���������� �Y�D�U�� �G�H�W�� �K�X�Y�X�G�V�D�N�O�L�J�H�Q�� �J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�W�� �J�H�Q�X�V��
�V�R�P�� �E�H�K�D�Q�G�O�D�G�H�V�� �L�� �����������W�D�O�H�W�V�� �V�S�U�n�N�O�l�U�R�U���� �)�R�U�V�P�D�Q�V�� �J�U�D�P�P�D�W�L�N�� ���M�I�U�� �D�Y�V�Q�L�W�W��
�����������W�D�U���G�R�F�N���X�W�W�U�\�F�N�O�L�J�H�Q���X�S�S���R�U�G�H�W�V���D�Q�L�P�D�W�K�H�W���V�R�P���H�Q���I�D�N�W�R�U�����Y�D�U�I�|�U���M�D�J���l�Y�H�Q��
�X�Q�G�H�U�V�|�N�H�U���V�H�P�D�Q�W�L�V�N�W���J�H�Q�X�V�����0�L�Q���K�\�S�R�W�H�V���l�U���D�W�W���V�H�P�D�Q�W�L�V�N�W���J�H�Q�X�V���K�D�U���K�D�I�W���H�Q��
�V�W�|�U�U�H���E�H�W�\�G�H�O�V�H���l�Q���J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�W�����%�O�D�Q�G���D�Q�Q�D�W���7�H�J�Q�p�U���������������>���������@���V�� �������K�l�Y�G�D�U��
�D�W�W���J�H�Q�X�V�N�l�Q�V�O�D�Q���K�R�V�������������W�D�O�H�W�V���V�Y�H�Q�V�N�D�U���l�U���V�Y�D�J���� �I�|�U�X�W�R�P���L���G�L�D�O�H�N�W�R�P�U�n�G�H�Q��
där distinktionen bevarats. Eftersom semantiskt och grammatiskt genus ofta 
överlappar utgår jag från att det torde vara lättare att upprätthålla genusskillna-
den i ord för personbeteckningar. Därför kommer dessa två grupper att under-
sökas separat: först grammatiskt genus hos inanimater och därefter semantiskt 
genus i personbeteckningar.

�������������,�Q�D�Q�L�P�D�W�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y
�,���W�D�E�H�O�O�������Y�L�V�D�V���D�Q�G�H�O�H�Q����ne���L���L�Q�D�Q�L�P�D�W�H�U���L���V�W�L�F�N�S�U�R�Y�H�Q���I�U�n�Q�������������W�D�O�H�W��

�7�D�E�H�O�O������ Andelen pluralformer med -ne���L���L�Q�D�Q�L�P�D�W�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���������������W�D�O�H�W��

Sverige Finland

mask fem mask fem

dalar�


���1� ��������
�������� �� socknar 

���1� �� ��������
�������� �� dalar�


���1� ��������
�������� �� socknar

���1� ��������
�������� ��

sjöar
���1� �� ��������

�������� �� broar
���1� �� ��������

�������� �� sjöar
���1� ��������

�������� �� broar
���1� ��������

����������

månader
���1� �� ��������

������ �� nätter
���1� �� ��������

������ �� månader
���1� ��������

������ �� nätter
���1� �� ��������

������ ��

städer
���1� ���� ��������

������ �� böner
���1� ��������

������ �� städer
���1� �� ��������

�������� �� böner
���1� ������

������ ��

�
 Skiftlägesberoende sökning har undantagsvis använts för att undvika platsnamnet 
Dalarne.

Även om den relativa användningen av -ne varierar från ord till ord, så visar 
tabell 1 att det vid valet av artikel är deklinationen som avgör, snarare än genus. 
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Då pluraländelsen är -ar, oavsett genus, används -ne i det svenska materialet 
�L�������±���� �����D�Y���I�D�O�O�H�Q�����,���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���l�U���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q���Q�n�J�R�W���O�l�J�U�H����
�P�H�Q�� �I�R�U�W�I�D�U�D�Q�G�H�� �N�U�L�Q�J�� ���� ���� �V�R�P�� �O�l�J�V�W���� �%�H�W�\�G�O�L�J�W�� �R�Y�D�Q�O�L�J�D�U�H�� �l�U�� �D�U�W�L�N�H�O�Q�� �Y�L�G��
plural på -er�����G�l�U���G�H�W���V�R�P���P�H�V�W���D�Q�Y�l�Q�G�V���L���� �����D�Y���I�D�O�O�H�Q�����P�H�Q���R�I�W�D�V�W���P�L�Q�G�U�H�����L��
�6�Y�H�U�L�J�H�����R�F�K���N�U�L�Q�J���� �����L���)�L�Q�O�D�Q�G�����0�D�Q���N�D�Q���G�R�F�N���Q�R�W�H�U�D���G�H�Q���V�l�U�V�N�L�O�W���K�|�J�D���D�Q�G�H-
len -ne i ordet städer ������ �����D�Y���D�O�O�D���E�H�O�l�J�J�����L���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W��

Deklinationsmodellen tycks alltså vara gemensam för bägge materialen 
�E�D�V�H�U�D�W���S�n���V�W�L�F�N�S�U�R�Y�H�Q�����'�H���V�P�n���V�N�L�O�O�Q�D�G�H�U���V�R�P���¿�Q�Q�V���P�R�W�V�Y�D�U�D�U���L���V�W�R�U�W���V�H�W�W���G�H��
�V�N�L�O�O�Q�D�G�H�U���V�R�P���S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�V���L���¿�J�X�U�H�U�Q�D�������R�F�K�������L���D�Y�V�Q�L�W�W����������

Också vissa neutrer har pluralformer på -ar eller -er�����8�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W���K�D�G�H��
dessutom många neutrer med nollplural en alternativ böjningsform på -er 
(instrumenter, elementer�������� Enligt genusmodellen tar neutrer alltid -na, och 
�6�X�Q�G�p�Q�������������� �V�� �������� �X�Q�G�H�U�V�W�U�\�N�H�U���D�W�W���G�H�W�W�D���J�l�O�O�H�U���l�Y�H�Q���I�U�l�P�P�D�Q�G�H���Q�H�X�W�U�H�U���S�n��
-er (t.ex. privilegier, partier). Om man ville upprätthålla en sådan regel borde 
�G�H�W�� �Y�D�U�D�� �H�Q�N�O�D�U�H�� �l�Q�� �L�� �W���H�[���� �I�H�P�L�Q�L�Q�X�P���� �H�I�W�H�U�V�R�P�� �G�L�V�W�L�Q�N�W�L�R�Q�H�Q�� �Q�H�X�W�U�D�O���X�W�U�D�O��
fortfarande existerar i standardspråket. Jag har därför gjort stickprov i några 
neutrumord, inklusive det något speciella ordet �¿�Q�J�U�D�U, som kan ses som både 
maskulinum och neutrum.���� I tabell 3 redovisas andelen -ne i stickproven.

�7�D�E�H�O�O����. Andelen plural med -ne���L���Q�H�X�W�U�D�O�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���������������W�D�O�H�W��
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neutr ������ne neutr ������ne

�¿�Q�J�U�D�U
���1� �� ��������

�������� �� �¿�Q�J�U�D�U
���1� ��������

�������� ��

partier
���1� �� ��������

������ �� partier
���1� �� ��������

������ ��

ständer
���1� �� ��������

������ �� ständer
���1� �� ��������

�������� ��

elementer
���1� �� ��������

������ �� elementer
���1� ��������

������ ��

Tabell 3 visar att användningen av -ne i neutrum i stort sett motsvarar använd-
ningen för feminina och maskulina substantiv i motsvarande deklination, vil-
ket åter antyder att grammatiskt genus spelar en mindre roll än pluralformen. 

���� �-�l�P�I�|�U���3�D�O�P������������
���� �'�D�O�L�Q�����������������D�Q�J�H�U���R�U�G�H�W���V�R�P���E�n�G�H���P�D�V�N�X�O�L�Q�W���R�F�K���Q�H�X�W�U�D�O�W�����,���6�$�2�/���������������������P�H�G�G�H�O�D�V���D�W�W���ª�>�L�@��
skriftspråket är neutr. vanligast för sing., mask. för plur.».
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�6�N�L�O�O�Q�D�G�H�U�Q�D���P�H�O�O�D�Q���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���R�F�K���G�H�W���V�Y�H�Q�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���P�R�W�V�Y�D�U�D�U���R�F�N�V�n��
de tidigare resultaten. Av intresse är åter den relativt höga andelen -ne i ett 
�V�S�H�F�L�¿�N�W���R�U�G�����K�l�U��ständer�� �L���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W��

�������������$�Q�L�P�D�W�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y
�,���W�D�E�H�O�O�������S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�V���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y����ne���L���V�W�L�F�N�S�U�R�Y�H�Q���I�U�n�Q�������������W�D�O�H�W��

�7�D�E�H�O�O������ Andelen plural med -ne���L���D�Q�L�P�D�W�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���������������W�D�O�H�W��
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mask fem mask fem

Plural
-ar

biskopar
���1� �� ��������

�������� �� fruar
���1� �� ��������

�������� �� biskopar
���1� ��������

�������� �� fruar
���1� �� ��������

�������� ��

gossar
���1� �� ��������

�������� �� mödrar
���1� ��������

�������� �� gossar
���1� ��������

�������� �� mödrar
���1� ��������

�������� ��

herrar
���1� ���� ��������

�������� �� systrar
���1� �� ��������

�������� �� herrar
���1� �� ��������

�������� �� systrar
���1� ��������

�������� ��

Plural
-er

bröder
���1� �� ��������

�������� �� damer
���1� ���� ��������

������ �� bröder
���1� ��������

�������� �� damer
���1� �� ��������

������ ��

bönder
���1� ���� ��������

�������� �� mamseller
���1� �� ��������

������ �� bönder
���1� �� ��������

�������� �� mamseller
���1� �� ��������

������ ��

fäder
���1� �� ��������

�������� �� fäder
���1� ��������

�������� ��

I två kombinationer av genus och artikel ser användningen av -ne liknande ut 
i bägge materialen:

•	� Andelen -ne���l�U���P�\�F�N�H�W���K�|�J�����F�D�������±���� �������Y�L�G���P�D�V�N�X�O�L�Q�D���R�U�G���P�H�G���S�O�X�U�D�O��
på -ar (herrarne �H�W�F������

•	� Andelen -ne���l�U���P�\�F�N�H�W���O�n�J�����F�D���� �����H�O�O�H�U���P�L�Q�G�U�H�����Y�L�G���I�H�P�L�Q�L�Q�D���R�U�G���P�H�G��
plural på -er (damerne �H�W�F������

Resultatet är föga överraskande, då genusmodellen och deklinationsmodellen 
�L���G�H�V�V�D���I�D�O�O���O�H�G�H�U���W�L�O�O���V�D�P�P�D���X�W�I�D�O�O�����,���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���l�U���G�R�F�N���D�Q�G�H�O�H�Q��
-ne bland de animata maskulinerna högre än för deklinationen i allmänhet (jfr 
�¿�J�X�U������������ne���D�Q�Y�l�Q�G�V���L�������±���� �����D�Y���I�D�O�O�H�Q�����G�n���P�H�G�H�O�W�D�O�H�W���I�|�U���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�H�Q���O�L�J-
�J�H�U���S�n���H�Q�G�D�V�W������ �������2�F�N�V�n���E�U�X�N�H�W���D�Y����ne i femininer på -er är betydligt lägre än 
i deklination i allmänhet.
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Ännu tydligare spår av genusets inverkan ser vi i de fall där deklinations-
modellen och genusmodellen leder till olika utfall. Orden �I�l�G�H�U�����E�|�Q�G�H�U�����E�U�|�G�H�U��
borde enligt deklinationsmodellen ta -na (plural på -er�����R�F�K���H�Q�O�L�J�W���J�H�Q�X�V�P�R�G�H�O�O�H�Q��
-ne�����P�D�V�N�X�O�L�Q�W���J�H�Q�X�V�������'�H�W���P�R�W�V�D�W�W�D���J�l�O�O�H�U���I�|�U���R�U�G�H�Q���I�U�X�D�U�����P�|�G�U�D�U�����V�\�V�W�U�D�U��där 
deklinationsmodellen kräver -ne (plural på -ar�����R�F�K���J�H�Q�X�V�P�R�G�H�O�O�H�Q����na (feminint 
�J�H�Q�X�V�������)�|�U���D�Q�L�P�D�W�D���P�D�V�N�X�O�L�Q�H�U���P�H�G���S�O�X�U�D�O���S�n����er ser vi att användningen av 
-ne i båda materialen faktiskt är högre än vid motsvarande inanimater. Särskilt 
�L���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���l�U���D�U�W�L�N�H�O�Q���E�H�W�\�G�O�L�J�W���Y�D�Q�O�L�J�D�U�H�����R�F�K���D�Q�Y�l�Q�G�V���L���K�l�O�I�W�H�Q��
�D�Y���E�H�O�l�J�J�H�Q���P�H�G�D�Q���G�H���L�Q�D�Q�L�P�D�W�D���V�W�L�F�N�S�U�R�Y�H�Q���L�Q�W�H���|�Y�H�U�V�W�L�J�H�U������ �������2�F�N�V�n���K�R�V��
�D�Q�L�P�D�W�D���I�H�P�L�Q�L�Q�H�U���V�H�U���Y�L���H�Q���P�R�W�V�Y�D�U�D�Q�G�H���P�H�Q���P�R�W�V�D�W�W���H
u�H�N�W�����L���6�Y�H�U�L�J�H���l�U���D�Q�G�H�O�H�Q��
-ne något lägre, och i Finland avsevärt lägre, än hos deklinationen i allmänhet.

Även om de animata orden i viss mån påverkas av genus i det svenska mate-
�U�L�D�O�H�W�����l�U���V�N�L�O�O�Q�D�G�H�Q���P�H�U�D���S�n�W�D�J�O�L�J���L���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�����*�H�Q�X�V���K�D�U���D�O�O�W�V�n��
�K�D�I�W���H�Q���V�W�|�U�U�H���L�Q�Y�H�U�N�D�Q���L���G�H�Q���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���V�Y�H�Q�V�N�D�Q���l�Q���L���V�Y�H�U�L�J�H�V�Y�H�Q�V�N�D�Q��

�2�P���Y�L���n�W�H�U�Y�l�Q�G�H�U���W�L�O�O���V�D�P�P�D���V�W�L�F�N�S�U�R�Y���I�U�n�Q�������������W�D�O�H�W�����V�H�U���Y�L���L���W�D�E�H�O�O�������D�W�W��
�G�H�Q���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q���X�W�Y�H�F�N�O�D�W�V���Y�L�G�D�U�H���L���V�D�P�P�D���U�L�N�W�Q�L�Q�J�����L���E�n�G�H���D�Q�L�P�D�W�D��
och inanimata ord.

�7�D�E�H�O�O������ Andelen plural med -ne���L���)�L�Q�O�D�Q�G���������������W�D�O�H�W��

�D�Q�L�P�D�W���±���P�D�V�N�L�Q�D�Q�L�P�D�W�����P�D�V�N���	���I�H�P���D�Q�L�P�D�W���±���I�H�P����

Plural
-ar

biskopar
���1� �� ��������

�������� �� broar
���1� �� ��������

�������� �� fruar
���1� �� ��������

������ ��

gossar
���1� �� ��������

�������� �� dalar
���1� ��������

�������� �� mödrar
���1� �� ��������

������ ��

herrar
���1� ���� ��������

�������� �� sjöar
���1� �� ��������

�������� �� systrar
���1� �� ��������

������ ��

socknar
���1� �� ��������

�������� ��

Plural
-er

bröder
���1� �� ��������

�������� �� böner
���1� ��������

���������� �� damer
���1� ���� ��������

������ ��

bönder
���1� ���� ��������

�������� �� månader
���1� �� ��������

���������� ��

fäder
���1� ��������

�������� �� nätter
���1� �� ��������

���������� ��

städer
���1� ���� ��������

���������� ��

����  Användningen av mamsell �P�L�Q�V�N�D�U�� �N�U�D�I�W�L�J�W�� �H�I�W�H�U�� �����������W�D�O�H�W�� �L�� �E�n�G�H�� �6�Y�H�U�L�J�H�� �R�F�K�� �)�L�Q�O�D�Q�G����
�D�Q�W�D�J�O�L�J�H�Q���S�n���J�U�X�Q�G���D�Y���I�U�|�N�H�Q�U�H�I�R�U�P�H�Q�����R�F�K���L�Q�J�n�U���G�l�U�I�|�U���L�Q�W�H���L�������������W�D�O�V�G�D�W�D�Q��
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�6�R�P���I�U�D�P�J�n�U���D�Y���W�D�E�H�O�O������ �K�D�U���D�Q�G�H�O�H�Q����ne minskat i alla genus och alla dekli-
nationer, men förekommer fortfarande i hög grad i andra deklinationens ani-
mata maskuliner, där den utgör nästan tre fjärdedelar av beläggen. I mindre 
utsträckning används artikeln även i andra deklinationens inanimata substan-
tiv, samt i tredje deklinationens animata maskuliner. Också andelen -ne i femi-
nina ord har minskat, och är märkbart lägre än hos motsvarande inanimater i 
samma deklination.

�,���G�H�W���V�Y�H�Q�V�N�D�������������W�D�O�V�P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���l�U���G�l�U�H�P�R�W���S�O�X�U�D�O�I�R�U�P�H�Q���I�R�U�W�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�Y�L�V��
�G�H�W���K�X�Y�X�G�V�D�N�O�L�J�D���N�U�L�W�H�U�L�H�W�����V�H���W�D�E�H�O�O�����������l�Y�H�Q���R�P���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y��-ne minskat 
särskilt i animata feniminer, men i mindre utsträckning även i inanimater och 
animata maskuliner på -er.

�7�D�E�H�O�O������ Andelen plural med -ne���L���6�Y�H�U�L�J�H���������������W�D�O�H�W��

�D�Q�L�P�D�W���±���P�D�V�N�L�Q�D�Q�L�P�D�W�����P�D�V�N���	���I�H�P���D�Q�L�P�D�W���±���I�H�P

Plural
-ar

biskopar
���1� ������������

������������ broar
���1� ������������

������������ fruar
���1� ������������

������������

gossar
���1� ������������

������������ dalar
���1� ��������

������������ mödrar
���1� ������������

������������

herrar
���1� ��������������

������������ sjöar
���1� ������������

������������ systrar
���1� ������������

������������

socknar
���1� ������������

������������

Plural
-er

bröder
���1� ��������������

������������ böner
���1� ��������

�������������� damer
���1� ��������������

��������������

bönder
���1� ������������

�������������� månader
���1� ��������������

��������������

fäder
���1� ������������

������������ nätter
���1� ������������

��������������

städer
���1� ��������������

��������������

�b�Y�H�Q�� �R�P�� �G�H�W�� �¿�Q�Q�V�� �G�U�D�J�� �D�Y�� �J�H�Q�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J�� �L�� �G�H�W�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���� �P�R�W�V�Y�D�U�D�U��
�U�H�V�X�O�W�D�W�H�W���/�L�Q�G�H�U�V���������������V�� ���������R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�H�U���D�Y���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q�V���G�R�P�L-
�Q�D�Q�V���� �,�� �G�H�W�� �¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�� �K�D�U�� �G�H�W�� �V�H�P�D�Q�W�L�V�N�D�� ���P�H�Q�� �L�Q�W�H�� �J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�D����
�J�H�Q�X�V�H�W�V�� �S�n�Y�H�U�N�D�Q�� �Y�D�U�L�W���P�H�U�� �S�n�W�D�J�O�L�J���� �0�R�W���V�O�X�W�H�W���D�Y�� �n�U�K�X�Q�G�U�D�G�H�W���K�D�U�� �D�Q�Y�l�Q�G-
ningsområdet för -ne blivit allt snävare, och huvudsakligen inskränkts till 
andra deklinationens mansbeteckningar.
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Uppsatsen har hittills behandlat substantiv som har en pluraländelse på -ar, 
-er eller -or. I följande avsnitt kommer jag att se hur resultaten ovan kan för-
klara böjningen av en annan typ av substantiv, avledningar på -ande.

������	�$�U�W�L�N�H�O�Y�D�O�H�W���L���X�W�U�D�O�D���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y���S�n��-ande
Substantiv på -ande kan vara antingen utrum eller neutrum. Ett neutrum 
betecknar verksamhet (ett uttalande������ �P�H�G�D�Q�� �H�W�W�� �X�W�U�X�P�� �E�H�W�H�F�N�Q�D�U�� �S�H�U�V�R�Q�H�Q��
som utövar verksamheten (en sökande���� ���+�X�O�W�P�D�Q�� ���������� �V�� ���������� �'�H�� �X�W�U�D�O�D�� �R�F�K��
de neutrala substantiven skiljer sig i plural, men är identiska i bestämd plu-
ral, varför jag även här utför undersökningen genom stickprov. Jag har sett på 
orden studerande, sökande och handlande. Trots att en del av beläggen ofta 
förekommer i formella kontexter (särskilt sökande���L���D�U�E�H�W�V�D�Q�Q�R�Q�V�H�U�����K�D�U���N�R�Q-
textens stilnivå inte beaktats, eftersom jag inte fokuserat på var de enskilda 
beläggen förekommit.

�8�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W���K�D�G�H�����G�H���X�W�U�D�O�D�����V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�Q���S�n����ande en alternativ plural-
form på -er (studerander, sökander������Trots att pluralformens variation inte är 
mitt fokus, har jag förutom böjningsformerna -andena och -andene inkluderat 
även -anderna och -anderne i undersökningen, eftersom jag anser att skiftet i 
pluralformen är relevant för utvecklingen av den bestämda böjningen.

�,���¿�J�X�U�������Y�L�V�D�V���K�X�U���E�H�O�l�J�J�H�Q���L���G�H�W���V�Y�H�Q�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���I�|�U�G�H�O�D�U���V�L�J���|�Y�H�U���G�H���W�Y�n��
�S�O�X�U�D�O�I�R�U�P�H�U�Q�D���R�F�K���E�H�V�W�l�P�G�D���D�U�W�L�N�O�D�U�Q�D���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W�V���D�Q�G�U�D���K�l�O�I�W��

�)�L�J�X�U������ Andelen substantiv på -ande böjda med -ne, stickprov från det svenska 
materialet.

Utvecklingen är i stort sett likadan i alla tre ord i det svenska materialet. På 
�����������W�D�O�H�W���l�U����anderne den mest använda formen i materialet, och står för upp 
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�W�L�O�O�� ���� ���� �D�Y�� �E�H�O�l�J�J�H�Q���� �'�H�� �U�H�V�W�H�U�D�Q�G�H�� �E�H�O�l�J�J�H�Q�� �l�U�� �V�S�U�L�G�G�D�� �P�H�O�O�D�Q�� �G�H�� �W�Y�n�� �I�R�U-
merna med -na (-anderna och -andena����

�'�n���G�H�Q���P�R�G�H�U�Q�D���S�O�X�U�D�O�I�R�U�P�H�Q���E�|�U�M�D�U���W�D���|�Y�H�U���S�n�������������W�D�O�H�W���V�N�H�U���l�Y�H�Q���H�Q���I�|�U-
ändring i valet av bestämd artikel. Nu blir -na���G�H�Q���D�O�O�P�l�Q�Q�D���I�R�U�P�H�Q�����S�n������������
talet står -andena �I�|�U���|�Y�H�U������ �����D�Y���E�H�O�l�J�J�H�Q�����P�H�G�D�Q����andene utgör mindre än 
���� �����I�|�U���D�W�W���P�H�U���H�O�O�H�U���P�L�Q�G�U�H���I�|�U�V�Y�L�Q�Q�D���L���V�O�X�W�H�W���D�Y���n�U�K�X�Q�G�U�D�G�H�W�����'�H�Q���P�R�G�H�U�Q�D��
�I�R�U�P�H�Q���H�W�D�E�O�H�U�D�V���D�O�O�W�V�n���U�H�G�D�Q���L���V�O�X�W�H�W���D�Y�������������W�D�O�H�W���L���6�Y�H�U�L�J�H��

�)�L�J�X�U�������Y�L�V�D�U���E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q���L���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W��

�)�L�J�X�U������ Andelen substantiv på -ande böjda med -ne�����V�W�L�F�N�S�U�R�Y���I�U�n�Q���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D��
materialet.

�2�F�N�V�n���L���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���l�U����anderne majoritetsformen vid mitten av 
�����������W�D�O�H�W���� �,�� �M�l�P�I�|�U�H�O�V�H���P�H�G���6�Y�H�U�L�J�H���D�Q�Y�l�Q�G�V���G�R�F�N���I�R�U�P�H�Q���E�n�G�H���O�l�Q�J�U�H�����V�R�P��
�P�D�M�R�U�L�W�H�W�V�I�R�U�P�� �l�Q�Q�X�� �S�n�� �����������W�D�O�H�W���� �R�F�K�� �L�� �V�W�|�U�U�H�� �X�W�V�W�U�l�F�N�Q�L�Q�J���� �(�Q�� �P�H�U�D�� �S�n�I�D�O-
lande skillnad är emellertid att då den identiska pluralformen så småningom 
tar över, är det -andene���V�R�P���E�O�L�U���G�H�Q���Q�\�D���V�W�D�Q�G�D�U�G�I�R�U�P�H�Q���L���)�L�Q�O�D�Q�G���������±���� ����
�D�Y���E�H�O�l�J�J�H�Q�������V�Q�D�U�D�U�H���l�Q����andena såsom var fallet i det svenska materialet. Den 
�P�R�G�H�U�Q�D���E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q���H�W�D�E�O�H�U�D�V���D�O�O�W�V�n���L�Q�W�H���V�R�P���V�W�D�Q�G�D�U�G���I�|�U�U�l�Q���S�n�������������W�D�O�H�W�����Y�L�O-
ket är betydligt senare än i det svenska materialet.

I det svenska materialet leder alltså övergången till den identiska plural-
formen även till en förändring i valet av bestämd artikel, medan motsvarande 
�X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J���L�Q�W�H���V�N�H�U���L���G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�����(�Q���P�|�M�O�L�J���I�|�U�N�O�D�U�L�Q�J���W�L�O�O���G�H�W�W�D��
är, såsom jag redan antytt, att principen bakom artikelvalet inte var densamma 
i de två länderna. Då användningen av -ne���L���G�H�Q���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���V�Y�H�Q�V�N�D�Q���P�R�W���V�O�X�W�H�W��
�D�Y�� �����������W�D�O�H�W���I�U�l�P�V�W���D�V�V�R�F�L�H�U�D�G�H�V�� �P�H�G���P�D�V�N�X�O�L�Q�D���S�H�U�V�R�Q�E�H�W�H�F�N�Q�L�Q�J�D�U���� �V�N�X�O�O�H��
detta gynna användningen av -ne även vid ord på -ande. I Sverige, där den 
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deklinationsbaserade modellen var den mest utbredda och -ne huvudsakligen 
användes i ord med plural på -ar, skulle istället formen ‑na gynnas.

�����6�O�X�W�G�L�V�N�X�V�V�L�R�Q
I den här artikeln har jag undersökt valet av bestämd slutartikel i substantivens 
�S�O�X�U�D�O�I�R�U�P���P�H�G���X�W�J�n�Q�J�V�S�X�Q�N�W���L���W�U�H���I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�V�I�U�n�J�R�U�����0�L�Q���I�|�U�V�W�D���I�U�n�J�D���Y�D�U���K�X�U��
�Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�H�Q���S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�W�V���L�������������W�D�O�H�W�V���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U���R�F�K���Y�L�O�N�D���Q�R�U�P�H�U���V�R�P���U�H�N�R�P-
menderats. Undersökningen visar att språklärorna är delade i frågan och att 
det förekommer två huvudlinjer. Den första, med en tradition som sträcker sig 
�W�L�O�O�E�D�N�D�� �W�L�O�O�� �����������W�D�O�H�W�V�� �J�U�D�P�P�D�W�L�N�R�U���� �X�W�J�n�U�� �I�U�n�Q�� �D�W�W�� �D�U�W�L�N�H�O�Q�� �E�|�U�� �Y�l�O�M�D�V�� �H�Q�O�L�J�W��
�V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�H�W�V���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q���S�O�X�U�D�O�I�R�U�P�����V�n���D�W�W����ne används vid plural på ���D�U�� Den 
andra, som förespråkades särskilt av den historiskt-komparativa skolan, menar 
att det istället är ordets grammatiska genus som avgör, och att -ne bör använ-
das vid maskulina ord�����,���G�H���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���V�S�U�n�N�O�l�U�R�U�Q�D���I�U�D�P�K�l�Y�V���J�H�Q�X�V�D�V�S�H�N�W�H�Q��
framom deklinationen, men ändelsen -ne associeras främst med semantiska 
maskuliner, snarare än grammatiska.

I forskningsfråga två och tre sökte jag, med hjälp av korpusmaterial, svar 
på huruvida den faktiska böjningen motsvarar böjningen i språklärorna, samt 
om språkbruket skiljer sig mellan Finland och Sverige. Resultaten visar att böj-
ningen, trots vissa likheter, utvecklats i något olika riktning på vardera sidan 
om Östersjön, varför dessa frågor här diskuteras tillsammans. Gemensamt för 
varieteterna är ändå att bruket av -ne är vanligast i plural på -ar och ovanligast 
i plural på -or. I bägge materialen förekommer dessutom drag av både deklina-
�W�L�R�Q�V�E�|�M�Q�L�Q�J���R�F�K�����V�H�P�D�Q�W�L�V�N�����J�H�Q�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J��

�,���6�Y�H�U�L�J�H���K�D�U���/�L�Q�G�H�U�����������������N�R�Q�V�W�D�W�H�U�D�W���D�W�W���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q���Y�D�U�L�W���Q�R�U�P����
vilket denna undersökning bekräftar. Deklinationsböjningen har troligtvis bli-
�Y�L�W�� �Q�R�U�P�� �N�U�L�Q�J�� �P�L�W�W�H�Q�� �D�Y�� �����������W�D�O�H�W���� �Y�D�U�H�I�W�H�U�� �G�H�Q�� �I�|�U�E�O�H�Y�� �L�� �E�U�X�N�� �l�Q�G�D�� �I�U�D�P��
�W�L�O�O�������������W�D�O�H�W�����'�U�D�J���D�Y���V�H�P�D�Q�W�L�V�N���J�H�Q�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J���I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���L���V�W�L�F�N�S�U�R�Y�H�Q���I�U�n�Q��
�����������W�D�O�H�W�V���D�Q�G�U�D���K�l�O�I�W�����P�H�Q���V�S�H�O�D�U���H�Q���V�H�N�X�Q�G�l�U���U�R�O�O��

�2�F�N�V�n���L���)�L�Q�O�D�Q�G���K�D�U���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�P�R�G�H�O�O�H�Q���K�D�I�W���H�W�W���L�F�N�H���I�|�U�V�X�P�E�D�U�W���L�Q�À�\�W�D�Q�G�H����
Deklinationsböjningen utvecklas ungefär samtidigt som i Sverige (dvs. kring 
�P�L�W�W�H�Q���D�Y�������������W�D�O�H�W�������P�H�Q���W�L�O�O���V�N�L�O�O�Q�D�G���I�U�n�Q���G�H�W���V�Y�H�Q�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���I�|�U�H�N�R�P�P�H�U��
�G�H�W���W�\�G�O�L�J�D���G�U�D�J���D�Y���V�H�P�D�Q�W�L�V�N���J�H�Q�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J���U�H�G�D�Q���S�n�������������W�D�O�H�W�����'�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V-
böjningen lyckas inte heller hålla sin normposition: mot slutet av århundradet 
hade man i Finland istället skapat ett system där både semantiskt genus och 
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deklination var viktiga faktorer, och där -ne huvudsakligen associerades med 
beteckningar för maskulina individer samt ord i andra deklinationen.

Skillnaden mellan de två språkvarieteterna blir särskilt tydlig då man 
undersöker valet av artikel i utrum på -ande (studerande �R�V�Y������ �Y�L�G�� �V�O�X�W�H�W�� �D�Y��
århundradet. I Sverige, där användningen av -ne huvudsakligen förekom vid 
plural på -ar, böjs orden vanligtvis studerandena, sökandena etc����I Finland, 
där -ne huvudsakligen associerades med beteckningar för maskulina individer, 
är det istället vanligare att se formerna studerandene och sökandene.

�7�U�R�W�V���D�W�W���À�H�U�D���L�Q�À�\�W�H�O�V�H�U�L�N�D���V�S�U�n�N�Y�H�W�D�U�H���V�O�R�J���H�W�W���V�O�D�J���I�|�U���G�H�Q���J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�D��
�J�H�Q�X�V�E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q�� �L�� �P�L�W�W�H�Q�� �D�Y�� �����������W�D�O�H�W���� �W�\�F�N�V�� �G�H�Q�Q�D�� �L�Q�W�H�� �K�D�� �V�O�D�J�L�W�� �L�J�H�Q�R�P�� �L��
språkbruket, åtminstone inte i tidningsprosan. En möjlighet är att genusböj-
ningen tilltog i popularitet först efter att ett annat variationssystem (deklina-
�W�L�R�Q�V�E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q�����U�H�G�D�Q���K�X�Q�Q�L�W���V�O�n���L�J�H�Q�R�P�����V�l�U�V�N�L�O�W���L���6�Y�H�U�L�J�H�����,�Q�W�H���K�H�O�O�H�U���L���)�L�Q�O�D�Q�G����
�G�l�U���E�O���D�����6�X�Q�G�p�Q�V���V�S�U�n�N�O�l�U�D�����W���H�[�����������������¿�F�N���V�W�R�U�W���J�H�Q�R�P�V�O�D�J���L���P�R�G�H�U�V�P�n�O�V�X�Q-
dervisningen, lyckades den grammatiska genusböjningen få fäste. Genusböj-
�Q�L�Q�J�H�Q�V�� �L�Q�I�|�U�D�Q�G�H�� �K�D�U�� �G�H�V�V�X�W�R�P�� �V�D�Q�Q�R�O�L�N�W���I�|�U�V�Y�n�U�D�W�V�� �D�Y�� �D�W�W���G�H�� �À�H�V�W�D�� �V�Y�H�Q�V�N�D��
språkbrukare inte längre hade kunskaper i tregenussystemet. Deklinationsböj-
ningen kan därför ha framstått som en mer intuitiv form av böjning, eftersom 
språkbrukaren endast behövde känna till substantivets pluralform. Det kunde 
även förklara varför den genusböjning som förekommer baseras på semantiskt 
genus, snarare än grammatiskt.

�$�W�W�� �G�H�Q�� �¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q�� �W�\�F�N�V�� �K�D�� �Y�D�U�L�W�� �P�L�Q�G�U�H�� �V�W�D�E�L�O�� �R�F�K��
�P�H�U�D�� �R�P�E�\�W�O�L�J�� �l�Q�� �L�� �G�H�W�� �V�Y�H�U�L�J�H�V�Y�H�Q�V�N�D�� �V�S�U�n�N�E�U�X�N�H�W�� �U�H�À�H�N�W�H�U�D�V�� �L�� �V�n�Y�l�O�� �V�S�U�n�N-
lärorna som i det empiriska materialet, och normen fortsätter utvecklas även 
�H�I�W�H�U���D�W�W���6�Y�H�U�L�J�H�����L�Q�R
v�F�L�H�O�O�W�����D�Y�J�M�R�U�W���I�U�n�J�D�Q���W�L�O�O���G�H�N�O�L�Q�D�W�L�R�Q�V�E�|�M�Q�L�Q�J�H�Q�V���I�|�U�G�H�O����
Finländarna torde varit medvetna om utvecklingen i Sverige: utöver att de 
svenska språklärorna användes också i Finland, antyder resultaten att deklina-
tionsböjningen utvecklades ungefär samtidigt på bägge sidorna om Östersjön. 
Trots detta har inte normerna nödvändigtvis realiserats på samma sätt i det 
egentliga språkbruket, och de två språkområdena följde i praktiken två olika 
normer vid slutet av århundradet. Förekomsten av två mer eller mindre lik-
värdiga böjningssystem har sannolikt främjat förutsättningarna för att varie-
teterna utvecklats i olika riktning, och kan ha gett upphov till förvirring om 
vilken norm som var den korrekta.

I artikeln har jag fokuserat på variation baserat på ordens grammatiska och 
semantiska egenskaper. Det är dock mycket sannolikt att det förekom andra 
påverkande faktorer än de som undersökts här. Faktorer som jag inte kunnat 
undersöka är register och formalitet. Det förekommer tendenser i materialet 



������   �'�D�Q�L�H�O�D���3�L�L�S�S�R�Q�H�Q

Språk och stil: Tidskrift för svensk språkforskning, NF 33, 2023. ISSN: 1101-1165 E-ISSN: 2002-4010

som antyder att man redan på en lexikal nivå kan se en viss stilbaserad varia-
tion, såsom den ovanligt höga användningen av -ne �L�����S�R�W�H�Q�W�L�H�O�O�W�����K�|�J�W�L�G�O�L�J�D�U�H��
ord som mödrar och �I�l�G�H�U���� �O�L�N�V�R�P�� �L�� �R�U�G�� �V�R�P�� �K�|�U�� �W�L�O�O�� �G�H�Q�� �R
u�H�Q�W�O�L�J�D�� �V�I�l�U�H�Q����
såsom ständer. Det ter sig därför sannolikt att också textens register kunnat 
påverka valet av artikel. Den här aspekten av substantivböjningen, samt even-
tuella andra påverkande faktorer, skulle dock kräva vidare forskning.
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Göteborgs universitet.

�/�H�R�S�R�O�G���� �&�D�U�O�� �*�X�V�W�D�I�� �D�I���� ���������� �>���������@���� �$�I �K�D�Q�G�O�L�Q�J�� �R�P�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �V�W�D�I�V�l�W�W�H�W���� �,���� �%�D�U�E�U�R��
�6�W�n�K�O�H�� �6�M�|�Q�H�O�O���� �3�H�W�U�D�� �6�|�G�H�U�O�X�Q�G�� �	���� �/�L�O�O�H�P�R�U�� �6�D�Q�W�H�V�V�R�Q�� ���U�H�G�������� �6�D�P�O�D�G�H�� �V�N�U�L�I-
ter av Carl Gustaf af Leopold. Förra avdelningen, fjärde delen. Skrifter på prosa 
���������Å������������ ������ �2�P�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �V�S�U�n�N�H�W���� �6�W�R�F�N�K�R�O�P���� �6�Y�H�Q�V�N�D�� �Y�L�W�W�H�U�K�H�W�V�V�D�P�I�X�Q�G�H�W����
�6�� �����Å��������

Linder, Nils, 1883: Några anmärkningar om slutartikeln i svenska språket. Föredrag vid 
�Q�R�U�G�L�V�N�D���¿�O�R�O�R�J�P�|�W�H�W���L���.�U�L�V�W�L�D�Q�L�D���������������.�U�L�V�W�L�D�Q�L�D�����5�����+�Y�L�L�G�V���(�Q�N�H�V���E�R�J�W�U�\�N�N�H�U�L��

�/�L�Q�G�V�W�U�|�P�����.�D�U�O�����������������6�W�X�G�L�H�U���S�n���V�Y�H�Q�V�N���V�S�U�n�N�E�R�W�W�H�Q���L���)�L�Q�O�D�Q�G�����,�,�����,�����)�L�Q�V�N���7�L�G�V�N�U�L�I�W��
�������������������6�� �������±��������
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�0�H�O�D�Q�G�H�U�����%�Mö�U�Q�����������������ª�'�H�W���l�U���+�X�V�T�Y�D�U�Q�D�ª�����2�P���V�S�U�n�N�H�W���L���W�U�H���X�S�S�O�D�J�R�U���D�Y���/�l�V�H�E�R�N���I�|�U��
�I�R�O�N�V�N�R�O�D�Q�������6�Y�H�Q�V�N���V�D�N�S�U�R�V�D�����U�D�S�S�R�U�W���Q�U�������������/�X�Q�G�����/�X�Q�G�V���X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�H�W�����,�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�H�Q��
för nordiska språk.

�0�H�O�D�Q�G�H�U�����%�Mö�U�Q�����������������/�l�V�H�E�R�N���I�|�U���I�R�O�N�V�N�R�O�D�Q���±���H�Q���R�P�V�W�U�L�G�G���E�R�N�����,�����%�M�|�U�Q���0�H�O�D�Q�G�H�U��
�	�� �%�M�|�U�Q�� �2�O�V�V�R�Q�� ���U�H�G�������� �9�H�U�N�O�L�J�K�H�W�H�Q�V�� �W�H�[�W�H�U���� �6�M�X�W�W�R�Q�� �I�D�O�O�V�W�X�G�L�H�U���� �/�X�Q�G���� �6�W�X�G�H�Q�W�O�L�W-
�W�H�U�D�W�X�U�����6�� �����±��������

�1�D�W�L�R�Q�D�O�E�L�E�O�L�R�W�H�N�H�W�������������������1�D�W�L�R�Q�D�O�E�L�E�O�L�R�W�H�N�H�W�V���V�Y�H�Q�V�N�V�S�U�n�N�L�J�D���W�L�G�Q�L�Q�J�D�U���R�F�K���W�L�G�V�N�U�L�I-
ter, svensk delkorpus, Kielipankki-version. Språkbanken i Finland. Tillgänglig på 
�K�W�W�S�������X�U�Q���¿���X�U�Q���Q�E�Q���¿���O�E�������������������������>�K�l�P�W�D�G���������������������@��

�1�R�U�G�H�Q�V�W�U�H�Q�J���� �5�R�O�I���� ������������ �7�L�O�O�� �I�U�n�J�D�Q�� �R�P�� �Y�n�U�� �¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D�� �V�Y�H�Q�V�N�D���� �,���� �)�L�Q�V�N�� �W�L�G�V�N�U�L�I�W��
�������������������6�� �������±��������

�3�D�O�P���� �7�D�J�H���� ������������ �(�Q���l�Q�G�H�O�V�H�V���X�S�S�J�n�Q�J���R�F�K���I�D�O�O���� �6�Y�H�Q�V�N���S�O�X�U�D�O�E�L�O�G�Q�L�Q�J���P�H�G����er hos 
�Q�H�X�W�U�D�O�D�� �V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�� �P�H�G�� �¿�Q�D�O�� �N�R�Q�V�R�Q�D�Q�W���� ���6�N�U�L�I�W�H�U�� �X�W�J�L�Y�Q�D�� �D�Y�� �,�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�H�Q�� �I�|�U��
�Q�R�U�G�L�V�N�D���V�S�U�n�N���Y�L�G���8�S�S�V�D�O�D���X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�H�W�������������8�S�S�V�D�O�D�����8�S�S�V�D�O�D���X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�H�W��

�5�\�G�T�Y�L�V�W�����(�U�L�N�����������������6�Y�H�Q�V�N�D���V�S�U�n�N�H�W�V���O�D�J�D�U�����$�Q�G�U�D���E�D�Q�G�H�W�����6�W�R�F�N�K�R�O�P�����1�R�U�V�W�H�G�W�V��
�6�$�*������� ���7�H�O�H�P�D�Q�����8�O�I�����+�H�O�O�E�H�U�J�����6�W�D
u�D�Q���	���$�Q�G�H�U�V�V�R�Q�����(�U�L�N�����������������6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H-

�P�L�H�Q�V���J�U�D�P�P�D�W�L�N�����'�H�O���������2�U�G�����6�W�R�F�N�K�R�O�P�����6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H�P�L�H�Q��
�6�$�2�/������� ���2�U�G�O�L�V�W�D���|�I�Y�H�U���V�Y�H�Q�V�N�D���V�S�U�n�N�H�W�����8�W�J�����D�I���6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H�P�L�H�Q�����������X�S�S�O��������������������

Stockholm: Norstedts.
�6�$�2�/������� ���2�U�G�O�L�V�W�D���|�I�Y�H�U���V�Y�H�Q�V�N�D���V�S�U�n�N�H�W�����8�W�J�����D�I���6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H�P�L�H�Q�����������X�S�S�O��������������������

Stockholm: Norstedts.
�6�D�Q�W�H�V�V�R�Q���� �/�L�O�O�H�P�R�U���� ������������ �7�U�\�F�N�W���K�R�V�� �6�D�O�Y�L�X�V���� �(�Q�� �X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�� �R�P�� �V�S�U�n�N�Y�n�U�G�H�Q���S�n��

�H�W�W�������������W�D�O�V�W�U�\�F�N�H�U�L���P�H�G���V�l�U�V�N�L�O�G���K�l�Q�V�\�Q���W�L�O�O���R�U�W�R�J�U�D�¿���R�F�K���P�R�U�I�R�O�R�J�L�����/�X�Q�G�����6�W�X-
dentlitteratur.

�6�R�O�V�W�U�D�Q�G���3�L�S�S�L�Q�J���� �+�H�O�H�Q�D���� ������������ �1�R�U�P�� �L�� �W�L�G�L�J�� �����������W�D�O�V�� �¿�Q�O�D�Q�G�V�V�Y�H�Q�V�N�D���� �,���� �6�Y�H�Q��
�*�|�U�D�Q�� �0�D�O�P�J�U�H�Q�� �	�� �%�R�� �5�D�O�S�K�� ���U�H�G�������� �6�W�X�G�L�H�U�� �L�� �V�Y�H�Q�V�N�� �V�S�U�n�N�K�L�V�W�R�U�L�D�� ������ �*�|�W�H�E�R�U�J����
�$�F�W�D���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�W�L�V���*�R�W�K�R�E�X�U�J�H�Q�V�L�V�����6�� �������±��������

�6�|�G�H�U�K�R�O�P�����3�L�U�M�R�����������������6�Y�H�Q�V�N���V�S�U�n�N�����R�F�K���V�W�L�O�X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J���I�U�n�Q�������������W�L�O�O�������������V�n�G�D�Q���G�H�Q��
avspeglas i läsebokstexter och tidningsspråk. Joensuu: Joensuu universitet.

�7�H�J�Qé�U�����(�V�D�L�D�V���������������>���������@�����2�P���J�H�Q�X�V���L���V�Y�H�Q�V�N�D�Q�����6�W�R�F�N�K�R�O�P�����6�Y�H�Q�V�N�D���$�N�D�G�H�P�L�H�Q��
�7�H�O�H�P�D�Q�����8�O�I�����������������b�U�D�����U�L�N�H�G�R�P���R�F�K���U�H�G�D�����6�Y�H�Q�V�N���V�S�U�n�N�Y�n�U�G���R�F�K���V�S�U�n�N�S�R�O�L�W�L�N���X�Q�G�H�U��

äldre nyare tid. Stockholm: Norstedts.
�7�H�O�H�P�D�Q�����8�O�I�����������������7�U�D�G�L�V���R�F�K���I�X�Q�N�L�V�����6�Y�H�Q�V�N���V�S�U�n�N�Y�n�U�G���R�F�K���V�S�U�n�N�S�R�O�L�W�L�N���H�I�W�H�U��������������

Stockholm: Norstedts.
�7�K�\�O�L�Q���.�O�D�X�V�����-�H�Q�Q�L�F�D���	���+�R�O�P���&�•�]�G�D�Q�����+�H�O�H�Q�D�����������������6�N�U�L�I�W�O�L�J���S�U�R�G�X�N�W�L�R�Q���S�n���V�Y�H�Q�V�N�D��

�L�� �)�L�Q�O�D�Q�G�� �I�U�n�Q�� �P�H�G�H�O�W�L�G�H�Q�� �W�L�O�O�� ������������ �,���� �0�D�U�L�N�D�� �7�D�Q�G�H�I�H�O�W�����U�H�G�������� �)�L�Q�O�l�Q�G�V�N�� �V�Y�H�Q�V�N�D��
�I�U�n�Q���P�H�G�H�O�W�L�G���W�L�O�O�����������������6�N�U�L�I�W�H�U���X�W�J�L�Y�Q�D���D�Y���6�Y�H�Q�V�N�D���O�L�W�W�H�U�D�W�X�U�V�l�O�O�V�N�D�S�H�W���L���)�L�Q�O�D�Q�G��
�������������+�H�O�V�L�Q�J�I�R�U�V�����6�Y�H�Q�V�N�D���O�L�W�W�H�U�D�W�X�U�V�l�O�O�V�N�D�S�H�W���L���)�L�Q�O�D�Q�G�����6�� �����±������

�:�H�V�V�p�Q�����(�O�L�D�V�����������������6�Y�H�Q�V�N���V�S�U�n�N�K�L�V�W�R�U�L�D���,�����/�M�X�G�O�l�U�D���R�F�K���R�U�G�E�|�M�Q�L�Q�J�V�O�l�U�D�����6�W�R�F�N�K�R�O�P����
Almqvist & Wiksell.
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Bilaga 1
�7�D�E�H�O�O���������$�E�V�R�O�X�W�D���Y�l�U�G�H�Q���I�|�U���¿�J�X�U�������R�F�K���������G�H�W���V�Y�H�Q�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W��

-arna -arne -erna -erne -orna -orne

�����������W�D�O�H�W���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ �� ������ �� ������

�����������W�D�O�H�W���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ �� ������ �� ������

�����������W�D�O�H�W���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ �� ������

�����������W�D�O�H�W���� ������ ������  ������ ������ ������ ���� ������ 37 838 �� ������

�����������W�D�O�H�W������  ������ ������ ������ ������ ������ ������ ������ ���� ������ ���� ������

�����������W�D�O�H�W������  ������ ������ ������ ������ ������ ������ ������ ������ ������ ���� ������

�����������W�D�O�H�W������ ������ �� ������ ������ �� ������ ������ ������ ������ 377 318 �� ������

�����������W�D�O�H�W������ ������ �� ������ ������ �� ������ ������ ������ ������ ������ ������ �� ������

�����������W�D�O�H�W������ ������ �� ������ ������ �� ������ ������ ������  ������ ������ ������ �� ������

�����������W�D�O�H�W������ ������ �� ������ ������ �� ������ ������ ���� ������ ������ ������ �� ������

�7�D�E�H�O�O���������$�E�V�R�O�X�W�D���Y�l�U�G�H�Q���I�|�U���¿�J�X�U�������R�F�K���������G�H�W���¿�Q�O�l�Q�G�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W��

-arna -arne -erna -erne -orna -orne

�����������W�D�O�H�W ������ ������ �� ������ ������ ������ ����

�����������W�D�O�H�W ������ �� ������ �� ������ �� ������ ������ ������

�����������W�D�O�H�W �� ������ �� ������ �� ������ �� ������ �� ������ ������

�����������W�D�O�H�W �� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ �� ������ �� ������

�����������W�D�O�H�W���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������ �� ������

�����������W�D�O�H�W ���� ������ ���� ������ ������ ������ ���� ������ ���� ������ �� ������

�����������W�D�O�H�W ���� ������ ���� ������ ������ ������ ���� ������ ���� ������ �� ������

�����������W�D�O�H�W������ ������ ������ ������ ������ ������ ���� ������ ������ ������ �� ������

�����������W�D�O�H�W������ ������ ������ ������ �� ������ ������ 87 818 ������ ������ �� ������

�����������W�D�O�H�W������ ������ ������ ������ �� ������ ������ ���� ������ ������ ������ �� ������
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�‹�������������)�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q���I�|�U�I�D�W�W�D�U�Q�D
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�7�D�E�H�O�O���������$�E�V�R�O�X�W�D���E�H�O�l�J�J���I�|�U���¿�J�X�U������

�����������W�D�O �����������W�D�O �����������W�D�O

-na -ne -na -ne -na -ne

FAT �� ������ �� ������ �� ������ ���� ������ ���� ������ ���� ������

ÅU �� ������ �� ������ �� ������ �� ������ �� ������ �� ������

HT ������ ������ �� ������ �� ������ �� ������ �� ������

ÅT �� ������ �� ������ �� ������ �� ������ ���� ������ �� ������

�7�D�E�H�O�O�����������$�E�V�R�O�X�W�D���E�H�O�l�J�J���I�|�U���¿�J�X�U������

handlande studerande sökande

-er nollplural -er nollplural -er nollplural

-ne -na -ne -na -ne -na -ne -na -ne -na -ne -na

�����������W�D�O�� ������ ������ 1 ������ ������ ���� 1 ���� �� ������ ���� �� ������

�����������W�D�O�� ������ ������ ���� �� ������ ������ 178 7 ������ �� ������ ���� 13 �� ������

�����������W�D�O�� ������ ������ ������ �� ������ ������ ���� ���� ���������� ������ ���� ������ �� ������

�����������W�D�O ������ ������ ������ �� ������ ������ ���� ������ ���������� ������ 3 ������ �� ������

�����������W�D�O ���� ���� ������ �� ������ ���� �� ���� ���������� ���� �� ������ �� ������

�7�D�E�H�O�O�����������$�E�V�R�O�X�W�D���E�H�O�l�J�J���I�|�U���¿�J�X�U������

handlande studerande sökande

-er nollplural -er nollplural -er nollplural
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»Vi ser att [eleven] har behov av särskilt stöd»

Om kunskapsbildning och informationshantering 
i skolans elevutredningar

Av �3�(�7�(�5���6�7�5�g�0

Abstract
Ström, �3�H�W�H�U, peter.strom@umu.se, Ph.D., Department of Language Studies, Umeå University: 
“‘We see that [the pupil] needs special support’: Concerning knowledge construction and infor-
mation management in schools’ documentation of pupils in need of special pedagogical sup-
�S�R�U�W���́ ��Språk och stil �1�)�����������������������S�S�����������±��������

This study engages with the discursive construction of knowledge in school documents con-
cerning pupils in need of special pedagogical support. In these texts, information from various 
�Y�R�L�F�H�V�� �L�V�� �U�H�S�U�H�V�H�Q�W�H�G�� �D�Q�G�� �U�H�F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�L�]�H�G���� �P�H�D�Q�L�Q�J�� �W�K�D�W�� �L�P�D�J�H�V�� �R�I�� �S�X�S�L�O�V�� �D�U�H�� �Q�H�J�R�W�L�D�W�H�G�� �D�Q�G��
outlined, and ultimately knowledge about pupils and their learning is constructed discursively. 
The aim of the study is to investigate practices of knowledge construction in these texts. The 
�G�D�W�D���F�R�Q�V�L�V�W���R�I���������G�R�F�X�P�H�Q�W�V���Z�U�L�W�W�H�Q���E�\���W�H�D�F�K�H�U�V���Z�K�R���W�H�D�F�K���L�Q���O�R�Z�H�U���V�H�F�R�Q�G�D�U�\���V�F�K�R�R�O�������W�K�±���W�K��
�J�U�D�G�H�V������ �'�U�D�Z�L�Q�J�� �R�Q�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�� �G�L�V�F�R�X�U�V�H�� �D�Q�D�O�\�V�L�V���� �O�H�[�L�F�R���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�� �I�H�D�W�X�U�H�V�� �D�U�H�� �D�Q�D�O�\�]�H�G��
from both a qualitative and a quantitative perspective. The study shows how information orig-
�L�Q�D�W�L�Q�J���I�U�R�P���Y�D�U�L�R�X�V���Y�R�L�F�H�V���L�V���P�D�Q�D�J�H�G���D�Q�G���I�U�D�P�H�G���E�\���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���P�H�D�Q�V���L�Q���T�X�D�O�L�W�D�W�L�Y�H�O�\���G�L
u�H�U-
ent ways, and how the framing of information contributes to construction of several kinds of 
�N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�����,�Q���W�K�H���D�Q�D�O�\�V�L�V�����¿�Y�H���I�R�U�P�V���R�I���I�U�D�P�L�Q�J���D�U�H���L�G�H�Q�W�L�¿�H�G�����D�O�R�Q�J���Z�L�W�K���V�L�[���G�L
u�H�U�H�Q�W���W�\�S�H�V��
of voices. By quantifying the forms of framing as related to various voices, the study maps out 
�W�K�H���O�H�J�L�W�L�P�L�]�D�W�L�R�Q���D�Q�G���G�H�O�H�J�L�W�L�P�L�]�D�W�L�R�Q���R�I���Y�D�U�L�R�X�V���Y�R�L�F�H�V���Y�L�D���W�K�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���R�I���G�L
u�H�U�H�Q�W���N�L�Q�G�V��
of knowledge. Even though information from several voices is represented in the texts, it is 
�S�U�L�P�D�U�L�O�\�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �I�U�R�P�� �H�L�W�K�H�U�� �W�K�H�� �Z�U�L�W�H�U�� �K�L�P���K�H�U�V�H�O�I�� �R�U�� �Z�U�L�W�W�H�Q�� �V�R�X�U�F�H�V���� �V�X�F�K�� �D�V�� �S�U�H�Y�L�R�X�V��
�G�R�F�X�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���D�E�R�X�W���S�X�S�L�O�V�����W�K�D�W���L�V���O�H�J�L�W�L�P�L�]�H�G���E�\���W�K�H���Z�U�L�W�H�U��

Keywords�����S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�D�O���G�L�V�F�R�X�U�V�H�����G�L�V�F�R�X�U�V�H���D�Q�D�O�\�V�L�V�����P�R�G�D�O�L�W�\�����I�U�D�P�L�Q�J�����Y�R�L�F�H�����O�H�J�L�W�L�P�L�]�D�W�L�R�Q����
�G�H�O�H�J�L�W�L�P�L�]�D�W�L�R�Q��

1 Inledning
I skolan förekommer en rad olika texter, både sådana som har en direkt anknyt-
ning till undervisning och sådana vars anknytning till undervisning är mer 
indirekt. Exempel på texter med indirekt anknytning är utredningstexter som 
blir aktuella då en elev har svårt att uppnå relevanta kunskapsmål. Benäm-

�K�W�W�S�V�������G�R�L���R�U�J���������������������V�R�V����������������������������



������  �3�H�W�H�U���6�W�U�|�P

Språk och stil: Tidskrift för svensk språkforskning, NF 33, 2023. ISSN: 1101-1165 E-ISSN: 2002-4010

ningen på dessa elevutredningar varierar men exempel är pedagogisk utred-
ning och pedagogisk kartläggning. Oavsett benämning är det alltid fråga om 
en utredning om elevers behov av särskilt stöd. Syftet med dessa utredningar 
är att kartlägga förhållanden som kan ligga till grund för att en elev har svårt 
att nå kunskapsmålen och vilka stödinsatser som eleven kan behöva (Skolver-
�N�H�W�����������D���V�� �����������7�H�[�W�H�U�Q�D���D�N�W�X�D�O�L�V�H�U�D�U���D�O�O�W�V�n���ª�>�N�@�X�Q�V�N�D�S���R�P���H�O�H�Y�H�U�Q�D�V���E�H�K�R�Y�ª��
���6�N�R�O�Y�H�U�N�H�W�����������E���V�� �����������Y�D�G���V�R�P���S�n�Y�H�U�N�D�U���H�O�H�Y�H�U�V���O�l�U�D�Q�G�H���V�D�P�W���Y�D�G���V�R�P���K�L�Q�G-
rar och vad som kan underlätta lärande. I texterna hanteras och sammanställs 
�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���I�U�n�Q���H�W�W���À�H�U�W�D�O���N�l�O�O�R�U���R�F�K���E�L�O�G�H�Q���D�Y���H�O�H�Y�H�U���I�|�U�K�D�Q�G�O�D�V���I�U�D�P�����3�n���V�n��
vis konstrueras kunskap om elever och deras lärande diskursivt, vilket innebär 
att dokumenten kan tjäna som underlag för att förstå aspekter av lärares pro-
fessionella kunskapsbildning.

Kunskapsbegreppet är ett av de mer komplexa begrepp man kan tänka sig 
och det omfattar många dimensioner. För att få en bättre förståelse av vad 
kunskap som företeelse kan vara har det gjorts skillnad mellan olika typer av 
kunskap, såsom deklarativ eller procedural, personlig eller kollektiv och gene-
�U�H�O�O�� �H�O�O�H�U�� �V�S�H�F�L�¿�N�� �N�X�Q�V�N�D�S�� ���Y�D�Q�� �'�L�M�N�� �������������� �(�Q�� �D�Q�Q�D�Q�� �X�S�S�G�H�O�Q�L�Q�J�� �L�Q�Q�H�E�l�U�� �H�Q��
åtskillnad mellan erfarenhetskunskap och expertkunskap (Nikolaidou & Bel-
�O�D�Q�G�H�U�����������������9�L�G�D�U�H���E�H�V�N�U�L�Y�H�U���,�Y�D�Q�L�þ���	���&�D�P�S�V���������������V�� ���������H�W�W���N�R�Q�W�L�Q�X�X�P���G�l�U��
�N�X�Q�V�N�D�S���Y�L�G���G�H�Q���H�Q�D���S�R�O�H�Q���V�H�V���V�R�P���R�E�M�H�N�W�L�Y���� �G�H�¿�Q�L�W�L�Y�� �R�F�K�� �X�Q�L�Y�H�U�V�H�O�O���� �P�H�G�D�Q��
kunskap vid den andra polen ses som subjektiv och situerad i både tid och rum. 
Kunskapsbegreppet kan också aktualiseras i relation till räckvidd (Rehnberg 
���������������+�X�U���Y�L�W�W�J�n�H�Q�G�H���l�U���G�H���N�X�Q�V�N�D�S�V�����R�F�K���V�D�Q�Q�L�Q�J�V�D�Q�V�S�U�n�N���V�R�P���I�R�U�P�X�O�H�U�D�V�"��
Vad är det som hävdas och vilka aspekter av verkligheten omfattas?

I föreliggande undersökning riktas ljuset mot hur kunskap uttrycks och 
konstrueras diskursivt i skolans utredningstexter. Sådana texter präglas dels av 
deklarativ professionskunskap (realiserad via exempelvis specialiserad termi-
�Q�R�O�R�J�L�����V�R�P���O�l�U�D�U�H���W�L�O�O�J�R�G�R�J�M�R�U�W���V�L�J���J�H�Q�R�P���V�l�U�V�N�L�O�G���X�W�E�L�O�G�Q�L�Q�J�����G�H�O�V���D�Y���S�U�R�I�H�V-
sionsexklusiv information som just lärare har tillgång till i sin yrkesroll (Kong 
�����������V�� �����������6�n�G�D�Q���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���N�D�Q���K�D�Q�G�O�D���R�P���V�S�H�F�L�¿�N�D���H�O�H�Y�H�U�V���V�W�X�G�L�H�V�L�W�X�D�W�L�R�Q����
hemförhållanden etc., som hanteras och reproduceras i dessa texter. Syftet med 
studien är att undersöka kunskapsbildande praktiker i lärares utredningstexter. 
Hur perspektiveras information i dessa utredningar och hur bidrar olika typer 
av perspektivering till konstruktion av olika former av kunskap? Vilka möns-
ter för perspektivering och kunskapsbildning kan urskiljas i relation till röster 
i texterna? Eftersom texterna skrivs av lärare inom många skolämnen och av 
olika lärarkategorier, såsom ämneslärare, speciallärare och specialpedagoger, 
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�E�O�L�U���G�H�W���I�U�n�J�D���R�P���N�X�Q�V�N�D�S�V�E�L�O�G�D�Q�G�H���S�U�D�N�W�L�N�H�U���L���V�N�l�U�Q�L�Q�J�V�S�X�Q�N�W�H�Q���P�H�O�O�D�Q���À�H�U�D��
yrkeskategorier inom lärarprofessionen.

�����2
u�H�Q�W�O�L�J�K�H�W�H�Q�V���W�H�[�W�H�U���R�F�K���O�l�U�D�U�H�V��
skrivande om elever
�6�R�P�� �P�n�Q�J�D�� �D�Q�G�U�D�� �Y�H�U�N�V�D�P�K�H�W�H�U�� �L�� �6�Y�H�U�L�J�H�� �Y�L�O�D�U�� �G�H�Q�� �R
u�H�Q�W�O�L�J�D�� �I�|�U�Y�D�O�W�Q�L�Q�J�H�Q��
tungt på texter av varierande slag; det gäller för såväl kommunala som statliga 
samhällsinrättningar som medborgare och enskilda möter i det dagliga livet. 
�,�Q�R�P���G�H�Q���V�Y�H�Q�V�N�D���W�H�[�W�I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�H�Q���K�D�U���H�Q���I�U�L�W�W���W�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J���G�H�O���D�Y���R
u�H�Q�W�O�L�J�K�H�W�H�Q�V��
informerande texter, som vänder sig till statens medborgare, studerats i gan-
�V�N�D���V�W�R�U���R�P�I�D�W�W�Q�L�Q�J���X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W�����7�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O���K�D�U���2�K�O�V�V�R�Q�����������������V�W�X�G�H-
�U�D�W���3�U�H�P�L�H�S�H�Q�V�L�R�Q�V�P�\�Q�G�L�J�K�H�W�H�Q�V���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�E�U�R�V�F�K�\�U�H�U�����/�L�Q�G���3�D�O�L�F�N�L����������������
Försäkringskassans informationsbroschyrer om föräldraförsäkring och Skog-
�O�X�Q�G�� �������������� �6�W�D�W�H�Q�V�� �I�R�O�N�K�l�O�V�R�L�Q�V�W�L�W�X�W�V�� ���G�n�Y�D�U�D�Q�G�H�� �)�R�O�N�K�l�O�V�R�P�\�Q�G�L�J�K�H�W�H�Q�V����
patientbroschyrer om att sluta röka. På senare år har också texter som skrivs 
�L�Q�R�P���R
u�H�Q�W�O�L�J�D���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�H�U���R�F�K���V�R�P���Y�l�Q�G�H�U���V�L�J���L�Q�n�W���P�R�W���V�M�l�O�Y�D���Y�H�U�N�V�D�P�K�H�W�H�Q��
studerats. Detta är texter som alltså inte riktar sig till en bred läsekrets i enbart 
informerande syfte utan snarare adresserar ett mindre antal personer som ofta 
�l�U���Y�H�U�N�V�D�P�P�D���L�Q�R�P���H�Q���R
u�H�Q�W�O�L�J���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���R�F�K���V�R�P���L�Q�W�H���V�l�O�O�D�Q���l�U���G�H�O���D�Y���V�M�l�O�Y�D��
ärendehandläggningen. Exempel på sådana texter är barnavårdsutredningar 
�L�Q�R�P���V�R�F�L�D�O�W�M�l�Q�V�W�H�Q�����6�W�U�|�P�����������������V�N�U�L�I�W�O�L�J���I�|�U�K�|�U�V�G�R�N�X�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���L�Q�R�P���V�N�D�W�W�H
�E�U�R�W�W�V�H�Q�K�H�W�H�Q�� ���%�\�U�P�D�Q�� ������������ �R�F�K�� �W�M�l�Q�V�W�H�X�W�O�n�W�D�Q�G�H�Q�� �L�� �N�R�P�P�X�Q�D�O�D�� �Q�l�P�Q�G�H�U��
���+�H�O�J�H�V�V�R�Q���	���1�R�U�G��������������

Skolans elevutredningar är ytterligare exempel på den här typen av myndig-
hetstexter som delvis vänder sig in mot verksamheten. Som sagt skrivs dessa 
pedagogiska utredningstexter när en elev riskerar att inte nå skolans kunskaps-
�P�n�O���R�F�K���G�l�U�P�H�G���H�Y�H�Q�W�X�H�O�O�W���l�U���L���E�H�K�R�Y���D�Y���V�l�U�V�N�L�O�W���V�W�|�G�����6�N�R�O�Y�H�U�N�H�W�����������D���V�� ����������
Om det i utredningen konstateras att eleven har behov av särskilt stöd ska också 
�H�W�W���V�n���N�D�O�O�D�W���n�W�J�l�U�G�V�S�U�R�J�U�D�P���X�S�S�U�l�W�W�D�V���G�l�U���G�H�W���V�l�U�V�N�L�O�G�D���V�W�|�G�H�W���V�N�D���V�S�H�F�L�¿�F�H�U�D�V����
När ett åtgärdsprogram upprättas kan vissa av de uppgifter som dokumenterats 
i den pedagogiska utredningen vara relevanta även i åtgärdsprogrammet och 
�G�l�U�P�H�G�� �|�Y�H�U�I�|�U�D�V�� �W�L�O�O�� �G�H�W�� �G�R�N�X�P�H�Q�W�H�W�� ���6�N�R�O�Y�H�U�N�H�W�� ���������D�� �V�� ���������� �(�[�H�P�S�H�O�� �S�n��
innehållsliga teman som är relevanta för båda dokumenttyperna är beskriv-
ningar av elevens arbetsförmåga, kunskaper, närvaro och personliga resurser 
med relevans för skolarbetet. Trots att det är fråga om två separata dokument 
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som ska hållas isär framstår det i en studie av lärares skrivpraktiker som att 
hanteringen av dokumenten sammanfaller och att åtskillnaden i skolpraktiken 
�L�Q�W�H���D�O�O�W�L�G���l�U���W�\�G�O�L�J�����$�Q�Q�H�U�E�H�U�J�������������V�� �������±�������������������� �'�H�W���I�|�U�H�I�D�O�O�H�U���D�O�O�W�V�n���¿�Q-
�Q�D�V���À�H�U�D���E�H�U�|�U�L�Q�J�V�S�X�Q�N�W�H�U���P�H�O�O�D�Q���G�H���W�Y�n���G�R�N�X�P�H�Q�W�V�W�\�S�H�U�Q�D��

Praktikerna kring elevutredningar organiseras på olika sätt ute på skolor, 
till exempel kan det vara olika lärarkategorier, såsom specialpedagoger och 
�N�O�D�V�V�O�l�U�D�U�H�� ���N�O�D�V�V�I�|�U�H�V�W�n�Q�G�D�U�H�� �H�O�O�H�U�� �P�H�Q�W�R�U�H�U���� �V�R�P�� �V�N�U�L�Y�H�U�� �W�H�[�W�H�U�Q�D�� ���$�Q�Q�H�U-
�E�H�U�J�� �������������� �0�H�Q�� �H�W�W�� �I�|�U�� �D�O�O�D�� �V�N�R�O�R�U�� �J�H�P�H�Q�V�D�P�W�� �R�F�K�� �E�l�U�D�Q�G�H�� �L�Q�V�O�D�J�� �L�� �X�W�U�H�G-
�Q�L�Q�J�V�S�U�D�N�W�L�N�H�Q�� �l�U�� �D�W�W�� �O�l�U�D�U�H�� �V�D�P�O�D�U�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �I�U�n�Q�� �H�W�W�� �À�H�U�W�D�O�� �N�l�O�O�R�U���� �V�n�V�R�P��
lärare och elever, och sammanställer informationen i en skriftlig utredning. 
�0�H�G���X�W�J�n�Q�J�V�S�X�Q�N�W���L���G�H�Q���L�Q�K�l�P�W�D�G�H���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�Q�����V�R�P���I�|�U�K�R�S�S�Q�L�Q�J�V�Y�L�V���¿�Q�Q�V��
dokumenterad i utredningen, drar utredaren slutsatser om elevens lärande och 
behov av särskilt stöd. Därmed blir texterna viktiga arbetsredskap för lärares 
analytiska övervägande och kunskapsbildning rörande elevers lärande. Lik-
väl blir utredningarna viktiga dokument för att informera elever och föräldrar 
om lärarnas professionella bedömningar av orsaker till elevers besvär att nå 
kunskapsmålen. I likhet med många andra myndighetstexter har utredning-
arna multipla syften; ett syfte är att anvisa vilket stöd en elev ska ha och ett 
annat är att dokumentera skolans insatser samt informera föräldrar om skolans 
�E�H�G�|�P�Q�L�Q�J�D�U���D�Y���G�H�U�D�V���E�D�U�Q�V���I�|�U�P�n�J�R�U���R�F�K���V�Y�n�U�L�J�K�H�W�H�U�����2�F�K���J�L�Y�H�W�Y�L�V���¿�Q�Q�V���G�H�W��
en förväntan från samhället om att texterna på adekvata sätt ska vara funktio-
nella i relation till samtliga syften.

�0�H�G�� �M�l�P�Q�D�� �P�H�O�O�D�Q�U�X�P�� �l�Q�G�U�D�U�� �6�N�R�O�Y�H�U�N�H�W�� �V�L�Q�D�� �D�Q�Y�L�V�Q�L�Q�J�D�U�� �W�L�O�O�� �O�l�U�D�U�H�� �R�P��
vilka texter som ska skrivas, hur de ska skrivas och vad de ska kallas. Ingen 
�W�L�G�L�J�D�U�H���V�W�X�G�L�H���K�D�U���V�S�H�F�L�¿�N�W���X�Q�G�H�U�V�|�N�W���V�N�R�O�D�Q�V���H�O�H�Y�X�W�U�H�G�Q�L�Q�J�D�U�����P�H�Q���G�l�U�H�P�R�W��
�K�D�U���D�Q�G�U�D���W�\�S�H�U���D�Y���O�l�U�D�U�H�V���W�H�[�W�H�U���±���L�Q�W�H���P�L�Q�V�W���n�W�J�l�U�G�V�S�U�R�J�U�D�P���±���V�W�n�W�W���P�H�U���H�O�O�H�U��
mindre i centrum av studier om lärares skrivande. I en studie av några olika 
dokument som alla kan beskrivas som elevplaner�� �J�|�U�� �$�Q�G�U�H�D�V�V�R�Q�� ��������������
nedslag i åtgärdsprogram och diskuterar exempelvis pronomenanvändning, 
tilltal och inslag av värderingar ur ett kritiskt perspektiv. Även specialiserad 
terminologi aktualiseras i texterna, vilket ses som uttryck för ett professio-
�Q�H�O�O�W���V�S�U�n�N�E�U�X�N�����M�I�U���.�R�Q�J�������������V�� �����������'�H�W���V�S�U�n�N�E�U�X�N�H�W���I�|�U�N�Q�L�S�S�D�V���Y�L�G�D�U�H���P�H�G��
distansering från samt exkludering av elever och föräldrar, vilket lyfts fram 
som ett hinder för dessa personer att känna sig delaktiga i åtgärdsprogrammen 
���$�Q�G�U�H�D�V�V�R�Q�������������V�� �����������9�L�G�D�U�H���E�H�V�N�U�L�Y�V���Y�D�J�D���R�F�K���R�S�U�H�F�L�V�D���S�D�V�V�D�J�H�U���L���W�H�[�W�H�U�Q�D��
som exempel på ett informellt språkbruk, vilket i sin tur sägs medföra negativa 
konsekvenser för användbarheten av dokumenten som grund för exempelvis 
utvärdering och uppföljning. Analysen präglas genomgående av ett bristper-
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spektiv. Särskilt lyfts ensidiga beskrivningar av elever (exempelvis via listor 
�P�H�G�� �H�O�H�Y�H�U�V�� �H�J�H�Q�V�N�D�S�H�U���� �I�U�D�P�� �V�R�P�� �S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�V�N�D���� �R�F�K�� �H�Q�� �P�H�G�Y�H�W�H�Q�K�H�W�� �R�P��
vikten av att nyansera beskrivningar av elever betonas som avgörande för att 
�P�R�W�Y�H�U�N�D���Q�H�J�D�W�L�Y���V�M�l�O�Y�X�S�S�I�D�W�W�Q�L�Q�J���K�R�V���H�O�H�Y�H�U�����$�Q�G�U�H�D�V�V�R�Q�������������V�� �������±����������

�6�N�U�L�I�W�O�L�J�D���n�W�J�l�U�G�V�S�U�R�J�U�D�P���L�Q�J�n�U���R�F�N�V�n���L���$�V�S���2�Q�V�M�|�V�����������������E�U�H�G�D�U�H���V�W�X�G�L�H��
av processer kring åtgärdsprogram. Analyserna fokuserar förvisso på enkäter, 
muntliga samtal och intervjuer, men även resultat från analyser av skriftliga 
texter presenteras. I de analyserna urskiljs några inriktningar eller diskurser 
som kan känneteckna åtgärdsprogram som process, och exempel på sådana 
diskurser är diagnostisk, dialogisk och �I�R�U�P�D�O�L�V�W�L�V�N. En viktig sak som fram-
kommer är att åtgärdsprogram som process är något betydligt mer komplext 
än åtgärdsprogram som skriftlig text. I texterna problematiseras förhållanden i 
liten utsträckning och beskrivningarna av elever är ensidiga, även i de fall lära-
res uppfattningar går isär enligt analys av relaterat muntligt material. Sådan 
komplexitet tonas alltså ned väsentligt i texterna. Därtill framgår det att föräld-
rars och elevers delaktighet i processen att urskilja och beskriva elevers proble-
matik är starkt begränsad, som en följd av att de inblandade lärarna har dragit 
upp huvudlinjerna för utredningens slutsatser redan innan samtal med elever 
och föräldrar hålls. Det ger bilden av att åtgärdsprogrammen som dokument 
�P�H�V�W���l�U���ª�H�W�W���V�S�H�O���I�|�U���J�D�O�O�H�U�L�H�U�Q�D�ª�����$�V�S���2�Q�V�M�|�������������V�� ����������

Vissa av de problem med elevdokumentation som ovanstående studier 
�E�H�O�\�V�H�U�� �E�O�L�U�� �R�F�N�V�n�� �V�\�Q�O�L�J�D�� �L�� �-�R�K�D�Q�V�V�R�Q�V�� �������������� �D�Q�D�O�\�V�H�U�� �D�Y�� �O�l�U�D�U�H�V�� �V�N�U�L�I�W�O�L�J�D��
omdömen. Hon studerar bland annat skribenternas agerande i texterna via 
�V�S�U�n�N�K�D�Q�G�O�L�Q�J�D�U���R�F�K���¿�Q�Q�H�U���D�W�W���O�l�U�D�U�Q�D���D�J�H�U�D�U���S�n���R�Y�l�Q�W�D�G�H���V�l�W�W���L���I�|�U�K�n�O�O�D�Q�G�H���W�L�O�O��
�D�N�W�X�H�O�O�D���V�W�\�U�G�R�N�X�P�H�Q�W�����6�N�R�O�Y�H�U�N�H�W�����������������'�H�W���V�N�H�U���J�H�Q�R�P���D�W�W���O�l�U�D�U�Q�D���X�W�W�U�\�F�N�H�U��
attityder och personorienterade värderingar, vilket går på tvärs med omdöme
nas syften att lärarna ska värdera elevernas kunskaper och prestationer med 
utgångspunkt i lärandemål och samtidigt undvika att värdera elevernas all-
männa beteende och personliga egenskaper. Dessa attityduttryck ses som indi-
kationer på att skribenterna har svårt att ta en så distanserad roll från elev-
�H�U�Q�D���V�R�P���O�l�U�D�U�Q�D���U�H�N�R�P�P�H�Q�G�H�U�D�V���J�|�U�D�����-�R�K�D�Q�V�V�R�Q�������������V�� �������������'�H�V�V�D���S�H�U�V�R�Q
�Y�l�U�G�H�U�D�Q�G�H���L�Q�V�O�D�J���J�H�V���G�R�F�N���U�H�Q�W���X�W�U�\�P�P�H�V�P�l�V�V�L�J�W�����D�Q�W�D�O���R�U�G�����U�H�O�D�W�L�Y�W���O�L�W�H�Q���S�O�D�W�V��
i texterna.

�-�R�K�D�Q�V�V�R�Q�V�����������������D�Q�D�O�\�V���D�Y���K�X�U���H�O�H�Y�H�U�V���H�J�H�Q�V�N�D�S�H�U���Y�l�U�G�H�U�D�V���D�Y���O�l�U�D�U�H���N�D�Q��
�U�H�O�D�W�H�U�D�V���W�L�O�O���$�Q�Q�H�U�E�H�U�J�V�����������������W�H�[�W�Q�l�U�D���D�Q�D�O�\�V�H�U�����,���G�H���V�H�Q�D�U�H���I�U�D�P�N�R�P�P�H�U���G�H�W��
att de egenskaper som lärare tillskriver elever nästan enbart är positiva. Anner-
�E�H�U�J�����������������¿�Q�Q�H�U���L�Q�J�D���I�|�U�H�N�R�P�V�W�H�U���D�O�O�V���D�Y���I�R�U�P�X�O�H�U�L�Q�J�D�U���V�R�P����eleven är… följt 
av adjektiv som anger negativa egenskaper. I de fall lärare beskriver negativa 
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eller problematiska aspekter av elever eller deras agerande sker det genom kon-
struktioner som: eleven har… Ur ett diskursanalytiskt perspektiv spelar den 
här typen av skillnader i formulering en viktig roll för texters betydelse och 
därmed för den bild av elever som konstrueras.

�����0�D�W�H�U�L�D�O
I detta avsnitt beskrivs först insamling och urval av studiens empiriska mate-
rial. Därefter ges en översiktlig beskrivning av den aktuella textgenren och de 
skrivpraktiker inom vilka texterna produceras. Dessa beskrivningar är viktiga 
för läsarens möjlighet att förstå relevansen av de aspekter av texterna som ana-
lysen fokuserar på.

���������0�D�W�H�U�L�D�O�L�Q�V�D�P�O�L�Q�J���R�F�K���X�U�Y�D�O
Studiens material består av skriftliga texter som är skrivna av olika typer 
�D�Y�� �O�l�U�D�U�H���� �H�[�H�P�S�H�O�Y�L�V�� �P�H�Q�W�R�U�H�U�� ���N�O�D�V�V�I�|�U�H�V�W�n�Q�G�D�U�H���� �R�F�K�� �V�S�H�F�L�D�O�S�H�G�D�J�R�J�H�U����
�'�H�� �X�Q�G�H�U�Y�L�V�D�U�� �D�O�O�D�� �L�� �J�U�X�Q�G�V�N�R�O�D�Q�V�� �n�U�� ���±������ �W�H�[�W�H�U�Q�D�� �K�D�Q�G�O�D�U�� �D�O�O�W�V�n�� �R�P�� �H�O�H�Y�H�U��
�L�� �J�U�X�Q�G�V�N�R�O�D�Q�V�� �V�H�Q�D�U�H�� �n�U���� �7�R�W�D�O�W�� �D�Q�D�O�\�V�H�U�D�V�� ������ �G�R�N�X�P�H�Q�W�� �V�R�P�� �l�U�� �U�X�E�U�L�F�H�U�D�G�H��
�3�H�G�D�J�R�J�L�V�N�� �X�W�U�H�G�Q�L�Q�J��eller liknande. De är skrivna i nio kommuner vid nio 
�N�R�P�P�X�Q�D�O�D�� �V�N�R�O�R�U�� ���W�U�H�� �W�H�[�W�H�U�� �I�U�n�Q�� �Y�D�U�M�H�� �V�N�R�O�D������ �R�F�K�� �D�O�O�D�� �W�H�[�W�H�U�Q�D�� �l�U�� �G�D�W�H�U�D�G�H��
�n�U�� ������������ �,�Q�V�D�P�O�L�Q�J�H�Q�� �D�Y�� �W�H�[�W�H�U�Q�D�� �K�D�U�� �V�N�H�W�W�� �Y�L�D�� �N�R�Q�W�D�N�W�� �P�H�G�� �N�R�P�P�X�Q�H�U�Q�D�V��
�D�U�N�L�Y�D�Y�G�H�O�Q�L�Q�J�D�U�����R�F�K���L�Q�Q�D�Q���W�H�[�W�H�U�Q�D���O�l�P�Q�D�G�H�V���X�W���W�L�O�O���P�L�J���D�Y�L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�G�H�V���G�H��
av personal vid respektive kommun. Bortsett från urvalskriteriet att texterna 
�V�N�X�O�O�H���Y�D�U�D���G�D�W�H�U�D�G�H�������������K�D�U���X�U�Y�D�O�H�W���D�Y���W�H�[�W�H�U���Y�D�U�L�W���V�O�X�P�S�P�l�V�V�L�J�W���J�H�Q�R�P���D�W�W��
jag kontaktade var tjugonde kommun i en icke alfabetisk lista över Sveriges 
�������� �N�R�P�P�X�Q�H�U�����'�H�W���L�Q�Q�H�E�D�U���D�W�W���M�D�J���Y�D�U���L���N�R�Q�W�D�N�W���P�H�G�������� �N�R�P�P�X�Q�H�U�����P�H�Q���D�Y��
�G�L�Y�H�U�V�H���D�Q�O�H�G�Q�L�Q�J�D�U���¿�F�N���M�D�J���E�D�U�D���X�W���W�H�[�W�H�U���I�U�n�Q�������D�Y���G�H�P��

Kommunerna har gett mig tillgång till utredningstexterna på olika sätt; 
vissa kommuner har skickat papperskopior till mig och andra har skickat tex-
terna som elektroniska textdokument. Alla analyser är gjorda digitalt vilket 
inneburit att jag, i de fall texterna skickats till mig som papperskopior, har 
�W�U�D�Q�V�N�U�L�E�H�U�D�W���W�H�[�W�H�U�Q�D�� �L�� �R�U�G�E�H�K�D�Q�G�O�L�Q�J�V�S�U�R�J�U�D�P�� ���0�L�F�U�R�V�R�I�W���2
v�F�H�� �:�R�U�G���� �R�F�K��
�G�l�U�H�I�W�H�U�� �|�Y�H�U�I�|�U�W�� �W�H�[�W�H�U�Q�D�� �W�L�O�O�� �0�L�F�U�R�V�R�I�W�� �2
v�F�H�� �(�[�F�H�O�� �G�l�U�� �M�D�J�� �K�D�U�� �J�H�Q�R�P�I�|�U�W��
�D�Q�D�O�\�V�H�U�Q�D�����7�H�[�W�H�U�Q�D���E�H�V�W�n�U���D�Y���I�U�L�W�H�[�W�����V�R�P���I�R�U�P�X�O�H�U�D�V���D�Y���X�W�U�H�G�D�U�H�Q�����R�F�K���U�X�E-
riker samt ev. standardiserad instruktionstext till skribenterna, men analys 
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�J�|�U�V���H�Q�E�D�U�W���D�Y���I�U�L�W�H�[�W�����7�R�W�D�O�W���R�P�I�D�W�W�D�U���G�H���������X�W�U�H�G�Q�L�Q�J�D�U�Q�D������ ���������R�U�G�����I�U�L�W�H�[�W����
�U�X�E�U�L�N�W�H�[�W�� �R�F�K�� �L�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�V�W�H�[�W���� �P�H�G�� �H�W�W���J�H�Q�R�P�V�Q�L�W�W���S�n�� �F�D�� �������� �R�U�G�� �S�H�U�� �X�W�U�H�G-
ning. Därutöver tillkommer standardtext som ingår i tabeller.

���������3�H�G�D�J�R�J�L�V�N�D���X�W�U�H�G�Q�L�Q�J�D�U���V�R�P���W�H�[�W�H�U
För skrivandet av utredningstexterna tillhandahåller Skolverket mallar med 
�U�X�E�U�L�N�H�U���R�F�K���L�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�V�W�H�[�W���W�L�O�O���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�U�����V�H���6�N�R�O�Y�H�U�N�H�W�����������D�������P�H�Q���L���V�O�X�W�l�Q-
dan är det rektorer som beslutar om hur utredningarna ska utformas. Utform-
ningen av mallarna kan alltså variera mellan skolor, men gemensamt för utred-
ningarna är att de viktigaste innehållsliga delarna dokumenterar information 
som skribenten har inhämtat från olika röster, till exempel berörda lärare, 
eleven och elevens föräldrar. I vissa fall inhämtas information också från 
�H�[�H�P�S�H�O�Y�L�V�� �V�N�R�O�S�V�\�N�R�O�R�J�� �R�F�K�� �D�Q�G�U�D�� �W�H�[�W�H�U�� �V�R�P�� �K�D�Q�G�O�D�U�� �V�S�H�F�L�¿�N�W�� �R�P�� �H�O�H�Y�H�Q����
�0�H�G���J�U�X�Q�G���L���G�H�Q���L�Q�K�l�P�W�D�G�H���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�Q���J�|�U���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q���G�l�U�H�I�W�H�U���Q�n�J�R�Q���I�R�U�P��
av analys eller bedömning av eleven och dess behov av särskilt stöd som också 
dokumenteras i utredningen.

�����'�L�V�N�X�U�V�W�H�R�U�H�W�L�V�N���X�W�J�n�Q�J�V�S�X�Q�N�W��
och diskursanalytisk metod
I det här avsnittet presenteras studiens teoretiska grund och analytiska metod. 
Först redovisar jag de teoretiska utgångspunkterna med fokus på begreppet 
kunskap. Därefter redogör jag för huvuddragen i analysmetoden med fokus på 
begreppet perspektivering. I studien anläggs ett konstruktivistiskt perspektiv 
på kunskapsbegreppet, och studien fokuserar på perspektivering och rekontex-
tualisering av information i utredningstexterna.

Studien bygger på diskursteoretiska idéer om språkets betydelse för män-
�Q�L�V�N�D�Q�V���I�|�U�V�W�n�H�O�V�H���D�Y���V�L�Q���R�P�J�L�Y�Q�L�Q�J�����0�H�G���K�M�l�O�S���D�Y���V�S�U�n�N�H�W���N�D�Q���P�l�Q�Q�L�V�N�D�Q���V�l�W�W�D��
ord på iakttagelser och idéer, och därmed är det via språket som hon förstår 
�V�L�J���V�M�l�O�Y���R�F�K���Y�l�U�O�G�H�Q���R�P�N�U�L�Q�J���K�H�Q�Q�H�����/�L�Q�H�O�O�������������V�� ���������,�Q�R�P���G�L�V�N�X�U�V�W�H�R�U�L���E�H�W�R-
nas också texters betydelse för människans kunskapsbildning, som främst sker 
�Y�L�D���P�X�Q�W�O�L�J�D���R�F�K���V�N�U�L�I�W�O�L�J�D���W�H�[�W�H�U�����Y�D�Q���'�L�M�N�������������V�� �����������R�F�K���G�H�W���l�U���L���P�X�Q�W�O�L�J�D��
och skriftliga texter som deklarativ kunskap tar sitt mest konkreta uttryck. En 
diskursteoretisk utgångspunkt innebär alltså att kunskap konstrueras i språk-
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liga yttranden och att det sker via många olika språkliga resurser (van Dijk 
�������������� �9�L�G�D�U�H�� �S�n�Y�H�U�N�D�V�� �N�X�Q�V�N�D�S�H�Q�V�� �N�D�U�D�N�W�l�U�� �D�Y�� �\�W�W�U�D�Q�G�H�Q�V�� �V�S�U�n�N�O�L�J�D�� �X�W�I�R�U�P-
ning; i och med att yttrandens betydelse och funktion är beroende av språklig 
�X�W�I�R�U�P�Q�L�Q�J���R�F�K���N�R�Q�W�H�[�W���Y�D�U�L�H�U�D�U���R�F�N�V�n���N�X�Q�V�N�D�S�H�Q�V���E�H�V�N�D
u�H�Q�K�H�W���R�F�K���N�D�U�D�N�W�l�U����
»[w]riters become party to particular epistemological stances through lexical 
�D�Q�G�� �V�\�Q�W�D�F�W�L�F�� �F�K�R�L�F�H�V�ª�� ���,�Y�D�Q�L�þ�� �	�� �&�D�P�S�V�� ���������� �V���� ���������� �.�X�Q�V�N�D�S�� �l�U�� �D�O�O�W�V�n�� �L�Q�W�H��
�Q�n�J�R�W���N�R�Q�V�W�D�Q�W���R�F�K���¿�[�H�U�D�W���X�W�D�Q���V�Q�D�U�D�U�H���Q�n�J�R�W���G�\�Q�D�P�L�V�N�W���R�F�K���I�|�U�K�D�Q�G�O�L�Q�J�V�E�D�U�W��
�L�� �J�L�Y�Q�D�� �V�D�P�P�D�Q�K�D�Q�J�� ���%�H�O�O�D�Q�G�H�U�� �	�� �/�D�Q�G�T�Y�L�V�W�� ���������� �V�� �������� �6�l�U�V�N�L�O�W�� �Y�L�N�W�L�J�D�� �I�|�U��
kunskapsbildning är diskursiva texter, det vill säga »strukturerade texter som 
successivt bygger upp och diskuterar en idé inom ett kunskapsfält och som bär 
�V�D�Q�Q�L�Q�J�V�D�Q�V�S�U�n�N�ª�� ���%�H�U�J�K���1�H�V�W�O�R�J�� ���������� �V�� ������ �M�I�U���6�Y�H�Q�V�V�R�Q������������ �V�� ������������ �.�X�Q-
skap har också en speciell relation till begreppet genre inom språkvetenska-
pen, eftersom ett av genrers syften är att just utveckla ny kunskap (van Dijk 
�����������V�� �����������'�H�W���J�|�U���D�W�W���V�N�R�O�D�Q�V���X�W�U�H�G�Q�L�Q�J�D�U���l�U���O�l�P�S�O�L�J�D���G�R�N�X�P�H�Q�W���D�W�W���I�R�N�X�V�H�U�D��
på för att förstå aspekter av lärares kunskapsbildande praktiker, speciellt med 
�W�D�Q�N�H���S�n���D�W�W���J�H�Q�U�H�Q�����P�H�G���H�Q���F�D���������n�U���O�n�Q�J���K�L�V�W�R�U�L�D���L���V�Y�H�Q�V�N���V�N�R�O�D�����$�Q�G�U�H�D�V�V�R�Q��
�����������V�� ���������l�U���Y�l�O���H�W�D�E�O�H�U�D�G���L���V�N�R�O�S�U�D�N�W�L�N�H�Q��

Den här undersökningen riktas mot kunskapsbildning inom läraryrket, och 
centralt för studien är ett brett perspektiv på vad som kännetecknar yrkes- 
eller professionskunskap. Ett sådant brett perspektiv omfattar både kunskap 
i form av särskild kännedom om praktiker och teorier knutna till den aktuella 
professionen samt kunskap i form av särskild information som just utövare 
�D�Y�� �G�H�Q�� �D�N�W�X�H�O�O�D�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�H�Q�� �K�D�U�� �W�L�O�O�J�n�Q�J�� �W�L�O�O�� ���M�I�U�� �.�R�Q�J�� ���������� �V�� ���������� �'�H�W�� �N�D�Q��
�H�[�H�P�S�H�O�Y�L�V�� �U�|�U�D�� �V�L�J�� �R�P�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �R�P�� �V�S�H�F�L�¿�N�D�� �H�O�H�Y�H�U�V�� �V�W�X�G�L�H�V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �R�F�K��
hemförhållanden. Sammantaget innebär den här studiens diskursorienterade 
utgångspunkt att kunskap är övertygelser som delas inom vissa gemenskaper 
och att kunskap konstrueras språkligt och �I�|�U�Y�l�U�Y�D�V i interaktion. En sådan 
utgångspunkt innebär att kunskap är ett socialt fenomen, vilket har resonans 
�L���X�W�W�U�\�F�N���V�R�P���ª�F�R�P�P�R�Q���V�H�Q�V�H�ª���R�F�K���ª�F�R�P�P�R�Q���J�U�R�X�Q�G�ª�����&�O�D�U�N���������������Y�D�Q���'�L�M�N��
�����������V�� �����±��������

Varje språkligt yttrande är situerat i en viss kommunikativ situation, och 
många yttranden har en direkt relation till en tidigare situation. Ett begrepp för 
att tala om yttranden som vandrar mellan och återanvänds i texter och kontex-
ter är rekontextualisering�����'�H�W���K�D�U���G�H�¿�Q�L�H�U�D�W�V���V�R�P�����ª�>�W�@�K�H���G�\�Q�D�P�L�F���W�U�D�Q�V�I�H�U���D�Q�G��
�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �V�R�P�H�W�K�L�Q�J�� �I�U�R�P�� �R�Q�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V�H���W�H�[�W���L�Q���F�R�Q�W�H�[�W�� �W�R�� �D�Q�R�W�K�H�U�ª��
���/�L�Q�H�O�O�� ���������� �V�� �������±������������ �R�F�K�� �G�H�W�� �D�Q�Y�l�Q�G�V�� �I�|�U�� �D�W�W�� �I�|�U�V�W�n�� �S�U�R�F�H�V�V�H�U�� �R�F�K�� �E�H�W�\-
delseförskjutningar som uppstår när begrepp, idéer och information överförs 
från ett sammanhang till ett annat. Det sker till exempel i så kallade textkedjor 
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�G�l�U�� �H�Q�V�N�L�O�G�D�� �W�H�[�W�H�U�� �L�� �Y�L�N�W�L�J�D�� �D�Y�V�H�H�Q�G�H�Q�� �E�\�J�J�H�U�� �S�n�� �D�Q�G�U�D�� �W�H�[�W�H�U�� ���/�L�Q�H�O�O�� ������������
�.�R�V�N�H�O�D�� ������������ �6�D�Q�G�E�H�U�J�� �������������� �6�n�G�D�Q�D�� �N�H�G�M�R�U�� �X�S�S�V�W�n�U�� �R�I�W�D�� �L�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�D�O�L�V�H-
rade sammanhang när idéer och begrepp vandrar från exempelvis en utredning 
till ett lagförslag och slutligen till en antagen lag. Rekontextualisering sker 
också i texter som innebär att yttranden återberättas. Exempel på sådan rekon-
textualisering uppstår när information och individers utsagor återges i skolans 
elevutredningar.

Pedagogiska utredningar har sin institutionella hemvist i skolan. Texterna 
skrivs inom ramen för yrkesutövning och utgör därmed exempel på profes-
�V�L�R�Q�H�O�O�D�� �W�H�[�W�H�U�� �V�D�P�W�L�G�L�J�W�� �V�R�P�� �G�H�� �l�U�� �H�Q�� �W�\�S�� �D�Y�� �P�\�Q�G�L�J�K�H�W�V�W�H�[�W�H�U���� �0�H�G�� �K�l�Q�Y�L�V-
�Q�L�Q�J���W�L�O�O���.�R�Q�J���������������� �N�D�Q���V�S�U�n�N�E�U�X�N�H�W���L���W�H�[�W�H�U�Q�D���E�H�V�N�U�L�Y�D�V���V�R�P���H�Q���S�U�R�I�H�V�V�L�R-
�Q�H�O�O���G�L�V�N�X�U�V�����V�H���l�Y�H�Q���*�X�Q�Q�D�U�V�V�R�Q�����������������(�Q���V�n�G�D�Q���G�L�V�N�X�U�V���E�\�J�J�H�U���S�n���N�X�Q�V�N�D�S����
föreställningar och antaganden som personer utvecklar via särskild utbildning 
och socialisation i en yrkesgemenskap. Ofta lyfts en specialiserad och fack-
mässig begreppsapparat fram som det mest karaktäristiska draget för profes-
�V�L�R�Q�H�O�O�� �G�L�V�N�X�U�V���� �P�H�Q�� �H�Q�O�L�J�W�� �.�R�Q�J�� �������������� �X�W�P�l�U�N�V�� �G�H�Q�Q�D�� �G�L�V�N�X�U�V�� �R�F�N�V�n�� �D�Y�� �D�W�W��
den omfattar information som den aktuella professionen har speciell och ibland 
exklusiv tillgång till.

Alla språkbrukare behöver alltid göra språkliga val, med avseende på både 
ord och grammatik. Sådana språkliga val får till följd att vissa perspektiv på 
omgivningen lyfts fram på bekostnad av andra, och på det viset medför varje 
yttrande en viss perspektivering av iakttagelser, intryck och idéer. Förelig-
gande analys riktas mot just sådan perspektivering. En utgångspunkt för dis-
kursanalytisk teori är att språklig analys på lokal textnivå är ett sätt att förstå 
globala aspekter av sociala praktiker, till exempel kunskapsbildning inom en 
�Y�L�V�V���J�H�P�H�Q�V�N�D�S�����.�R�Q�J�������������V�� �����������6�n�G�D�Q���D�Q�D�O�\�V���E�O�L�U���H�W�W���V�l�W�W���D�W�W���D�Y�W�l�F�N�D���ª�X�Q�G�H�U-
lying concerns and ideologies that dominate and regulate a profession» (Kong 
���������� �V�� ���������� �,�� �H�Q�O�L�J�K�H�W�� �P�H�G�� �G�L�V�N�X�U�V�D�Q�D�O�\�W�L�V�N�� �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�� �V�\�I�W�D�U�� �V�W�X�G�L�H�Q�V�� �W�H�[�W
analyser inte i första hand till att förstå texterna som sådana utan snarare till 
att begripliggöra de bakomliggande praktiker som rekontextualiseras i texter 
�R�F�K���K�X�U���S�U�D�N�W�L�N�H�U�Q�D���Y�l�U�G�H�U�D�V���R�F�K���O�H�J�L�W�L�P�H�U�D�V���L���W�H�[�W�����Y�D�Q���/�H�H�X�Z�H�Q�������������V�� ������

För kunskapsbildande texter spelar röster och referenser till källor en cen-
tral roll, och inom textforskningen har dessa aspekter studerats under begrepp 
som evidentialitet�����%�H�G�Q�D�U�H�N����������������attribuering�����:�K�L�W�H���������������R�F�K��epistemiska 
markörer�����%�H�O�O�D�Q�G�H�U���	���/�D�Q�G�T�Y�L�V�W�����������������,���G�H�Q���K�l�U���V�W�X�G�L�H�Q���D�Q�Y�l�Q�G�H�U���M�D�J���G�H�W���P�H�U��
transparenta begreppet perspektivering för att undersöka kunskapsbildande 
praktiker i lärares pedagogiska utredningar. En viktig aspekt av dessa texter är 
att information som härstammar från muntliga och skriftliga källor (rekontex-
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�W�X�D�O�L�V�H�U�D�G���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�����V�D�P�P�D�Q�V�W�l�O�O�V���P�H�G���D�Q�Q�D�Q���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���V�R�P���K�l�U�V�W�D�P�P�D�U��
från skribenten själv. Oavsett om informationen är rekontextualiserad eller inte 
så perspektiveras den på ett visst sätt, exempelvis som subjektiv eller objektiv, 
vilket får konsekvenser för textens betydelse. Dessutom indikerar perspektive-
ring skribentens förhållningssätt till aktuell information, och skribentens sätt 
att formulera information kan till exempel vara stödjande eller problematise-
rande i relation till den röst som informationen härleds till (inklusive skriben-
�W�H�Q�V���H�J�H�Q�������'�l�U�I�|�U���E�O�L�U���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J���H�Q���Y�L�N�W�L�J���D�V�S�H�N�W���D�Y���N�X�Q�V�N�D�S�V�E�L�O�G�Q�L�Q�J���L��
texter, inte minst i skolans elevutredningar. Förutom att analysen bildar under-
lag för en förståelse av hur perspektivering bidrar till konstruktion av olika 
former av kunskap så avtäcker analysen också vilka röster som är närvarande i 
texterna och hur information från olika röster legitimeras via perspektivering.

Analysen omfattar såväl kvalitativa som kvantitativa moment för att 
���� �E�H�J�U�L�S�O�L�J�J�|�U�D�� �K�X�U�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�D�V�� �S�n�� �N�Y�D�O�L�W�D�W�L�Y�W�� �R�O�L�N�D�� �V�l�W�W�� �R�F�K��
�K�X�U���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J���E�L�G�U�D�U���W�L�O�O���R�O�L�N�D���I�R�U�P�H�U���D�Y���N�X�Q�V�N�D�S���V�D�P�W���������V�\�Q�O�L�J�J�|�U�D���K�X�U��
kvalitativt olika typer av perspektivering och kunskapsformer varierar kvanti-
tativt i förhållande till olika röster.

Det analytiska tillvägagångssättet innebär att yttranden först härleds till 
�U�|�V�W�H�U���V�R�P���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�V���L���W�H�[�W�H�U�Q�D�����'�l�U�H�I�W�H�U���N�D�W�H�J�R�U�L�V�H�U�D�V���\�W�W�U�D�Q�G�H�Q���P�H�G���D�Y�V�H-
ende på hur aktuell information perspektiveras. Analysen synliggör variatio-
ner i skribenters förhållningssätt till den information som aktualiseras, och 
varje perspektiveringstyp bidrar till konstruktion av en viss form av kunskap. 
�$�Q�D�O�\�V�H�Q���D�Y���E�n�G�H���U�|�V�W�H�U���R�F�K���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J���l�U���H�[�S�O�R�U�D�W�L�Y���� �R�F�K���G�l�U�P�H�G���¿�Q�Q�V��
�L�Q�J�D�� �S�n�� �I�|�U�K�D�Q�G�� �J�L�Y�Q�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�H�U�� �±�� �G�H�V�V�D�� �X�W�D�U�E�H�W�D�V�� �V�Q�D�U�D�U�H�� �X�Q�G�H�U�� �D�Q�D�O�\�V�H�Q�V��
gång. Vidare är analysen funktionellt orienterad. Det innebär att yttrandens 
funktion i det aktuella sammanhanget är styrande för analysen, och både i 
analysen av vilka röster som information härleds till och perspektivering av 
information riktas fokus mot satsens kärna, det vill säga subjekt och predikat. 
Undantag från det är när skribenterna citerar någon röst utan anföringssats. 
Analysen görs av fritext i utredningarna, medan rubriker och standardtext ute-
sluts. Från analys utesluts dock också sådana ofullständiga satser som jag inte 
kan rekonstruera med mycket enkla ingrepp, och med enkla ingrepp menar jag 
�H�[�H�P�S�H�O�Y�L�V���D�W�W���O�l�V�D�U�H�Q���I�|�U�H�V�W�l�O�O�H�U���V�L�J���X�Q�G�H�U�I�|�U�V�W�n�G�G�D���R�F�K�����L���N�R�Q�W�H�[�W�H�Q�����X�S�S�H�Q-
bara subjekt på fundamentsplats.
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�����.�X�Q�V�N�D�S�V�E�L�O�G�D�Q�G�H���S�U�D�N�W�L�N�H�U���L��
pedagogiska utredningar
Analysen omfattar både kvalitativa och kvantitativa moment. I det första 
�D�Y�V�Q�L�W�W�H�W���������������E�H�V�N�U�L�Y�V���R�F�K���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�V�H�U�D�V���G�H���S�n�W�U�l
u�D�G�H���W�\�S�H�U�Q�D���D�Y���S�H�U�V�S�H�N�W�L-
vering av information kvalitativt, och i anslutning till varje perspektiverings-
typ diskuteras vilken form av kunskap som perspektiveringstypen bidrar till 
�D�W�W���N�R�Q�V�W�U�X�H�U�D�����,���G�H�W���D�Q�G�U�D���D�Y�V�Q�L�W�W�H�W���������������V�\�Q�O�L�J�J�|�U�V���P�|�Q�V�W�H�U���I�|�U���K�X�U���R�O�L�N�D���U�|�V�W�H�U��
i texterna relateras till olika typer av perspektivering kvantitativt och vilka 
konsekvenser det har för kunskapsbildande praktiker som representeras i tex-
terna.

���������3�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J���R�F�K���N�X�Q�V�N�D�S�V�E�L�O�G�Q�L�Q�J��
�±���H�W�W���N�Y�D�O�L�W�D�W�L�Y�W���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y
I analysen av perspektivering och kunskapsbildning i detta avsnitt illustrerar 
jag i regel varje perspektiveringstyp med två exempel som aktualiserar olika 
röster, men innan jag fördjupar mig i det redogör jag för vilka röster som är 
närvarande i texterna.

Jag utgår från att skribenters röster är ständigt närvarande i alla yttranden 
���M�I�U���*�D�O�H�V�������������V�� �����������,�E�O�D�Q�G���E�O�L�U���G�H�U�D�V���Q�l�U�Y�D�U�R���H�[�S�O�L�F�L�W�����P�H�Q���L���D�Q�D�O�\�V�H�Q���I�U�D�P�J�n�U��
det att en explicit närvarande skribentröst är relativt ovanlig i studiens mate-
rial. Vanligare är att elevers, föräldrars och andra lärares röster skrivs fram 
�L�� �W�H�[�W�H�U�Q�D���� �(�Q�� �D�Q�Q�D�Q�� �U�|�V�W�N�D�W�H�J�R�U�L�� �V�R�P�� �¿�Q�Q�V�� �L�� �X�W�U�H�G�Q�L�Q�J�D�U�Q�D�� �l�U�� �G�H�Q�� �V�R�P�� �M�D�J��
kallar övriga röster. Det är röster som härleds till skriftliga texter som handlar 
�V�S�H�F�L�¿�N�W���R�P���H�O�O�H�U���K�D�U���H�Q���G�L�U�H�N�W���N�R�S�S�O�L�Q�J���W�L�O�O���G�H�Q���D�N�W�X�H�O�O�D���H�O�H�Y�H�Q�����V�n�V�R�P���X�W�U�H�G-
ningar, diagnoser och olika slags tester som utförs av både lärare och andra 
�S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�H�O�O�D���J�U�X�S�S�H�U�����W�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O���S�V�\�N�R�O�R�J�H�U�����6�O�X�W�O�L�J�H�Q���¿�Q�Q�V���R�F�N�V�n���N�D�W�H�J�R�U�L�Q��
okända röster som ofta framträder i passiva konstruktioner utan agent. Sam-
�P�D�Q�I�D�W�W�Q�L�Q�J�V�Y�L�V���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�V���D�O�O�W�V�n���V�H�[���U�|�V�W�W�\�S�H�U���L���W�H�[�W�H�U�Q�D�����������V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q�V���U�|�V�W����
�������D�Q�G�U�D���O�l�U�D�U�H�V���U�|�V�W�H�U�����������H�O�H�Y�H�Q�V���U�|�V�W�����������I�|�U�l�O�G�U�D�U�V���U�|�V�W�H�U�����������|�Y�U�L�J�D���U�|�V�W�H�U���R�F�K��
�������R�N�l�Q�G�D���U�|�V�W�H�U��

De olika typerna av perspektivering av information är en viktig aspekt av 
�N�X�Q�V�N�D�S�V�E�L�O�G�D�Q�G�H�� �S�U�D�N�W�L�N�H�U�� �L�� �W�H�[�W�H�U�Q�D�� ���M�I�U�� �%�H�G�Q�D�U�H�N�� ������������ �:�K�L�W�H�� ������������ �%�H�O-
�O�D�Q�G�H�U���	���/�D�Q�G�T�Y�L�V�W�����������������*�H�Q�R�P���D�Q�D�O�\�V�H�Q���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�V���W�R�W�D�O�W���I�H�P���W�\�S�H�U���D�Y���S�H�U-
spektivering. Jag kallar dem �V�W�|�G�M�D�Q�G�H�� �W�\�S�� ��,�� �V�W�|�G�M�D�Q�G�H�� �W�\�S�� ������ �V�W�|�G�M�D�Q�G�H�� �W�\�S��
��, neutral och problematiserande och benämningarna indikerar skribenternas 
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förhållningssätt till den information som aktualiseras. Den mest frekventa 
typen av perspektivering i materialet realiseras av påståendesatser som sak-
nar anföringsmarkörer och epistemiska uttryck, det vill säga modala markörer 
som reducerar eller förstärker den aktuella informationens sannolikhet, säker-
�K�H�W�����W�L�O�O�I�|�U�O�L�W�O�L�J�K�H�W���H�W�F�������V�H���6�$�*�������V�� �������������,���D�Q�D�O�\�V�H�Q���E�R�U�W�V�H�U���M�D�J���G�R�F�N���I�U�n�Q���U�H�Q�D��
negationer som inte. I yttranden som saknar anföring och epistemiska uttryck 
enligt ovan perspektiveras information som självklar och oproblematisk, och i 
analysen har denna typ av perspektivering kategoriserats som �V�W�|�G�M�D�Q�G�H���W�\�S����. 
Två exempel på denna �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J���Y�L�V�D�V���L���X�W�G�U�D�J���������±���������Q�H�G�D�Q��

������	�(�Q�J�H�O�V�N�X�Q�G�H�U�Y�L�V�Q�L�Q�J�H�Q�� �S�O�D�Q�H�U�D�G�H�V�� �V�N�H�� �Y�L�D�� �E�D�V�R�P�U�n�G�H�� �R�F�K�� �I�|�U�G�M�X�S�Q�L�Q�J�V�R�P-
råde i olika veckor. Detta har inte uppnåtts i den grad det var tänkt. [Eleven] 
behöver mycket lärarledd undervisning och stöttning i de uppgifter han gör. 
�.�O�D�V�V�H�Q���E�H�V�W�n�U���D�Y���������H�O�H�Y�H�U�����(�Q�J�H�O�V�N�X�Q�G�H�U�Y�L�V�Q�L�Q�J�H�Q���I�|�U���>�H�O�H�Y�H�Q�@���V�N�H�G�G�H���L�Q�O�H�G-
ningsvis av höstterminen via ordinarie timmar i engelska och i språkvalet. 
���8�+�(����

������	�2�P���>�H�O�H�Y�H�Q�@���V�N�D���U�H�G�R�Y�L�V�D���H�W�W���D�U�E�H�W�H���Y�L�O�O���K�D�Q���L�Q�W�H���J�|�U�D���G�H�W���L�Q�I�|�U���K�H�O�N�O�D�V�V�����'�l�U-
emot kan han tänka sig att redovisa för några få personer som han känner sig 
trygg med. [Eleven] har inga svårigheter med att svara på frågor inför övriga 
�N�O�D�V�V�N�D�P�U�D�W�H�U�������8�+�$����

I det första utdraget härleds informationen till skribentens egen röst och i det 
�D�Q�G�U�D���K�l�U�O�H�G�V���G�H�Q���W�L�O�O���H�Q���H�O�H�Y�V�����(�I�W�H�U�V�R�P���G�H�W���L�Q�W�H���¿�Q�Q�V���Q�n�J�U�D���W�\�G�O�L�J�D���V�L�J�Q�D�O�H�U��
om till vilka röster som information i utdrag som dessa ska härledas blir det en 
tolkningsfråga som i stor utsträckning avgörs med utgångspunkt i kontexten 
och rimligheten angående vem som kan känna till den aktuella informationen. 
Det är till exempel bara eleven själv som kan känna till vad han vill och vad han 
kan tänka sig. Det är förvisso tänkbart att ur ett mer inkluderande perspektiv 
�E�H�W�U�D�N�W�D���G�H�V�V�D���Y�H�U�E���V�R�P���D�Q�I�|�U�L�Q�J�V�Y�H�U�E�����P�H�Q���H�I�W�H�U�V�R�P���G�H�W���¿�Q�Q�V���P�n�Q�J�D���D�Q�G�U�D��
���R�F�K���W�\�G�O�L�J�D�U�H�����D�Q�I�|�U�L�Q�J�V�W�H�N�Q�L�N�H�U���L���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���X�Q�G�Y�L�N�H�U���M�D�J���H�Q���V�n�G�D�Q���W�R�O�N�Q�L�Q�J����
Därmed möjliggörs en mer detaljerad beskrivning av hur information perspek-
tiveras i texterna. Frånvaro av explicita anföringsmarkörer innebär nämligen 
inte att yttranden alltid härleds till skribentrösten, och därför kan denna typ 
�D�Y���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�����L���O�L�N�K�H�W���P�H�G���D�O�O�D���D�Q�G�U�D���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�V�W�\�S�H�U�����Y�D�U�D���D�N�W�X�H�O�O��
�I�|�U���À�H�U�D���U�|�V�W�H�U�����,���X�W�G�U�D�J�H�Q���R�Y�D�Q���I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���Y�L�V�V�D���P�R�G�D�O�D���X�W�W�U�\�F�N�����W�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O��
�V�n�G�D�Q�D�� �V�R�P�� �P�R�G�L�¿�H�U�D�U�� �N�Y�D�Q�W�L�W�H�W�� ��[Eleven] behöver mycket lärarledd under-
visning�����H�O�O�H�U���D�Q�J�H�U���I�|�U�X�W�V�l�W�W�Q�L�Q�J�D�U����Om [eleven] ska redovisa�������P�H�Q���G�H�W���l�U���L�Q�W�H��
fråga om modalitet som berör skribentens förhållningssätt till informationens 
tillförlitlighet. I båda utdragen staplas huvudsatser som alla realiserar typ 1 av 
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stödjande perspektivering på varandra, vilket i materialet är vanligt för just 
denna perspektiveringstyp.

�9�L�G�D�U�H���l�U���G�H�W���L�����������R�F�K�����������R�O�L�N�D���W�\�S�H�U���D�Y���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���V�R�P���D�N�W�X�D�O�L�V�H�U�D�V�����V�N�U�L-
benten redogör här dels för skeenden (som Engelskundervisningen planera-
des ske via basområde������ �G�H�O�V���I�|�U���I�|�U�K�n�O�O�D�Q�G�H�Q�����V�R�P��[Eleven] behöver mycket 
lärarledd undervisning������ �9�L�V�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �N�D�Q�� �I�U�D�P�V�W�n�� �V�R�P�� �W�U�L�Y�L�D�O�� ���H�[�H�P�S�H�O-
�Y�L�V���R�P���D�Q�W�D�O���H�O�H�Y�H�U���L���N�O�D�V�V�H�Q�������P�H�Q���N�D�Q���l�Q�G�n���Y�D�U�D���Y�L�N�W�L�J���I�|�U���H�O�H�Y�H�Q�V���O�l�U�D�Q�G�H
situation, medan annan information har avgörande betydelse i sammanhanget 
���H�[�H�P�S�H�O�Y�L�V���R�P���H�O�H�Y�H�Q�V���E�H�K�R�Y���D�Y���V�W�|�W�W�Q�L�Q�J�������2�D�Y�V�H�W�W���Y�L�O�N�H�Q���W�\�S���D�Y���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q��
som aktualiseras fastställer skribenten skeenden och förhållanden genom att 
�X�W�W�U�\�F�N�D���V�L�J���S�n���G�H�¿�Q�L�W�L�Y�D���V�l�W�W���V�R�P���L�Q�W�H���P�H�G�J�H�U���Q�n�J�U�D���X�Q�G�D�Q�W�D�J���R�F�K���G�l�U�P�H�G���L�Q�W�H��
heller någon förhandling av betydelser. Även om skribenten respektive eleven 
kan utläsas som källor i dessa utdrag uppmuntrar alltså denna typ av perspekti-
vering till en förståelse av kunskap om eleverna som mer objektiv än subjektiv. 
Perspektiveringen uppmuntrar också till tolkningen att de implicita källorna 
���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q���R�F�K���H�O�H�Y�H�Q�����l�U���N�X�Q�V�N�D�S�V�D�X�N�W�R�U�L�W�H�W�H�U���Y�D�U�V���S�n�V�W�n�H�Q�G�H�Q���Y�D�U�N�H�Q���E�H�K�|-
ver reserveras med exempelvis modala hjälpverb (som [Eleven] kan behöva…����
eller motiveras med hänvisning till någon angiven källa. Den form av kunskap 
som denna perspektivering bidrar till att konstruera kan således beskrivas som 
�R�E�M�H�N�W�L�Y���R�F�K���R�S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�V�N�����M�I�U���,�Y�D�Q�L�þ���	���&�D�P�S�V�����������������R�F�K���G�H�W���l�U���H�Q���I�R�U�P���D�Y��
kunskap som läsaren förutsätts låta bli att ifrågasätta.

Den ovanstående typen av perspektivering kan kontrasteras mot en annan 
�W�\�S���D�Y���V�W�|�G�M�D�Q�G�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�����W�\�S�������� I dessa fall anger skribenten sig själv 
eller någon annan som källa och förklarar dessutom att det är fråga om just en 
�V�X�E�M�H�N�W�L�Y�� �E�H�G�|�P�Q�L�Q�J�� �R�F�K�� �L�Q�W�H�� �Q�n�J�R�W�� �R�E�M�H�N�W�L�Y�W�� �I�D�N�W�X�P���� �(�[�H�P�S�H�O�� �S�n�� �W�\�S�� ���� �D�Y��
�V�W�|�G�M�D�Q�G�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J���Y�L�V�D�V���L���X�W�G�U�D�J���������±��������

������	 Min  bedömning är���D�W�W���K�D�Q���L���Q�X�O�l�J�H�W���L�Q�W�H���Q�n�U���P�n�O�H�Q���I�|�U���6�2���I�|�U���n�U�����������8�*�&����
������	�(�O�H�Y�H�Q�V�� �V�Y�n�U�L�J�K�H�W�H�U�� �P�H�G�� �I�R�N�X�V��bedöms (av psykolog�� handla om att det är 

�V�Y�n�U�W���I�|�U���H�O�H�Y�H�Q���D�W�W���W�D���L�Q���Q�\���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���R�F�K���E�H�D�U�E�H�W�D���G�H�Q�����8�+�)����

�*�H�Q�R�P���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�H�Q���L�����������K�l�U�O�H�G�H�U���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q���E�H�G�|�P�Q�L�Q�J�H�Q���W�L�O�O���H�Q���H�[�S�O�L-
�F�L�W���D�Q�J�L�Y�H�Q���N�l�O�O�D�����V�L�J���V�M�l�O�Y�������3�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�H�Q���L�Q�Q�H�E�l�U���D�W�W���N�l�O�O�D�Q���E�O�L�U���S�H�U�V�R�Q�O�L�J�W��
ansvarig för informationen, och därmed konstrueras en mer subjektiv än objek-
tiv form av kunskap, vilket kan ses som mer transparent jämfört med typ 1 av 
�V�W�|�G�M�D�Q�G�H���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�����'�H�W���L�Q�Q�H�E�l�U���R�F�N�V�n���D�W�W���G�H�Q�Q�D���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J���U�H�À�H�N-
terar en kunskapsbildande praktik där kunskap konstrueras som »the product 
�D�Q�G���S�U�R�S�H�U�W�\���R�I���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�V�ª�����,�Y�D�Q�L�þ���	���&�D�P�S�V�������������V���������������Y�L�O�N�H�W���L�Q�G�L�N�H�U�D�U���H�W�W��
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icke-socialt förhållningssätt till vad kunskap är inom den aktuella gemenska-
�S�H�Q�����L�E�L�G�������'�H�W���¿�Q�Q�V���G�R�F�N���R�F�N�V�n���Y�D�U�L�D�Q�W�H�U���D�Y�����������G�l�U���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q���E�D�U�D���W�D�O�D�U���R�P��
bedömningar i form av nominalfraser som saknar framförställd bestämning 
som explicit anger vems bedömning det är fråga om, som i bedömningen är att 
hans behov är varaktiga�����8�+�)���������'�H�W���L�Q�Q�H�E�l�U���D�W�W���W�H�[�W�H�Q���I�|�U�G�X�Q�N�O�D�V���L���I�U�n�J�D���R�P��
vem som gör bedömningen, och på det viset öppnar texten upp för möjligheten 
�D�W�W���E�H�G�|�P�Q�L�Q�J�H�Q���L�Q�W�H���E�D�U�D���J�|�U�V���D�Y���H�Q���S�H�U�V�R�Q���X�W�D�Q���À�H�U�D�����Y�L�O�N�H�W���L���U�H�J�H�O���I�|�U�V�W�l�U�N�H�U��
bedömningens legitimitet. Även om kunskap inte konstrueras som objektiv, 
�G�H�¿�Q�L�W�L�Y�� �R�F�K�� �R�S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�V�N�� �L�� �������� �l�U�� �N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�H�Q�� �H�W�W�� �V�l�W�W�� �I�|�U�� �V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q�� �D�W�W��
antingen implicit eller explicit lyfta fram någon som kunskapsauktoritet (jfr 
�.�R�Q�J�������������V�� �������������R�F�K���H
u�H�N�W�H�Q���N�D�Q���D�Q�W�D�V���E�O�L���V�l�U�V�N�L�O�W���V�W�D�U�N���Q�l�U���S�H�U�V�R�Q�H�Q���L���I�U�n�J�D��
�l�U���H�Q���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�H�O�O���L�Q�R�P���G�H�W���D�N�W�X�H�O�O�D���R�P�U�n�G�H�W�����9�D�G���V�R�P���V�N�H�U���L�����������l�U���D�W�W���V�N�U�L�E�H�Q-
�W�H�Q���S�n���H�W�W���V�X�E�W�L�O�W���V�l�W�W���P�R�W�L�Y�H�U�D�U�����G�H�Q���H�J�Q�D�����N�X�Q�V�N�D�S�H�Q���P�H�G���L�P�S�O�L�F�L�W���K�l�Q�Y�L�V�Q�L�Q�J��
till sin professionella erfarenhet. Perspektiveringen ger också en signal om att 
skribenten utgår från att hens erfarenhet är särskilt relevant i det aktuella sam-
manhanget ���M�I�U���,�Y�D�Q�L�þ���	���&�D�P�S�V�������������V�� ��������

�,���O�L�N�K�H�W���P�H�G�����������N�R�Q�V�W�U�X�H�U�D�V���L�����������N�X�Q�V�N�D�S���V�R�P���E�H�U�R�H�Q�G�H���D�Y���R�F�K���W�L�O�O�K�|�U�D�Q�G�H��
�H�Q�V�N�L�O�G�D���L�Q�G�L�Y�L�G�H�U�����P�H�Q���L���G�H�W�W�D���X�W�G�U�D�J���l�U���L�Q�G�L�Y�L�G�H�Q�����S�V�\�N�R�O�R�J�H�Q�����R�F�N�V�n���D�N�W�L�Y�W��
agerande, vilket innebär att kunskap på ett tydligare sätt skrivs fram som något 
som konstrueras snarare än �¿�Q�Q�V. På det viset förstärks kunskapens subjektiva 
�N�D�U�D�N�W�l�U�����0�R�W���E�D�N�J�U�X�Q�G���D�Y���D�W�W���S�V�\�N�R�O�R�J�S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�H�Q���n�W�Q�M�X�W�H�U���Y�L�V�V���S�U�H�V�W�L�J�H���E�O�L�U��
angivelsen att bedömningen görs av en psykolog också ett sätt att förstärka 
�N�X�Q�V�N�D�S�H�Q�V�� �W�L�O�O�I�|�U�O�L�W�O�L�J�K�H�W���� �6�D�P�P�D�Q�W�D�J�H�W�� �E�L�G�U�D�U�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�� �L�� �������� �R�F�K�� ��������
till att konstruera en �V�X�E�M�H�N�W�L�Y���R�F�K���W�L�O�O�I�|�U�O�L�W�O�L�J form av kunskap.

På sätt som påminner om typ 1 av stödjande perspektivering av information 
bidrar den tredje typen av stödjande perspektivering till en konstruktion av 
kunskap som mer objektiv. Det sker genom användning av vissa speciella verb, 
�V�R�P���H�[�H�P�S�O�L�¿�H�U�D�V���L���X�W�G�U�D�J�����������R�F�K����������

������	�9�L��ser���D�W�W���>�H�O�H�Y�H�Q�@���K�D�U���E�H�K�R�Y���D�Y���V�l�U�V�N�L�O�W���V�W�|�G�����8�+�*����
������	�7�L�G�L�J�D�U�H���X�W�U�H�G�Q�L�Q�J���K�D�U��visat att [eleven] ligger under normalområdet för kort-

�W�L�G�V�����R�F�K���D�U�E�H�W�V�P�L�Q�Q�H�������8�+�&����

I respektive utdrag blir verben se och visa centrala på grund av deras seman-
tiska egenskap att för-sant-hålla förhållanden, och på grund av dess sätt att 
�N�R�Q�V�W�U�X�H�U�D���ª�E�H�O�L�H�I�V���D�V���N�Q�R�Z�O�H�G�J�H���R�I���I�D�F�W�V�ª�����Y�D�Q���'�L�M�N�������������V�� ���������E�H�V�N�U�L�Y�V���G�H�Q�Q�D��
perspektivering som en strategi för att övertyga och manipulera läsare. Grän-
serna mellan kunskap och övertygelser är dock inte alltid lätta att urskilja och 
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�L�� �Y�L�V�V�D���V�D�P�P�D�Q�K�D�Q�J�� �I�n�U���Y�L�� �Q�R�J�� �D�F�F�H�S�W�H�U�D���D�W�W���J�U�l�Q�V�H�U�Q�D���l�U���À�\�W�D�Q�G�H�����Y�D�Q���'�L�M�N��
�����������V�� �����������,���O�L�N�K�H�W���P�H�G���X�W�G�U�D�J�����������R�F�K�����������J�H�V���G�H�W���L���G�H�V�V�D���I�D�O�O���L�Q�J�H�W���X�W�U�\�P�P�H���I�|�U��
läsare att ifrågasätta eller förhandla den beskrivning som ges, men till skill-
�Q�D�G�� �I�U�n�Q�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�V�W�\�S�H�Q�� �L�� �������� �R�F�K�� �������� �E�O�L�U�� �G�H�W�� �K�l�U�� �W�\�G�O�L�J�W�� �Y�L�O�N�H�Q�� �N�l�O�O�D��
som informationen härleds till. I stödjande perspektivering typ 1 förutsätter 
skribenten implicit att läsaren intar en solidarisk hållning i relation till den 
aktuella informationen, men i stödjande perspektivering typ 3 inte bara förut-
sätts läsarens solidaritet; här blir läsaren också explicit påtvingad skribentens 
�V�\�Q�V�l�W�W�����M�I�U���5�H�K�Q�E�H�U�J�������������V�� �����������6�D�P�P�D�Q�W�D�J�H�W���E�O�L�U���G�H�Q�Q�D���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�V-
typ ett sätt för skribenten att legitimera information från de aktuella rösterna, 
det vill säga vi respektive tidigare utredning���L�����������R�F�K�������������'�H�Q���I�R�U�P���D�Y���N�X�Q�V�N�D�S��
som perspektiveringen bidrar till att konstruera kan beskrivas som �R�E�M�H�N�W�L�Y��
och ovedersäglig.

Av analyserna ovan framgår det att viss information perspektiveras som 
subjektiv men ändå tillförlitlig, dvs. �V�W�|�G�M�D�Q�G�H���W�\�S�� ������ �X�W�G�U�D�J�� �������±���������� �P�H�Q���G�H�W��
�¿�Q�Q�V���R�F�N�V�n���H�Q���D�Q�Q�D�Q���V�X�E�M�H�N�W�L�Y���P�H�Q���E�H�W�\�G�O�L�J�W���P�L�Q�G�U�H���W�L�O�O�I�|�U�O�L�W�O�L�J�W���W�\�S���D�Y���S�H�U-
spektivering. I analysen har denna perspektivering kategoriserats som proble-
matiserande. Den kategorin kan omfatta både information som härstammar 
från externa röster som rekontextualiseras i utredningarna och information 
som härstammar från skribenten, men realiseringen av perspektiveringen skil-
jer sig åt beroende på om informationen är rekontextualiserad eller om den 
härleds till skribenten. I de fall det är fråga om rekontextualiserad informa-
tion kännetecknas perspektiveringen av atypiska anföringsmarkörer där skri-
�E�H�Q�W�H�U�Q�D�� �D�Q�Y�l�Q�G�H�U�� �P�H�Q�W�D�O�D�� �Y�H�U�E�� �V�R�P�� ���W�L�O�O�� �V�N�L�O�O�Q�D�G�� �I�U�n�Q�� �Y�H�U�E�D�O�D�� �Y�H�U�E���� �P�H�G�J�H�U��
undantag och förhandling av påståendets säkerhet. Exempel på sådana verb är 
uppleva och �X�S�S�I�D�W�W�D�����V�R�P���L���X�W�G�U�D�J���������±��������

������	�0�D�W�V�D�O�H�Q��upplever [eleven] som jobbig då det är ett utrymme med mycket 
rörelse och ljud. [Eleven] äter bara lite och tycker���D�W�W���N�|�N�V�S�H�U�V�R�Q�D�O�H�Q���´�l�U���S�n��
�K�H�Q� �́������8�+�'����

������	�O�l�U�D�U�Q�D�� �S�n�� �K�|�J�V�W�D�G�L�H�W��uppfattar  att [eleven] kan klara skolans kunskapsmål 
���8�+�'����

�,�����������D�Q�J�H�U���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q���D�W�W���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�Q���V�N�D���K�l�U�O�H�G�D�V���W�L�O�O���H�Q���Y�L�V�V���H�O�H�Y���V�D�P�W�L�G�L�J�W��
som skribenten via verbvalen upplever och tycker betonar att elevens bild inte 
nödvändigtvis är allmänt giltig. Speciellt öppnar skribenten upp för alternativa 
tolkningar i meningen om att eleven »tycker att kökspersonalen» behandlar 
hen annorlunda, vilket innebär att informationen problematiseras och perspek-
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tiveras som osäker. I samband med denna perspektivering inkluderas också i 
�Y�L�V�V�D���I�D�O�O���F�L�W�D�W���I�U�n�Q���U�|�V�W�H�Q���V�R�P���D�Q�I�|�U�V�����b�Y�H�Q���R�P���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�U�Q�D���L�E�O�D�Q�G���P�R�G�L�¿�H�U�D�U��
citat (pronomenvalet hen���L�����������l�U���I�|�U�P�R�G�O�L�J�H�Q���H�Q���P�R�G�L�¿�H�U�L�Q�J���D�Y���F�L�W�D�W�H�W���±���U�L�P-
ligtvis har eleven använt ordet mig���� �I�|�U�V�W�l�U�N�H�U�� �F�L�W�D�W�� �G�H�Q�� �D�N�W�X�H�O�O�D�� �U�|�V�W�H�Q�V�� �Q�l�U-
varo i texten och betonar att det är fråga om information som inte ska härledas 
�W�L�O�O�� �V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q���� �,�� �������� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�D�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �V�R�P�� �H�Q�� �D�Q�L�Q�J�� �P�L�Q�G�U�H�� �R�V�l�N�H�U��
på grund av verbvalet �X�S�S�I�D�W�W�D, men det rör sig i så fall om marginell skillnad 
�J�H�Q�W�H�P�R�W�����������±���l�Y�H�Q���L�����������|�S�S�Q�D�U���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q�V���Y�D�O���D�Y���Y�H�U�E���X�S�S���I�|�U���L�I�U�n�J�D�V�l�W�W�D�Q�G�H��
av informationen.

�,���������±���������l�U���G�H�W���D�O�O�W�V�n���U�H�N�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�L�V�H�U�D�G���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���V�R�P���l�U���D�N�W�X�H�O�O�����b�Y�H�Q��
om atypiska anföringsverb också förekommer i relation till skribentrösten är 
det betydligt vanligare att information som härleds till skribenten problemati-
seras med hjälp av andra språkliga resurser, nämligen modala markörer som 
�E�\�J�J�H�U���L�Q���R�V�l�N�H�U�K�H�W�����V�R�P���L���H�[�H�P�S�H�O���������±����������

������	�>�(�O�H�Y�H�Q�@��verkar  hänga med i genomgångar men kan behöva en extra egen 
�J�H�Q�R�P�J�n�Q�J�������8�+�%����

��������	�>�(�O�H�Y�H�Q�@��verkade���W�U�L�Y�D�V���L���V�N�R�J�H�Q���R�F�K���W�L�O�O�V�D�P�P�D�Q�V���P�H�G���G�M�X�U�������8�+�,����

De modala funktionerna hos hjälpverbet kan och lyftningsverbet verkar gör 
att informationen i yttrandena perspektiveras som osäker. Vidare härleds 
�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�Q���W�L�O�O���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q�V���H�J�H�Q���U�|�V�W���H�I�W�H�U�V�R�P���G�H�W���L�Q�W�H���¿�Q�Q�V���Q�n�J�R�W���L���Y�D�U�H���V�L�J��
texten eller kontexten som tyder på att informationen ska härledas till någon 
�D�Q�Q�D�Q���U�|�V�W�����,���O�L�N�K�H�W���P�H�G���������±���������|�S�S�Q�D�U���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q���K�l�U���X�S�S���I�|�U���P�|�M�O�L�J�K�H�W�H�Q���D�W�W��
de förhållanden som beskrivs inte är helt korrekta. Sammantaget bidrar pro-
blematiserande perspektivering till att konstruera kunskap som kan beskrivas 
som �V�X�E�M�H�N�W�L�Y���R�F�K���R�V�l�N�H�U. Den form av kunskap som konstrueras genom denna 
perspektivering är subjektiv i likhet med �V�W�|�G�M�D�Q�G�H���W�\�S���������X�W�G�U�D�J���������±�����������P�H�Q��
den tillförlitlighet som kännetecknar �V�W�|�G�M�D�Q�G�H���W�\�S���� är inte närvarande här.

�6�O�X�W�O�L�J�H�Q���¿�Q�Q�V���R�F�N�V�n���H�Q���W�\�S���D�Y���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J���V�R�P���L�Q�Q�H�E�l�U���D�W�W���\�W�W�U�D�Q�G�H�Q��
rekontextualiseras på sätt som varken indikerar stödjande eller problemati-
�V�H�U�D�Q�G�H�� �I�|�U�K�n�O�O�Q�L�Q�J�V�V�l�W�W�� �K�R�V�� �V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q���� �0�D�Q�� �N�D�Q�� �L�I�U�n�J�D�V�l�W�W�D�� �R�P�� �V�S�U�n�N�E�U�X�N��
�Q�n�J�R�Q�V�L�Q���N�D�Q���Y�D�U�D���K�H�O�W���Q�H�X�W�U�D�O�W�����P�H�Q���D�Y���G�H���W�\�S�H�U���D�Y���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J���V�R�P���¿�Q�Q�V��
i materialet är det i alla fall denna typ som är mest neutral. Perspektiveringen 
känns igen på förekomsten av typiska anföringskonstruktioner, som i utdrag 
���������±����������
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��������	�/�l�U�D�U�Q�D��menar att det är mycket viktigt för eleverna med en tydlig struktur. 
���8�+�*����

��������	�>�(�O�H�Y�H�Q�@��berättar  att han trivs i skolan nu men bara under vissa förutsätt-
�Q�L�Q�J�D�U�������8�+�)����

I satsernas kärna framgår det att skribenterna här återberättar information 
som de fått del av via någon annan källa eller röst, och via satsernas subjekt 
(lärarna respektive eleven�����O�\�I�W�V���G�H���K�l�U���N�l�O�O�R�U�Q�D���I�U�D�P���W�\�G�O�L�J�W���L���W�H�[�W�H�Q�����'�l�U�P�H�G��
betonar skribenten genom denna typ av perspektivering att hen själv inte bär 
något ansvar för informationen. Vidare innebär skribentens neutrala rapporte-
ring att skribenten öppnar upp för förhållanden som är alternativa i relation till 
de som skrivs fram, men det görs alltså utan att skribenten indikerar sitt eget 
förhållningssätt till informationen.

I vissa fall av neutral perspektivering inkluderar skribenterna citat från den 
aktuella rösten. Ett annat sätt att realisera neutral perspektivering är via fri-
stående citat som saknar anföringssats. Sådana citat förekommer dock inte i 
materialet. När citat förekommer är det företrädesvis korta ordsträngar som 
�R�I�W�D�� �l�U�� �O�l�W�W�� �P�R�G�L�¿�H�U�D�G�H���� �H�[�H�P�S�H�O�Y�L�V�� �J�H�Q�R�P�� �D�W�W�� �Q�n�J�R�W�� �S�U�R�Q�R�P�H�Q�� �K�D�U�� �E�\�W�W�V�� �X�W����
�1�R�W�H�U�D�� �D�W�W�� �F�L�W�D�W�� �L�� �D�Q�V�O�X�W�Q�L�Q�J�� �W�L�O�O�� �D�W�\�S�L�V�N�D�� �D�Q�I�|�U�L�Q�J�V�Y�H�U�E�� ���V�H�� �X�W�G�U�D�J�� �������� �R�Y�D�Q����
inte analyseras som neutral perspektivering. Det längsta citatet i materialet är 
sju ord långt och ingår i en bisats: �+�R�Q���I�|�U�N�O�D�U�D�U���G�H�W���P�H�G���D�W�W��»�M�D�J���N�l�Q�Q�H�U���P�L�J��
obekväm i vissa grupper�ª�� ���8�+�*�������� �,�� �V�D�P�W�O�L�J�D�� �I�D�O�O�� �l�U�� �G�H�W�� �I�U�n�J�D�� �R�P�� �P�X�Q�W�O�L�J�D��
källor som citeras, och det är alltid elever som citeras, vilket kan tolkas som att 
elevers röster ges en särskild status i texterna. Neutral perspektivering bidrar 
till att konstruera kunskap som �V�X�E�M�H�N�W�L�Y���R�F�K���I�|�U�K�D�Q�G�O�L�Q�J�V�E�D�U.

�,�� �G�H�W�� �R�Y�D�Q�V�W�n�H�Q�G�H�� �K�D�U�� �G�H�� �W�\�S�H�U�� �D�Y�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�� �V�R�P�� �S�n�W�U�l
u�D�W�V�� �L�� �P�D�W�H-
rialet diskuterats i relation till kunskapsbildning. I de utdrag som aktualiseras 
�¿�Q�Q�V�� �W�\�G�O�L�J�� �N�R�Q�J�U�X�H�Q�V�� �P�H�O�O�D�Q�� �V�D�W�V�H�U�Q�D�V�� �V�W�U�X�N�W�X�U�� �R�F�K�� �G�H�U�D�V�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H���� �Y�L�O�N�H�W��
gör att information perspektiveras på entydiga sätt. Den typen av konstruk-
�W�L�R�Q�H�U���G�R�P�L�Q�H�U�D�U���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�����P�H�Q���G�H�W���¿�Q�Q�V���R�F�N�V�n���H�[�H�P�S�H�O���S�n���D�W�W���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�U�Q�D��
uttrycker sig mindre entydigt. I de fallen laborerar skribenter med förgrund 
och bakgrund i texten genom att placera central information i bisatser, som i 
�X�W�G�U�D�J������������

�����������7�Y�S�V�����l�U���H�W�W���Y�L�V�X�H�O�O�W���W�H�V�W���V�R�P���Y�L�V�D�U���>�H�O�H�Y�H�Q�V�@���P�|�M�O�L�J�K�H�W���D�W�W���O�l�U�D���V�L�J���W�R�O�N�D���L�Q�I�R�U-
�P�D�W�L�R�Q���P�H�G���K�M�l�O�S���D�Y���V�\�Q�H�Q�������8�+�$����
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�8�W�G�U�D�J�������������E�H�V�W�n�U���D�Y���H�Q���K�X�Y�X�G�V�D�W�V���G�l�U���V�D�W�V�H�Q�V���N�l�U�Q�D���X�W�J�|�U�V���D�Y���V�X�E�M�H�N�W�H�W���7�Y�S�V�� 
och predikatet är���� �'�l�U�W�L�O�O�� �¿�Q�Q�V�� �R�F�N�V�n�� �H�W�W�� �N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�D�Q�G�H�� �V�X�E�M�H�N�W�V�S�U�H�G�L�N�D�W�L�Y��
med ordet test som huvudord. Predikativet omfattar både en framförställd 
och en efterställd bestämning, varav den efterställda tar formen av en attribu-
tiv bisats (�V�R�P�� �Y�L�V�D�U�� �>�H�O�H�Y�H�Q�V�@���P�|�M�O�L�J�K�H�W�H�U�� �D�W�W���O�l�U�D�� �V�L�J���W�R�O�N�D�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �P�H�G��
�K�M�l�O�S�� �D�Y�� �V�\�Q�H�Q������ �3�n�� �K�X�Y�X�G�V�D�W�V�Q�L�Y�n�� �V�D�N�Q�D�V�� �E�n�G�H�� �D�Q�I�|�U�L�Q�J�V�P�D�U�N�|�U�H�U�� �R�F�K�� �H�S�L�V-
temiska markörer som indikerar informationens tillförlitlighet, vilket innebär 
att information perspektiveras som självklar och oproblematisk kunskap. Den 
perspektiveringstyp som aktualiseras är alltså �V�W�|�G�M�D�Q�G�H���W�\�S���������M�I�U���X�W�G�U�D�J���������±
�������������3�n���E�L�V�D�W�V�Q�L�Y�n���¿�Q�Q�V���G�R�F�N���Y�H�U�E�H�W��visa som perspektiverar information som 
�R�E�M�H�N�W�L�Y�� �R�F�K�� �R�Y�H�G�H�U�V�l�J�O�L�J�� ���M�I�U�� �X�W�G�U�D�J�� �������±������������ �'�l�U�P�H�G�� �R�P�I�D�W�W�D�U�� �K�X�Y�X�G�V�D�W�V�H�Q��
som helhet två olika perspektiveringstyper. Ur ett strukturellt perspektiv kan 
attributiva bisatser strykas utan att huvudsatsen blir ogrammatisk, men ur ett 
�E�H�W�\�G�H�O�V�H�S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y���P�R�W�V�Y�D�U�D�V�������������D�Y �'�H�W���Y�L�V�X�H�O�O�D���W�H�V�W�H�W���7�Y�S�V�����Y�L�V�D�U���>�H�O�H�Y�H�Q�V�@��
�P�|�M�O�L�J�K�H�W�H�U���D�W�W���O�l�U�D���V�L�J���W�R�O�N�D���L�Q�I�R���P�H�G���K�M�l�O�S���D�Y���V�\�Q�H�Q�� I den omskrivningen blir 
det tydligt att den process som är central ur ett betydelseperspektiv lokalise-
�U�D�V���L���H�Q���E�L�V�D�W�V���L���������������'�l�U�P�H�G���V�D�N�Q�D�V���W�\�G�O�L�J���N�R�Q�J�U�X�H�Q�V���P�H�O�O�D�Q���V�W�U�X�N�W�X�U�H�O�O���R�F�K��
semantisk hierarkisering i detta utdrag. På grund av att analysen av perspekti-
vering fokuserar på betydelse snarare än struktur görs dock kategoriseringen 
av perspektivering i denna sats med utgångspunkt i den strukturellt underord-
nade processen visar, vilket ger perspektiveringstypen �V�W�|�G�M�D�Q�G�H���W�\�S����.

�,�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�� �¿�Q�Q�V�� �R�F�N�V�n�� �Q�n�J�U�D�� �H�[�H�P�S�H�O�� �S�n�� �V�D�W�V�N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�� �V�R�P�� �J�|�U�� �G�H�W��
svårt att dra rimligt säkra slutsatser om perspektivering av information. Exem-
�S�H�O���S�n���G�H�W���Y�L�V�D�V���L������������

��������	�'�H�W���V�R�P���I�U�D�P�N�R�P�P�H�U���L���K�H�Q�V���V�N�D�W�W�Q�L�Q�J���l�U���D�W�W���K�H�Q���X�S�S�O�H�Y�H�U���H�W�W���S�D�U���S�H�U�V�R�Q�H�U���L��
�K�H�P�P�L�O�M�|�Q���P�H�U���H�O�O�H�U���P�L�Q�G�U�H���Q�H�J�D�W�L�Y�W�������8�+�'����

�3�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�H�Q���L�������������l�U���N�R�P�S�O�H�[�����3�n���K�X�Y�X�G�V�D�W�V�Q�L�Y�n���l�U���G�H�W���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q�V���U�|�V�W��
som hörs och på denna nivå saknas både anföringsmarkörer och epistemiska 
markörer, vilket perspektiverar informationen som självklar och oproblema-
tisk. Därmed aktualiseras även i detta utdrag perspektiveringstypen �V�W�|�G�M�D�Q�G�H��
typ 1 ���M�I�U���X�W�G�U�D�J�� �������±������������ �'�H�W���J�l�O�O�H�U���G�R�F�N���L�Q�W�H���I�|�U�� �K�X�U���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���S�H�U�V�S�H�N�W�L-
veras i de två bisatserna som ingår i huvudsatsen. Verbet �I�U�D�P�N�R�P�P�D i den 
första bisatsen (�V�R�P���I�U�D�P�N�R�P�P�H�U���L���K�H�Q�V���V�N�D�W�W�Q�L�Q�J�����U�H�D�O�L�V�H�U�D�U���V�Q�D�U�D�U�H���S�H�U�V�S�H�N-
tiveringstypen �V�W�|�G�M�D�Q�G�H�� �W�\�S�� ���� ���M�I�U�� �X�W�G�U�D�J�� �������±������������ �R�F�K�� �Y�H�U�E�H�W��uppleva i den 
andra bisatsen (�D�W�W���K�H�Q���X�S�S�O�H�Y�H�U���H�W�W���S�D�U���S�H�U�V�R�Q�H�U���L���K�H�P�P�L�O�M�|�Q���P�H�U���H�O�O�H�U���P�L�Q�G�U�H��
negativt�����U�H�D�O�L�V�H�U�D�U���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�V�W�\�S�H�Q��problematiserande�����M�I�U���X�W�G�U�D�J���������±
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�������������,�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�Q���L���E�L�V�D�W�V�H�U�Q�D���K�l�U�O�H�G�V���R�F�N�V�n���W�L�O�O���D�Q�G�U�D���U�|�V�W�H�U�����Q�l�P�O�L�J�H�Q��övriga 
röster�� ���I�|�U�V�W�D�� �E�L�V�D�W�V�H�Q���� �U�H�V�S�H�N�W�L�Y�H��elevröst� � � ��D�Q�G�U�D� � �E�L�V�D�W�V�H�Q� �� �� � �8�U� � �H�W�W�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H-
perspektiv är det dock tydligt att information som är avgörande för hela huvud-
satsen, nämligen att något �I�U�D�P�N�R�P�P�H�U och att någon upplever något, bärs upp 
av de två bisatserna. Skribenten väljer alltså även här att placera semantiskt 
överordnad information i strukturellt underordnade delar av satsen, och i detta 
fall är det svårt att dra säkra slutsatser om vilken perspektiveringstyp som är 
dominerande. Språkbruket fungerar alltså som ett sätt att skapa vaghet i texten.

�'�H�W���¿�Q�Q�V���À�H�U�D���W�l�Q�N�E�D�U�D���D�Q�O�H�G�Q�L�Q�J�D�U�����V�n�Y�l�O���L�G�H�D�W�L�R�Q�H�O�O�D���V�R�P���W�H�[�W�X�H�O�O�D�����W�L�O�O���D�W�W��
skribenter väljer att placera betydelsemässigt central och överordnad informa-
�W�L�R�Q���L���G�H�O�D�U���D�Y���V�D�W�V�H�U���V�R�P���l�U���V�W�U�X�N�W�X�U�H�O�O�W���X�Q�G�H�U�R�U�G�Q�D�G�H�����,�������������V�N�X�O�O�H���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q�V��
val av satskonstruktion kunna förklaras med hänvisning till textens informa-
tionsstruktur; till exempel kan den valda strukturen bidra till en varierad text 
och lämplig disposition. �,�������������N�D�Q���P�D�Q���W�l�Q�N�D���V�L�J���D�W�W���Y�D�O�H�Q���J�|�U�V���P�H�G���L�Q�W�H�Q�W�L�R-
nen att skapa en mindre direkt formulering och därmed tona ned den poten-
tiellt känsliga informationen. Troligtvis är skribenterna omedvetna om sina 
�Y�D�O�� �D�Y�� �V�D�W�V�N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�� �R�F�K�� �V�S�H�F�L�H�O�O�W�� �L�� ���������� �K�D�U�� �V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q�� �I�|�U�P�R�G�O�L�J�H�Q�� �W�D�J�L�W��
intryck av ett byråkratiskt myndighetsspråk, men den komplexa konstruktion 
och sammanblandning av perspektiveringstyper samt röster som förekommer i 
�����������l�U���R�Y�D�Q�O�L�J���L���G�H���D�Q�D�O�\�V�H�U�D�G�H���X�W�U�H�G�Q�L�Q�J�D�U�Q�D�����(�Q���V�O�X�W�V�D�W�V���V�R�P���N�D�Q���G�U�D�V���D�Y���D�W�W��
�V�D�W�V�H�U���V�R�P�������������R�F�K�������������I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���L���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���l�U���G�R�F�N���D�W�W���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���V�R�P��
är underordnad ur ett strukturellt perspektiv inte alltid är underordnad ur ett 
betydelseperspektiv.

���������0�|�Q�V�W�H�U���I�|�U���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J���R�F�K��
�N�X�Q�V�N�D�S�V�E�L�O�G�Q�L�Q�J���±���H�W�W���N�Y�D�Q�W�L�W�D�W�L�Y�W���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y
Förekomsten av satser med multipel och svårtolkad perspektivering som exem-
�S�O�L�¿�H�U�D�V�� �L�� ���������� �l�U�� �P�\�F�N�H�W���O�n�J�� �L�� �V�W�X�G�L�H�Q�V�� �P�D�W�H�U�L�D�O���� �$�Y�� �W�R�W�D�O�W���� �������� �D�Q�D�O�\�V�H�U�D�G�H��
�K�X�Y�X�G�V�D�W�V�H�U���¿�Q�Q�V���G�H�W���E�D�U�D���W�Y�n���D�Q�G�U�D���V�R�P���O�L�N�Q�D�U���G�H�Q���L���������������R�F�K���H�I�W�H�U�V�R�P���G�H�W���l�U��
svårt att dra slutsatser om perspektivering i dem utesluts de tre satserna från 
studiens kvantitativa analyser. Genom att perspektivering i de övriga drygt 
�� �������� �K�X�Y�X�G�V�D�W�V�H�U�Q�D�� �K�l�U�O�H�G�V�� �W�L�O�O�� �Q�n�J�R�Q�� �H�O�O�H�U�� �Q�n�J�U�D�� �D�Y�� �G�H�� �V�H�[�� �U�|�V�W�W�\�S�H�U�� �V�R�P��
�L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�W�V���L���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���E�O�L�U���G�H�W���P�|�M�O�L�J�W���D�W�W���X�U�V�N�L�O�M�D���L���Y�L�O�N�H�Q���X�W�V�W�U�l�F�N�Q�L�Q�J���L�Q�I�R�U-
mation tas för given, för-sant-hålls, problematiseras etc. i relation till olika 
�U�|�V�W�H�U���� �(�Q�� �V�n�G�D�Q�� �N�Y�D�Q�W�L�¿�H�U�L�Q�J�� �Y�L�V�D�V�� �L�� �W�D�E�H�O�O�� ������ �6�L
u�H�U�Y�l�U�G�H�Q�D�� �L�� �W�D�E�H�O�O�H�Q�� �D�Q�J�H�U��
procentuell fördelning av respektive rösttyps yttranden fördelade över de fem 
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�S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�V�W�\�S�H�U�Q�D�����P�H�G���W�L�O�O�K�|�U�D�Q�G�H���N�X�Q�V�N�D�S�V�I�R�U�P�������'�H�W���L�Q�Q�H�E�l�U���D�W�W���V�L
u-
�U�R�U�Q�D���L���Y�D�U�M�H���N�R�O�X�P�Q���N�D�Q���D�G�G�H�U�D�V���R�F�K���D�W�W���V�X�P�P�D�Q���D�Y���G�H�P���l�U�������������S�U�R�F�H�Q�W����

�7�D�E�H�O�O����. Perspektivering och kunskapsformer i relation till röster.

Perspektivering Kunskapsform Elev Lärare Skribent Förälder Övriga Okända

Stödjande typ 1 Objektiv och 
oproblematisk

���� ���� ���� ���� ���� ����

�6�W�|�G�M�D�Q�G�H���W�\�S����Subjektiv och 
tillförlitlig

������ ������ ������ 1 �� ��

Stödjande typ 3 Objektiv och 
ovedersäglig

�� ������ ������ �� ���� ��

ProblematiserandeSubjektiv och 
osäker

�������� �������� �� �� 3 ����

Neutral Subjektiv och 
förhandlings-
bar

���� �������� �� ���� 11 7

�,���W�D�E�H�O�O�H�Q���E�O�L�U���G�H�W���W�\�G�O�L�J�W���D�W�W���G�H���À�H�V�W�D�����P�H�Q���L�Q�W�H���D�O�O�D�����S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�V�W�\�S�H�U�Q�D��
förekommer i relation till alla röster. Skribentens egen röst är inte möjlig att 
�N�R�P�E�L�Q�H�U�D���P�H�G���Q�H�X�W�U�D�O���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J���S�n���J�U�X�Q�G���D�Y���G�H�¿�Q�L�W�L�R�Q�H�Q���D�Y���S�H�U�V�S�H�N�W�L-
veringstypen. Alla övriga kombinationer är däremot teoretiskt möjliga, men i 
tabellen syns som sagt att inte alla förekommer.

Av tabellen framgår att det vanligaste sättet för skribenter att perspekti-
vera information är den typ av perspektivering som kallas �V�W�|�G�M�D�Q�G�H�� �W�\�S�� ��, 
och det gäller för information i förhållande till alla röster. Dock framgår det 
också att utbredningen av kategorierna varierar inom respektive röst. Den röst 
vars information i allra störst utsträckning perspektiveras som oproblematisk 
är skribentens egen röst. Information som härleds till denna röst perspektive-
ras nästan alltid på det här sättet, medan bara ungefär hälften av informatio-
nen från övriga röster perspektiveras på samma sätt. De två andra typerna av 
stödjande perspektivering har en låg och ganska jämn fördelning bland rös-
terna med undantag för röstkategorin övriga röster. För den rösttypen gäller 
att nästan hälften av all information perspektiveras som �V�W�|�G�M�D�Q�G�H���W�\�S�� ��, det 
vill säga som objektiv och ovedersäglig kunskap. Av all information som före-
kommer i pedagogiska utredningar är det alltså information från denna typ av 
röst som i störst utsträckning konstrueras som ovedersäglig. Det framgår också 
att information som härstammar från den här röstkategorin problematiseras 
av skribenterna i minst utsträckning. Vidare problematiseras endast en margi-
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nellt större andel av informationen som härstammar från skribentens egen röst. 
�0�R�W�V�Y�D�U�D�Q�G�H���D�Q�G�H�O���I�|�U���H�O�H�Y�U�|�V�W�H�U���l�U���Q�l�V�W�D�Q���I�\�U�D���J�n�Q�J�H�U���V�W�|�U�U�H�����0�D�Q���N�D�Q���R�F�N�V�n��
notera att information som härstammar från elever aldrig perspektiveras som 
objektiv och ovedersäglig kunskap, och nästan lika ovanligt är det att elevers 
information konstrueras som tillförlitlig. Vidare perspektiveras elevers infor-
mation som subjektiv och förhandlingsbar i relativt stor utsträckning.

Genom att se på den relativa frekvensen av olika sätt att perspektivera infor-
mation framträder en tydlig bild av att information som härstammar från olika 
röster perspektiveras på kvantitativt olika sätt. Sammanfattningsvis synliggör 
den kvantitativa översikten vilka röster som, relativt i förhållande till dess före-
�N�R�P�V�W�����J�H�V���P�H�U���U�H�V�S�H�N�W�L�Y�H���P�L�Q�G�U�H���L�Q�À�\�W�D�Q�G�H���S�n���N�X�Q�V�N�D�S�V�E�L�O�G�Q�L�Q�J���L���W�H�[�W�H�U�Q�D����
Det blir också tydligt att skribenter sammantaget legitimerar information som 
härstammar från dem själva och från exempelvis tidigare utredningar i betyd-
ligt större utsträckning än information som härstammar från andra källor. Och 
särskilt perspektiveras elevers information som osäker eller förhandlingsbar.

�����'�L�V�N�X�V�V�L�R�Q
Den här studien har undersökt aspekter av lärares kunskapsbildande praktiker 
och hur dessa representeras i skolans pedagogiska utredningar, men studien 
ger också insikter om språkbrukets betydelse för kunskapsbildning i allmänhet 
och hur språk kan användas strategiskt för att svara mot olika syften. I texter 
�E�L�O�G�D�V���N�X�Q�V�N�D�S���S�n���H�Q���P�l�Q�J�G���R�O�L�N�D���V�l�W�W�����Y�D�Q���'�L�M�N���������������R�F�K���I�R�N�X�V���I�|�U���G�H�Q���K�l�U��
studien ligger på aspekter av kunskapsbildning som kan härledas till röster och 
perspektivering av information, och med tanke på att både röster och perspek-
tivering är centrala i varje syntaktisk mening i alla texter är det kanske fråga 
om den allra viktigaste aspekten av kunskapsbildning i text. Tidigare studier 
har i stor utsträckning fokuserat på hur information som härleds till externa 
röster rekontextualiseras och perspektiveras i text, men i den här studien inklu-
deras också perspektivering av information som härleds till skribenten själv.

I analysens första del har fokus legat på språkliga uttryck för kunskaps-
bildning. Här synliggörs hur information som härstammar från olika röster 
hanteras och perspektiveras på kvalitativt olika sätt och hur perspektivering 
bidrar till konstruktion av olika former av kunskap. I analysen har fem typer av 
�S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�U�L�Q�J�� �R�F�K�� �V�H�[�� �U�|�V�W�W�\�S�H�U�� ���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�N�l�O�O�R�U���� �L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�W�V���� �(�[�H�P�S�H�O��
på rösttyper är skribentens egen röst, elevens röst och föräldrars röster. Värt att 
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�Q�R�W�H�U�D���l�U���D�W�W���G�H�W���L���X�W�U�H�G�Q�L�Q�J�D�U�Q�D�V���I�U�L�W�H�[�W�H�U���L�Q�W�H���¿�Q�Q�V���Q�n�J�R�Q���U�|�V�W���V�R�P���K�l�U�V�W�D�P-
mar från texter utan direkt koppling till den elev som är föremål för utredning. 
Det vore annars tänkbart att skribenterna, i kunskapsbildande syfte, utnyttjade 
röster från exempelvis texter om lärande och lärandestöd med mer teoretiska 
och allmänna infallsvinklar. Det skulle kunna bidra till kunskapsbildning i de 
pedagogiska utredningarna, men några röster från sådana texter förekommer 
alltså inte.

I analysens andra del har fokus riktats mot kvantitativa mönster för i vilken 
utsträckning olika typer av perspektivering och de kunskapsformer som kopp-
las till dessa relateras till olika röster. Därmed kartlägger studien hur röster 
legitimeras och delegitimeras via konstruktion av olika former av kunskap. 
Sammanställningen av i vilken utsträckning de sex rösterna relateras till olika 
typer av perspektivering av information och former av kunskap ger bilden av 
att vissa kombinationer av röster och perspektivering är betydligt mer frek-
�Y�H�Q�W�D���l�Q���D�Q�G�U�D�����0�H�U���V�S�H�F�L�¿�N�W���O�H�J�L�W�L�P�H�U�D�U���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�U���L���I�|�U�V�W�D���K�D�Q�G���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q��
som antingen härleds till dem själva eller till skriftliga källor som kunskapstest 
och tidigare utredningar om eleven. Rimligtvis är skribenterna medvetna om 
�D�W�W���D�O�O�D���W�\�S�H�U���D�Y���N�X�Q�V�N�D�S�V�W�H�V�W�����O�l�V�W�H�V�W�����U�l�N�Q�H�W�H�V�W���H�W�F�������K�D�U���E�U�L�V�W�H�U���R�F�K���N�D�Q���Y�D�U�D��
missvisande samt att tidigare utredningar alltid vilar på individers bedöm-
�Q�L�Q�J�D�U���� �0�H�Q�� �N�U�L�W�L�V�N�D�� �I�|�U�K�n�O�O�Q�L�Q�J�V�V�l�W�W�� �W�L�O�O�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �I�U�n�Q�� �G�H�Q�Q�D�� �W�\�S�� �D�Y�� �N�l�O-
lor har mycket begränsat genomslag i skolans elevutredningar. Skribenterna 
konstruerar snarare testresultat och tidigare utredningar som objektiv och ove-
dersäglig kunskap om elever. Ett annat resultat av den kvantitativa samman-
ställningen är att den information som i minst utsträckning perspektiveras som 
trovärdig och legitim är information som härstammar från elever.

Dessa resultat kan vidare förstås i ljuset av teorier om genre som framhål-
�O�H�U���D�W�W�����J�H�Q�U�H���N�R�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q�H�U���l�U���V�W�D�U�N�W���V�W�\�U�D�Q�G�H���I�|�U���V�S�U�n�N�E�U�X�N�����%�K�D�W�L�D�������������V�� ��������
och att enskilda skribenters språkbruk styrs av genre i lika stor utsträckning 
�V�R�P���D�Y���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�U�Q�D�V���Y�H�U�N�O�L�J�K�H�W�V�X�S�S�I�D�W�W�Q�L�Q�J�����,�Y�D�Q�L�þ���	���&�D�P�S�V�������������V�� �����������'�H��
kombinationer av röster och perspektivering som dominerar materialet kan 
alltså förstås som genredrag som skapar diskursiv stabilitet i skolans elev
�X�W�U�H�G�Q�L�Q�J�D�U�����*�H�Q�U�H�U���l�U���G�R�F�N���R�F�N�V�n���ª�U�H�À�H�F�W�L�R�Q�V���R�I���G�L�F�L�S�O�L�Q�D�U�\���D�Q�G���R�U�J�D�Q�L�]�D�W�L�R-
�Q�D�O���F�X�O�W�X�U�H�V�ª�����%�K�D�W�L�D�������������V�� �����������Y�L�O�N�H�W���L�Q�Q�H�E�l�U���D�W�W���J�H�Q�U�H�G�U�D�J���l�U���I�|�U�D�Q�N�U�D�G�H���L��
och måste förstås som uttryck för kollektiva föreställningar och förgivettagan-
den som bidrar till att hålla samman den diskursgemenskap (till exempel en 
�S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q���� �V�R�P�� �ª�l�J�H�U�ª�� �G�H�Q�� �D�N�W�X�H�O�O�D�� �J�H�Q�U�H�Q�� ���6�Z�D�O�H�V�� �������������� �'�l�U�P�H�G�� �l�U�� �G�H�V�V�D��
genredrag uttryck för djupt förankrade föreställningar inom lärarkåren och för 
att skribenterna via texterna fastställer den egna diskursgemenskapens bild av 
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�Y�H�U�N�O�L�J�K�H�W�H�Q�� ���M�I�U�� �$�Q�G�U�H�D�V�V�R�Q�� ������������ �%�K�D�W�L�D�� �������������� �b�Y�H�Q�� �R�P�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �I�U�n�Q��
�H�O�H�Y�H�U�� �L�Q�N�O�X�G�H�U�D�V�� �L�� �X�W�U�H�G�Q�L�Q�J�D�U�� ���R�I�W�D�� �Y�L�D�� �Q�H�X�W�U�D�O�� �D�Q�I�|�U�L�Q�J���� �D�Q�J�H�U�� �G�H�Q�� �N�Y�D�Q�W�L-
tativa sammanställningen att elevers informationsbidrag legitimeras i liten 
utsträckning, vilket innebär att deras perspektiv på sitt lärande, sina svårighe-
ter och vilka stödinsatser som kan vara lämpliga för dem endast i begränsad 
utsträckning betraktas som värdefulla för lärares kunskapsbildning om elevers 
�O�l�U�D�Q�G�H�����'�H�W���V�D�P�P�D�Q�I�D�O�O�H�U���P�H�G���W�L�G�L�J�D�U�H���L�D�N�W�W�D�J�H�O�V�H�U���D�Y���H�O�H�Y�H�U�V���L�Q�À�\�W�D�Q�G�H���L���O�L�N-
�Q�D�Q�G�H���G�R�N�X�P�H�Q�W�����V�H���$�V�S���2�Q�V�M�|��������������

Olika typer av perspektivering utgör resurser för skribenter att föra dis-
kursiva och analytiska resonemang i text för att skapa ny kunskap. Analysen 
av perspektivering och röster i elevutredningarna ger dock bilden av att skri-
benterna i mycket begränsad utsträckning utnyttjar texternas potential som ett 
analytiskt och utredande redskap. I stället indikerar den kvantitativa delen av 
analysen att texterna främst fungerar som redskap för lärarna att konstruera 
kunskap som bekräftar deras personliga uppfattningar om elevers kunskaper, 
förmågor och behov av stöd. Det innebär att de kunskapsbildande praktiker 
som representeras i texterna präglas av ett ensidigt skribentperspektiv; trots att 
�À�H�U�D���D�Q�G�U�D���U�|�V�W�H�U���l�Q���V�N�U�L�E�H�Q�W�H�Q�V���H�J�H�Q���l�U���W�\�G�O�L�J�W���Q�l�U�Y�D�U�D�Q�G�H���L���W�H�[�W�H�U�Q�D���K�D�U���G�H��
övriga en begränsad betydelse för den kunskap och de sanningsanspråk som 
elevutredningarna sammantaget ger uttryck för.
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Abstract
Eriksson, �2�O�R�I, olof.eriksson@lnu.se, Professor emeritus, Department of Languages, Linnaeus 
�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\���� �³�$�� �V�\�Q�F�K�U�R�Q�L�F�� �D�Q�G�� �G�L�D�F�K�U�R�Q�L�F�� �V�W�X�G�\�� �R�I�� �S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�]�D�W�L�R�Q� �́���Språk och stil NF 33, 
�������������S�S�����������±��������

This article deals with the linguistic phenomenon usually referred to as verbersättning (“verbal 
�V�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�´�����E�X�W���Z�K�L�F�K�����L�Q���W�K�H���S�U�H�V�H�Q�W���D�U�W�L�F�O�H�����,���S�U�H�I�H�U���W�R���F�D�O�O��proverbalisering�����³�S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�]�D-
�W�L�R�Q�´�������D���F�K�R�L�F�H���R�I���W�H�U�P���E�D�V�H�G���R�Q���W�K�H���D�Q�D�O�R�J�\���Z�L�W�K��pronominalisering, the corresponding term in 
�W�K�H���Q�R�P�L�Q�D�O���V�S�K�H�U�H�����+�R�Z�H�Y�H�U�����Z�K�L�O�H���S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O�L�]�D�W�L�R�Q���K�D�V���E�H�H�Q���W�K�H���V�X�E�M�H�F�W���R�I���P�D�Q�\���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F��
�V�W�X�G�L�H�V���� �S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�]�D�W�L�R�Q���� �G�H�V�S�L�W�H�� �L�W�V�� �F�U�X�F�L�D�O�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �W�R�� �D�Q�\�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�� �S�R�V�V�H�V�V�L�Q�J�� �W�K�H�� �Y�H�U�E��
category, has received little attention in modern linguistic research.

�7�K�H�� �D�U�W�L�F�O�H�� �D�Q�D�O�\�V�H�V�� �W�K�H�� �X�V�H�� �R�I�� �S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�]�D�W�L�R�Q�� �E�\�� �P�H�D�Q�V�� �R�I�� �W�K�H�� �S�U�R�Y�H�U�E��göra in Swedish 
�Z�L�W�K���W�K�H���S�X�U�S�R�V�H���R�I���V�K�R�Z�L�Q�J���W�K�D�W���W�K�L�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���R�S�H�U�D�W�L�R�Q���L�V���Q�R�W���D���V�S�H�F�L�¿�F�D�O�O�\���6�Z�H�G�L�V�K���S�K�H�Q�R�P�H-
non but a phenomenon of great linguistic generality and that this is why a comparison with other 
languages will reveal that its general mechanisms are fundamentally the same in the languages 
compared as in Swedish. In fact, it is argued that in Swedish, as well as in these languages, the 
�S�U�R�Y�H�U�E���L�V���D���V�\�Q�W�D�F�W�L�F���W�R�R�O���V�S�H�F�L�¿�F�D�O�O�\���G�H�V�L�J�Q�H�G���I�R�U���Y�H�U�E���S�K�U�D�V�H���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���D�Q�G���W�K�D�W�����L�Q���W�K�L�V��
�F�D�S�D�F�L�W�\�����L�W���V�D�W�L�V�¿�H�V���D�Q���L�P�S�H�U�D�W�L�Y�H���Q�H�H�G���R�I���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�����,�W���I�R�O�O�R�Z�V���W�K�D�W���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�]�D�W�L�R�Q��
�L�V���Q�R�W���V�X�E�M�H�F�W���W�R���G�L�D�F�K�U�R�Q�L�F���I�U�H�T�X�H�Q�F�\�� �À�X�F�W�X�D�W�L�R�Q���� �)�X�U�W�K�H�U�P�R�U�H���� �W�K�H���D�Q�D�O�\�V�L�V���G�R�H�V���Q�R�W���V�X�S�S�R�U�W��
�W�K�H���F�R�P�P�R�Q���Y�L�H�Z���W�K�D�W���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�]�D�W�L�R�Q���L�V���S�U�L�P�D�U�L�O�\���D���V�W�\�O�L�V�W�L�F���G�H�Y�L�F�H���I�R�U���D�Y�R�L�G�L�Q�J���Y�H�U�E���U�H�S�H�W�L-
�W�L�R�Q�����Q�R�U���W�K�H���F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q���R�I���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�]�D�W�L�R�Q���D�V���E�H�L�Q�J���D���V�X�E�G�L�Y�L�V�L�R�Q���R�I���H�O�O�L�S�V�L�V��

Keywords�����6�Z�H�G�L�V�K�����(�Q�J�O�L�V�K�����)�U�H�Q�F�K�����S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�]�D�W�L�R�Q�����Y�H�U�E�D�O���V�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�����Y�H�U�E���S�K�U�D�V�H���U�H�S�U�H
sentation, style, ellipsis.

1 Inledning
�,�� �H�[�H�P�S�O�H�Q�� �����±������ �Q�H�G�D�Q�� �D�Q�Y�l�Q�G�V�� �Y�H�U�E�H�W��göra, optionellt med objektet det i 
�����±�������� �V�R�P�� �H�U�V�l�W�W�D�U�H�� �I�|�U�� �H�W�W�� �I�|�U�H�J�n�H�Q�G�H�� �Y�H�U�E�� �P�H�G�� �V�S�H�F�L�¿�N�� �O�H�[�L�N�D�O�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H��1 
�,�����������J�l�O�O�H�U���H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�H�Q���L�Q�W�H���E�D�U�D���G�H�W�W�D���H�Q�N�O�D���Y�H�U�E����cyklar�����X�W�D�Q���R�P�I�D�W�W�D�U���K�H�O�D��
den föregående satsens verbfras (�F�\�N�O�D�U���Q�l�V�W�D�Q���D�O�O�W�L�G���W�L�O�O���M�R�E�E�H�W�������L�������D�����R�P�I�D�W-

Jag vill tacka två anonyma granskare för mycket värdefulla synpunkter på en tidigare version 
av denna artikel.
1  Språkexempel som inte har någon källangivelse är konstruerade av mig.

�K�W�W�S�V�������G�R�L���R�U�J���������������������V�R�V����������������������������
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tar den hela den föregående meningens verbfras (�W�\�F�N�H�U���D�W�W���K�R�Q���V�M�X�Q�J�H�U���E�U�D������
�P�H�Q���L�������E�����H�Q�G�D�V�W��att-satsens verbfras (�V�M�X�Q�J�H�U���E�U�D�������,�����������V�O�X�W�O�L�J�H�Q���E�H�J�U�l�Q�V�D�U���V�L�J��
ersättningen till den föregående att���V�D�W�V�H�Q�V���¿�Q�L�W�D���Y�H�U�E�����V�M�X�Q�J�H�U�������P�H�G���P�|�M�O�L�J-
�K�H�W���W�L�O�O���X�S�S�U�H�S�Q�L�Q�J���D�Y���G�H�W�W�D���Y�H�U�E���±���Y�L�O�N�H�W���L�Q�W�H���l�U���I�D�O�O�H�W���L�����������R�F�K�����������±���P�H�Q���P�H�G��
tveksam möjlighet till inskott av det pronominella objektet det.

�(�W�W���Y�H�U�E���P�H�G���G�H�Q���V�S�H�F�L�¿�N�D���V�\�Q�W�D�N�W�L�V�N�D���X�S�S�J�L�I�W���V�R�P���Y�H�U�E�H�W��göra har i exem-
�S�O�H�Q�� �����±������ �n�W�H�U�¿�Q�Q�V�� �V�R�P�� �H�W�W�� �Y�L�N�W�L�J�W�� �J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�W�� �L�Q�V�O�D�J�� �L�� �P�n�Q�J�D�� �V�S�U�n�N���� �7�L�O�O�V��
vidare kommer jag att tala om detta verb som ett ersättningsverb.

������		�±���-�D�J���F�\�N�O�D�U���Q�l�V�W�D�Q���D�O�O�W�L�G���W�L�O�O���M�R�E�E�H�W��
		  �±��Gör du (det���"

��������		 �±���-�D�J���W�\�F�N�H�U���D�W�W���K�R�Q���V�M�X�Q�J�H�U���E�U�D��
	 �D����	�±��Gör du (det���"
	 �E��	���±��Gör hon (det���"

��������	�±��Jag tycker att hon sjunger bättre nu än hon �V�M�|�Q�J�������J�M�R�U�G�H (?det�����I�|�U���H�W�W���n�U���V�H�G�D�Q��

Verben i ett språk kan delas in i huvudverb och hjälpverb, men ersättningsver-
bet kan betraktas som en egen kategori, även om inget språk verkar ha mer än 
ett sådant verb. I svenskan är det göra, i engelskan do, i franskan �I�D�L�U�H, i tyskan 
tun�����0�D�Q���N�D�Q���Q�R�W�H�U�D���D�W�W���H�Q�J�H�O�V�N�D�Q���R�F�K���W�\�V�N�D�Q���K�D�U���W�Y�n���Y�H�U�E����do och make res-
pektive tun och machen, för de användningar och betydelser som förenas i t.ex. 
svenskans göra och franskans �I�D�L�U�H�����*�L�O�T�X�L�Q���	���9�L�E�H�U�J��������������

Likt hjälpverben har ersättningsverbet formordskaraktär, men det uppträder 
inte syntaktiskt som ett hjälpverb. Detta klargjorde Damourette och Pichon 
�U�H�G�D�Q���������������(�I�W�H�U���D�W�W���K�D���I�D�V�W�V�O�D�J�L�W���D�W�W���G�H�Q���Y�H�U�E�H�U�V�l�W�W�D�Q�G�H���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y���I�D�L�U�H 
är grammatiskt, inte lexikaliskt, betingad konstaterar de att man i detta fall inte 
kan tala om �D�X�[�L�O�L�D�U�L�W�p: »[V]erbet �I�D�L�U�H hjälper här inte det betydelsebärande 
�Y�H�U�E�H�W�����G�H�W���H�U�V�l�W�W�H�U���G�H�W���ª�����'�D�P�R�X�U�H�W�W�H���	���3�L�F�K�R�Q�������������V�� ����������

��  Översättningen till svenska av alla i artikeln förekommande franska och tyska citat och exem-
pel är artikelförfattarens egen när inte annat anges.
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�����8�W�J�n�Q�J�V�S�X�Q�N�W�H�U���R�F�K���W�L�G�L�J�D�U�H���I�R�U�V�N�Q�L�Q�J
Syftet med denna artikel är att analysera verbersättningens grundläggande 
mekanismer från allmänspråklig utgångspunkt, med särskilt fokus på svenskan. 
Eftersom ersättningsverbet, oberoende av språk, kan ses som den verbala sfärens 
motsvarighet till den nominala sfärens pronomen, kan man med fog betrakta 
ersättningsverbet som ett i lika hög grad universellt språkligt fenomen som pro-
�Q�R�P�H�Q�H�W�����'�H�V�V���Q�l�U�Y�D�U�R���L���V�S�U�n�N�H�W���I�U�D�P�K�|�O�O�V���U�H�G�D�Q�������������D�Y���G�H�Q���G�D�Q�V�N�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�H�Q��
�/�R�X�L�V���+�M�H�O�P�V�O�H�Y���V�R�P���H�Q���Q�|�G�Y�l�Q�G�L�J�K�H�W���� �ª�'�H�W���P�n�V�W�H���H�[�L�V�W�H�U�D���¶�S�U�R�Y�H�U�E�¶���� �H�O�O�H�U���±��
�H�I�W�H�U�V�R�P���G�H�Q�Q�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�V�N�D���X�W�Y�l�J���l�U���V�W�l�Q�J�G���I�|�U���R�V�V���±���O�n�W���R�V�V���V�l�J�D���Y�H�U�E�D�O�D��
�S�U�R�Q�R�P�H�Q���L���V�D�P�P�D���U�l�W�W���V�R�P���G�H���Q�R�P�L�Q�D�O�D���S�U�R�Q�R�P�L�Q�D���ª�����+�M�H�O�P�V�O�H�Y�������������V�� ������

Som en följd av proverbets karaktär av språklig universalie i samma mån 
som pronomenets förefaller det rimligt att basera en undersökning av verber-
�V�l�W�W�Q�L�Q�J�H�Q�V���J�U�X�Q�G�O�l�J�J�D�Q�G�H���P�H�N�D�Q�L�V�P�H�U���S�n���H�W�W���P�D�W�H�U�L�D�O���K�l�P�W�D�W���I�U�n�Q���À�H�U�D���V�S�U�n�N����
�0�D�Q���V�N�X�O�O�H���W���R���P�����N�X�Q�Q�D���K�l�Y�G�D���D�W�W���X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�H�Q�V���U�H�O�H�Y�D�Q�V���|�N�D�U���P�H�G���D�Q�W�D�O�H�W��
språk från vilka den hämtar sitt material.

�'�H�W�W�D���E�H�W�\�G�H�U���L�Q�W�H���D�W�W���G�H�W���L�Q�W�H���¿�Q�Q�V���L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�D���V�N�L�O�O�Q�D�G�H�U���P�H�O�O�D�Q���V�S�U�n�N�H�Q��
med avseende på hur verbersättningen realiseras i de olika konstruktioner där 
�I�H�Q�R�P�H�Q�H�W�� �X�S�S�W�U�l�G�H�U�� ���V�H�� �W���H�[���� �(�U�L�N�V�V�R�Q�� �������������� �0�H�Q�� �V�n�G�D�Q�D�� �V�N�L�O�O�Q�D�G�H�U�� �S�n�Y�H�U-
kar inte verbersättningens generella mekanismer, och en egenskap observe-
rad i ett enstaka språk kan inte tillerkännas allmänspråklig giltighet om inte 
andra språk också uppvisar denna egenskap. Ett exempel: i boken �7�K�H���)�U�H�Q�F�K��
�/�D�Q�J�X�D�J�H�� �7�R�G�D�\���K�l�Y�G�D�U�� �I�|�U�I�D�W�W�D�U�Q�D�� ���%�D�W�W�\�H�� �P���À���� ���������� �V�� ���������� �D�W�W�� �G�H�W�� �L�� �G�H�Q��
�N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�D���E�L�V�D�W�V�H�Q���L�������D�����l�U���G�H�W���Q�H�X�W�U�D�O�D���S�U�R�Q�R�P�H�Q�H�W��le ���¶�G�H�W�¶�����V�R�P���X�W�J�|�U���ª�W�K�H��
pro-VP» och att ersättningsverbet illustrerar »the auxiliary use of �I�D�L�U�H». Var-
ken svenskan eller engelskan har emellertid i detta fall någon motsvarighet till 
franskans pronomen le ���Y�D�U�V�� �Q�l�U�Y�D�U�R�� �L�� �V�D�W�V�H�Q�� �I�|�U�� �|�Y�U�L�J�W�� �L�Q�W�H�� �l�U�� �R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�V�N������
Tvärtom skulle inskott av ett sådant pronomen i båda språken resultera i en 
�R�J�U�D�P�P�D�W�L�V�N���V�D�W�V�������E�±�F�������6�S�U�n�N�H�Q���Y�D�U�L�H�U�D�U���I�|�U�Y�L�V�V�R���L���I�U�n�J�D���R�P���N�U�D�Y���S�n���S�U�R�Q�R-
minell närvaro i den anaforiska verbfrasen, men de har gemensamt att rollen 
som ersättande element primärt vilar på frasens verb:

������	�D��	�0�D�U�L�H���P�¶�H�P�E�r�W�H���S�O�X�V���T�X�¶�H�O�O�H�����Q�H�����O�H���I�D�L�V�D�L�W l’an dernier.
	 �E��	�0�D�U�L�H���D�Q�Q�R�\�V���P�H���P�R�U�H���W�K�D�Q���V�K�H��did�����
it�����O�D�V�W���\�H�D�U��
	 �F��	�0�D�U�L�H���L�U�U�L�W�H�U�D�U���P�L�J���P�H�U���l�Q���K�R�Q���J�M�R�U�G�H�����
det�����I�|�U�U�D���n�U�H�W��

Denna artikel är följaktligen inte i egentlig mening en kontrastiv studie. Kon-
�W�U�D�V�W�L�Y�D���V�W�X�G�L�H�U���V�\�I�W�D�U���S�U�L�P�l�U�W���W�L�O�O���D�W�W���L���W�Y�n���H�O�O�H�U���À�H�U�D���V�S�U�n�N���E�O�R�W�W�O�l�J�J�D���V�N�L�O�O�Q�D�G�H�U��
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som har sin grund i strukturellt betingade egenskaper i de berörda språken, 
�G�Y�V���� �L�� �H�J�H�Q�V�N�D�S�H�U�� �V�R�P�� �l�U�� �V�\�V�W�H�P�L�Q�K�H�U�H�Q�W�D�� �L�� �V�S�U�n�N�H�Q�� �L�� �I�U�n�J�D�� ���(�U�L�N�V�V�R�Q�� ������������
�������������� �6�\�I�W�H�W�� �l�U�� �V�Q�D�U�D�U�H�� �G�H�W�� �P�R�W�V�D�W�W�D���� �D�W�W�� �X�W�L�I�U�n�Q�� �H�Q�� �V�W�X�G�L�H�� �V�R�P�� �V�\�V�W�H�P�D�W�L�V�N�W��
�M�l�P�I�|�U���V�Y�H�Q�V�N�D�Q���P�H�G���Q�n�J�U�D���D�Q�G�U�D���V�S�U�n�N���±���H�Q�J�H�O�V�N�D�����I�U�D�Q�V�N�D���R�F�K�����L���Q�n�J�R�Q���P�n�Q����
�W�\�V�N�D���±���V�|�N�D���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D���R�F�K���D�Q�D�O�\�V�H�U�D���G�H���H�J�H�Q�V�N�D�S�H�U���D�Y���V�W�U�X�N�W�X�U�H�O�O���Q�D�W�X�U���V�R�P��
utgör verbersättningens generella konstanter och som sammantagna kan sägas 
�G�H�¿�Q�L�H�U�D���E�H�J�U�H�S�S�H�W��verbersättning.

Ett annat skäl att undersöka verbersättningen multilingvistiskt är att feno-
menet ännu i dag är förvånansvärt outforskat, i synnerhet i svenskan men 
också i engelskan och franskan. För svenskans del existerar det inte någon 
�H�Q�G�D���V�S�H�F�L�D�O�V�W�X�G�L�H�����Y�D�U�N�H�Q���L���E�R�N�����H�O�O�H�U���D�U�W�L�N�H�O�I�R�U�P�����'�H�W���V�R�P���¿�Q�Q�V���l�U���H�W�W���D�Q�W�D�O��
kortfattade beskrivningar i grammatikor, vilka i allmänhet endast konstaterar 
att man i svenskan använder verbet göra för att inte behöva upprepa ett i kon-
texten förekommande handlingsverb. Den mest utförliga beskrivningen åter-
�¿�Q�Q�V�� �Q�D�W�X�U�O�L�J�W���Q�R�J�� �L��Svenska Akademiens grammatik ���������������� �L�� �I�R�U�W�V�l�W�W�Q�L�Q�J�H�Q��
�6�$�*���� �,�� �G�H�O�������� �†�������� ���V�� �������±������������ �V�R�P���L���I�|�U�V�W�D���K�D�Q�G���D�Y�V�H�U���H�J�H�Q�W�O�L�J�D���K�M�l�O�S�Y�H�U�E�V��
egenskaper, beskrivs ersättningsverbet göra som huvudord i »den pronomi-
nella verbfrasen» göra (det������ �,�� �G�H�O�� ������ �†�� ������ ���V�� �������±���������� �E�H�K�D�Q�G�O�D�V��göra som 
huvudord i olika typer av »anaforiska verbfraser», i vissa fall med explicita 
objekt som det, detta eller relativt vilken�����R�F�K���L���†�����������V�� �������±�����������Q�l�U��göra i ana-
foriska verbfraser är obligatoriskt respektive optionellt. Speciella regler för vad 
�V�R�P���J�l�O�O�H�U���L���N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�D���E�L�V�D�W�V�H�U�����E�H�W�U�l
u�D�Q�G�H���N�U�D�Y���S�n���U�H�V�S�H�N�W�L�Y�H���X�W�H�O�l�P�Q�L�Q�J��
av göra eller det�����W�D�V���X�S�S���L���G�H�O���������†�������������V�� �������±�������������,�Q�W�H���P�\�F�N�H�W���V�l�J�V���H�P�H�O�O�H�U�W�L�G��
om verbersättningens generella mekanismer.

Även för engelskans del tycks specialstudier saknas helt. I Halliday & Hasan 
������������ �Y�D�U�V���W�U�H�G�M�H���N�D�S�L�W�H�O���l�J�Q�D�V���I�H�Q�R�P�H�Q�H�W��substitution�����V�� �����±������������ �D�Q�D�O�\�V�H�U�D�V��
ganska ingående verbersättningens mekanismer under rubriken »Verbal sub-
�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�ª�����V�� �������±�������������'�H�Q�Q�D���D�Q�D�O�\�V���l�U���D�Y���V�W�R�U�W���Y�l�U�G�H���G�l�U�I�|�U���D�W�W���G�H�Q���M�X�V�W���I�R�N�X-
serar verbersättningens allmänna aspekter och sätter in fenomenet i ett vidare 
språkligt sammanhang, där t.ex. förhållandet till ellips, till pronominalisering 
och till referens diskuteras.

�9�D�G�� �E�H�W�U�l
u�D�U�� �I�U�D�Q�V�N�D�Q���� �l�U�� �E�L�O�G�H�Q�� �Q�n�J�R�W�� �O�M�X�V�D�U�H���� �7�Y�n�� �Y�L�N�W�L�J�D�� �V�S�H�F�L�D�O�V�W�X�G�L�H�U��
�L���D�U�W�L�N�H�O�I�R�U�P�����0�R�L�J�Q�H�W�������������R�F�K���)�R�X�U�Q�L�H�U���	���)�X�F�K�V���������������E�H�K�D�Q�G�O�D�U���I�U�n�Q���G�L�D-
kronisk utgångspunkt de grundläggande aspekterna av verbet �I�D�L�U�H som ersätt-
ningsform, den senare dock endast med avseende på dess användning i kompa-
�U�D�W�L�Y���E�L�V�D�W�V�����'�H�Q�Q�D���E�H�J�U�l�Q�V�Q�L�Q�J���J�l�O�O�H�U���R�F�N�V�n���G�H�Q���H�Q�G�D���P�R�Q�R�J�U�D�¿���V�R�P���V�S�H�F�L�¿�N�W��
ägnats verbet �I�D�L�U�H���L���G�H�V�V���Y�H�U�E�H�U�V�l�W�W�D�Q�G�H���I�X�Q�N�W�L�R�Q�����(�U�L�N�V�V�R�Q���������������'�H�W���H�[�L�V�W�H�U�D�U��
�H�P�H�O�O�H�U�W�L�G���H�Q���P�R�Q�R�J�U�D�¿���V�R�P���E�H�K�D�Q�G�O�D�U���G�H�W���P�H�G�H�O�W�L�G�D���E�U�X�N�H�W���D�Y���Y�H�U�E�H�W���I�D�L�U�H i 
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�D�O�O�D���G�H�V�V���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�D�U�����3�R�Q�F�K�R�Q�����������������R�F�K���L���Y�L�O�N�H�Q���D�Q�D�O�\�V�H�Q���D�Y���G�H�W���Y�H�U�E�H�U�V�l�W-
tande �I�D�L�U�H���X�S�S�W�D�U���H�W�W���N�D�S�L�W�H�O�����V�� �������±�������������6�O�X�W�O�L�J�H�Q���N�D�Q���Q�l�P�Q�D�V���D�W�W���H�Q���I�X�Q�N�W�L�R-
�Q�D�O�L�V�W�L�V�N�W���L�Q�V�S�L�U�H�U�D�G���P�R�Q�R�J�U�D�¿���V�R�P���N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�W���E�H�V�N�U�L�Y�H�U���H�Q�J�H�O�V�N�D���R�F�K���I�U�D�Q�V�N�D��
���$�S�R�W�K�p�O�R�]���������������E�H�K�D�Q�G�O�D�U���I�H�Q�R�P�H�Q�H�W���D�Q�D�I�R�U���R�F�K���L���Q�n�J�U�D���D�Y�V�Q�L�W�W�����V�� �������±����������
�������±���������� �D�Q�D�O�\�V�H�U�D�U�� �H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�Y�H�U�E�H�W�V�� �U�R�O�O�� �V�R�P�� �D�Q�D�I�R�U�L�V�N�W�� �X�W�W�U�\�F�N���� �V�D�P�W�� �H�Q��
�D�Q�Q�D�Q���N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y���V�W�X�G�L�H�����(�U�L�N�V�V�R�Q���������������V�R�P���V�S�H�F�L�¿�N�W���D�Q�D�O�\�V�H�U�D�U���N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R-
nen do���I�D�L�U�H��göra + objekt i engelska, franska respektive svenska.

3 Termöversikt och termval
Ersättningsverbet går under olika beteckningar. En äldre, internationellt spridd 
term är verbum vicarium, vilken har sin grund i att latinets �I�D�F�H�U�H kunde ha en 
�H�U�V�l�W�W�D�Q�G�H�����ª�Y�L�N�D�U�L�H�U�D�Q�G�H�ª���I�X�Q�N�W�L�R�Q�����9�D�G���E�H�W�U�l
u�D�U���G�H���K�l�U���D�N�W�X�H�O�O�D���V�S�U�n�N�H�Q�����l�U��
�G�H�W���I�|�J�D���D�Q�P�l�U�N�Q�L�Q�J�V�Y�l�U�W���D�W�W���G�H�Q�Q�D���W�H�U�P���S�n�W�U�l
u�D�V���L���I�U�D�Q�V�N�D���I�U�D�P�V�W�l�O�O�Q�L�Q�J�D�U����
�R�F�K���G�n���V�l�U�V�N�L�O�W���L���D�U�E�H�W�H�Q���D�Y���Q�n�J�R�W���l�O�G�U�H���G�D�W�X�P�����V�R�P���W���H�[�����6�D�Q�G�I�H�O�G���������������>���������@��
�V�� �����������H�O�O�H�U���/�H���%�L�G�R�L�V���	���/�H���%�L�G�R�L�V���������������>���������@���V�� �������������7�H�U�P�H�Q���l�U���G�R�F�N���V�l�O-
lan förekommande numera. Detta gäller inte i lika hög grad de franciserade 
och angliserade formerna av den latinska termen: verbe vicaire (t.ex. García-
�&�D�V�W�D�Q�\�H�U�������������V�� ���������/�H���*�R
v�F�������������V�� �����������)�R�X�U�Q�L�H�U���	���)�X�F�K�V�������������V�� ���������H�W��
�S�D�V�V�L�P�����&�R�P�E�H�W�W�H�V�������������V�� �����������U�H�V�S�H�N�W�L�Y�H��vicarious do/verb (t.ex. Kruisinga 
���������� �V�� ���������� �=�D�Q�G�Y�R�R�U�W�� ���������� �V�� �������� �9�L�V�V�H�U�� ���������� �V�� �������� �H�W�� �S�D�V�V�L�P���� �)�X�O�N�� ����������
�V�� �������������,���V�Y�H�Q�V�N�D�Q���K�D�U���G�H�Q�Q�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L���L�Q�J�H�Q���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�����L���Y�D�U�N�H�Q���O�D�W�L�Q�V�N���H�O�O�H�U��
försvenskad form.

I franskt språkbruk kallas verbet ibland �Y�H�U�E�H�� �V�X�S�S�O�p�D�Q�W eller verbe en 
�H�P�S�O�R�L�� �V�X�S�S�O�p�D�Q�W�����W���H�[���� �'�D�P�R�X�U�H�W�W�H�� �	�� �3�L�F�K�R�Q�� ������������ �0�R�L�J�Q�H�W�� ������������ �(�U�L�N�V�V�R�Q��
�������������������������R�F�K���L���D�Q�D�O�R�J�L���K�l�U�P�H�G���G�H�W���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�V�N�D���I�H�Q�R�P�H�Q�H�W���V�R�P���V�n�G�D�Q�W��sup
�S�O�p�D�Q�F�H���Y�H�U�E�D�O�H���G�X���Y�H�U�E�H.

Den anglosaxiska terminologin har tagit starkt intryck av synen på detta 
�I�H�Q�R�P�H�Q�� �L�Q�R�P�� �I�X�Q�N�W�L�R�Q�H�O�O�� �J�U�D�P�P�D�W�L�N���� �,�� �+�D�O�O�L�G�D�\�� �	�� �+�D�V�D�Q�� �������������� �E�H�K�D�Q�G-
las fenomenet under benämningen verbal substitution (så även i Halliday & 
�0�D�W�W�K�L�H�V�V�H�Q�������������R�F�K���7�K�R�P�S�V�R�Q�����������������H�Q���W�H�U�P���V�R�P���E�\�J�J�H�U���S�n���D�Q�D�O�R�J�L�Q���P�H�G��
nominal substitution, varmed avses den funktion som ordet one(s���� �I�\�O�O�H�U�� �Q�l�U��
det ersätter en nominalfras, och med clausal substitution, som är den motsva-
rande funktionen hos ordet so�� �S�n�� �V�D�W�V�S�O�D�Q�H�W�����±���'�L�G�� �K�H�� �W�H�O�O�� �\�R�X�� �W�K�H�� �W�U�X�W�K�"���±���,��
�K�R�S�H���V�R���������,���$�S�R�W�K�p�O�R�]�������������K�D�U���+�D�O�O�L�G�D�\�V���L�G�p�H�U���E�H�W�U�l
u�D�Q�G�H���I�H�Q�R�P�H�Q�H�W��substi-
tution (liksom �U�H�I�H�U�H�Q�V och ellips�����I�n�W�W���H�Q���I�U�D�Q�V�N���W�L�O�O�l�P�S�Q�L�Q�J�����E�n�G�H���D�Q�D�O�\�W�L�V�N�W��
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och terminologiskt: de tre typerna av »substitution» benämns där substitution 
verbale, substitution nominale och substitution propositionnelle.

Ersättningsverbets funktion har av andra lingvister setts som analog, inte 
med motsvarande ersättningsnomens funktion, utan med den som det person-
liga pronomenet fyller när det ersätter en nominalfras, dvs. pronominalisering-
�H�Q�V���I�X�Q�N�W�L�R�Q�����)�|�U���I�U�D�Q�V�N�D�Q�V���G�H�O���W�\�F�N�V���'�D�P�R�X�U�H�W�W�H���R�F�K���3�L�F�K�R�Q���������������V�� �����������K�D��
varit de första att ta fasta på denna analogi: »Om man, med en något grov men 
talande analogi, jämför hjälpverbets roll med artikelns, måste man här jämföra 
verbet �I�D�L�U�H:s roll med pronomenets.» Det är således inte anmärkningsvärt att 
man börjat tala om ersättningsverbet som ett proverb. Detta är fallet i nyare 
engelsk terminologi. Eftersom emellertid detta ord i engelskan är upptaget av 
betydelsen ’ordspråk, maxim’, har man tagit för vana att skriva ordet med bin-
destreck: pro-verb. Detta gör man också på franska, där samma homonymi 
föreligger. Termen pro-verbe�� �n�W�H�U�¿�Q�Q�V�� �W���H�[���� �K�R�V�� �&�K�H�Y�D�O�L�H�U�� �P���À���� ������������ �V�� ����������
�*�D�U�F�t�D���&�D�V�W�D�Q�\�H�U�� ������������ �V�� �������� �R�F�K�� �*�U�H�Y�L�V�V�H�� ������������ �V�� �������������� �,�� �V�Y�H�Q�V�N�D�Q���� �V�R�P��
�L�Q�W�H���K�D�U���G�H�Q�Q�D���K�R�P�R�Q�\�P�L�����S�n�W�U�l
u�D�V���E�n�G�H��proverb�����+�X�O�W�P�D�Q�������������V�� �����������R�F�K��
pro-verb, det senare i SAG, vilken dock framför allt använder termen ersätt-
ningsverb�� ���G�H�O�� ���� �V�� ���������� ���������� �R�F�K�� �H�Q�G�D�V�W�� �L�� �I�|�U�E�L�J�n�H�Q�G�H���� �L�� �H�Q�� �D�Q�P�l�U�N�Q�L�Q�J�� ���G�H�O��
�����V�� �������������S�n�S�H�N�D�U���P�|�M�O�L�J�K�H�W�H�Q���D�W�W���L�Q�I�|�U�D���W�H�U�P�H�Q��pro-verb inom ramen för en 
modell som laborerar med sådana begrepp som pro-substantiv, �S�U�R���D�G�M�H�N�W�L�Y, 
pro-sats. Samma indelningsgrund lanserades som en möjlighet redan i Jesper-
sens �7�K�H���3�K�L�O�R�V�R�S�K�\���R�I���*�U�D�P�P�D�U���������������>���������@���V�� �����±��������

En svensk term som bygger på analogin med pronomen är pronominellt verb, 
�V�R�P�� �D�Q�Y�l�Q�G�V�� �D�Y�� �2�O�R�I�� �7�K�R�U�H�O�O�� �������������� �L�� �K�D�Q�V�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �J�U�D�P�P�D�W�L�N���� �H�W�W�� �Y�D�O�� �V�R�P����
trots termens motsägelsefulla karaktär, motiveras på följande rättframma sätt: 
»Verbet göra kan ersätta andra verb och kan alltså kallas för pronominellt verb.» 
���V�� �����������'�H�Q�Q�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L���K�D�U���D�Q�D�P�P�D�W�V���D�Y���I�|�U�I�D�W�W�D�U�Q�D���W�L�O�O���6�$�*�����V�R�P���J�H�Q�R�P��
att ändra benämningen till �S�U�R�Q�R�P�L�Q�H�O�O���Y�H�U�E�I�U�D�V���������V�� ���������������V�� �����������H�P�H�O�O�H�U�W�L�G��
har velat dels betona verbets representerande funktion, dels göra klart att göra 
fungerar som huvudord i en verbfras, ibland med ett pronomen, i typfallet det: 
�)�O�H�U���S�L�D�Q�L�V�W�H�U���V�S�H�O�D�G�H���K�l�U���L���I�M�R�O���l�Q���Y�D�G���V�R�P���J�M�R�U�G�H���G�H�W���L���I�|�U�I�M�R�O���������V�� ����������

I engelskt språkbruk förekommer, som nämnts ovan, termen pro-verb som 
beteckning på verbet do i ersättningsfunktion. Termen förekommer där emel-
lertid framför allt med en annan innebörd, nämligen den som verbet do får när 
�G�H�W�����V�R�P���K�R�V���+�D�O�O�L�G�D�\���	���+�D�V�D�Q�������������������D�Q�Y�l�Q�G�V���I�|�U���D�W�W���X�W�W�U�\�F�N�D���ª�D�Q�\���X�Q�L�G�H�Q�W�L-
�¿�H�G���R�U���X�Q�V�S�H�F�L�¿�H�G���S�U�R�F�H�V�V�ª�����V�� �������������V�R�P���W���H�[�����L���,�¶�P���J�O�D�G���K�H�¶�V���G�R�L�Q�J���V�R�P�H�W�K�L�Q�J 
���V�� ������������ �+�D�O�O�L�G�D�\�� �R�F�K�� �+�D�V�D�Q�� �V�N�L�O�M�H�U�� �G�H�W�W�D��do från »substitute do�ª�� ���V�� ������������
som, till skillnad från »pro-verb do�ª���� �D�O�O�W�L�G���l�U���D�Q�D�I�R�U�L�V�N�W�����M�I�U���$�S�R�W�K�p�O�R�]������������
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�V�� �������±�������������6�D�P�P�D���E�H�W�H�F�N�Q�L�Q�J���±���ª�V�X�E�V�W�L�W�X�W�H��do�ª���±���I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���K�R�V���'�H�Q�L�V�R�Q��
������������ �V�� ������������ �,�� �H�Q�J�H�O�V�N�D�Q�� �l�U�� �H�P�H�O�O�H�U�W�L�G�� �G�H�Q�� �W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�V�N�D�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�H�Q�� �R�N�O�D�U��
och något förvirrande, vilket t.ex. visas av att det som Halliday och Hasan kal-
lar »substitute do» benämns »pro-verb do» i �7�K�H���&�D�P�E�U�L�G�J�H���*�U�D�P�P�D�U���R�I���W�K�H��
English Language�����+�X�G�G�O�H�V�W�R�Q���	���3�X�O�O�X�P�������������V�� �����±�������������P�H�G�D�Q���4�X�L�U�N���P���À����
�������������V�� �����������E�H�W�U�D�N�W�D�U��do som »pro-verb» i en mening som �:�K�D�W���L�V���V�K�H���G�R�L�Q�J�" 
men som »pro-predicate» det som Halliday och Hasan kallar »substitute do». 
�6�L�W�X�D�W�L�R�Q�H�Q���N�R�P�S�O�L�F�H�U�D�V���\�W�W�H�U�O�L�J�D�U�H���D�Y���D�W�W���4�X�L�U�N���P���À�����������������V�� �������±�����������H�U�N�l�Q-
ner två typer av »pro-predicate do» beroende på om verbet har hjälp- eller 
�K�X�Y�X�G�Y�H�U�E�V�W�D�W�X�V���� �,�� �G�H�W�� �I�|�U�U�D�� �I�D�O�O�H�W�� �K�D�U�� �Y�L���� �H�Q�O�L�J�W�� �I�|�U�I�D�W�W�D�U�Q�D�� ���V�� ������������ �D�W�W�� �J�|�U�D��
med ett fall av »ellipsis of the predication», och endast i det senare med ett 
autentiskt fall av »substitution for the predicate». Denna distinktion görs emel-
lertid inte i �/�R�Q�J�P�D�Q�� �*�U�D�P�P�D�U�� �R�I�� �6�S�R�N�H�Q�� �D�Q�G�� �:�U�L�W�W�H�Q�� �(�Q�J�O�L�V�K�� ���%�L�E�H�U�� �P���À����
�����������V�� �����������V�R�P���E�H�V�N�U�L�Y�H�U��do som enbart ett »pro-predicate».

Som en fransk motsvarighet till svenskans pronominellt verb�����7�K�R�U�H�O�O��������������
framstår termen pronom verbal���� �Y�L�O�N�H�Q�� �L�Q�I�|�U�G�H�V�� �D�Y�� �/�R�X�L�V�� �+�M�H�O�P�V�O�H�Y�� ������������
�V�� �������� �H�I�W�H�U�V�R�P���G�H�Q���X�S�S�H�Q�E�D�U�D���W�H�U�P�H�Q���±���S�U�R�Y�H�U�E�H���±��av honom inte sågs som 
tillgänglig. Däremot är termen verbe pronominal, den språkligt sett direkta 
motsvarigheten till svenskans pronominellt verb, oanvändbar på grund av sin 
�E�H�W�\�G�H�O�V�H���¶�U�H�À�H�[�L�Y�W���Y�H�U�E�¶�����H�W�W���I�|�U�K�n�O�O�D�Q�G�H���V�R�P���L�Q�W�H���J�l�O�O�H�U���V�Y�H�Q�V�N�D�Q�����G�l�U���W�H�U�P�H�Q��
verbalt pronomen�� �S�n�W�U�l
u�D�V�� �U�H�G�D�Q�� �L�� �E�|�U�M�D�Q�� �D�Y�� �����������W�D�O�H�W�� �K�R�V�� �$�G�R�O�I�� �1�R�U�H�H�Q��
�����������±������������ �E�G�� ���� �V�� ���������� �1�R�U�H�H�Q�V�� �Y�D�O�� �D�Y�� �W�H�U�P�� �l�U�� �K�H�O�W�� �O�R�J�L�V�N�W�� �L�� �K�D�Q�V�� �V�S�H�F�L�¿�N�D��
fall eftersom pronomen för honom är en beteckning på varje språkligt uttryck 
�±��semem �±�� �V�R�P�� �K�D�U�� �ª�S�U�R�Q�R�P�L�Q�H�O�O�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H�ª���� �G�Y�V���� �E�H�W�\�G�H�O�V�H�� �V�R�P�� �l�U�� �ª�V�n�W�L�O�O-
�Y�L�G�D���Y�D�U�L�D�E�H�O�����¶�I�|�U�l�Q�G�H�U�O�L�J�¶�������D�W�W���G�H�Q���W�L�O�O���Y�l�V�H�Q�W�O�L�J���G�H�O���X�W�J�|�U�H�V���D�I���H�Q���K�l�Q�Y�L�V�Q�L�Q�J��
�W�L�O�O�� �Q�n�J�R�Q�� �X�W�D�Q�I�|�U�� �G�H�W�� �V�S�U�n�N�O�L�J�D�� �X�W�W�U�\�F�N�H�W�� �V�M�l�O�I�W�� �E�H�¿�Q�W�O�L�J���� �J�H�Q�R�P�� �G�H�Q�� �|�I�U�L�J�D��
�V�L�W�X�D�W�L�R�Q�H�Q���J�L�I�Y�H�Q���R�P�V�W�l�Q�G�L�J�K�H�W�ª�����V�� �����±�����������ª�(�W�W���R�U�G���P�H�G���S�U�R�Q�R�P�L�Q�H�O�O���E�H�W�\-
delse kallas pronomen���ª�� ���V�� �������� ���)�|�U�� �H�Q�� �N�U�L�W�L�N�� �D�Y�� �1�R�U�H�H�Q�V�� �V�\�Q�� �S�n�� �E�H�J�U�H�S�S�H�W��
pronomen���� �V�H�� �-�H�V�S�H�U�V�H�Q�� ���������� �>���������@�� �V�� �����±���������� �(�W�W�� �V�S�U�n�N�V�� �L�F�N�H���S�U�R�Q�R�P�L�Q�H�O�O�D��
�V�H�P�H�P�H�U�� �±�� �E�H�W�H�F�N�Q�D�G�H�� �V�R�P�� �ª�H�[�S�U�H�V�V�L�Y�D�ª�� �±�� �K�D�U�� �n�� �V�L�Q�� �V�L�G�D�� �H�Q�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H�� �V�R�P��
�ª�V�n�W�L�O�O�Y�L�G�D���l�U���¿�[�����G�Y�V�����¶�R�I�|�U�l�Q�G�H�U�O�L�J�¶�������D�W�W���G�H�Q���Y�l�V�H�Q�W�O�L�J�H�Q���l�U���J�L�I�Y�H�Q�����¶�¿�[�H�U�D�G�¶����
�L�� �R�F�K�� �P�H�G�� �G�H�W���V�S�U�n�N�O�L�J�D�� �X�W�W�U�\�F�N�H�W���V�M�l�O�I�W�ª�� ���V�� ���������� �'�H�Q�Q�D�� �G�L�N�R�W�R�P�L���� �Y�D�U�L�J�H�Q�R�P��
ett språks samtliga enheter utgörs av pronomen och icke-pronomen är central 
�L���1�R�U�H�H�Q�V���I�|�U���V�L�Q���W�L�G���Q�\�V�N�D�S�D�Q�G�H���±���P�H�Q���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�H�O�O�W���G�H�V�V�Y�l�U�U�H���L�Q�W�H���H�I�W�H�U���I�|�U-
�W�M�l�Q�V�W���X�S�S�P�l�U�N�V�D�P�P�D�G�H���±���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�V�N�D���W�H�R�U�L�H�U�����$�G�R�O�I���1�R�U�H�H�Q���Y�D�U���L�Q�W�H���E�D�U�D���I�|�U�V�W��
med att tala om verbala pronomen, utan också, tycks det, med att benämna 
sådana pronomen proverba, varmed han avser »verbalt formade pronominella 
�V�H�P�H�P�H�U�ª�����V�� �����������I�U�l�P�V�W���Y�H�U�E�H�W��göra.
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Jag har i denna framställning valt att framgent kalla enheten proverb och 
fenomenet proverbalisering, i båda fallen i analogi med motsvarande termer i 
den nominala sfären, dvs. pronomen respektive pronominalisering. Detta val 
är grundat på övertygelsen att analogin är lingvistiskt motiverad: pronomi-
nalisering och proverbalisering har i grunden samma fundamentala uppgift, 
nämligen att i ett enstaka språkligt element av generell karaktär återuppta en 
�V�H�P�D�Q�W�L�V�N�� �L�G�p�� �Y�D�U�V�� �N�R�P�S�O�H�[�L�W�H�W�� �R�F�K�� �V�S�H�F�L�¿�F�L�W�H�W�� �N�D�Q�� �Y�D�U�D�� �D�Y�V�H�Y�l�U�G�D���� �'�H�Q�Q�D��
�H�J�H�Q�V�N�D�S���W�L�O�O�J�R�G�R�V�H�U���H�W�W���X�W�W�U�\�F�N�V�E�H�K�R�Y���V�R�P���L���G�H���À�H�V�W�D���V�S�U�n�N���X�S�S�O�H�Y�V���V�R�P���W�Y�L�Q�J-
ande. Analogin är legitim också på det syntaktiska planet, där parallellismen 
är uppenbar. Båda fenomenens existensberättigande ligger i deras syntaktiska 
representationsförmåga. På samma sätt som personliga pronomen anaforiskt 
kan representera syntaktiskt komplexa nominalfraser, så kan också proverbet 
representera helheten av den verbfras i vilken det »ersatta» verbet utgör kär-
nan. Följaktligen erbjuder proverbaliseringen också ett test som gör det möj-
ligt att fastställa verbfrasens strukturella omfång och kohesionsgrad, liksom 
�S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O�L�V�H�U�L�Q�J�H�Q�� �J�|�U�� �G�H�W�� �L�� �Q�R�P�L�Q�D�O�I�U�D�V�H�Q�V�� �I�D�O�O�� ���&�R�P�E�H�W�W�H�V�� ���������� �V�� ������������
Proverbaliseringen är således syntaktiskt snarare än stilistiskt motiverad och 
verbupprepning utgör långt ifrån alltid ett alternativ till proverbalisering.

Proverbaliseringens funktion är således representerande snarare än ersät-
tande, varför hittills använda termer som ersättningsverb och verbersättning i 
grunden är något missvisande. Därför har jag velat undvika en terminologi som 
inte är i linje med denna funktion, något som ofrånkomligen drabbar termer 
som verb-vicariation eller verbal substitution�����0�D�Q���N�D�Q���G�n���L�Q�Y�l�Q�G�D���D�W�W���G�H�Q�Q�D��
kritik också kan riktas mot termen proverbalisering, som ju just markerar att 
det rör sig om ett språkligt element som träder in i stället för ett verb. I min 
framställning används emellertid termen proverbalisering för att beteckna den 
operation varigenom proverbet kommer till användning, medan jag reserverar 
termen representation för att referera till omfattningen av representationen, 
med andra ord till den strukturella »täckning» som representationen har. En 
term som verbal substitution, vilken är den vanligast förekommande i eng-
elsk terminologi, har nackdelen att den samtidigt betecknar operationen som 
�V�n�G�D�Q���R�F�K���G�H�W���V�R�P���G�H�Q�Q�D���R�S�H�U�D�W�L�R�Q���n�V�W�D�G�N�R�P�P�H�U���I�X�Q�N�W�L�R�Q�H�O�O�W�����ª�U�H�S�O�D�F�H�P�H�Q�W�ª������
Samma svaghet vidlåder franska termer som vicarisation (Fournier & Fuchs 
�������������R�F�K���V�X�S�S�O�p�D�Q�F�H�����0�R�L�J�Q�H�W���������������(�U�L�N�V�V�R�Q�����������������Y�L�O�N�D���M�X���R�F�N�V�n���V�D�P�W�L�G�L�J�W��
är form- och funktionsbetecknande.

Termen proverbalisering har dessutom en snävare, exklusivt grammatiskt 
�G�H�¿�Q�L�H�U�D�G���� �I�X�Q�N�W�L�R�Q�� �l�Q���Y�H�U�E�D�O�� �V�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q����Denna senare skulle mycket väl 
kunna användas också för att beteckna den språkliga operation som kallas 
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synonymisering�� �R�F�K�� �V�R�P�� �E�H�V�W�n�U�� �L�� �D�W�W�� �H�W�W�� �Y�H�U�E�� �P�H�G�� �O�L�N�Y�l�U�G�L�J�� �E�H�W�\�G�H�O�V�H�� �±�� �H�Q��
�ª�V�\�Q�R�Q�\�P�ª�� �±�� �H�U�V�l�W�W�H�U���H�W�W���D�Q�Q�D�W���Y�H�U�E���� �'�H�W���U�|�U���V�L�J�� �K�l�U���R�P���H�W�W���V�W�U�L�N�W���O�H�[�L�N�D�O�L�V�N�W��
fenomen, inte ett grammatiskt. Synonymisering är i litterära sammanhang 
�H�Q�� �V�W�L�O�L�V�W�L�V�N�� �¿�J�X�U���� �L�� �D�O�O�P�l�Q�K�H�W�� �P�R�W�L�Y�H�U�D�G�� �D�Y�� �H�Q�� �V�W�U�l�Y�D�Q�� �±�� �V�l�U�V�N�L�O�W�� �G�M�X�S�W�� �U�R�W�D�G��
�L�� �I�U�D�Q�V�N�� �V�W�L�O�W�U�D�G�L�W�L�R�Q�� �±�� �D�W�W�� �X�Q�G�Y�L�N�D�� �Y�H�U�E�X�S�S�U�H�S�Q�L�Q�J���� �2�U�G�X�S�S�U�H�S�Q�L�Q�J�� �L�� �V�L�J�� �V�H�V��
vanligen som ett tecken på mindre god stil, men måste i många fall, i likhet 
med synonymisering, betraktas som ett stilistiskt grepp som, när det prakti-
�V�H�U�D�V���P�H�G���V�N�L�F�N�O�L�J�K�H�W�����W�L�O�O�n�W�H�U���H�Q���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H���D�W�W���X�S�S�Q�n���Y�L�V�V�D���V�W�L�O�L�V�W�L�V�N�D���H
u�H�N�W�H�U��
���(�U�L�N�V�V�R�Q��������������

Slutligen är termen proverbalisering att föredra framför verbal substitution 
på grund av den parallellism som enligt min mening föreligger mellan prover-
balisering och pronominalisering i dessas egenskap av redskap för språklig 
representation. Detta är dock inte ett synsätt som företräds av Halliday och 
�+�D�V�D�Q�������������������(�Q�O�L�J�W���G�H�P���I�D�O�O�H�U���S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O�L�V�H�U�L�Q�J�H�Q���±���H�Q���W�H�U�P���V�R�P���H�P�H�O�O�H�U�W�L�G��
�L�Q�W�H���I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���L���G�H�U�D�V���E�R�N���±���L�Q�R�P���U�D�P�H�Q���I�|�U���G�H�W���V�H�P�D�Q�W�L�V�N�D���E�H�J�U�H�S�S�H�W���U�H�I�H-
rens och är endast sekundärt kopplad till substitutionsbegreppet när pronomi-
naliseringen, i egenskap av anaforisk referens, uppträder som kohesionsmarkör 
i text. I deras ögon är referens »basically a non-verbal relation», och att den 
�K�l�Q�I�|�U���V�L�J���W�L�O�O���ª�W�K�H���S�U�H�F�H�G�L�Q�J���W�H�[�W�ª�����V�� ���������l�U���H�Q�G�D�V�W��en av ett antal möjligheter. 
�ª�6�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�����R�Q���W�K�H���R�W�K�H�U���K�D�Q�G�����L�V���H�V�V�H�Q�W�L�D�O�O�\���F�R�Q�¿�Q�H�G���W�R���W�K�H���W�H�[�W�ª�����V�� �����������'�H�Q��
relation som upprättas genom verbersättning är således grammatisk, detta i 
motsats till referensens semantiska.

För Halliday och Hasan är den nominala sfärens motsvarighet till verbal 
substitution inte den som ett referensfenomen betraktade pronominaliseringen, 
utan det som de kallar nominal substitution, en term med vilken de väsentligen 
avser ett substantivs ersättning med ordet one(s������ �'�H�� �E�H�W�U�D�N�W�D�U�� �W�L�O�O�� �R�F�K�� �P�H�G��
denna parallellism som ett diakront fenomen, även om de avstår från varje 
försök att styrka detta antagande:

In many ways the verbal substitute do is parallel to the nominal substitute one, and 
�L�W�� �L�V�� �O�L�N�H�O�\�� �W�K�D�W�� �L�W�V�� �H�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �L�Q�� �0�R�G�H�U�Q�� �(�Q�J�O�L�V�K�� �K�D�V�� �I�R�O�O�R�Z�H�G�� �W�K�H�� �D�Q�D�O�R�J�\�� �R�I��one 
�U�D�W�K�H�U���F�O�R�V�H�O�\�������+�D�O�O�L�G�D�\���	���+�D�V�D�Q�������������V�� ��������

Det ligger emellertid en skillnad mellan de båda formerna i det faktum att one, 
till skillnad från do, är ett rent ersättningselement, inte ett representationsele-
ment, såsom fallet är med proverbet:
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The substitute one��ones always functions as Head of a nominal group, and can sub-
�V�W�L�W�X�W�H���R�Q�O�\���I�R�U���D�Q���L�W�H�P���Z�K�L�F�K���L�V���L�W�V�H�O�I���+�H�D�G���R�I���D���Q�R�P�L�Q�D�O���J�U�R�X�S�������V�� ������

�+�D�O�O�L�G�D�\���R�F�K���+�D�V�D�Q���H�U�N�l�Q�Q�H�U���±���H�Q���V�P�X�O�D���P�R�W�Y�L�O�O�L�J�W�����W�\�F�N�V���G�H�W���±���H�[�L�V�W�H�Q�V�H�Q���D�Y��
denna skillnad, men utan att dra några slutsatser av den med avseende på det 
nära samband som de etablerar mellan verbal och nominal substitution å ena 
�V�L�G�D�Q�����R�F�K���n���G�H�Q���D�Q�G�U�D���G�H�Q���E�U�L�V�W���S�n���V�D�P�E�D�Q�G���V�R�P���G�H���¿�Q�Q�H�U���P�H�O�O�D�Q��verbal sub-
stitution och �U�H�I�H�U�H�Q�F�H:

�7�K�H�U�H���L�V���D���G�L
u�H�U�H�Q�F�H���E�H�W�Z�H�H�Q��one and do in their potential domains, the extent of 
the items that they can presuppose. Whereas one always substitutes for a noun, do 
may substitute either for a verb […], or for a verb plus certain other elements in the 
�F�O�D�X�V�H���>�«�@�������V�� ��������

�����%�U�X�N���R�F�K���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J
Vi konstaterade inledningsvis att Adolf Noreen tycks ha varit först med att i 
analogi med pronomen uppmärksamma existensen av proverb, men att äran 
av att först ha framfört idén om detta verbs »nödvändighet» och universella 
�N�D�U�D�N�W�l�U�� �W�L�O�O�N�R�P�P�H�U�� �G�H�Q�� �G�D�Q�V�N�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�H�Q�� �/�R�X�L�V�� �+�M�H�O�P�V�O�H�Y�� ���������������� �V�R�P�� �L��
�G�H�V�V�D�� �D�Y�V�H�H�Q�G�H�Q�� �O�L�N�V�W�l�O�O�H�U�� �S�U�R�Y�H�U�E�� �R�F�K�� �S�U�R�Q�R�P�H�Q���� �2�F�K�� �l�Y�H�Q�� �R�P�� �S�U�R�Y�H�U�E�H�W�� �±��
�J�L�Y�H�W���D�W�W���G�H�W���L�Q�W�H���H�[�L�V�W�H�U�D�U���L���L�F�N�H���L�Q�G�R�H�X�U�R�S�H�L�V�N�D���V�S�U�n�N���V�R�P���¿�Q�V�N�D�����,�Q�J�R������������
�V�� �������±�����������R�F�K���X�Q�J�H�U�V�N�D�����P�X�Q�W�O�L�J���N�l�O�O�D�����±���L���D�E�V�R�O�X�W���P�H�Q�L�Q�J���N�Q�D�S�S�D�V�W���U�l�N�Q�D�V��
till språkets självklara universalier, så utgör det ett fenomen som, i lika hög 
�J�U�D�G���V�R�P���S�U�R�Q�R�P�H�Q�H�W�����X�S�S�Y�L�V�D�U���G�H�W���V�R�P���0�D�U�W�L�Q���+�D�V�S�H�O�P�D�W�K�����L���H�Q���Y�L�N�W�L�J���D�U�W�L�N�H�O��
�R�P���V�S�U�n�N�W�\�S�R�O�R�J�L���������������V�� ���������H�W���S�D�V�V�L�P�������K�D�U���N�D�O�O�D�W���ª�F�U�R�V�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���J�H�Q�H�U�D-
�O�L�]�D�W�L�R�Q�ª�����G�Y�V�����X�S�S�Y�L�V�D�U���G�U�D�J���V�R�P���l�U���N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�W���J�H�Q�H�U�D�O�L�V�H�U�D�G�H���X�W�D�Q���D�W�W���I�|�U���G�H�Q��
skull ha uppnått status av språkliga universalier.

Utbredningen av fenomenet proverb och proverbaliseringens obligatoriska 
karaktär kommer att stå i fokus för fortsättningen av denna artikel. Uppfatt-
ningen om proverbaliseringen som ett generellt sett oundgängligt inslag i språ-
ket är resultatet av en rad samverkande faktorer, av vilka de viktigaste kommer 
att analyseras i det följande.

Ett första argument som stödjer denna uppfattning utgörs av proverbalise-
ringens »tidlöshet» i bruket. I samtliga de tre språk som här är aktuella är de 
facto proverbet nästan lika gammalt som språket självt i dess skrivna form.
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Det svenska språkets kända historia är relativt kort. De tidigast bevarade 
�W�H�[�W�H�U�Q�D�����U�X�Q�L�Q�V�N�U�L�I�W�H�U�Q�D���X�Q�G�D�Q�W�D�J�Q�D���� �G�D�W�H�U�D�U���V�L�J�� �L�Q�W�H���O�l�Q�J�U�H���W�L�O�O�E�D�N�D���l�Q�� �U�X�Q�W��
������������ �7�L�O�O�� �G�H�� �D�O�O�U�D�� �W�L�G�L�J�D�V�W�H�� �K�|�U�� �G�H�� �V�n�� �N�D�O�O�D�G�H���(�X�I�H�P�L�D�Y�L�V�R�U�Q�D. Den äldsta av 
dessa, �+�H�U�U���,�Y�D�Q�����I�U�n�Q���������������V�R�P���S�n���I�R�U�Q�V�Y�H�Q�V�N�D���n�W�H�U�J�H�U���E�H�U�l�W�W�H�O�V�H�Q���L���&�K�U�p�W�L�H�Q���G�H��
Troyes �<�Y�D�L�Q���R�X���/�H���&�K�H�Y�D�O�L�H�U���D�X���O�L�R�Q, innehåller talrika exempel på verbet gøra 
i proverbal funktion och i en användning som överensstämmer med modernt 
�V�Y�H�Q�V�N�W���V�S�U�n�N�E�U�X�N�����'�H�W���I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���L���K�X�Y�X�G�V�D�W�V�����������V�n�Y�l�O���V�R�P���L���E�L�V�D�W�V����������

������	��7�K�H���I�U�X�J�K�D���O�R�R�W���V�R�P���K�R�Q���Y�L�O�O�H���W�K�H�W���H�\���K�¡�U�D�����K�R�Q���Y�L�O�G�H���W�K�R���W�K�H�W���I�X�O���J� �U�Q�D���J�¡�U�D����
���1�R�U�H�H�Q�����������±�����������Y�������������±����������

������	��>�«�@���W�D�O�D���W�R�O�L�N�W�K���D���Q�D�J�K�D�Q���P�D�Q���V�R�P���L�M���K�D�I�X�L�L�Q���Q�X��giort���Y�L�G�K�H�U���K�D�Q�������L�E�L�G�����Y�������������±
����������

För franskan gäller att den allra första förekomsten överhuvudtaget av verbet 
�I�D�L�U�H�� �S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�U�� �G�H�W�W�D�� �Y�H�U�E�� �L�� �G�H�V�V�� �S�U�R�Y�H�U�E�D�O�D�� �D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�� �R�F�K�� �n�W�H�U�¿�Q�Q�V�� �L�� �G�H�W��
som allmänt betraktas som den äldsta texten avfattad på franska, de så kallade 
Strassburgederna���I�U�n�Q���n�U�������������'�H�W���X�S�S�W�U�l�G�H�U���L���N�R�Q�G�L�W�L�R�Q�D�O���E�L�V�D�W�V���R�F�K���K�D�U���V�R�P��
bestämning ett personligt pronomen i dativ (mi����

������	�D��	��>�«�@���V�L���V�D�O�Y�D�U�H�L���H�R���F�L�V�W���P�H�R�Q���I�U�D�G�U�H���&�D�U�O�R�����H�W���L�Q���D�L�X�G�K�D���H�W���L�Q���F�D�G�K�X�Q�D���F�R�V�D�����V�L��
cum om per dreit son fradra salvar dift, in o quid mi altresi �I�D�]�H�W.

	 b.	�’[…] och jag skall stödja denne min broder Karl med hjälp i varje sak, så som 
man rätteligen bör stödja sin broder, på det att han gör detsamma med mig.’

I fransk skönlitteratur stöter man på proverbet �I�D�L�U�H redan i de tidigaste tex-
terna, t.ex. i Rolandssången�����I�U�n�Q���F�D���n�U���������������'�H�W���l�U���H�P�H�O�O�H�U�W�L�G���I�|�U�V�W���L���&�K�U�p�W�L�H�Q��
�G�H���7�U�R�\�H�V���Y�H�U�N�����G�D�W�H�U�D�W���W�L�O�O���V�O�X�W�H�W���D�Y�������������W�D�O�H�W�����V�R�P���P�D�Q���¿�Q�Q�H�U���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H-
ring tillämpad i en utsträckning som närmar sig dess fulla potential, så som 
�G�H�Q�Q�D���G�H���I�D�F�W�R���W�H�U���V�L�J���L���G�D�J�H�Q�V���I�U�D�Q�V�N�D�����(�U�L�N�V�V�R�Q��������������

�9�D�G���E�H�W�U�l
u�D�U���H�Q�J�H�O�V�N�D�Q�����V�n���Y�L�V�D�U���N�O�D�U�W���G�H�W���R�P�I�D�W�W�D�Q�G�H���P�D�W�H�U�L�D�O���V�R�P���V�D�P�O�D�W�V��
�D�Y���9�L�V�V�H�U�����������������J�l�O�O�D�Q�G�H���E�U�X�N�H�W���D�Y���S�U�R�Y�H�U�E�H�W��do genom det engelska språkets 
historia att detta verb är väl belagt från äldsta tid i alla de konstruktionstyper 
�L���Y�L�O�N�D���G�H�W���X�S�S�W�U�l�G�H�U���L���P�R�G�H�U�Q���H�Q�J�H�O�V�N�D�����V�� �������������3�U�R�Y�H�U�E�H�W��do���n�W�H�U�¿�Q�Q�V���W���H�[�����L��
�N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y���E�L�V�D�W�V���V�n���W�L�G�L�J�W���V�R�P���K�R�V���•�O�I�U�L�F�����F�D���������±�F�D�����������������E�n�G�H���L���G�H�V�V���ª�D�E�V�R-
�O�X�W�H���X�V�H�ª�����V�� �������������V�H�������������R�F�K���L���N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q���P�H�G��do följt av direkt eller indirekt 
�R�E�M�H�N�W�����V�H����������



�)�H�Q�R�P�H�Q�H�W���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H�U�L�Q�J���L���V�\�Q�N�U�R�Q�L���R�F�K���G�L�D�N�U�R�Q�L ������
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������	�D��	��6�H���P�D�Q���Q�R�O�G�H���J�D�Q�����V�Z�D���V�Z�D���R�/�U�H���P�H�Q��dydon. (Ælfric, �6�D�L�Q�W�V�¶���/�L�Y�H�V, cit. Visser 
�����������V�� ��������

b	’Denne man skulle inte bege sig iväg, så som andra män gjorde.’

������	�D��	��>�«�@���ë� �W���L�F���K�L�J���E� �U�H���R�Q���P�L�Q�X�P���E�R�V�X�P�H�����V�Z�D���I�R�V�W�R�U���P�R�G�H�U��deÞ cyld (Ælfric, tr. 
�1�X�P�H�U�L���>�Ü�U�H�L�Q�@�����F�L�W�����L�E�L�G�����V�� ��������

b.	�’[…] att jag skall bära honom i min famn, som en fostermoder gör med ett barn.’

Nu förhåller det sig naturligtvis inte så att konstruktionens blotta ålder i ett 
visst språk utgör ett tillräckligt argument för dess »nödvändighet» i aktuellt 
�V�S�U�n�N�E�U�X�N���� �%�O�D�Q�G�� �À�H�U�W�D�O�H�W�� �J�U�D�P�P�D�W�L�N�H�U�� �R�F�K�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�H�U�� �K�D�U�� �|�Y�H�U�K�X�Y�X�G�W�D�J�H�W��
åldersaspekten inte vunnit acceptans som ett giltigt kriterium i detta avseende. 
Tvärtom har en rad andra faktorer anförts till stöd för tanken att proverba-
liseringen i själva verket är ’i hög grad fakultativ’ (»largement facultative»; 
�0�R�L�J�Q�H�W�� ���������� �V�� ���������� �'�H�Q�Q�D�� �V�O�X�W�V�D�W�V�� �Y�L�O�D�U�� �K�X�Y�X�G�V�D�N�O�L�J�H�Q�� �S�n�� �W�D�Q�N�H�Q�� �D�W�W�� �S�U�R-
verbalisering är ett lexikaliskt fenomen, inte ett grammatiskt, vilket innebär 
att proverbet ses som en verbrepresentant snarare än en verbfrasrepresentant 
���'�H�Q�L�V�R�Q�������������V�� �������������6�O�X�W�V�D�W�V�H�Q���N�D�Q���L�O�O�X�V�W�U�H�U�D�V���P�H�G���K�M�l�O�S���D�Y���0�R�L�J�Q�H�W�V���D�U�W�L�N�H�O��
�I�U�n�Q���������������Y�L�O�N�H�Q���±���L���S�R�O�H�P�L�N���P�R�W���+�M�H�O�P�V�O�H�Y�V���D�U�W�L�N�H�O���I�U�n�Q�������������±���I�|�U�H�V�l�W�W�H�U���V�L�J��
�D�W�W���E�H�Y�L�V�D���D�W�W���S�U�R�Y�H�U�E�H�W���L�Q�W�H���l�U���H�W�W���S�U�R�Q�R�P�H�Q���|�Y�H�U�À�\�W�W�D�W���W�L�O�O���G�H�Q���Y�H�U�E�D�O�D���V�I�l�U�H�Q��
och att detta är så på grund av de stränga villkor som begränsar pronominali-
seringens tillämpning och den relativa frihet som språkbrukaren åtnjuter med 
�D�Y�V�H�H�Q�G�H���S�n���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H�U�L�Q�J�����,���E�|�U�M�D�Q���D�Y���V�L�Q���D�U�W�L�N�H�O���I�U�D�P�V�W�l�O�O�H�U���0�R�L�J�Q�H�W���G�H�Q�Q�D��
»frihet» som ett faktum, eftersom proverbalisering i hans ögon är ett rent lexi-
kalt byte varigenom proverbet ersätter huvudverbet eller varigenom proverbets 
plats lämnas tom, genom implicitering:

Låt oss först konstatera att verbersättningen [» la suppléance du verbe »] inte har 
�N�D�U�D�N�W�l�U���D�Y���W�Y�n�Q�J�����0�D�Q���X�Q�G�Y�L�N�H�U���G�H�Q���L���D�O�O�P�l�Q�K�H�W�����D�Q�W�L�Q�J�H�Q���J�H�Q�R�P���D�W�W���ª�X�Q�G�H�U�I�|�U-
�V�W�n�ª���Y�H�U�E�H�W���H�O�O�H�U���J�H�Q�R�P���D�W�W���X�S�S�U�H�S�D���G�H�W�������0�R�L�J�Q�H�W�������������V�� ������

Detta gäller också, enligt Visser, proverbalt do i engelskan, och det upp-
givna skälet är återigen att verbupprepning erbjuder ett lika tillfredsställande 
uttryckssätt:

Substitution of vicarious to do for the preceding verb is not imperative: not infre-
�T�X�H�Q�W�O�\���G�R���Z�H���¿�Q�G���W�K�H���Y�H�U�E���L�W�V�H�O�I���U�H�S�H�D�W�H�G�������9�L�V�V�H�U�������������V�� ��������
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En del lingvister och grammatiker ser friheten att välja verbupprepning i stäl-
let för proverbalisering som en självklar sanning, en uppfattning som markeras 
genom ord som �R�I���F�R�X�U�V�H eller �p�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W�����¶�Q�D�W�X�U�O�L�J�W�Y�L�V�¶����

�>�«�@���U�H�S�H�W�L�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���Y�H�U�E���L�V�����R�I���F�R�X�U�V�H�����D�O�Z�D�\�V���S�R�V�V�L�E�O�H���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�O�\�������5�H�H�V������������
�V�� ��������

I stället för att använda �I�D�L�U�H kan man naturligtvis [» évidemment »] nöja sig med 
�D�W�W���X�S�S�U�H�S�D���Y�H�U�E�H�W�������7�R�J�H�E�\�������������V�� ��������

�0�D�Q�� �¿�Q�Q�H�U�� �G�H�Q�Q�D�� �X�S�S�I�D�W�W�Q�L�Q�J�� �X�W�W�U�\�F�N�W���R�F�N�V�n�� �E�H�W�U�l
u�D�Q�G�H�� �G�H�W���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�D��do i 
�H�Q�J�H�O�V�N�D�Q�����W���H�[�����K�R�V���3�R�X�W�V�P�D���������������V�� �����������ª�,�Q�V�W�H�D�G���R�I���X�V�L�Q�J��to do, the previous 
verb may, of course, be repeated», liksom när det gäller tyskans tun i proverbal 
�D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�����W���H�[�����K�R�V���$�O�E�U�H�F�K�W���������������V�� �������������V�R�P�����H�I�W�H�U���D�W�W���K�D���J�L�Y�L�W���R�Y�D�Q�V�W�n�H�Q�G�H��
�F�L�W�D�W���I�U�n�Q���0�R�L�J�Q�H�W���������������V�� �����������I�D�V�W�V�O�n�U�����ª�>�'�@�D�V�V�H�O�E�H���J�L�O�W���Q�D�W�•�U�O�L�F�K���J�H�Q�D�X���V�R���I�•�U��
das deutsche tun.» (’Detta gäller naturligtvis på exakt samma sätt för tyskans 
tun���¶�����0�R�W���E�D�N�J�U�X�Q�G���D�Y���G�H�W�W�D���V�\�Q�V�l�W�W���l�U���G�H�W���I�|�J�D���I�|�U�Y�n�Q�D�Q�G�H���D�W�W���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H-
ring för vissa lingvister har kommit att framstå enbart som ett sätt att undvika 
�Y�H�U�E�X�S�S�U�H�S�Q�L�Q�J�����0�H�G���G�H�W�W�D���V�\�Q�V�l�W�W���U�H�G�X�F�H�U�D�V���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H�U�L�Q�J�H�Q���V�n�O�H�G�H�V���W�L�O�O���H�Q��
�V�W�L�O�L�V�W�L�V�N�� �U�H�V�X�U�V���� �Y�D�U�V�� �K�H�O�D�� �H�[�L�V�W�H�Q�V�E�H�U�l�W�W�L�J�D�Q�G�H�� �O�L�J�J�H�U�� �L�� �G�H�Q�� �V�S�H�F�L�¿�N�D�� �X�S�S�J�L�I-
ten att träda in som »reserv», som platshållare för ett annat verb. Exempelvis 
betecknar uttryckligen Le Bidois och Le Bidois ersättningsverbet �I�D�L�U�H som ett 
stilistiskt redskap, vars existens ’förklaras av en önskan att variera uttrycket’ 
���ª�X�Q���S�U�R�F�p�G�p���T�X�L���V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H���S�D�U���O�H���G�p�V�L�U���G�H���Y�D�U�L�H�U���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�ª���������������������V�� ������������
�,�� �(�U�L�N�V�V�R�Q������������ �Y�L�V�D�V���H�P�H�O�O�H�U�W�L�G���S�n���H�W�W���R�W�Y�H�W�\�G�L�J�W���V�l�W�W���D�W�W���X�W�W�D�O�D�Q�G�H�Q���D�Y���G�H�W�W�D��
slag inte har fog för sig, inte i franskan, inte i svenskan och överhuvudtaget 
�L�Q�W�H���L���Q�n�J�R�W���V�S�U�n�N���V�R�P���I�|�U�I�R�J�D�U���|�Y�H�U���H�W�W���S�U�R�Y�H�U�E�����(�[�H�P�S�H�O�Y�L�V���V�N�X�O�O�H���L���������D�����Y�H�U�E
�X�S�S�U�H�S�Q�L�Q�J���L�Q�W�H���U�H�V�X�O�W�H�U�D���L���H�Q���J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�W���D�F�F�H�S�W�D�E�H�O���V�D�W�V���������E�������6�N�l�O�H�Q���W�L�O�O���D�W�W��
�G�H�W���I�|�U�K�n�O�O�H�U���V�L�J���V�n���X�W�Y�H�F�N�O�D�V���Q�l�U�P�D�U�H���L���D�Y�V�Q�L�W�W������

��������	�D��	�-�D�J���I�|�U�G�U�D�U���Q�X�P�H�U�D���O�L�Y�H�W���S�n���O�D�Q�G�H�W���P�L�Q�G�U�H���E�U�D���l�Q���M�D�J���J�M�R�U�G�H som ung.
	 �E��	�
�-�D�J���I�|�U�G�U�D�U���Q�X�P�H�U�D���O�L�Y�H�W���S�n���O�D�Q�G�H�W���P�L�Q�G�U�H���E�U�D���l�Q���M�D�J���I�|�U�G�U�R�J som ung.

Om således proverbaliseringen endast är sekundärt kopplad till stilistiska 
överväganden, så är den däremot ofta motiverad, inte av strikt grammatiska, 
�X�W�D�Q���V�Q�D�U�D�U�H���D�Y���S�U�D�J�P�D�W�L�V�N�D���V�N�l�O�����,���V�Y�D�U�H�W���S�n���I�U�n�J�D�Q���L���������D�������H�[�H�P�S�H�O�Y�L�V�����V�N�X�O�O�H��
verbupprepning verka onaturlig i avsaknad av emfatiska skäl (11b: »Ja, jag spe-
�O�D�U���Y�H�U�N�O�L�J�H�Q���W�H�Q�Q�L�V���ª�������P�H�Q���P�D�Q���V�N�X�O�O�H���L�Q�W�H���N�X�Q�Q�D���K�l�Y�G�D���D�W�W���G�H�W���U�H�V�X�O�W�H�U�D�U���L���H�Q��
ogrammatisk sats, utan endast att den framstår som av pragmatiska skäl märk-
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lig. Proverbaliseringen i svaret är med andra ord pragmatiskt given utifrån frå-
�J�D�Q�V���V�S�H�F�L�¿�N�D���Q�D�W�X�U���������F����

��������	�D��	�±���6�S�H�O�D�U���G�X���W�H�Q�Q�L�V�"
	 �E��	�±���-�D�����M�D�J���V�S�H�O�D�U���W�H�Q�Q�L�V��
	 �F��	�±���-�D�����G�H�W��gör jag.

�3�n���V�D�P�P�D���V�l�W�W���I�|�U�K�n�O�O�H�U���G�H�W���V�L�J���L���H�Q�J�H�O�V�N�D�Q�����´�<�H�V�����,���G�R���´�������P�H�Q���G�l�U�H�P�R�W���L�Q�W�H���L��
franskan, som likaledes av pragmatiska skäl varken tillämpar proverbalisering 
�������E�����H�O�O�H�U���Y�H�U�E�X�S�S�U�H�S�Q�L�Q�J�����X�W�D�Q���H�O�O�L�S�V���������F����

��������	�D��	�±���9�R�X�V���M�R�X�H�]���D�X���W�H�Q�Q�L�V���"
	 b.	 ?�±���2�X�L�����M�H���O�H���I�D�L�V.
	 �F��	�±���2�X�L��

Verbupprepning undviks också normalt av pragmatiska snarare än gramma-
�W�L�V�N�D�� �V�N�l�O�� �L�� �N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�D�� �E�L�V�D�W�V�H�U�� �D�Y�� �G�H�Q�� �W�\�S�� �V�R�P�� �L�O�O�X�V�W�U�H�U�D�V�� �D�Y�� �H�[�H�P�S�H�O�� ������������
där också tendensen till elliptisk konstruktion gör sig gällande, dock inte lika 
�V�W�D�U�N�W���L���V�Y�H�Q�V�N�D�Q���������D�����R�F�K���H�Q�J�H�O�V�N�D�Q���������E�������V�S�U�n�N���V�R�P���R�I�W�D���I�|�U�H�G�U�D�U���G�H�Q���N�R�P-
�S�O�H�W�W�D���E�L�V�D�W�V�H�Q���I�U�D�P�I�|�U���H�O�O�L�S�V�����=�D�Q�G�Y�R�R�U�W�������������V�� �����������V�R�P���L���I�U�D�Q�V�N�D�Q���������F�������V�R�P��
i valet mellan proverbal och elliptisk konstruktion ganska konsekvent favori-
serar den senare:

��������	�D��	�+�D�Q���Y�L�V�V�W�H���P�H�U���R�P���G�H�W���l�Q���Y�L�����J�M�R�U�G�H���Y�L�V�V�W�H����
	 b.	He knew more about it than we (did���N�Q�H�Z����
	 c.	 Il en savait plus long que nous (?le �I�D�L�V�L�R�Q�V��?�Q�¶�H�Q���V�D�Y�L�R�Q�V����

Önskan om och strävan efter ett »varierat» uttryck går heller inte ihop med den 
�R�I�W�D���X�W�W�U�\�F�N�W�D���±���P�H�Q���W�L�O�O���V�W�R�U���G�H�O���L�Q�W�X�L�W�L�Y�D���±���n�V�L�N�W�H�Q���D�W�W���E�U�X�N�H�W���D�Y���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H-
ring successivt har minskat i frekvens de senaste tre hundra åren. Denna åsikt 
�I�U�D�P�I�|�U�V���L���V�\�Q�Q�H�U�K�H�W���E�H�W�U�l
u�D�Q�G�H���I�U�D�Q�V�N�D�Q�����G�l�U���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H�U�L�Q�J�H�Q���J�l�U�Q�D���D�V�V�R-
cieras med tidigare stadier i det franska språkets utveckling, framför allt med 
�G�H�V�V���ª�N�O�D�V�V�L�V�N�D�ª���S�H�U�L�R�G���������������W�D�O�H�W�������G�n���G�H�Q���I�|�U�P�R�G�D�V���K�D���Q�n�W�W���H�Q���I�U�H�N�Y�H�Q�V�W�R�S�S��

�7�K�H���P�D�W�H�U�L�D�O���J�D�W�K�H�U�H�G���I�U�R�P���W�K�H�V�H���V�R�X�U�F�H�V���V�H�U�Y�H�V�����L�Q���W�K�H���¿�U�V�W���S�O�D�F�H�����W�R���F�R�Q�¿�U�P���W�K�H��
grammarians’ general remarks on the decline in the use of the verbum vicarium 
in the modern language, both literary and familiar, in comparison with the ready 
�U�H�F�R�X�U�V�H���Z�K�L�F�K���Z�D�V���K�D�G���W�R���L�W���X�S���W�R���W�K�H���V�H�Y�H�Q�W�H�H�Q�W�K���F�H�Q�W�X�U�\�������5�H�H�V�������������V�� ��������
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Åsikten om en drastisk nedgång i bruket av proverbalisering i modern i förhål-
lande till klassisk franska uttrycks på ett ännu mer kategoriskt sätt av Jacque-
�O�L�Q�H���3�L�Q�F�K�R�Q���L���K�H�Q�Q�H�V���P�R�Q�R�J�U�D�¿���|�Y�H�U���S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O�D�G�Y�H�U�E�H�Q��en och y i franskan:

Utan att helt ha försvunnit ur standardspråket används det [verbet �I�D�L�U�H] mycket 
�P�L�Q�G�U�H���R�I�W�D���L���P�R�G�H�U�Q���I�U�D�Q�V�N�D���l�Q���G�H�W���J�M�R�U�G�H���I�U�D�P���W�L�O�O���R�F�K���P�H�G�������������W�D�O�H�W�����G�H�W���I�|�U�H-
kommer inte längre förutom i de fall då dess närvaro är nödvändig för meningens 
�N�O�D�U�K�H�W�������3�L�Q�F�K�R�Q�������������V�� ��������

Bortsett från »klarheten», en faktor vars distinktiva roll i realiteten måste 
anses ha försumbar betydelse för valet mellan proverbalisering och verbupp-
repning, nämner Pinchon, i syfte att förklara vad som för henne framstår som 
den nästintill totala frånvaron av proverbalisering i den moderna franskan, ett 
antal restriktioner som användningen av proverbet �I�D�L�U�H���X�Q�G�H�U�J�n�W�W���V�H�G�D�Q������������
talet. Kombinationen av dessa restriktioner leder Pinchon till slutsatsen att den 
moderna franskans proverbala �I�D�L�U�H »inte används såvida dess närvaro inte är 
�R�X�Q�G�J�l�Q�J�O�L�J�ª�����3�L�Q�F�K�R�Q�������������V�� �������������'�H�V�V�D���U�H�V�W�U�L�N�W�L�R�Q�H�U���X�W�J�|�U���G�R�F�N���L�Q�W�H�����Y�L�O-
ket vi skall se i följande avsnitt, något hot mot proverbaliseringens livskraft i 
dagens franska, eftersom denna livskraft, i franska liksom i alla proverbalise-
rande språk, härrör från det faktum att proverbaliseringen svarar mot ett tving-
ande språkligt uttrycksbehov.

Skillnaden mellan språken blir särskilt tydlig i svar på frågor, där i franskan 
proverbalt �I�D�L�U�H förefaller nästintill omöjligt:

��������	�D��	�±���'�R���\�R�X���S�O�D�\���W�H�Q�Q�L�V�"���±���<�H�V�����,��do.
	 �E��	�±���6�S�H�O�D�U���Q�L���W�H�Q�Q�L�V�"���±���-�D�����G�H�W��gör jag.
	 �F��	�±���9�R�X�V���M�R�X�H�]���D�X���W�H�Q�Q�L�V���"��?�±���2�X�L�����M�H���O�H���I�D�L�V.

Ett exempel på en diakroniskt betingad skillnad i bruket är det faktum att pro-
�Y�H�U�E�D�O�� �U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �L�� �P�R�G�H�U�Q�� �I�U�D�Q�V�N�D�� �������D������ �O�L�N�V�R�P�� �L�� �P�R�G�H�U�Q�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �������E����
�R�F�K���H�Q�J�H�O�V�N�D���������F�������l�U���E�H�J�U�l�Q�V�D�G���W�L�O�O���V�H�P�D�Q�W�L�V�N�W���G�\�Q�D�P�L�V�N�D���Y�H�U�E�����G�Y�V�����W�L�O�O���Y�H�U�E��
vars betydelse rymmer en processidé, antingen denna idé emanerar från utfö-
randet av en fysisk handling eller från en pågående mental aktivitet. Denna 
begränsning drabbar inte den äldre franskan, där proverbaliseringen är väl 
förenlig med verb som är i total avsaknad av en processidé, till och med être 
���¶�Y�D�U�D�¶�����������G����

��������	�D��	�
�¶�-�H���Q�¶�\��serai pas longtemps si je peux le �I�D�L�U�H.’
	 �E��	�
�¶�-�D�J���N�R�P�P�H�U���L�Q�W�H���D�W�W��vara där länge om jag kan göra det.’
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	 �F��	�
�¶�,���D�P���Q�R�W���J�R�L�Q�J���W�R��be there for long if I can do it.’
	 d.	Longement n’i serai mie se jel puis �I�D�L�U�H. (�$�X�F�D�V�V�L�Q���H�W���1�L�F�R�O�H�W�W�H�����F�D������������

På grundval av skillnader som är resultatet av det franska språkets förändring 
i tiden kan man dock inte dra slutsatsen att proverbaliseringen skulle vara av 
mindre avgörande betydelse för dagens franska än den var för den medeltida 
franskan. Skillnader av detta slag påverkar inte det fundamentala faktum att 
proverbaliseringen i dess roll som syntaktiskt redskap för verbfrasrepresenta-
�W�L�R�Q���L�Q�W�H���l�U���X�Q�G�H�U�N�D�V�W�D�G���G�L�D�N�U�R�Q�L�V�N���I�U�H�N�Y�H�Q�V�À�X�N�W�X�D�W�L�R�Q�����W�Y�l�U�W�H�P�R�W���Y�D�G���J�U�D�P-
matiker ofta vill göra gällande när de hävdar att konstruktionen är ’gammal’ 
���ª�D�Q�F�L�H�Q�ª�����R�F�K���D�W�W���G�H�W���G�l�U�I�|�U���P�n�V�W�H���V�H�V���V�R�P���D�Q�P�l�U�N�Q�L�Q�J�V�Y�l�U�W���D�W�W���¶�G�H���E�l�V�W�D���I�|�U-
�I�D�W�W�D�U�Q�D�¶�����ª�O�H�V���P�H�L�O�O�H�X�U�V���p�F�U�L�Y�D�L�Q�V�ª�����¶�l�Q�Q�X���L�G�D�J�¶�����ª�H�Q�F�R�U�H���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�ª�����D�Q�Y�l�Q-
�G�H�U���V�L�J���D�Y���G�H�Q�����M�I�U���)�R�X�O�H�W�������������>���������@���V�� ����������

Ännu idag använder de bästa författarna den gamla konstruktion som består i att 
med �I�D�L�U�H ersätta den andra satsens verb: �-�H���Q�H���G�L�V���S�D�V���U�r�Y�H�U���F�R�P�P�H���I�R�Q�W���O�H�V���S�R�q�W�H�V��
�>�*�H�R�U�J�H�V�� �'�X�K�D�P�H�O�@���� ���:�D�U�W�E�X�U�J�� �	�� �=�X�P�W�K�R�U�� ���������� �V�� �������� ���¶�-�D�J�� �V�l�J�H�U�� �L�Q�W�H�� �G�U�|�P�P�D��
som poeterna gör���¶��

�����)�X�Q�N�W�L�R�Q
Proverbet är huvudsakligen ett grammatiskt redskap för verbfrasrepresenta-
�W�L�R�Q�����0�H�Q���l�Y�H�Q���R�P���G�H�V�V���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�Q�G�H���I�X�Q�N�W�L�R�Q���������������l�U���I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�����V�n���I�\�O-
ler också proverbet andra funktioner, av sekundär natur men likafullt av vikt i 
en studie som syftar till att så uttömmande som möjligt analysera de mekanis-
mer som på ett generellt plan styr proverbets användning. Jag behandlar i det 
följande dessa sekundära funktioner under rubrikerna �Q�H�X�W�U�D�O�L�V�H�U�D�Q�G�H�� �I�X�Q�N-
tion�����������������H�[�N�O�X�G�H�U�D�Q�G�H���I�X�Q�N�W�L�R�Q���������������R�F�K���N�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�H�U�D�Q�G�H���I�X�Q�N�W�L�R�Q��������������

���������5�H�S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�Q�G�H���I�X�Q�N�W�L�R�Q
�9�L���K�D�U���W�L�G�L�J�D�U�H���N�R�Q�V�W�D�W�H�U�D�W���D�W�W���+�D�O�O�L�G�D�\���R�F�K���+�D�V�D�Q�����������������D�Q�Y�l�Q�G�H�U���W�H�U�P�H�Q��pro-
verb med en annan innebörd än den i denna studie aktuella, medan de med 
termen substitute verb (do���L���H�Q�J�H�O�V�N�D�Q�����R�F�K��verbal substitution avser det som 
här benämns proverb respektive proverbalisering. Proverbalt do motsvaras 
alltså hos Halliday och Hasan av substitute do. Deras distinktion mellan do 



������   �2�O�R�I���(�U�L�N�V�V�R�Q
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som proverb och som substituerande verb är av stor vikt, eftersom do funk-
tionellt är representerande endast i det senare fallet, medan do som proverb är 
�H�W�W���U�H�I�H�U�H�Q�V�I�H�Q�R�P�H�Q�����P�H�G���U�H�I�H�U�H�Q�V���D�Q�W�L�Q�J�H�Q���W�L�O�O���ª�D�Q�\���X�Q�L�G�H�Q�W�L�¿�H�G���R�U���X�Q�V�S�H�F�L-
�¿�H�G���S�U�R�F�H�V�V�ª�����W���H�[�����:�K�D�W���D�U�H���\�R�X���G�R�L�Q�J�"�������+�D�O�O�L�G�D�\���	���+�D�V�D�Q�������������V�� �����������H�O�O�H�U��
till »any process of the action type» där do »stands as a synonym for a set of 
�P�R�U�H���V�S�H�F�L�¿�F���Y�H�U�E�V�ª�����V�� �������������W���H�[����do the windows för clean the windows����������������
�'�H�Q�Q�D���G�L�V�W�L�Q�N�W�L�R�Q���J�|�U���R�F�N�V�n���$�S�R�W�K�p�O�R�]���������������V�� �����������R�F�K���3�U�D�Q�G�L���������������V�� ������������
�V�R�P�� �E�n�G�D�� �J�H�U�� �V�D�P�P�D�� �H�[�H�P�S�H�O�� ������������ �,�� �V�Y�H�Q�V�N�D�Q�� �N�l�Q�Q�V�� �D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�H�Q�� �D�Y��göra 
�V�R�P���ª�V�\�Q�R�Q�\�P�W�ª���Y�H�U�E���P�L�Q�G�U�H���Q�D�W�X�U�O�L�J���X�W�D�Q���D�W�W���I�|�U�G�H�Q�V�N�X�O�O���Y�D�U�D���R�P�|�M�O�L�J���������F����

��������	�D��	�±���'�L�G���\�R�X��clean the windows?
	 �E��	�±���<�H�V�����,��did this morning.
	 �F��	�±���<�H�V�����,��did them this morning.

��������	�D��	�±���(�V�W���F�H���T�X�H���W�X���D�V���Q�H�W�W�R�\�p les vitres ?
	 �E��	�±���2�X�L�����M�H���O�¶�D�L���I�D�L�W ce matin.
	 �F��	�±���2�X�L�����M�H���O�H�V���D�L���I�D�L�W�H�V ce matin.

��������	�D��	�±���3�X�W�V�D�G�H���G�X���I�|�Q�V�W�U�H�Q�"
	 �E��	�±���-�D�����M�D�J���J�M�R�U�G�H det i morse.
	 �F��	�±���-�D�����M�D�J���J�M�R�U�G�H��dom i morse.

�,���H�[�H�P�S�H�O�������������U�H�I�H�U�H�U�D�U således �J�M�R�U�G�H���W�L�O�O���H�Q���R�L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�G���R�F�K���R�V�S�H�F�L�¿�F�H�U�D�G��
handling inom ramen för vad det presupponerande adverbialet igår anger med 
�D�Y�V�H�H�Q�G�H���S�n���W�L�G�S�X�Q�N�W�����,�������������G�l�U�H�P�R�W��representerar �J�M�R�U�G�H hela den föregående 
satsens verbfras, med dess objekt (tennis�����R�F�K���W�U�H���D�G�Y�H�U�E�L�D�O����med en kompis, tre 
timmar, igår�������R�F�K���S�U�H�V�X�S�S�R�Q�H�U�D�U���G�H�V�V���V�H�P�D�Q�W�L�V�N�D���L�Q�Q�H�K�n�O�O��

��������		  �±���9�D�G���J�M�R�U�G�H���G�X���L�J�n�U�"���±���-�D�J���V�S�H�O�D�G�H���W�H�Q�Q�L�V���W�U�H���W�L�P�P�D�U���P�H�G���H�Q���N�R�P�S�L�V��

��������		  �±���-�D�J���V�S�H�O�D�G�H���W�H�Q�Q�L�V���W�U�H���W�L�P�P�D�U���P�H�G���H�Q���N�R�P�S�L�V���L�J�n�U�����±���*�M�R�U�G�H��du?

Denna distinktion upprätthålls dock inte alltid. Redan Adolf Noreen betrak-
tade som »proverba» båda förekomsterna av verbet göra i en ordväxling som 
�G�H�Q���I�|�O�M�D�Q�G�H�����1�R�U�H�H�Q�����������±�����������V�� ��������

��������	 �±���+�Y�D�G��gör���G�X�"���±���b�W�H�U�����±���'�H�W��gör jag också.

�2�F�K�� �l�Y�H�Q�� �L�� �H�Q�� �V�H�Q�� �I�U�D�P�V�W�l�O�O�Q�L�Q�J�� �V�R�P�� �*�L�O�T�X�L�Q�� �	�� �9�L�E�H�U�J�� ������������ �V�� �����±�������� �I�|�U-
enas de båda användningarna av verbet göra under den gemensamma etiketten 
pro-verb. I en not säger man sig visserligen vara medveten om distinktionen i 
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fråga, men motiverar sitt beslut att bortse från den med det faktum att språk 
som engelska, franska och svenska använder ett och samma verb både refe-
rerande och representerande (do, �I�D�L�U�H respektive göra������ �Y�L�O�N�H�W�� �G�R�F�N�� �Q�R�U�P�D�O�W��
tyskan inte gör:

�5�H�I�H�U�H�U�D�Q�G�H���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�����±���:�D�V��machst���G�X�"�����¶�±���9�D�G���J�|�U���G�X�"�¶��
�5�H�S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�Q�G�H���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�����±���.�R�P�P�V�W���G�X���P�R�U�J�H�Q�"���±���-�D�����G�D�V��tue���L�F�K���J�H�U�Q�������¶�± �.�R�P-
�P�H�U���G�X���L���P�R�U�J�R�Q�"���±���-�D�����G�H�W���J�|�U���M�D�J���J�l�U�Q�D���¶��

�3�n�� �V�D�P�P�D�� �V�l�W�W�� �D�Q�V�H�U�� �6�R�X�W�H�W�� ������������ �V�� �������� �D�W�W���I�D�L�U�H i en sats som �4�X�H�� �I�D�L�V���W�X�" 
(’Vad gör���G�X�"�¶�����K�D�U���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�Q�G�H���I�X�Q�N�W�L�R�Q���P�H�Q���D�W�W���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�H�Q���K�l�U���l�U��
kataforisk, medan den i normalfallet är anaforisk. Han gör således inte den i sam-
manhanget mer relevanta distinktionen mellan refererande och representerande 
funktion. Denna funktion förefaller i princip oförenlig med kataforisk syftning.

Inte heller det representerande proverbet i sig har av alla betraktats som en 
enhetlig företeelse. Ett exempel på detta från franskan är den statusförändring 
som proverbet antas genomgå då det uppträder i kombination med det neutrala 
pronomenet le�����¶�G�H�W�¶�����H�O�O�H�U���H�Q���R�E�M�H�N�W�V�I�|�U�P�H�G�O�D�Q�G�H���S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q��

Däremot bör �I�D�L�U�H���E�H�W�U�D�N�W�D�V���V�R�P���H�W�W���¶�V�M�l�O�Y�V�W�l�Q�G�L�J�W�¶�����ª�V�H�O�E�V�W�V�W�l�Q�G�L�J�H�V�ª�����Y�H�U�E���Q�l�U���G�H�W��
åtföljs av le eller en preposition (pour, de, �j, avec�����H�O�O�H�U���E�n�G�D���V�D�P�W�L�G�L�J�W�������3�O�D�W�W�Q�H�U��
�����������V�� ��������

�,�� �H�Q�� �V�D�W�V�� �V�R�P�� �������D���� �X�S�S�I�D�W�W�D�V�� �I�|�O�M�D�N�W�O�L�J�H�Q���I�D�L�U�H inte längre som ett ’ställföre-
�W�U�l�G�D�Q�G�H�� �Y�H�U�E�¶�� ���ª�V�W�H�O�O�Y�H�U�W�U�H�W�H�Q�G�H�V�� �9�H�U�E�ª���� �3�O�D�W�W�Q�H�U�� ���������� �V�� ������������ �X�W�D�Q�� �V�R�P�� �H�W�W��
�¶�E�H�J�U�H�S�S�V�Y�H�U�E�¶�� ���ª�%�H�J�U�L
u�V�Y�H�U�E�ª���� �V�� ������������ �G�Y�V���� �V�R�P�� �H�W�W�� �Y�H�U�E�� �P�H�G�� �H�W�W�� �V�S�H�F�L�¿�N�W��
semantiskt innehåll, till skillnad från det betydelsetomma proverbet. Verbets 
�V�W�D�W�X�V�� �V�R�P�� �ª�%�H�J�U�L
u�V�Y�H�U�E�ª�� �V�N�X�O�O�H�� �V�n�O�H�G�H�V�� �K�l�U�� �Y�D�U�D�� �N�R�S�S�O�D�G�� �W�L�O�O�� �Q�l�U�Y�D�U�R�Q�� �D�Y��
objektspronomenet le och av prepositionen de som länk mellan verb och objekt 
i den komparativa bisatsen (motsvarigheten till svenskans med����

��������	�D��	� �2�Q���O�H���W�U�D�L�W�D�L�W���F�R�P�P�H���R�Q���O�H���I�D�L�W���G’un esclave. 
�¶�0�D�Q���E�H�K�D�Q�G�O�D�G�H���K�R�Q�R�P���V�R�P���P�D�Q��gör med en slav.’

�g�Y�H�U�J�n�Q�J�H�Q�� �I�U�n�Q�� �ª�9�H�U�W�U�H�W�X�Q�J�V�Y�H�U�E�ª�� ���V�� ���������� �W�L�O�O�� �ª�%�H�J�U�L
u�V�Y�H�U�E�ª�� �l�U�� �L�� �I�U�D�Q�V�N�D�Q��
�D�Y�� �G�L�D�N�U�R�Q�L�V�N�� �Q�D�W�X�U���� �'�H�W�� �Y�D�U�� �I�|�U�H�� ���������� �R�Y�D�Q�O�L�J�W�� �D�W�W���I�D�L�U�H i komparativ bisats 
�R�P�J�D�Y�V���D�Y���R�E�M�H�N�W�V�S�U�R�Q�R�P�H�Q���R�F�K���ª�R�E�M�H�N�W�V�S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q�ª�����0�H�Q���H�I�W�H�U�������������|�N�D�G�H��
gradvis konstruktionens frekvens, för att idag ha nått en nivå där den av vissa 
�O�L�Q�J�Y�L�V�W�H�U�� �W�L�O�O�� �R�F�K�� �P�H�G�� �V�H�V�� �V�R�P�� �R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�V�N���� �E�O�D�Q�G�� �D�Q�G�U�D�� �%�O�L�Q�N�H�Q�E�H�U�J�� ��������������
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�R�F�K���'�H�O�R
u�U�H�������������������6�n���W�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O���K�D�U���L���)�U�D�Q�N�U�L�N�H���H�Q���O�n�Q�J���D�U�W�L�N�H�O�����)�R�X�U�Q�L�H�U��
�	���)�X�F�K�V���������������l�J�Q�D�W�V���G�H�Q���¶�D�Y�Y�L�N�D�U�L�H�U�L�Q�J�¶�����ª�G�p�Y�L�F�D�U�L�V�D�W�L�R�Q�ª�����V�� �����������V�R�P���P�D�Q��
menar att verbet �I�D�L�U�H���� �P�H�G�� �E�|�U�M�D�Q�� �X�Q�G�H�U�� �V�H�Q�W�� �����������W�D�O���� �K�D�U�� �X�Q�G�H�U�J�n�W�W�� �L�� �I�U�D�Q-
�V�N�D�Q���� �0�H�G�� �L�Q�V�N�R�W�W�� �D�Y�� �S�U�R�Q�R�P�H�Q�� �I�|�U�H�� �R�F�K�� �S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �H�I�W�H�U�� �Y�H�U�E�I�R�U�P�H�Q�� �D�Q�V�H�V��
denna ha förlorat sin »vikarierande» roll till förmån för en roll som ’verbal 
�K�\�S�H�U�R�Q�\�P�¶�����ª�K�\�S�H�U�R�Q�\�P�H���Y�H�U�E�D�O�ª�������H�W�W���¶�Y�H�U�E�D�O�W���O�H�[�H�P�¶�����ª�O�H�[�q�P�H���Y�H�U�E�D�O�ª�����P�H�G��
ett semantiskt innehåll motsvarande svenska verb som agera, handla, bete sig. 
�(�Q���D�X�W�R�P�D�W�L�V�N���H
u�H�N�W���D�Y���G�H�Q�Q�D���S�U�R�F�H�V�V���l�U���G�H�Q���H�I�W�H�U�I�|�O�M�D�Q�G�H���S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q�H�Q�V����med 
> t.ex. gentemot, mot���L���V�Y�H�Q�V�N�D�Q�����ª�V�H�P�D�Q�W�L�V�H�U�L�Q�J�ª���R�F�K���R�E�M�H�N�W�H�W�V���I�X�Q�N�W�L�R�Q�H�O�O�D��
�J�O�L�G�Q�L�Q�J�� �P�R�W�� �G�H�W�� �D�G�Y�H�U�E�L�H�O�O�D�� ���ª�F�L�U�F�R�Q�V�W�D�Q�W�ª���� �V�� ������������ �(�Q�O�L�J�W�� �G�H�Q�Q�D�� �V�\�Q�� �V�N�X�O�O�H��
�H�[�H�P�S�H�O���������D�����N�X�Q�Q�D���S�D�U�D�I�U�D�V�H�U�D�V���S�n���I�|�O�M�D�Q�G�H���V�l�W�W��

��������	�E��	� �¶�0�D�Q���E�H�K�D�Q�G�O�D�G�H���K�R�Q�R�P���S�n���V�D�P�P�D���V�l�W�W���V�R�P���P�D�Q���E�H�W�H�U���V�L�J���J�H�Q�W�H�P�R�W���H�Q���V�O�D�Y���¶

�)�O�H�U�D���V�W�X�G�L�H�U�����V�l�U�V�N�L�O�W���(�U�L�N�V�V�R�Q���������������������������K�D�U���Y�L�V�D�W���D�W�W���W�H�R�U�L�Q���R�P���S�U�R�Y�H�U�E�H�W�V��
»avvikariering» inte har fog för sig, delvis med internt franska och engelska 
�D�U�J�X�P�H�Q�W���� �P�H�Q�� �R�F�N�V�n�� �D�O�O�P�l�Q�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�V�N�D���� �0�R�W�� �G�H�Q�Q�D�� �W�H�R�U�L�� �N�D�Q�� �P�D�Q�� �D�Q�I�|�U�D��
dels det faktum att den prepositionslösa konstruktionen i den litterära fran-
skan lever kvar som en arkaiserande variant parallellt med den prepositionella 
������������ �G�H�O�V�� �D�W�W�� �G�H�Q�Q�D�� �N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�� �L�� �H�Q�J�H�O�V�N�D�Q�� �l�U�� �G�H�Q�� �Q�R�U�P�D�O�W�� �I�|�U�H�N�R�P�P�D�Q�G�H����
�V�n�Y�l�O�� �L�� �V�N�U�L�I�W�V�S�U�n�N�� ���������� �V�R�P�� �L�� �W�D�O�V�S�U�n�N�� ������������ �l�Y�H�Q�� �R�P�� �P�D�Q�� �L�� �G�D�J�H�Q�V�� �H�Q�J�H�O�V�N�D��
kan se en begynnande tendens till inskott av prepositionen with som en länk 
�P�H�O�O�D�Q�� �S�U�R�Y�H�U�E�� �R�F�K�� �R�E�M�H�N�W�� ���������� ���(�U�L�N�V�V�R�Q�� �������������� �L�� �O�L�N�K�H�W�� �P�H�G�� �S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q�H�Q��
med���L���V�Y�H�Q�V�N�D�Q���������������3�n�V�W�n�H�Q�G�H�W���R�P���ª�D�Y�Y�L�N�D�U�L�H�U�L�Q�J�H�Q�ª���D�Y���Y�H�U�E�H�W���I�D�L�U�H i modern 
franska, dvs. i grunden om dess förvandling från »grammatiskt» till »lexika-
liskt» verb, ger således en förenklad och föga rättvisande bild av den faktiska 
utvecklingen:

��������	� �0�D���J�U�D�Q�G���P�q�U�H���D���V�H�F�R�X�p���O�R�Q�J�X�H�P�H�Q�W���V�R�Q���S�D�U�D�S�O�X�L�H�����X�Q���S�H�X���F�R�P�P�H���R�Q���I�D�L�W la 
�V�D�O�D�G�H���G�D�Q�V���V�R�Q���S�D�Q�L�H�U�������-�D�F�T�X�H�V���%�R�U�H�O�� 
’Farmor skakade länge sitt paraply, ungefär som man gör med salladen i sin 
korg.’

��������	��+�D�Q���V�P�H�N�W�H���K�H�Q�Q�H���V�R�P���P�D�Q���V�N�X�O�O�H���K�D���J�M�R�U�W���P�H�G���H�Q���N�D�W�W�X�Q�J�H���±���D�V���R�Q�H���Z�R�X�O�G��
have done a kitten. (Stora svensk-engelska ordboken�����(�V�V�H�O�W�H���6�W�X�G�L�X�P��������������

��������	�<�R�X���G�R�Q�¶�W���O�R�Y�H���P�H���D�V���P�X�F�K���D�V���,��do you.

��������	��<�R�X���Z�L�O�O���O�H�D�U�Q���O�D�Q�J�X�D�J�H�V���Q�D�W�X�U�D�O�O�\���±���M�X�V�W���D�V���\�R�X��do with���\�R�X�U���¿�U�V�W���O�D�Q�J�X�D�J�H����
���K�W�W�S�������Z�Z�Z���D�Q�D�O�R�P�E�D���F�R�P����
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Ett i högre grad allmänspråkligt giltigt argument är att den preposition som 
uppträder som länk mellan proverb och objekt inte nödvändigtvis är identisk 
�P�H�G���K�X�Y�X�G�V�D�W�V�Y�H�U�E�H�W�V�����9�D�G���V�R�P���L���V�W�l�O�O�H�W���W�H�Q�G�H�U�D�U���D�W�W���L�Q�W�U�l
u�D���±���L���V�Y�H�Q�V�N�D���V�n�Y�l�O��
�V�R�P���L���H�Q�J�H�O�V�N�D���R�F�K���I�U�D�Q�V�N�D���±���l�U���H�W�W���S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�E�\�W�H���Y�D�U�L�J�H�Q�R�P���K�X�Y�X�G�V�D�W�V�H�Q�V��
�O�H�[�L�N�D�O�W���G�H�¿�Q�L�H�U�D�G�H���S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q���ª�G�H�V�H�P�D�Q�W�L�V�H�U�D�V�ª���I�|�U���D�W�W���L���E�L�V�D�W�V�H�Q���W�D���I�R�U�P���L���H�Q��
�X�Q�L�N�W���D�Q�Y�l�Q�G���S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q���±��med i svenskan, with i engelskan, avec (alternativt 
de eller pour�����L���I�U�D�Q�V�N�D�Q���±���Y�L�O�N�H�Q���L���N�R�Q�W�D�N�W���P�H�G���G�H�W���J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�W���G�H�¿�Q�L�H�U�D�G�H��
proverbet också får grammatisk status. Kombinationen av proverb + preposi-
tion kommer på så sätt att bilda en grammatisk enhet som är obenägen att låta 
�V�L�J���E�U�\�W�D�V���X�S�S���D�Y���O�H�[�L�N�D�O�W���G�H�¿�Q�L�H�U�D�G�H���H�O�H�P�H�Q�W�����'�H�W���l�U���V�n�O�H�G�H�V���N�R�P�E�L�Q�D�W�L�R�Q�H�Q�V��
karaktär av grammatisk »kollokation» som förklarar att uteblivet prepositions-
byte i alla de tre här aktuella språken opåkallat resulterar i en heterogent sam-
�P�D�Q�V�D�W�W���R�U�G�N�R�P�E�L�Q�D�W�L�R�Q���±���P�H�G���H�W�W���J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�W���G�H�¿�Q�L�H�U�D�W���Y�H�U�E���R�F�K���H�Q���O�H�[�L�N�D�O�W��
�G�H�¿�Q�L�H�U�D�G���S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q���±���V�R�P���O�l�W�W���X�S�S�O�H�Y�V���V�R�P���R�Q�D�W�X�U�O�L�J���R�F�K���Y�D�U�V���J�U�D�P�P�D�W�L�N�D-
�O�L�W�H�W���L�E�O�D�Q�G���W�L�O�O���R�F�K���P�H�G���N�D�Q���L�I�U�n�J�D�V�l�W�W�D�V�����0�D�Q���Y�n�J�D�U���Q�R�J���W���R���P�����D�Q�W�D���D�W�W���S�U�H�S�R�V�L-
�W�L�R�Q�V�E�\�W�H�W���L���������±���������K�D�U���V�N�H�W�W���K�H�O�W���P�H�N�D�Q�L�V�N�W���R�F�K���U�H�Q�W�D�Y���R�P�H�G�Y�H�W�H�W��

��������	��8�W�Q�\�W�W�M�D�U���G�H���>�P�l�Q�Q�H�Q�@���E�D�U�D���Y�n�U���P�R�G�H�U�V�L�Q�V�W�L�Q�N�W�����D�W�W���W�D���K�D�Q�G��om dem som man 
gör med små barn?  
���X�V�H�U���W�Q�L�Q�H�W���V�H���a�K�[�]�������M���E�R�N�����K�W�P�O��

��������	� �7�K�H�U�H���L�V���V�R�P�H�W�K�L�Q�J���D�E�R�X�W���L�W���W�K�D�W���\�R�X���G�R���Q�R�W���J�H�W���W�L�U�H�G���R�I as fast as you do with 
other things. 
���K�W�W�S�������E�O�R�J�V���P�V�G�Q���F�R�P���K�H�D�W�K�H�U�O�H�L�J�K���D�U�F�K�L�Y�H���������������������������������������D�V�S�[��

��������	� �/�R�U�V�T�X�¶�R�Q���M�H�W�W�H���X�Q���S�U�H�P�L�H�U���U�H�J�D�U�G��sur ce livre, furtivement, presque machina-
lement, comme on le �I�D�L�W avec���W�R�X�V���O�H�V���O�L�Y�U�H�V�����R�Q���H�V�W���D�U�U�r�W�p���S�D�U���O�D���F�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� 
���K�W�W�S�������Z�Z�Z���Y�L�O�O�H�F�D�H�Q���I�U���(�F�R�O�H�V���H�Y�H�Q�H�P�H�Q�W���3�U�L�[�/�L�W�W�H�U�D�L�U�H���S�U�L�[�����������F�U�L�W�3�K�L-
�O�L�S�S�H�+�X�H�W���K�W�P�� 
’När man kastar en första förstulen, nästan mekanisk blick på denna bok, 
som man gör med alla böcker, fäster man sig vid omslaget.’

�9�L�O�N�H�Q���U�R�O�O���V�S�H�O�D�U���G�n���I�X�Q�N�W�L�R�Q�H�O�O�W���G�H�Q�Q�D���N�R�P�E�L�Q�D�W�L�R�Q���D�Y���W�Y�n���J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�W���G�H�¿-
�Q�L�H�U�D�G�H�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �L�� �G�H�W�� �V�W�|�U�U�H�� �V�D�W�V�V�D�P�P�D�Q�K�D�Q�J�H�W�"�� �9�D�G�� �I�|�U�V�W�� �E�H�W�U�l
u�D�U�� �S�U�H�S�R�V�L-
tionens roll, så är den primärt transitivitetsförsvagande, ett faktum som bidrar 
till att öka proverbets representationskapacitet, vilket inte hade varit möjligt 
�R�P���S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q�H�Q���L���I�U�n�J�D���K�D�G�H���I�|�U�E�O�L�Y�L�W���K�X�Y�X�G�V�D�W�V�H�Q�V���O�H�[�L�N�D�O�W���G�H�¿�Q�L�H�U�D�G�H�����G�Y�V����
�R�P���S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�E�\�W�H�W�����W���H�[������������på > med�����K�D�G�H���X�W�H�E�O�L�Y�L�W�����3�U�R�Y�H�U�E�H�W���N�U�l�Y�H�U���K�H�O�W��
enkelt en desemantiserad preposition för att huvudsatsens totala semantiska 
information ska kunna föras över från huvudsats till bisats genom att ingå i 
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�S�U�R�Y�H�U�E�H�W�V���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�����L�������������D�O�O�W�V�n���G�H�W���I�D�N�W�X�P���D�W�W���G�H�Q���I�|�U�V�W�D���E�O�L�F�N���P�D�Q���N�D�V-
tar på alla böcker är ’förstulen’ och ’mekanisk’.

Detta är också huvudförklaringen till att man i alla de tre här aktuella språ-
�N�H�Q�����R�P���l�Q���L���R�O�L�N�D���J�U�D�G�����¿�Q�Q�H�U���H�Q���X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J���I�U�n�Q���G�L�U�H�N�W�����S�U�H�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�O�|�V���N�R�Q-
struktion till indirekt, prepositionell sådan i fall där huvudsatsens objekt är 
�G�L�U�H�N�W�� �������D�±�E����dem resp. les������ �,�� ���������� �W���H�[���� �E�O�L�U�� �E�H�K�R�Y�H�W�� �D�Y�� �H�Q�� �G�H�V�H�P�D�Q�W�L�V�H�U�D�G��
prepositionell länk mellan proverb och objekt trängande eftersom proverbet 
i sin representation också måste rymma huvudsatsens adverbial, i smyg���������D����
respektive �j���O�D���G�p�U�R�E�p�H���������E�������'�H�W���l�U���Y�L�V�V�H�U�O�L�J�H�Q���V�D�Q�W�����V�R�P���Y�L���V�H�W�W�����D�W�W���P�D�Q���l�Q�Q�X��
�L�G�D�J���K�R�V���H�W�W���O�L�W�H�W���D�Q�W�D�O���D�U�N�D�L�V�H�U�D�Q�G�H���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H���n�W�H�U�¿�Q�Q�H�U���G�H�Q���G�L�U�H�N�W�D���N�R�Q�V�W�U�X�N-
tionen (�F�R�P�P�H�� �L�O�� �I�D�L�V�D�L�W�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �D�X�W�U�H�V������ �P�H�Q�� �G�H�W�W�D�� �I�|�U�l�Q�G�U�D�U�� �L�Q�W�H�� �E�L�O�G�H�Q�� �D�Y��
franska som ett språk där den prepositionella konstruktionen har tagit över helt 
och hållet:

��������	�D��	� Han iakttog dem i smyg, som han �J�M�R�U�G�H���P�H�G���D�O�O�D���G�H���D�Q�G�U�D�������3�l�U���/�D�J�H�U�N�Y�L�V�W��
	 b.	� Il les regardait �j �O�D���G�p�U�R�E�p�H, comme il �I�D�L�V�D�L�W���D�Y�H�F tous les autres. (övers. 

�0�D�U�J�X�H�U�L�W�H���*�D�\���	���*�H�U�G���G�H���0�D�X�W�R�U�W��

Om alltså prepositionsinskott eller prepositionsbyte åstadkommer en transiti-
vitetsförsvagning som i sin tur bidrar till att öka proverbets representations-
kapacitet, så kan man säga om proverbaliseringen som sådan att den har sitt 
existensberättigande i denna kapacitet, en egenskap som motsvarande »lexi-
�N�D�O�L�V�N�D�ª���I�H�Q�R�P�H�Q���±���X�S�S�U�H�S�Q�L�Q�J���R�F�K���V�\�Q�R�Q�\�P�L�V�H�U�L�Q�J���±���L�Q�W�H���E�H�V�L�W�W�H�U�����0�D�Q���N�D�Q��
på denna grund hävda att proverbaliseringen är pronominaliseringens exakta 
motsvarighet på det verbala området. Pronominaliseringens identitet ligger, i 
likhet med proverbaliseringens, primärt på »textnivå», dvs. som en textuell 
�N�R�K�H�V�L�R�Q�V�P�D�U�N�|�U�����D�Q�D�I�R�U������ �V�Q�D�U�D�U�H���l�Q���V�R�P���H�Q���U�H�I�H�U�H�Q�W�L�H�O�O���V�n�G�D�Q�����Y�L�O�N�H�W���V�H�Q�D�U�H��
�V�\�Q�V�l�W�W���I�|�U�H�V�S�U�n�N�D�V���D�Y���+�D�O�O�L�G�D�\���R�F�K���+�D�V�D�Q�����������������L���V�\�I�W�H���D�W�W���L���V�W�l�O�O�H�W���X�S�S�U�l�W�W�D��
en analogi mellan »verbal substitution» och »nominal substitution», en analogi 
som, enligt mitt förmenande, är föga övertygande.

�b�Y�H�Q�� �L�� �4�X�L�U�N�� �P���À���� �������������� �E�H�W�U�D�N�W�D�V�� �S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O�L�V�H�U�L�Q�J�H�Q�� �V�R�P�� �H�W�W�� �N�R�U�H�I�H-
rensfenomen, dvs. som en kohesionsmarkör på semantisk snarare än på syn-
taktisk nivå, där proverbaliseringen ju hör hemma. Den primära skillnaden 
sägs ligga i att pronominaliseringen i princip alltid är obligatorisk, medan 
proverbaliseringen är fakultativ beroende på att »a substitute pro-form can be 
replaced by the antecedent without unacceptability on structural grounds and 
�Z�L�W�K�R�X�W�� �F�K�D�Q�J�H�� �R�I�� �P�H�D�Q�L�Q�J�ª�� ���V�� ������������ �'�H�Q�Q�D�� �P�|�M�O�L�J�K�H�W�� �W�L�O�O�� �ª�U�H�S�O�D�F�H�P�H�Q�W�ª�� �l�U��
dock garanterad endast under förutsättning att »the antecedent», dvs. korrela-



�)�H�Q�R�P�H�Q�H�W���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H�U�L�Q�J���L���V�\�Q�N�U�R�Q�L���R�F�K���G�L�D�N�U�R�Q�L ������
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�W�H�W�����E�H�J�U�l�Q�V�D�U���V�L�J���W�L�O�O���G�H�W���H�Q�N�O�D���Y�H�U�E�H�W���������D�������0�H�Q���V�n���V�Q�D�U�W���N�R�U�U�H�O�D�W�H�W�V���N�R�P�S�O�H�[�L-
�W�H�W���|�N�D�U���D�O�G�U�L�J���V�n���O�L�W�H���J�H�Q�R�P���W�L�O�O�V�N�R�W�W���D�Y���Q�n�J�R�Q���±���R�I�W�D�V�W���D�G�Y�H�U�E�L�H�O�O���±���E�H�V�W�l�P�Q�L�Q�J��
( �I�R�U�W�����������E�������V�n���|�N�D�U���R�F�N�V�n���W�H�Q�G�H�Q�V�H�Q���W�L�O�O���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H�U�L�Q�J���R�F�K���P�L�Q�V�N�D�U���P�|�M�O�L�J-
�K�H�W�H�Q���W�L�O�O���X�S�S�U�H�S�Q�L�Q�J���D�Y���N�R�U�U�H�O�D�W�H�W���������E�������$�W�W���G�H�Q�Q�D���P�|�M�O�L�J�K�H�W���|�Y�H�U�K�X�Y�X�G�W�D�J�H�W��
�l�Q�G�n���¿�Q�Q�V���L���������E�����E�H�U�R�U���H�Q�E�D�U�W���S�n���D�W�W���G�H�Q���N�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�D���V�X�E�M�X�Q�N�W�L�R�Q�H�Q��som så att 
säga »tar över» bestämningens representation och därmed får sättsbetydelse (= 
�¶�S�n���G�H�W���V�l�W�W���V�R�P�¶�������Y�L�O�N�H�W���L�Q�W�H���L�Q�W�U�l
u�D�U���Y�L�G���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H�U�L�Q�J���������F����

��������	�D��	�$�O�D�L�Q���W�D�O�D�U���V�R�P���I�U�D�Q�V�P�l�Q�Q�H�Q��gör��talar.
	 b.	Alain talar fort, som fransmännen gör��talar.
	 c.	 Alain talar fort, som fransmännen gör���
�W�D�O�D�U���I�R�U�W��

Detta representationsskifte är dock oförenligt med »replacement by the antece-
�G�H�Q�W�ª�����Y�D�U�I�|�U���G�H�W���L�Q�W�H���¿�Q�Q�V���Q�n�J�R�W���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y���W�L�O�O���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H�U�L�Q�J���L���������F�������R�F�K���G�H�W�W�D��
primärt just »on structural grounds», och inte av semantiska eller stilistiska skäl.

�.�R�U�U�H�O�D�W�H�W���l�U���G�R�F�N���L���W�\�S�I�D�O�O�H�W���P�H�U���N�R�P�S�O�H�[�W���l�Q���L���������E�������(�W�W���N�R�U�U�H�O�D�W���V�R�P���I�R�U-
mellt utgörs av exempelvis en kombination av verb + objekt + adverbial eller 
av en följd av adverbial utesluter varje möjlighet att i bisatsen låta ’den substi-
�W�X�H�U�D�Q�G�H�� �S�U�R���I�R�U�P�H�Q�¶�� �H�U�V�l�W�W�D�V�� �D�Y�� �K�X�Y�X�G�V�D�W�V�H�Q�V�� �N�R�U�U�H�O�D�W���� �,�� ������������ �W���H�[������ �E�H�V�W�l�P�V��
�K�X�Y�X�G�V�D�W�V�H�Q�V�� �¿�Q�L�W�D�� �Y�H�U�E�� ��knackade���� �D�Y�� �W�U�H�� �D�G�Y�H�U�E�L�D�O�� �V�R�P�� �L�� �W�X�U�� �R�F�K�� �R�U�G�Q�L�Q�J��
preciserar verbhandlingen med avseende på iteration (två eller tre gånger�������S�n��
dess lokalisering (på bordet�����R�F�K���S�n���G�H�W���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���P�H�G���Y�L�O�N�H�W���G�H�Q���X�W�I�|�U�V����med 
�V�L�Q���¿�Q�J�H�U�E�R�U�J�������.�R�U�U�H�O�D�W�H�W���K�D�U���L���G�H�W�W�D���I�D�O�O���H�Q���V�W�U�X�N�W�X�U�H�O�O���N�R�P�S�O�H�[�L�W�H�W���V�R�P���D�X�W�R-
matiskt utlöser proverbalisering i bisatsen:

������������¶�+�R�Q�� �N�Q�D�F�N�D�G�H�� �W�Y�n�� �H�O�O�H�U�� �W�U�H�� �J�n�Q�J�H�U�� �S�n�� �E�R�U�G�H�W�� �P�H�G�� �V�L�Q�� �¿�Q�J�H�U�E�R�U�J���� �V�R�P�� �V�|�P-
merskor ofta gör���¶�����*�H�R�U�J�H�V���'�X�K�D�P�H�O��

�'�H�Q���D�Q�D�O�\�V���V�R�P���I�|�U�H�V�S�U�n�N�D�V���D�Y���+�D�O�O�L�G�D�\���R�F�K���+�D�V�D�Q�����������������V�l�W�W�H�U�����V�R�P���Y�L���V�H�W�W����
proverbaliseringen (verbal substitution���� �L�� �V�D�P�E�D�Q�G�� �P�H�G�� �G�H�W�� �I�H�Q�R�P�H�Q�� �V�R�P�� �G�H��
benämner nominal substitution (med one��ones�����R�F�K���E�H�W�U�D�N�W�D�U���D�O�O�W�V�n���L�Q�W�H���G�H�Q�Q�D��
som den verbala motsvarigheten till pronominaliseringen. Däremot uppfattar 
man inom »Functional Grammar» proverbaliseringen som nära besläktad med 
�H�O�O�L�S�V�H�Q�����0�D�Q���K�D�U���G�l�U���W���R���P�����J�n�W�W���V�n���O�n�Q�J�W���V�R�P���D�W�W���K�l�Y�G�D���D�W�W���ª�V�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�ª�����ª�Y�H�U-
�E�D�O�ª���R�F�K���ª�Q�R�P�L�Q�D�O�ª�����K�H�O�W���H�Q�N�H�O�W���l�U���H�Q���I�R�U�P���D�Y���H�O�O�L�S�V��

�>�7�@�K�H�U�H���D�U�H���W�Z�R���E�D�V�L�F���W�\�S�H�V���R�I���H�O�O�L�S�V�L�V�����H�O�O�L�S�V�L�V���S�U�R�S�H�U�����Z�K�H�U�H���D���J�D�S���L�V���O�H�I�W���W�R���E�H���¿�O-
led by ‘carrying over’ elements from a previous message, and substitution, where 



������   �2�O�R�I���(�U�L�N�V�V�R�Q
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a substitute form marks the place where the earlier elements need to be brought in. 
���7�K�R�P�S�V�R�Q�������������V�� ��������

�+�D�O�O�L�G�D�\�� �R�F�K�� �+�D�V�D�Q�� ������������ �V�� ���������� �X�W�W�U�\�F�N�H�U�� �V�L�J�� �L�Q�W�H�� �I�X�O�O�W�� �O�L�N�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�V�N�W����
�P�H�Q�� �D�Q�V�H�U�� �l�Q�G�n�� �D�W�W�� �ª�V�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �D�Q�G�� �H�O�O�L�S�V�L�V�� �D�U�H�� �G�L
u�H�U�H�Q�W�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�W�L�R�Q�V�� �R�I��
the same underlying relation, that of presupposition at the lexicogrammatical 
�O�H�Y�H�O�ª�����V�� �����������R�F�K���D�W�W���G�H�W���l�U���ª�Y�H�U�\���O�L�W�W�O�H���G�L
u�H�U�H�Q�F�H���L�Q���P�H�D�Q�L�Q�J���E�H�W�Z�H�H�Q���D���Y�H�U�E�D�O��
group having substitution by do and one having ellipsis (i.e. substitution by 
�]�H�U�R���ª�����V�� �������������)�|�O�M�D�N�W�O�L�J�H�Q���¿�Q�Q�V���G�H�W�����H�Q�O�L�J�W���+�D�O�O�L�G�D�\���R�F�K���+�D�V�D�Q�����V�� �������������ª�Y�H�U�\��
few contexts in which the substitute do� � � 0� 8� 6� 7� � � E� H� � � X� V� H� G� ª� � � �� V� �   � �� �� �� �� � � �� I� |� U� I� D� W� W� D� U-
�Q�D�V���Y�H�U�V�D�O�H�U�������G�H�W�W�D���H�I�W�H�U�V�R�P���ª�H�O�O�L�S�V�L�V���L�V���D�O�P�R�V�W���D�O�Z�D�\�V���D�Q���D�F�F�H�S�W�D�E�O�H���D�O�W�H�U�Q�D-
�W�L�Y�H�ª�����V�� �������������'�H�W�W�D���U�H�V�R�Q�H�P�D�Q�J���E�\�J�J�H�U���S�n���D�W�W���P�D�Q���V�H�U���ª�V�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�ª�����ª�Y�H�U�E�D�O�ª��
�V�n�Y�l�O���V�R�P���ª�Q�R�P�L�Q�D�O�ª�����V�R�P���ª�D���S�O�D�F�H���K�R�O�G�L�Q�J���G�H�Y�L�F�H�����V�K�R�Z�L�Q�J���Z�K�H�U�H���V�R�P�H�W�K�L�Q�J��
has been omitted and what its grammatical function would be» (Halliday & 
�0�D�W�W�K�L�H�V�H�Q�� ���������� �V�� ������������ �,�� �+�D�O�O�L�G�D�\�� �	�� �+�D�V�D�Q�� ���������� �I�U�D�P�I�|�U�V�� �V�D�P�P�D�� �W�D�Q�N�H����
�G�H�Q�Q�D���J�n�Q�J���V�S�H�F�L�¿�N�W���E�H�W�U�l
u�D�Q�G�H���ª�Y�H�U�E�D�O���V�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�ª��

If the substitute do is used, its function is to act explicitly as a place-holder, marking 
�R�X�W���W�K�H���S�R�L�Q�W���D�W���Z�K�L�F�K���S�U�H�V�X�S�S�R�V�L�W�L�R�Q���L�V���L�Q�Y�R�O�Y�H�G�������V�� ��������

Idén om proverbalisering som en form av ellips måste dock, enligt min mening, 
�L�I�U�n�J�D�V�l�W�W�D�V�����,���G�H�W���P�D�W�H�U�L�D�O���R�P�I�D�W�W�D�Q�G�H���Q�l�U�P�D�U�H���������������I�D�O�O���D�Y���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H�U�L�Q�J��
�L���I�U�D�Q�V�N�D�Q���V�R�P���O�L�J�J�H�U���W�L�O�O���J�U�X�Q�G���I�|�U���(�U�L�N�V�V�R�Q�������������X�W�J�|�U���H�O�O�L�S�V���H�Q�G�D�V�W���X�Q�G�D�Q-
tagsvis ett grammatiskt godtagbart alternativ till proverbalisering. Detta beror 
på att proverbet inte är en simpel »platshållare» utan ett oundgängligt gram-
matiskt redskap för verbal representation. Tesen om de båda operationernas 
utbytbarhet är en teoretisk konstruktion som saknar generell tillämpning på 
den språkliga verkligheten. Proverbet kan inte sägas markera den plats i en 
�P�H�Q�L�Q�J�� �G�l�U�� �¶�Q�n�J�R�Q�W�L�Q�J�� �K�D�U�� �X�W�H�O�l�P�Q�D�W�V�¶�� ���ª�V�R�P�H�W�K�L�Q�J�� �K�D�V�� �E�H�H�Q�� �R�P�L�W�W�H�G�ª������ �K�H�O�W��
enkelt därför att detta »någonting», dvs. korrelatet, ligger representerat i pro-
�Y�H�U�E�H�W�����Y�D�U�V���Q�l�U�Y�D�U�R���L���G�H���D�O�O�U�D���À�H�V�W�D���I�D�O�O���l�U���R�E�O�L�J�D�W�R�U�L�V�N�����G�l�U�I�|�U���D�W�W���Y�D�U�N�H�Q���Y�H�U�E-
frasellips eller verbfrasupprepning är godtagbara alternativ:

��������	�D��	�±���,�Q�W�U�H�V�V�H�U�D�U���G�X���G�L�J���I�|�U���G�H�Q���N�O�D�V�V�L�V�N�D���P�X�V�L�N�H�Q�"
	 �E��	�±���0�L�Q���I�U�X���
�‘����gör (det����
	 �F��	�±�����0�L�Q���I�U�X���L�Q�W�U�H�V�V�H�U�D�U���V�L�J���I�|�U���G�H�Q���N�O�D�V�V�L�V�N�D���P�X�V�L�N�H�Q��

�(�O�O�L�S�V���J�H�U���S�n���I�U�n�J�D�Q���L���������D�����H�W�W���S�n���D�O�O�D���J�U�X�Q�G�H�U���R�P�|�M�O�L�J�W���V�Y�D�U���������E�������P�H�G�D�Q���V�Y�D-
�U�H�W�� �L�� �������F������ �P�H�G�� �Y�H�U�E�I�U�D�V�X�S�S�U�H�S�Q�L�Q�J���� �L�Q�W�H�� �l�U�� �V�W�U�L�N�W�� �J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�W�� �R�P�|�M�O�L�J�W�� �P�H�Q��



�)�H�Q�R�P�H�Q�H�W���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H�U�L�Q�J���L���V�\�Q�N�U�R�Q�L���R�F�K���G�L�D�N�U�R�Q�L ������
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däremot oacceptabelt från semantisk-pragmatisk synpunkt. Det är viktigt att 
poängtera att proverbet göra representerar frågans verbfras i dess helhet, utan 
möjlighet till uppdelning, detta på grund av frasens starka kohesion:

��������	�G��	�±���
�0�L�Q���I�U�X��gör för den klassiska musiken.

�'�H�Q�Q�D���X�S�S�I�D�W�W�Q�L�Q�J���G�H�O�D�V���L�Q�W�H���D�Y���+�D�O�O�L�G�D�\���R�F�K���0�D�W�W�K�L�H�V�V�H�Q���������������V�� �������±������������
som anser att representationen mycket väl också kan begränsa sig till korre-
�O�D�W�H�W�V�����ª�W�K�H���5�H�V�L�G�X�H�ª�����¿�Q�L�W�D���Y�H�U�E���R�F�K���D�W�W���U�H�V�W�H�Q���D�Y���Y�H�U�E�I�U�D�V�H�Q���N�D�Q���H�O�O�L�S�W�L�V�H�U�D�V��

As we have seen, this do (i.e. substitute do�����W�\�S�L�F�D�O�O�\���V�X�E�V�W�L�W�X�W�H�V���I�R�U���W�K�H���Z�K�R�O�H���R�I���W�K�H��
�5�H�V�L�G�X�H�����R�U�����Z�K�D�W���D�P�R�X�Q�W�V���W�R���W�K�H���V�D�P�H���W�K�L�Q�J�������Z�K�H�Q���W�K�H���Y�H�U�E���L�V���V�X�E�V�W�L�W�X�W�H�G���E�\��do, 
the rest of the Residue is ellipsed.

Ett annat exempel på den tydliga utvidgning av ellipsbegreppet som förfäktas 
�L�Q�R�P���ª�)�X�Q�F�W�L�R�Q�D�O���*�U�D�P�P�D�U�ª���n�W�H�U�¿�Q�Q�V���L���+�D�O�O�L�G�D�\���	���+�D�V�D�Q���������������V�� �������������G�l�U��
ordet do���L���������E�����E�H�W�U�D�N�W�D�V���V�R�P���ª�H�O�O�L�S�W�L�F�D�O�ª��

��������	�D��	�±���'�R�H�V���V�K�H���V�L�Q�J�"
	 �E��	�±���<�H�V�����V�K�H��does.

Att verbet do här analyseras som elliptiskt snarare än proverbalt förklaras med 
att det till detta do är möjligt att lägga antingen huvudverbet (�¶�<�H�V���� �V�K�H�� �G�R�H�V��
sing���¶�����H�O�O�H�U���ª�V�X�E�V�W�L�W�X�W�H��do» (’Yes, she does do���¶�����R�F�K���P�H�G���D�W�W���G�H�W���L���������E�����G�l�U�I�|�U��
är »the operator do» som vi har att göra med. Bortsett från det pragmatiskt 
onaturliga i att besvara frågan �'�R�H�V���V�K�H���V�L�Q�J�" med Yes, she does sing eller med 
Yes, she does do, så är det svårt att förstå att möjligheten till sådana tillägg 
skulle vara ett argument för att betrakta do som »the operator do» även i svaret 
Yes, she does. I själva verket är det genom tillägget som do ges den betoning 
som omvandlar det från proverb till »operator». På samma sätt förhåller det sig 
med det exempel på »elliptical do�ª���V�R�P���7�K�R�P�S�V�R�Q���J�H�U���������������V�� ����������

��������	�D��	�±���,���G�R�Q�¶�W���F�D�U�H���D�E�R�X�W���W�K�H���V�F�D�Q�G�D�O��
	 �E��	�±����:�H�O�O�����\�R�X���R�X�J�K�W���W�R���>�F�D�U�H���D�E�R�X�W���W�K�H���V�F�D�Q�G�D�O�@���D�Q�G��I do [care about the scan-

dal].

�7�K�R�P�S�V�R�Q�V���N�R�P�P�H�Q�W�D�U���W�L�O�O���G�H�W�W�D���H�[�H�P�S�H�O���l�U���I�|�O�M�D�Q�G�H�����V�� ����������
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Note that ‘do’ also appears in elliptical clauses as Finite rather than as a substitute 
�I�R�U�P���� �,�Q�� �W�K�L�V�� �F�D�V�H���� �Z�H�� �K�D�Y�H�� �H�O�O�L�S�V�L�V�� �S�U�R�S�H�U���� �V�L�Q�F�H�� �W�K�H�� �¿�O�O�H�G���R�X�W�� �F�O�D�X�V�H�� �Z�R�X�O�G�� �S�U�H-
serve ‘do’ in most cases.

Den invändning som här inställer sig är att om do bevaras när satsen ’fylls 
�X�W�¶�����ª�L�V���¿�O�O�H�G���R�X�W�ª�������V�n���V�N�X�O�O�H���E�H�W�R�Q�L�Q�J�H�Q���L���V�D�P�P�D���|�J�R�Q�E�O�L�F�N���À�\�W�W�D�V���|�Y�H�U���I�U�n�Q��
�V�X�E�M�H�N�W�H�W�����¶�:�H�O�O�����\�R�X���R�X�J�K�W���W�R���«���D�Q�G���,�¶�����W�L�O�O���Y�H�U�E�H�W��do, som då skulle berövas 
�V�L�Q���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�D���V�W�D�W�X�V���I�|�U���D�W�W���L���V�W�l�O�O�H�W���L�Q�W�D���U�R�O�O�H�Q���V�R�P���ª�R�S�H�U�D�W�R�U�ª�����+�D�O�O�L�G�D�\�������G�Y�V����
�G�H�W���V�R�P���7�K�R�P�S�V�R�Q���N�D�O�O�D�U���ª�W�K�H���H�P�S�K�D�W�L�F�D�O�O�\���S�R�V�L�W�L�Y�H���)�L�Q�L�W�H�ª�����V�� �������������0�H�Q���G�H�W�W�D��
är inte vad meningen vill uttrycka. Om man som betoningsförstärkande ele-
ment använder adverbet verkligen vid parafrasering av de båda tolkningarna 
�S�n�� �V�Y�H�Q�V�N�D���� �V�n�� �l�U�� �G�H�W�� �I�|�O�M�D�N�W�O�L�J�H�Q�� �W�R�O�N�Q�L�Q�J�H�Q�� �������E���� �V�R�P�� �l�U�� �G�H�Q�� �D�Y�V�H�G�G�D�� �L�� �G�H�W��
�H�Q�J�H�O�V�N�D���H�[�H�P�S�O�H�W�����L�Q�W�H���G�H�Q���L���������F�������V�R�P���J�H�U���H�W�W���P�L�Q�V�W���V�D�J�W���P�l�U�N�O�L�J�W���L�Q�W�U�\�F�N��

��������	�D��	�±���-�D�J���E�U�\�U���P�L�J���L�Q�W�H���R�P���V�N�D�Q�G�D�O�H�Q��
	 �E��	�±���'�H�W���E�R�U�G�H���G�X�����R�F�K���G�H�W��gör verkligen jag.
	 c.	 ?�±���'�H�W���E�R�U�G�H���G�X�����R�F�K���G�H�W��gör jag verkligen.

Sammanfattningsvis tilldelar den funktionella grammatiken ellipsen en enligt 
min mening orimligt viktig roll i språksystemet, medan å andra sidan proverb
aliseringen tillerkänns en roll endast som en variant av ellips, dessutom nästan 
alltid enbart med fakultativ tillämpning. Detta synsätt är också, har vi sett, en 
�H
u�H�N�W���D�Y���D�W�W���G�H�Q���I�X�Q�N�W�L�R�Q�H�O�O�D���J�U�D�P�P�D�W�L�N�H�Q���L�Q�W�H���V�H�U���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H�U�L�Q�J�H�Q���V�R�P���G�H�Q��
verbala motsvarigheten till pronominaliseringen, vilket det mesta enligt min 
åsikt talar för, utan som »nominal substitution», ett fenomen som, när allt kom-
mer omkring, endast till namnet associerar till »verbal substitution».

���������1�H�X�W�U�D�O�L�V�H�U�D�Q�G�H���I�X�Q�N�W�L�R�Q
Förutom den centrala funktion som ligger i dess verbala representationskapa-
citet, så fyller proverbet några funktioner som är av sekundär natur men som 
�L�Q�W�H���G�H�V�W�R���P�L�Q�G�U�H���S�n�Y�H�U�N�D�U���G�H�V�V���D�Q�Y�l�Q�G�Q�L�Q�J�����0�H�G���G�H�W���V�R�P���N�D�Q���E�H�Q�l�P�Q�D�V���S�U�R-
�Y�H�U�E�H�W�V�� �Q�H�X�W�U�D�O�L�V�H�U�D�Q�G�H�� �I�X�Q�N�W�L�R�Q�� �D�Y�V�H�V�� �G�H�Q�� �À�H�[�L�E�L�O�L�W�H�W���V�R�P�� �G�H�W���X�S�S�Y�L�V�D�U�� �L�� �V�L�Q��
förmåga att i representationen överbrygga skillnader i förhållande till korrela-
tet när det gäller språklig form eller syntaktisk konstruktion. Det första fallet 
är tämligen okomplicerat och innebär bara, exempelvis, att användningen av 
�J�M�R�U�G�H���L�������������I�|�U�X�W�V�l�W�W�H�U���D�W�W���N�R�U�U�H�O�D�W�H�W�V���S�U�R�Q�R�P�H�Q���L���V�D�P�E�D�Q�G���P�H�G���S�U�R�Y�H�U�E�D�O�L�V�H-
�U�L�Q�J�H�Q���À�\�W�W�D�V���I�U�n�Q���I�|�U�V�W�D���W�L�O�O���D�Q�G�U�D���S�H�U�V�R�Q����min > din, vår > er:
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��������		 �±���,���P�R�U�V�H���V�S�H�O�D�G�H���M�D�J���W�H�Q�Q�L�V���P�H�G��min bror på vår nyanlagda tennisbana.
		  �±���*�M�R�U�G�H du?

I det andra fallet handlar det däremot om skillnader i syntaktisk konstruktion 
�V�R�P���N�D�Q���Y�D�U�D���J�D�Q�V�N�D���U�D�G�L�N�D�O�D�����,���������������W�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O�����U�|�U���G�H�W���V�L�J���L���N�R�U�U�H�O�D�W�H�W���R�P���H�W�W��
som objektspredikativ fungerande presensparticip (liggande�������D�O�O�W�V�n���R�P���H�Q���L�Q�¿-
nit verbform vars betydelse uttrycker ett passivt tillstånd (’ligga�¶�������,���G�H�W�W�D���I�D�O�O��
förutsätter dock proverbets representation ett handlingsverb med aktiv bety-
delse (lägga sig�������3�n���G�H�W���I�R�U�P�H�O�O�D���S�O�D�Q�H�W���l�U���G�H�W���I�U�n�J�D���R�P���H�W�W���S�U�H�V�H�Q�V�S�D�U�W�L�F�L�S���V�R�P��
�L���S�U�R�Y�H�U�E�H�W�V���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���I�|�U�X�W�V�l�W�W�H�U���H�W�W���Y�H�U�E���L���L�Q�¿�Q�L�W�L�Y����liggande > lägga sig 
och om en prepositionsfras (i deras sovrum�����V�R�P���L�Q�N�O�X�G�H�U�D�V���L���G�H�Q�Q�D���U�H�S�U�H�V�H�Q-
tation. Radikala neutraliseringar av detta slag är vanliga och en faktor som på 
ett påtagligt sätt bidrar till att framkalla proverbalisering:

��������	� �+�D�Q�� �I�D�Q�Q�� �K�H�Q�Q�H��liggande i deras sovrum, som han bett henne göra. (Albert 
�&�D�P�X�V��

���������(�[�N�O�X�G�H�U�D�Q�G�H���I�X�Q�N�W�L�R�Q
Ett annat funktionellt motiverat fenomen nära kopplat till neutraliseringen är 
�G�H�W���V�R�P���+�D�O�O�L�G�D�\���R�F�K���+�D�V�D�Q���������������V�� �������±�����������E�H�Q�l�P�Q�H�U��repudiation och som 
jag väljer att här kalla exkludering. Detta fenomen består i att proverbet i sin 
representation utesluter språkliga element som uppträder i den föregående kon-
texten samtidigt som proverbet tillförs en bestämning vars primära betydel-
�V�H�P�l�V�V�L�J�D�� �X�S�S�J�L�I�W���� �H�Q�O�L�J�W�� �+�D�O�O�L�G�D�\�� �R�F�K�� �+�D�V�D�Q�� ���V�� ������������ �l�U�� �D�W�W�� �N�R�Q�W�U�D�V�W�H�U�D�� �P�R�W��
�G�H�W�� �V�R�P�� �X�W�H�V�O�X�W�L�W�V���� �+�D�O�O�L�G�D�\�� �R�F�K�� �+�D�V�D�Q�� ���V�� ���������� �J�H�U�� �I�|�O�M�D�Q�G�H�� �W�Y�n�� �H�[�H�P�S�H�O�� �I�|�U��
�D�W�W�� �L�O�O�X�V�W�U�H�U�D�� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�W�� �ª�U�H�S�X�G�L�D�W�L�R�Q�ª���� �,�� ���������� �R�P�I�D�W�W�D�U�� �S�U�R�Y�H�U�E�H�W�V�� �U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D-
tion �O�R�R�N���D�I�W�H�U���P�H���±���P�H�G���Q�H�X�W�U�D�O�L�V�H�U�L�Q�J��you > me���±���P�H�Q���H�[�N�O�X�G�H�U�D�U���I�U�n�Q���G�H�Q�Q�D��
adverbialet every day till förmån för adverbialet at weekends i anslutning till 
�S�U�R�Y�H�U�E�H�W���� �,�� ���������� �l�U�� �S�n�� �O�L�N�Q�D�Q�G�H�� �V�l�W�W���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�H�Q�� �U�H�G�X�F�H�U�D�G�� �W�L�O�O�� �G�H�W���¿�Q�L�W�D��
verbet (removed���� �P�H�G�D�Q�� �R�E�M�H�N�W�H�W�� ���W�K�H�L�U�� �I�X�U�Q�L�W�X�U�H���� �H�[�N�O�X�G�H�U�D�V�� �W�L�O�O�� �I�|�U�P�n�Q�� �I�|�U��
proverbets objekt (the desks����

��������		  �±���'�R�H�V���*�U�D�Q�Q�\���O�R�R�N���D�I�W�H�U���\�R�X���H�Y�H�U�\���G�D�\�"
		  �±���6�K�H���F�D�Q�¶�W��do at weekends, because she has to go to her own house.

��������		  �±���+�D�Y�H���W�K�H�\���U�H�P�R�Y�H�G���W�K�H�L�U���I�X�U�Q�L�W�X�U�H�"
		  �±���7�K�H�\���K�D�Y�H��done the desks, but that’s all so far.
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Halliday och Hasan lägger stor vikt vid den kontrastverkan som fenomenet 
»repudiation» åstadkommer, vilket framgår av uttalanden som de följande:

It is the repudiation of other elements in the structure which provides the contras-
�W�L�Y�H���H�Q�Y�L�U�R�Q�P�H�Q�W���Z�L�W�K�L�Q���Z�K�L�F�K���W�K�H���V�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���W�D�N�H�V���S�O�D�F�H�����������������V�� �������±��������

The domain of verbal substitution […] is the lexical verb together with such other 
�H�O�H�P�H�Q�W�V���L�Q���W�K�H���F�O�D�X�V�H���D�V���D�U�H���Q�R�W���U�H�S�X�G�L�D�W�H�G���E�\���V�R�P�H���F�R�Q�W�U�D�V�W�L�Q�J���H�O�H�P�H�Q�W�������V�� ��������

Denna kontrastverkan kan dock, enligt min erfarenhet, vara tämligen svag 
�H�O�O�H�U���K�H�O�W���X�W�H�E�O�L�����0�L�Q�V�W���O�L�N�D���Y�D�Q�O�L�J�W���I�|�U�H�I�D�O�O�H�U���G�H�W���Y�D�U�D���D�W�W���H�W�W���V�S�U�n�N�O�L�J�W���H�O�H�P�H�Q�W��
exkluderas till förmån, inte för ett kontrasterande, utan för ett generaliserande 
uttryck, för vilket den situationella kontexten oftast är lokaliserande i tid eller 
rum. Detta är i linje med det allmänna faktum att proverbet i sig inte är ett 
�O�H�[�L�N�D�O�L�V�N�W���Y�H�U�E�����X�W�D�Q���H�W�W���J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�W���V�n�G�D�Q�W���P�H�G���J�H�Q�H�U�D�O�L�V�H�U�D�Q�G�H���H
u�H�N�W�����,��������������
�H�[�H�P�S�H�O�Y�L�V���� �I�n�U�� �G�H�W���H�[�N�O�X�G�H�U�D�G�H�� �W�L�G�V�V�S�H�F�L�¿�N�D��nyss en »ersättning» i form av 
två adverbial som beskriver »aftonpromenaderna» som en vana (nästan var 
dag, �H�I�W�H�U���P�L�Q�D���V�M�X�N�E�H�V�|�N�������3�n���V�D�P�P�D���V�l�W�W���I�|�U�K�n�O�O�H�U���G�H�W���V�L�J���L���������������G�l�U���G�H�W���W�L�G�V-
�V�S�H�F�L�¿�N�D��i natt exkluderas till förmån för tre adverbial (numera, �R�I�W�D, �Q�l�U���M�D�J��
�N�R�P�P�H�U���I�|�U���V�H�Q�W���L���V�l�Q�J�����V�R�P���J�H�Q�H�U�D�O�L�V�H�U�D�U���S�U�R�Y�H�U�E�H�W�V���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�Y�D���E�H�W�\�G�H�O�V�H��
�W�L�O�O�� �D�W�W�� �D�Y�V�H�� �H�W�W�� �U�H�J�H�O�E�X�Q�G�H�W�� �n�W�H�U�N�R�P�P�D�Q�G�H�� �I�H�Q�R�P�H�Q�� ���ª�G�n�O�L�J�� �V�|�P�Q�ª������ �,�� �E�n�G�D��
exemplen åtföljs exkluderingen av en neutraliserande tempustransponering 
(tog > gör resp. [har] sovit > gör����

��������		�  �-�D�J�� �W�R�J�� �H�Q�� �Dftonpromenad nyss, som jag gör nästan var dag efter mina sjuk
besök. (Hjalmar Söd�H�U�E�H�U�J��

��������	� �6�R�Y�L�W���G�n�O�L�J�W��i natt, som jag numera ofta gör när jag kommer för sent i säng. 
���7�D�J�H���(�U�O�D�Q�G�H�U��

���������.�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�H�U�D�Q�G�H���I�X�Q�N�W�L�R�Q
�3�U�R�Y�H�U�E�H�W���N�D�Q���R�F�N�V�n���W�D���H�J�Q�D���E�H�V�W�l�P�Q�L�Q�J�D�U���V�R�P���L�Q�W�H���l�U���H�Q���H
u�H�N�W���D�Y���D�W�W���H�W�W���H�O�H-
ment har exkluderats från dess representation. För att beteckna detta fenomen 
väljer jag termen komplementering. Fenomenet är synnerligen vanligt före-
�N�R�P�P�D�Q�G�H�����.�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�H�U�L�Q�J���l�U���L���V�M�l�O�Y�D���Y�H�U�N�H�W���Y�D�G���V�R�P���Q�R�U�P�D�O�W���L�Q�W�U�l
u�D�U���Y�L�G��
proverbalisering, inte minst i komparativa bisatser, vars uppgift det ju är att 
sätta en verbhandling i relation till en annan med avseende på agent, tidpunkt, 
plats och andra omständigheter.
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�0�H�Q�� �N�R�P�S�O�H�P�H�Q�W�H�U�L�Q�J�� �l�U�� �P�\�F�N�H�W�� �Y�D�Q�O�L�J�W�� �R�F�N�V�n�� �L�� �D�Q�G�U�D�� �N�R�Q�W�H�[�W�H�U���� �W���H�[���� �L��
svar på frågor. Det rör sig då i första hand om adverbiella konstituenter av 
olika form som syntaktiskt hänför sig till proverbet och som semantiskt till-
�I�|�U�� �\�W�W�U�D�Q�G�H�W�� �Q�\�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���� �,�� ���������� �E�H�V�W�l�P�V�� �S�U�R�Y�H�U�E�H�W�� �L�� �W�X�U�� �R�F�K�� �R�U�G�Q�L�Q�J�� �D�Y��
fem sådana komplementerande konstituenter: en hel del, i min ungdom, tyvärr, 
ganska dåligt, utan någon större entusiasm:

��������	�±���6�S�H�O�D�U���G�X���W�H�Q�Q�L�V�"
	 �±����,�Q�W�H�� �Q�X�� �O�l�Q�J�U�H���� �P�H�Q�� �M�D�J���J�M�R�U�G�H�� ���G�H�W���� �H�Q�� �K�H�O�� �G�H�O�� �L�� �P�L�Q�� �X�Q�J�G�R�P���� �P�H�Q�� �W�\�Y�l�U�U��

ganska dåligt och utan någon större entusiasm.

Vissa komplement fungerar däremot inte med proverbalisering, t.ex. att-
�L�Q�O�H�G�G�D���Q�R�P�L�Q�D�O�D���E�L�V�D�W�V�H�U���V�R�P���L�������������H�O�O�H�U��att���L�Q�O�H�G�G�D���L�Q�¿�Q�L�W�L�Y�I�U�D�V�H�U���V�R�P���L������������

��������	�D��	� �+�D�Q���Y�L�V�V�W�H���D�W�W���G�H���K�D�G�H���D�Y�V�N�U�L�Y�L�W���K�R�Q�R�P���±�� �G�H�W���Y�D�U���H�W�W���I�D�N�W�X�P���V�R�P���K�D�Q���Y�D�U��
tvungen att acceptera som man accepterar att man har cancer eller sitter i 
�I�l�Q�J�H�O�V�H�������Z�Z�Z���D�G�O�L�E�U�L�V���F�R�P���V�H���S�U�R�G�X�F�W���D�V�S�[�"�L�V�E�Q� ����������������������

	 �E��	�«���V�R�P���P�D�Q���D�F�F�H�S�W�H�U�D�U���
gör att man har cancer…

��������	�D��	� �+�R�Q��tvekade ett ögonblick på tröskeln, som man tvekar att dyka i iskallt 
�Y�D�W�W�H�Q�������)�U�D�Q�o�R�L�V�H���0�D�O�O�H�W���-�R�U�L�V��

	 �E��	�«���V�R�P���P�D�Q���W�Y�H�N�D�U���
gör att dyka i iskallt vatten.

�����$�Y�V�O�X�W�D�Q�G�H���G�L�V�N�X�V�V�L�R�Q
Det primära syftet med föreliggande artikel har varit att försöka visa att pro-
�Y�H�U�E�D�O�L�V�H�U�L�Q�J�H�Q�V�� �K�|�J�D�� �I�U�H�N�Y�H�Q�V�� �R�F�K�� �V�W�R�U�D�� �Y�L�W�D�O�L�W�H�W�� �L�� �E�U�X�N�H�W�� �l�U�� �H�Q�� �H
u�H�N�W�� �D�Y�� �H�W�W��
�H�Q�G�D�� �D�Y�� �W�L�G�� �R�F�K�� �V�S�U�n�N�� �R�E�H�U�R�H�Q�G�H�� �I�D�N�W�X�P���� �Q�l�P�O�L�J�H�Q�� �H�J�H�Q�V�N�D�S�H�Q�� �±�� �V�R�P�� �G�H�Q��
�G�H�O�D�U���P�H�G���S�U�R�Q�R�P�L�Q�D�O�L�V�H�U�L�Q�J�H�Q���±���D�W�W���L���H�W�W���H�Q�V�W�D�N�D���V�S�U�n�N�O�L�J�W���H�O�H�P�H�Q�W���U�H�S�U�H�V�H�Q-
tera språkliga strukturer vars syntaktiska komplexitet begränsas endast av den 
mänskliga förmågan att uppfatta deras semantiska innehåll. Och likväl har vi 
konstaterat att det fåtal studier som ägnats proverbaliseringen inte tar fasta på 
�G�H�Q�Q�D���I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�D���H�J�H�Q�V�N�D�S���I�|�U���D�W�W���I�|�U�N�O�D�U�D���Y�D�U�I�|�U���G�H�W���L���À�H�U�W�D�O�H�W���V�S�U�n�N���X�S�S-
byggda kring verbkategorin också existerar ett proverb. I stället tenderar man 
att se proverbaliseringen som ett sätt att undvika upprepning eller synonymi-
sering, varigenom fenomenet får karaktär av stilistisk resurs och som sådant 
�L���V�S�U�n�N�E�U�X�N�H�W���N�D�Q���X�W�V�l�W�W�D�V���I�|�U���G�L�D�N�U�R�Q�L�V�N���I�U�H�N�Y�H�Q�V�À�X�N�W�X�D�W�L�R�Q�����Q�n�J�R�W���V�R�P���P�H�G��
ett »grammatiskt» synsätt på proverbaliseringen framstår som uteslutet, dvs. 
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ett synsätt enligt vilket proverbaliseringen är en grammatisk konsekvens av ett 
generellt verkande språkligt uttrycksbehov.

Det stilistiska synsättet dominerar trots detta ännu i dag diskussionen kring 
proverbets existensberättigande. Konkurrensen ses som i stort sett fri och pro-
verbaliseringens »nödvändighet» är starkt ifrågasatt. Teorin om stilistisk vari-
ation som primär förklaringsgrund för förekomsten av ett proverb i de indoeu-
ropeiska språken rymmer dock två diametralt motsatta åsikter med avseende 
�S�n�� �V�X�E�M�H�N�W�L�Y�� �L�Q�V�W�l�O�O�Q�L�Q�J�� �W�L�O�O�� �I�H�Q�R�P�H�Q�H�W�� �L�� �I�U�n�J�D���� �0�H�G�D�Q�� �U�H�G�D�Q�� �9�D�X�J�H�O�D�V�� �L�� �V�L�Q�D��
�5�H�P�D�U�T�X�H�V���I�U�n�Q���������������9�D�X�J�H�O�D�V�������������V�� �����������D�Y���V�W�L�O�L�V�W�L�V�N�D���V�N�l�O���I�|�U�R�U�G�D�U���S�U�R�Y�H�U-
balisering framför verbupprepning, så anser i allmänhet de som i modern tid 
�X�W�W�D�O�D�W���V�L�J���L���I�U�n�J�D�Q���D�W�W���G�H�W���P�R�W�V�W�n�Q�G���V�R�P���D�O�O�W�V�H�G�D�Q�������������W�D�O�H�W���I�X�Q�Q�L�W�V���P�R�W���Y�H�U�E
upprepning numera är övervunnet och att man därför inte, i syfte att ’variera 
�X�W�W�U�\�F�N�H�W�¶�� ���ª�Y�D�U�L�H�U�� �O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�ª���� �/�H�� �%�L�G�R�L�V�� �	�� �/�H�� �%�L�G�R�L�V�� ���������� �>���������@�� �V�� ������������
behöver tillgripa proverbalisering annat än i undantagsfall.

Nära besläktat med det »stilistiska» synsättet är det som ser proverbali-
seringen i termer av språklig ekonomi, som ett utslag av en strävan efter ett 
�X�W�W�U�\�F�N�V�V�l�W�W�� �V�R�P���� �L�� �I�|�U�K�n�O�O�D�Q�G�H�� �W�L�O�O�� �X�S�S�U�H�S�Q�L�Q�J�H�Q���� �l�U�� �¶�N�R�U�W�D�U�H�¶�� ���ª�S�O�X�V�� �F�R�X�U�W�ª����
���)�U�H�L�� ���������� �>���������@�� �V�� ���������� �R�F�K�� �¶�O�l�W�W�K�D�Q�W�H�U�O�L�J�D�U�H�¶�� ���ª�S�O�X�V�� �P�D�Q�L�D�E�O�H�ª���� ���L�E�L�G���� �R�F�K��
�%�H�Q�Y�H�Q�L�V�W�H�� ���������� �V�� ������������ �G�Y�V���� �H�I�W�H�U�� �H�W�W�� �X�W�W�U�\�F�N�V�V�l�W�W�� �V�R�P�� �P�R�W�L�Y�H�U�D�V�� �S�U�D�N�W�L�V�N�W��
snarare än teoretiskt, och utan krav på obligatorisk tillämpning.

�0�H�Q���l�Y�H�Q���E�O�D�Q�G���O�L�Q�J�Y�L�V�W�H�U�� �P�H�G���H�Q���L�� �J�U�X�Q�G�H�Q���J�U�D�P�P�D�W�L�V�N�� �V�\�Q�� �S�n�� �I�H�Q�R�P�H-
net proverbalisering är dess »nödvändighet» ifrågasatt. Exempelvis har vi sett 
Knud Togeby uttrycka åsikten att man i stället för att använda proverbet kan 
�Q�|�M�D���V�L�J���P�H�G���D�W�W���X�S�S�U�H�S�D���Y�H�U�E�H�W���������������V�� �������������R�F�K���L�Q�R�P���I�X�Q�N�W�L�R�Q�H�O�O���J�U�D�P�P�D�W�L�N��
har vi mött en syn som reducerar proverbaliseringens roll till en variant av 
ellips, nästan undantagslöst med fakultativ tillämpning, detta eftersom man 
anser att »ellipsis is almost always an acceptable alternative» (Halliday & 
�+�D�V�D�Q�� ���������� �V�� ������������ �'�H�Q�Q�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�V�N�D�� �W�H�R�U�L�� �U�H�G�X�F�H�U�D�U�� �G�H�V�V�X�W�R�P�� �\�W�W�H�U�O�L�J�D�U�H��
proverbaliseringens betydelse genom att betrakta denna operation som den ver-
bala motsvarigheten till »nominal substitution» i stället för att, med avseende 
på funktion, sammankoppla proverbaliseringen med pronominaliseringen.
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�¶�W�U�D�Q�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�¶�����,�����-�X�K�D�Q�L���+�l�U�P�l���	���8�O�O�D���7�X�R�P�D�O�D�����U�H�G���������$�F�W�H�V���G�X����e colloque franco-
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���������6�� �������±�����������b�Y�H�Q���S�X�E�O�L�F�H�U�D�G���L�����0�L�F�K�q�O�H���/�H�Q�R�E�O�H���3�L�Q�V�R�Q���	���&�K�U�L�V�W�L�D�Q���'�H�O�F�R�X�U�W��
���U�H�G�������� �/�H�� �S�R�L�Q�W�� �V�X�U�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �+�R�P�P�D�J�H�� �j�� �$�Q�G�U�p�� �*�R�R�V�V�H���� �%�U�\�V�V�H�O���� �/�H��
�/�L�Y�U�H���7�L�P�S�H�U�P�D�Q�����������������6�� �������±��������
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comparatives en comme et la construction du groupe verbal (XVII�q�P�H�±�;�; �q�P�H�� �V�L�q-
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view Press.
�*�D�U�F�t�D���&�D�V�W�D�Q�\�H�U���� �0�D�U�L�D���7�H�U�H�V�D���� ������������ �/�H�� �9�H�U�E�H���I�D�L�U�H, pro-verbe et verbe opérateur, 

�G�D�Q�V���T�X�H�O�T�X�H�V���W�H�[�W�H�V���V�X�U���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���G�X���;�9�,�,e au XIXe���V�L�q�F�O�H�����,�����$�Q�D�O�H�V���G�H��
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based contrastive study of 
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Longman.
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Grammar. London: Arnold.
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u�U�H�\�� �.������ ������������ �7�K�H�� �&�D�P�E�U�L�G�J�H�� �J�U�D�P�P�D�U�� �R�I�� �W�K�H��
English language. Cambridge: Cambridge University Press.
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�Y�R�O�����������3�D�U�L�V�����3�L�F�D�U�G��
�/�H���*�R
v�F�����3�L�H�U�U�H�����������������*�U�D�P�P�D�L�U�H���G�H���O�D���S�K�U�D�V�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����3�D�U�L�V�����+�D�F�K�H�W�W�H��
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Femte bandet. Lund: Gleerup.
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sala: Almqvist & Wiksell.
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�4�X�L�U�N���� �5�D�Q�G�R�O�S�K���� �*�U�H�H�Q�E�D�X�P���� �6�L�G�Q�H�\���� �/�H�H�F�K���� �*�H�R
u�U�H�\�� �	�� �6�Y�D�U�W�Y�L�N���� �-�D�Q���� ������������ �$��
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miens grammatik, 1–4. Stockholm: Norstedts Ordbok.
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�6�R�X�W�H�W�����2�O�L�Y�L�H�U�����������������/�D���6�\�Q�W�D�[�H���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V�����3�D�U�L�V�����3�U�H�V�V�H�V���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H�V���G�H���)�U�D�Q�F�H��
�7�K�R�P�S�V�R�Q�����*�H�R
u�����������������,�Q�W�U�R�G�X�F�L�Q�J���)�X�Q�F�W�L�R�Q�D�O���*�U�D�P�P�D�U�����/�R�Q�G�R�Q�����$�U�Q�R�O�G��
�7�K�R�U�H�O�O�����2�O�R�I�����������������6�Y�H�Q�V�N���J�U�D�P�P�D�W�L�N�������� �X�S�S�O�����6�W�R�F�N�K�R�O�P�����(�V�V�H�O�W�H���6�W�X�G�L�X�P��
Togeby, Knud, 1983: Grammaire française, vol. III: Les Formes impersonnelles du 
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Boost Your Brain

Om lexikal kreativitet i faktaböcker för 
barn i ett svensk-engelskt perspektiv

Av �0�$�5�,���0�2�6�6�%�(�5�*

Abstract
�0�R�V�V�E�H�U�J���� �0�D�U�L���� �P�D�U�L���P�R�V�V�E�H�U�J�#�Q�R�U�G�O�X�Q�G���O�X���V�H���� �6�H�Q�L�R�U�� �/�H�F�W�X�U�H�U���� �&�H�Q�W�U�H�� �I�R�U�� �/�D�Q�J�X�D�J�H�V�� �D�Q�G��
Literature, Lund University: “Boost Your Brain���� �2�Q�� �O�H�[�L�F�D�O�� �F�U�H�D�W�L�Y�L�W�\�� �L�Q�� �F�K�L�O�G�U�H�Q�¶�V�� �Q�R�Q�¿�F�W�L�R�Q��
�E�R�R�N�V���I�U�R�P���D���6�Z�H�G�L�V�K���(�Q�J�O�L�V�K���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H� �́���Språk och stil���1�)�����������������������S�S�����������±��������

�7�K�L�V�� �V�W�X�G�\�� �L�Q�Y�H�V�W�L�J�D�W�H�V�� �W�K�H�� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �R�I�� �O�H�[�L�F�D�O�� �F�U�H�D�W�L�Y�L�W�\�� �L�Q�� �6�Z�H�G�L�V�K�� �D�Q�G�� �(�Q�J�O�L�V�K�� �Q�R�Q�¿�F�W�L�R�Q��
�E�R�R�N�V�� �I�R�U�� �F�K�L�O�G�U�H�Q�� �D�J�H�G�� ���±�������� �7�K�H�� �¿�U�V�W�� �S�D�U�W�� �H�[�D�P�L�Q�H�V�� �W�K�H�� �S�D�W�W�H�U�Q�� �R�I�� �O�H�[�L�F�D�O�� �F�U�H�D�W�L�Y�L�W�\�� �L�Q�� ������
�Q�R�Q�¿�F�W�L�R�Q���E�R�R�N�V�����R�U�L�J�L�Q�D�O�O�\���Z�U�L�W�W�H�Q���L�Q���6�Z�H�G�L�V�K�����,�Q���W�K�H�V�H���E�R�R�N�V�����V�L�P�L�O�H�����P�H�W�D�S�K�R�U�����D�Q�W�K�U�R�S�R�P�R�U-
phism, neologism and wordplay are the most common categories of lexical creativity, whereas 
�D�O�O�L�W�H�U�D�W�L�R�Q�����D�O�O�X�V�L�R�Q���D�Q�G���R�W�K�H�U���F�U�H�D�W�L�Y�H���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���D�U�H���P�X�F�K���O�H�V�V���I�U�H�T�X�H�Q�W�����7�K�H�V�H���¿�Q�G�L�Q�J�V���D�U�H��
�F�R�P�S�D�U�H�G���Z�L�W�K���W�K�H���H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���R�I���O�H�[�L�F�D�O���F�U�H�D�W�L�Y�L�W�\���L�Q���W�Z�R���(�Q�J�O�L�V�K���Q�R�Q�¿�F�W�L�R�Q���F�K�L�O�G�U�H�Q�¶�V���E�R�R�N�V���R�I��
�V�L�P�L�O�D�U���F�R�Q�W�H�Q�W�V�����$�Q�D�O�\�V�L�V���U�H�Y�H�D�O�V���W�K�D�W���R�Q�H���R�I���W�K�H���E�R�R�N�V�����0�R�L�U�D���%�X�W�W�H�U�¿�H�O�G�¶�V��How Animals Build, 
has a pattern of lexical creativity much like that of the Swedish books. In the Swedish translation 
of this book, most of the lexical creativity is preserved. The other English book, General Knowl-
edge Genius! by Chrisp et al., exhibits a non-target-like pattern of lexical creativity, resulting 
in a considerable loss of lexical creativity, in particular alliteration, in the Swedish translation. 
The article ends by discussing the main factors related to the neutralisation of lexical creativity 
in these books, namely divergent genre norms in the source and target cultures, target group 
�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q���D�V���Z�H�O�O���D�V���W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�¶�V���H
u�R�U�W���W�R���P�D�L�Q�W�D�L�Q���W�K�H���V�W�\�O�L�V�W�L�F���O�H�Y�H�O���D�Q�G���F�R�K�H�U�H�Q�F�H��

Keywords���� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���� �Q�R�U�P�V���� �F�K�L�O�G�U�H�Q�¶�V�� �Q�R�Q�¿�F�W�L�R�Q���� �O�H�[�L�F�D�O�� �F�U�H�D�W�L�Y�L�W�\���� �Z�R�U�G�S�O�D�\���� �D�O�O�L�W�H�U�D�W�L�R�Q����
metaphor, allusion, neologism, anthropomorphism.

�(�W�W���Y�D�Q�O�L�J�W���V�W�L�O�G�U�D�J���L���E�D�U�Q�E�|�F�N�H�U���l�U���R�O�L�N�D���W�\�S�H�U���D�Y���O�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W�����0�H�G���G�H�W��
menas i den här undersökningen ordlekar, allusioner, bildspråk, ljudlekar, neo-
logismer och andra typer av kreativa uttryck som drar till sig läsarens upp-
märksamhet genom att framhäva språkets kreativa och associativa sida. Ibland 
är den lexikala kreativiteten enbart verbal, men ofta kompletteras eller för-
�V�W�l�U�N�V���G�H�Q���D�Y���Y�L�V�X�H�O�O�D���P�H�G�H�O���L���I�R�U�P���D�Y���E�L�O�G�H�U���H�O�O�H�U���J�U�D�¿�V�N�D���X�W�W�U�\�F�N�����V�R�P���U�X�E�U�L-
ker, utlyft text, teckenstorlek eller typsnitt.1 Det är naturligtvis svårt att sätta 
klara gränser för vad som ska räknas som lexikal kreativitet, men det går att 
vaska fram ett antal kategorier som uppvisar en varierande grad av kreativitet.

1 �2�P���I�D�N�W�D�E�R�N�H�Q�V���Y�L�V�X�H�O�O�D���R�F�K���Y�H�U�E�D�O�D���V�D�P�V�S�H�O�����V�H���W���H�[�����*�R�J�D���P���À��������������

�K�W�W�S�V�������G�R�L���R�U�J���������������������V�R�V����������������������������
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För översättare utgör lexikal kreativitet en stor utmaning, inte minst när 
�N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W�H�Q���E�\�J�J�H�U���S�n���V�S�U�n�N�V�S�H�F�L�¿�N�D���H�O�H�P�H�Q�W���H�O�O�H�U���N�X�O�W�X�U�H�O�O�D���U�H�I�H�U�H�Q�V�H�U���X�W�D�Q��
direkt motsvarighet i målspråkskulturen. Preferenserna för lexikal kreati-
�Y�L�W�H�W���N�D�Q�� �G�H�V�V�X�W�R�P�� �V�N�L�O�M�D�� �V�L�J�� �n�W���P�H�O�O�D�Q���R�O�L�N�D�� �V�S�U�n�N�� ���/�H�S�S�L�K�D�O�P�H�� ���������� �V�� ����������
�.�O�L�W�J�n�U�G�������������V�� �����������R�F�K���J�H�Q�U�H�U�����'�H�O�D�E�D�V�W�L�W�D�������������V�� ���������0�D�U�F�R�������������V�� ������������
Utifrån denna bakgrund har den här studien som syfte att undersöka hur lexi-
�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���K�D�U���|�Y�H�U�V�D�W�W�V���I�U�n�Q���H�Q�J�H�O�V�N�D���W�L�O�O���V�Y�H�Q�V�N�D���L�Q�R�P���H�Q���V�S�H�F�L�¿�N���J�H�Q�U�H��
�R�F�K�� �I�|�U�� �H�Q�� �Y�L�V�V�� �P�R�W�W�D�J�D�U�J�U�X�S�S���� �Q�l�P�O�L�J�H�Q�� �I�D�N�W�D�E�|�F�N�H�U�� �I�|�U�� �E�D�U�Q�� �L�� �n�O�G�H�U�Q�� ���±������
år. Förhoppningen är att undersökningen ska ge nya perspektiv på de stilis-
tiska och genrerelaterade skillnaderna mellan svenskan och engelskan och nya 
insikter om översättningsmönstren inom fältet lexikal kreativitet.

För att belysa frågan på ett mer underbyggt sätt görs inledningsvis en inven-
tering av vilka typer av lexikal kreativitet som förekommer i originalskrivna 
svenska faktaböcker, hur uttrycken positioneras och vilka funktioner de fyller. 
Resultatet av denna delstudie jämförs sedan med förekomsten av lexikal krea-
tivitet i två engelska faktaböcker med liknande ämnesinnehåll. Därefter ana-
lyseras de svenska översättningarna av de båda engelska böckerna i ljuset av 
den första delstudien för att undersöka vilken typ av lexikal kreativitet de båda 
språken föredrar i det material som granskas och vilka faktorer som kan tän-
kas ha påverkat de svenska översättningarna. Eftersom materialet är begränsat 
ska det framhållas att undersökningen är av explorativ karaktär och tänkt som 
en plattform för vidare forskning.

�,���O�L�N�K�H�W���P�H�G���V�W�X�G�L�H�U���D�Y���E�O�D�Q�G���D�Q�G�U�D���'�H�O�D�E�D�V�W�L�W�D���������������V�� ���������������������R�F�K���:�H�L�V�V-
�E�U�R�G�� ������������ �V�� ���������� ���������� �l�U�� �X�W�J�n�Q�J�V�S�X�Q�N�W�H�Q�� �L�� �G�H�Q�� �K�l�U�� �X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�H�Q�� �D�W�W�� �D�O�O��
användning av lexikal kreativitet är styrd av normer. Dessa normer bestäm-
mer vilka stilistiska medel en författare har till sitt förfogande och inom vilka 
gränser en översättare kan verka vid överföringen av en text från ett språk till 
ett annat. I en situation där det är texten, och inte enskilda meningar eller isole-
rade lexikaliska enheter, som är översättningsenheten är översättarens valmöj-
ligheter begränsade, och det är detta trånga manöverutrymme som blottlägger 
språkens normsystem och som är undersökningens fokus.
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�����/�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���±���Y�D�G���I�\�O�O�H�U���G�H�W��
för funktion i faktaböcker?
För att kunna välja en lämplig översättningslösning måste översättaren först 
och främst vara medveten om den språkliga kreativitetens funktion i den 
aktuella kontexten. I sin bok �7�U�D�Q�V�O�D�W�L�Q�J�� �(�[�S�U�H�V�V�L�Y�H�� �/�D�Q�J�X�D�J�H�� �L�Q�� �&�K�L�O�G�U�H�Q�¶�V��
Literature���������������� �Y�L�V�D�U���(�S�V�W�H�L�Q���D�W�W���O�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���±���H�O�O�H�U���P�H�G���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q�V��
term expressive language�����±���N�D�Q���I�\�O�O�D���H�Q���P�l�Q�J�G���R�O�L�N�D���I�X�Q�N�W�L�R�Q�H�U���L���V�N�|�Q�O�L�W�W�H-
rära barnböcker, mycket snarlika dem man möter i vuxenlitteraturen (jfr Dela-
�E�D�V�W�L�W�D�������������V�� �������±�����������6�F�K�U�|�W�H�U�������������V�� �������±�������������'�H�W���N�D�Q���W�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O���U�|�U�D��
sig om att roa den unga läsaren, ge ett estetiskt intryck, karakterisera en person 
eller en situation, parodiera, skapa en stämning, förklara något komplicerat 
på ett enkelt sätt, framhäva språkets möjligheter och begränsningar, inspirera 
�W�L�O�O���H�I�W�H�U�W�D�Q�N�H���H�O�O�H�U���I�|�U�V�L�N�W�L�J�W���D�Q�W�\�G�D���Q�n�J�R�W�����(�S�V�W�H�L�Q�������������V�� �����±���� et passim������
�b�Y�H�Q���R�P���(�S�V�W�H�L�Q�V���D�Q�D�O�\�V���l�U���L�Q�U�L�N�W�D�G���S�n���V�N�|�Q�O�L�W�W�H�U�l�U�D���E�D�U�Q�E�|�F�N�H�U���¿�Q�Q�V���G�H�W���V�N�l�O��
att tro att den lexikala kreativiteten kan fylla samma funktioner i faktaböcker, 
�V�S�H�F�L�H�O�O�W���L���Q�D�U�U�D�W�L�Y�D���W�H�[�W�S�D�U�W�L�H�U�����0�H�Q���H�I�W�H�U�V�R�P���G�H���I�D�N�W�D�W�H�[�W�H�U���V�R�P���J�U�D�Q�V�N�D�V���K�l�U��
framför allt är informativa, beskrivande och utredande fyller den lexikala kre-
ativiteten även andra funktioner i dessa texter.

I boken �0�H�W�D�I�R�U�H�U�Q�D�V�� �P�|�Q�V�W�H�U���������������� �X�W�U�H�G�H�U���0�D�O�O���6�W�n�O�K�D�P�P�D�U���E�U�X�N�H�W���D�Y��
metaforer i facktexter för vuxna. Hon trycker särskilt på att både den allmän-
språkliga (t.ex. �À�R�G�D�U�P, �O�D�P�S�I�R�W, huvudstad�����R�F�K���G�H�Q���Y�H�W�H�Q�V�N�D�S�O�L�J�D���P�H�W�D�I�R�U�H�Q��
(t.ex. hjärtats �I�|�U�P�D�N, kammare, �N�O�D	ü�D�U���� �V�N�L�O�M�H�U�� �V�L�J�� �S�n�� �À�H�U�D�� �S�X�Q�N�W�H�U�� �I�U�n�Q�� �G�H�Q��
�O�L�W�W�H�U�l�U�D���P�H�W�D�I�R�U�H�Q�����0�H�G�D�Q���G�H���E�n�G�D���I�|�U�V�W�Q�l�P�Q�G�D���W�\�S�H�U�Q�D���I�U�D�P�I�|�U���D�O�O�W���l�U���L�Q�I�R�U-
mationsrelaterade och ämnade att snäva in associationerna till en viss aspekt 
av ett fenomen och till det för språkbrukarna gemensamt kända, är den senare 
snarare känslomässig och tänkt att öppna upp för associationer, som inte sällan 
�l�U���S�H�U�V�R�Q�O�L�J�D���R�F�K���L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�D�����6�W�n�O�K�D�P�P�D�U�������������V�� ���±�����������9�D�G���J�l�O�O�H�U���V�S�H�F�L�¿�N�W��
�G�H�Q���Y�H�W�H�Q�V�N�D�S�O�L�J�D���P�H�W�D�I�R�U�H�Q���P�H�Q�D�U���6�W�n�O�K�D�P�P�D�U�����V�� �����������±���������D�W�W���G�H�V�V���I�U�l�P�V�W�D��
funktion är att underlätta det tankemässiga språnget från det välbekanta och 
konkreta till det nya och abstrakta (t.ex. astronomins svarta hål������ �*�H�Q�R�P���D�W�W��
det metaforiska uttrycket är kort och koncentrerat kan det dessutom förpacka 
mycket kunskap i en enda lexikalisk enhet (t.ex. �Y�l�[�W�K�X�V�H	ü�H�N�W�H�Q�����R�F�K���L�E�O�D�Q�G���W�L�O�O��
och med betraktas som en komprimerad hypotes, vilken i sin tur kan knoppa 
�D�Y�� �V�L�J�� �L�� �Q�\�D�� �W�H�U�P�H�U�� �L�Q�R�P�� �R�P�U�n�G�H�W�� ���V�� �������� ���������� �1�l�U�� �G�H�Q�� �Y�H�W�H�Q�V�N�D�S�O�L�J�D�� �P�H�W�D�I�R-

�� �(�S�V�W�H�L�Q���G�H�¿�Q�L�H�U�D�U��expressive language���V�R�P���ª�V�L�P�L�O�D�U���W�R���E�X�W���E�U�R�D�G�H�U���W�K�D�Q���¶�¿�J�X�U�D�W�L�Y�H���O�D�Q�J�X�D�J�H�¶��
�>�«�@�����7�K�H�\���Z�R�U�N���R�Q���E�R�W�K���W�K�H���O�L�W�H�U�D�O���D�Q�G���¿�J�X�U�D�W�L�Y�H���S�O�D�Q�H�V�����W�K�H�U�H�E�\���G�R�L�Q�J���G�R�X�E�O�H���G�X�W�\�ª�������������������±��������
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ren hänför sig till mer övergripande fenomen och framhäver relationen mel-
�O�D�Q���G�H�O�D�U�����W���H�[�����Q�l�U���D�W�R�P�H�Q�V���X�S�S�E�\�J�J�Q�D�G���O�L�N�Q�D�V���Y�L�G���H�W�W���S�O�D�Q�H�W�V�\�V�W�H�P�����N�D�Q���G�H�Q��
även ha en modellskapande eller organiserande funktion. Vetenskapshistoriskt 
har sådana metaforer visat sig vara särskilt värdefulla eftersom de stödjer tän-
�N�D�Q�G�H�W���R�F�K���X�Q�G�H�U�O�l�W�W�D�U���X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J�H�Q���D�Y���Q�\�D���P�R�G�H�O�O�H�U���R�F�K���W�H�R�U�L�H�U�����V�� �����������������V�H��
�l�Y�H�Q���6�W�����$�Q�G�U�p���������������� �7�U�R�W�V���G�H�V�V���K�X�Y�X�G�V�D�N�O�L�J�H�Q���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�U�H�O�D�W�H�U�D�G�H���I�X�Q�N-
tion ska den vetenskapliga metaforen dock inte uppfattas som tom på känslo-
mässiga associationer. Tvärtom, menar Stålhammar, kan den precis som alla 
andra språkliga uttryck väcka starka känslor och till och med motreaktioner, 
�L�Q�W�H���P�L�Q�V�W���Q�l�U���G�H�Q���S�U�H�F�L�V���K�D�U���O�D�Q�V�H�U�D�W�V�����V�� �������������������������b�Y�H�Q���R�P���6�W�n�O�K�D�P�P�D�U���L�Q�W�H��
nämner det, bör det kanske tilläggas att dessa känslor förmodligen är av en mer 
kognitiv och medveten art än de djupa och personliga känslor som den litterära 
metaforen framkallar. Stålhammars resonemang rör visserligen bara metafor-
bruket i vuxentexter, men vetenskapliga metaforer förekommer även i fak-
tatexter riktade till barn, så metaforens brobyggande, kunskapsförpackande, 
�R�U�J�D�Q�L�V�H�U�D�Q�G�H�� �R�F�K�� �N�l�Q�V�O�R�P�l�V�V�L�J�D�� �I�X�Q�N�W�L�R�Q�� �n�W�H�U�¿�Q�Q�V�� �P�H�G�� �V�W�|�U�V�W�D�� �V�D�Q�Q�R�O�L�N�K�H�W��
också i dessa texter, och översättningslösningen måste anpassas därefter.

Ett annat sätt att närma sig den lexikala kreativitetens funktion i fakta-
�E�|�F�N�H�U�� �I�|�U�� �E�D�U�Q�� �l�U�� �D�W�W�� �X�W�J�n�� �I�U�n�Q�� �G�H�W�� �W�H�R�U�H�W�L�V�N�D�� �U�D�P�Y�H�U�N�� �V�R�P�� �-�R�H�� �6�X�W�O�L
u�� �6�D�Q-
ders presenterar i boken �$���/�L�W�H�U�D�W�X�U�H���R�I���4�X�H�V�W�L�R�Q�V���±���1�R�Q�¿�F�W�L�R�Q���I�R�U���W�K�H���&�U�L�W�L�F�D�O��
�&�K�L�O�G�������������������,���V�L�Q���D�Q�D�O�\�V���L�Q�U�L�N�W�D�U���V�L�J���6�D�Q�G�H�U�V���S�n���V�W�l�O�O�H�Q���L���I�D�N�W�D�E�R�N�H�Q���V�R�P���K�D�Q��
anser har potential att inbjuda till en kritisk och aktiv dialog med läsaren, det 
som Sanders kallar critical engagement, eller som tvärtom får boken att sluta 
�V�L�J���R�F�K���I�|�U�K�L�Q�G�U�D���G�L�D�O�R�J�����V�� ���������������1�n�J�U�D���D�Y���6�D�Q�G�H�U�V�����N�D�S�������±�������������H�[�H�P�S�H�O���S�n��
hur en faktabok kan uppmuntra barn till critical engagement är: utnyttjande 
av garderingar (t.ex. modala hjälpverb som kan, lär; modaladverb som antag-
ligen, kanske������ �H�Q�� �V�\�Q�O�L�J�� �E�H�U�l�W�W�D�U�H�� ���W���H�[�����M�D�J���I�R�U�P������ �D�Q�J�L�Y�D�Q�G�H�� �D�Y�� �P�H�U�� �l�Q�� �H�W�W��
perspektiv, införande av kommenterande peritexter (t.ex. utlyft text, fotnoter, 
�U�X�E�U�L�N�H�U�������H�Q���L�F�N�H���W�L�O�O�U�l�W�W�D�O�D�J�G���V�N�L�O�G�U�L�Q�J���D�Y���E�R�N�H�Q�V���N�D�U�D�N�W�l�U�H�U�����W���H�[�����N�D�U�D�N�W�l�U�H�U��
�V�R�P���K�D�U���I�H�O���L�E�O�D�Q�G�����R�F�K���X�S�S�P�X�Q�W�U�D�Q���W�L�O�O���N�l�Q�V�O�R�P�l�V�V�L�J�W���H�Q�J�D�J�H�P�D�Q�J�����W���H�[�����I�|�U-
�P�l�Q�V�N�O�L�J�D�Q�G�H������ �$�O�O�D�� �G�H�V�V�D�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �N�D�Q���� �P�H�Q�D�U�� �6�D�Q�G�H�U�V���� �I�n�� �W�H�[�W�H�Q�V�� �S�R�O�H�U�D�G�H��
yta att krackelera och öppna upp för frågor, egna efterforskningar, eftertanke, 
�H�Q�J�D�J�H�P�D�Q�J�� �R�F�K�� �N�D�Q�V�N�H�� �L�� �I�|�U�O�l�Q�J�Q�L�Q�J�H�Q�� �D�N�W�L�Y�� �K�D�Q�G�O�L�Q�J�� ���V�� �����±�������� �������±������������
Sanders tar inte själv upp bruket av lexikal kreativitet som ett medel för cri-
tical engagement, men i den här studien kommer jag att argumentera för att 
�V�n���l�U���I�D�O�O�H�W�����'�H�W���l�U���W�\�S�L�V�N�W���I�|�U���V�S�U�n�N�O�L�J���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���D�W�W���G�H�W���E�U�\�W�H�U���W�H�[�W�À�|�G�H�W�����G�U�D�U��
till sig läsarens uppmärksamhet, kommenterar sakinnehållet och distanserar 
läsaren från texten. Exempelvis kan nyskapande bildspråk anlägga ett nytt och 
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tänkvärt perspektiv på en företeelse, en ordlek eller allusion peka på oväntade 
�D�Q�D�O�R�J�L�H�U�� �R�F�K�� �H�W�W�� �I�|�U�P�l�Q�V�N�O�L�J�D�Q�G�H�� �X�S�S�P�X�Q�W�U�D�� �W�L�O�O�� �H�P�S�D�W�L�� �R�F�K�� �L�G�H�Q�W�L�¿�N�D�W�L�R�Q��
med djur. Ljudlekar, ordlekar och bildspråk av alla slag inbjuder dessutom till 
ett ifrågasättande av själva mediet som bär fram kunskapen, språket. På så sätt 
kan barnet upptäcka att inte ens de språkliga formuleringarna är fastlagda en 
gång för alla, utan att de kan undersökas, ifrågasättas och förändras (se även 
�(�S�V�W�H�L�Q�������������V�� �������������'�l�U�L�J�H�Q�R�P���|�Y�H�U�O�l�P�Q�D�V���H�Q���G�H�O���D�Y���P�D�N�W�H�Q���|�Y�H�U���W�H�[�W�H�Q�����R�F�K��
barnet blir mer uppmärksamt på språkets betydelse för den egna förståelsen 
och upptäckten av omvärlden.

�����/�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���L���H�W�W���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y
�%�H�W�U�l
u�D�Q�G�H�� �V�M�l�O�Y�D�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�S�U�R�F�H�V�V�H�Q�� �G�U�L�Y�H�U�� �(�S�V�W�H�L�Q�� �������������� �W�H�V�H�Q�� �D�W�W��
�ª�>�F�@�K�L�O�G�U�H�Q�� �V�K�R�X�O�G�� �Q�R�W�� �E�H�� �G�L�V�H�P�S�R�Z�H�U�H�G�� �W�K�U�R�X�J�K�� �O�L�W�H�U�D�W�X�U�H�ª�� ���V�� ���������� �0�H�G�� �G�H�W��
avser författaren att översättare måste vara medvetna om vilken makt de besit-
ter när de översätter och vilka ideologier de själva är påverkade av, så att de i så 
stor utsträckning som möjligt översätter utan att förvanska texten eller mani-
�S�X�O�H�U�D���V�L�Q�D���O�l�V�D�U�H�����V�� ���±���������������±��������et passim�������'�H�W���l�U���X�U���G�H�W�W�D���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y���P�D�Q��
ska tolka Epsteins råd om hur neologismer, betydelsebärande namn, idiom, 
allusioner, ordlekar och dialekter ska översättas i skönlitterära barnböcker. 
Förutom vikten av att lägga svårighetsgraden på barnets nivå betonar Epstein 
att översättaren måste gå systematiskt tillväga och i varje enskilt fall analy-
sera den lexikala kreativitetens funktion i källtexten, dekonstruera uttryckets 
språkliga struktur, välja en lämplig översättningsstrategi och så långt möjligt 
�n�W�H�U�V�N�D�S�D���X�W�W�U�\�F�N�H�W���S�n���P�n�O�V�S�U�n�N�H�W���S�n���H�W�W���V�n�G�D�Q�W���V�l�W�W���D�W�W���H�Q���O�L�N�D�U�W�D�G���H
u�H�N�W���X�S�S-
�Q�n�V�� ���V�� �����±������et passim������ �,�� �Y�D�G�� �P�n�Q�� �G�H�Q�� �O�H�[�L�N�D�O�D�� �N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W�H�Q�� �N�D�Q�� �|�Y�H�U�I�|�U�D�V��
�P�H�G�� �E�H�Y�D�U�D�G�� �H
u�H�N�W�� �P�n�V�W�H�� �G�H�Q�� �H�Q�V�N�L�O�G�D�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�H�Q�� �D�Y�J�|�U�D�� �I�U�n�Q�� �I�D�O�O�� �W�L�O�O�� �I�D�O�O����
I detta sammanhang påpekar Epstein att toleransen för olika typer av lexikal 
kreativitet kan skilja sig åt mellan olika språk och kulturer och att det kan vara 
�H�Q�� �D�Q�O�H�G�Q�L�Q�J�� �W�L�O�O�� �Q�H�G�W�R�Q�L�Q�J�� �H�O�O�H�U�� �V�W�U�\�N�Q�L�Q�J�� �D�Y�� �O�H�[�L�N�D�O�� �N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W�� ���V�� �������� ������������
Epsteins analys är uteslutande inriktad på skönlitterära texter, det vill säga 
�W�H�[�W�H�U���V�R�P���S�U�l�J�O�D�V���D�Y���V�W�R�U���V�W�L�O�L�V�W�L�V�N���I�U�L�K�H�W�����M�I�U���V�� �����������R�F�K���V�R�P���L���U�H�J�H�O���|�Y�H�U�V�l�W�W�V��
under inverkan av adekvansinriktade normer med förhållandevis stark respekt 
�I�|�U���N�l�O�O�V�S�U�n�N�V�I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q�V���V�l�U�D�U�W�����/�L�Q�G�T�Y�L�V�W�������������V�� �����������+�X�U���O�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W��
behandlas i faktaböcker för barn, som skulle kunna betecknas som en lätt-
�O�l�V�W���S�R�S�X�O�l�U�Y�H�W�H�Q�V�N�D�S�O�L�J���J�H�Q�U�H���P�H�G���E�D�U�Q���V�R�P���K�X�Y�X�G�V�D�N�O�L�J���P�n�O�J�U�X�S�S�����M�I�U���0�D�V�L��
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���������� �V�� ���������� �l�U�� �P�L�Q�G�U�H�� �E�H�I�R�U�V�N�D�W���� �E�n�G�H�� �P�H�G�� �D�Y�V�H�H�Q�G�H�� �S�n�� �I�|�U�I�D�W�W�D�U�Q�R�U�P�H�U�� �R�F�K��
översättarnormer.

�����0�H�W�R�G���R�F�K���P�D�W�H�U�L�D�O
För den första delen av undersökningen, inventering av vilka typer av lexikal 
kreativitet som förekommer i originalskrivna svenska faktaböcker, har totalt 
�������� �H�[�H�P�S�H�O�� �H�[�F�H�U�S�H�U�D�W�V�� �I�U�n�Q�� �E�|�F�N�H�U�� �V�R�P�� �D�Y�� �E�L�E�O�L�R�W�H�N�H�Q�� �N�D�W�H�J�R�U�L�V�H�U�D�W�V�� �V�R�P��
faktaböcker för barn och ungdom och som är inriktade på biologi, astronomi eller 
�H�Q�F�\�N�O�R�S�H�G�L�V�N���N�X�Q�V�N�D�S�����0�H�U�S�D�U�W�H�Q���D�Y���E�|�F�N�H�U�Q�D���Y�l�Q�G�H�U���V�L�J���W�L�O�O���E�D�U�Q���L���O�l�V�n�O�G�H�U�Q��
���±�����n�U�����P�H�Q���H�W�W���S�D�U���E�|�F�N�H�U���l�U���l�P�Q�D�G�H���I�|�U���O�L�W�H���\�Q�J�U�H�������±�����n�U�����H�O�O�H�U���O�L�W�H���l�O�G�U�H���E�D�U�Q��
�����±�������n�U�������9�L�G���P�D�U�N�Q�D�G�V�I�|�U�L�Q�J���D�Y���I�D�N�W�D�E�|�F�N�H�U���l�U���G�H�W���G�R�F�N���Y�D�Q�O�L�J�W���D�W�W���I�|�U�O�D�J�H�Q��
framställer böckerna som åldersöverskridande, och i vissa fall till och med som 
lämpade för vuxna. De angivna ålderskategorierna ska därför uppfattas som 
�X�Q�J�H�I�l�U�O�L�J�D�����$�O�O�D���G�H���V�Y�H�Q�V�N�D���E�|�F�N�H�U�Q�D���l�U���S�X�E�O�L�F�H�U�D�G�H���I�|�U�V�W�D���J�n�Q�J�H�Q���P�H�O�O�D�Q������������
�R�F�K�������������R�F�K���K�D�U���H�Q���L�F�N�H���O�L�Q�M�l�U���R�F�K���W�H�P�D�W�L�V�N���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�����'�H���l�U���Y�D�O�G�D���V�n���D�W�W���G�H���L���V�n��
hög grad som möjligt ska överensstämma med dispositionen och ämnesinnehål-
�O�H�W���L���G�H���N�R�Q�W�U�D�V�W�H�U�D�G�H���H�Q�J�H�O�V�N�D���I�D�N�W�D�E�|�F�N�H�U�Q�D���L���G�H�Q���D�Q�G�U�D���G�H�O�V�W�X�G�L�H�Q�����0�n�O�H�W���K�D�U��
varit att hitta böcker skrivna av olika personer för att de enskilda författarnas 
stil inte ska få för stort genomslag i materialet, något som gick att uppnå med 
ett undantag. Alla exempel har insamlats från den första sidan och framåt, som 
�P�H�V�W���������H�[�H�P�S�H�O���S�H�U���E�R�N�����9�D�G���V�R�P���V�N�D���N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�D�V���V�R�P���O�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���Y�D�U��
inte fastställt på förhand utan avgjordes av materialet, en princip som gäller det 
�V�Y�H�Q�V�N�D���V�n�Y�l�O���V�R�P���G�H�W���H�Q�J�H�O�V�N�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�����)�|�U���D�W�W���K�L�W�W�D�����������V�Y�H�Q�V�N�D���H�[�H�P�S�H�O��
�N�U�l�Y�G�H�V���L���G�H�W�W�D���I�D�O�O���������E�|�F�N�H�U�����Y�L�O�N�D���D�O�O�D���N�l�Q�Q�H�W�H�F�N�Q�D�V���D�Y���H�Q���P�\�F�N�H�W���Y�D�U�L�H�U�D�Q�G�H��
�J�U�D�¿�V�N�� �X�W�I�R�U�P�Q�L�Q�J�� �R�F�K�� �E�L�O�G���� �R�F�K�� �W�H�[�W�P�l�Q�J�G�� ���V�H�� �O�L�W�W�H�U�D�W�X�U�I�|�U�W�H�F�N�Q�L�Q�J�H�Q�� �G�l�U��
�E�|�F�N�H�U�Q�D�V���V�L�G�D�Q�W�D�O���D�Q�J�H�V�������,���Y�L�V�V�D���I�D�O�O���l�U���H�[�H�P�S�O�H�Q���K�l�P�W�D�G�H���I�U�n�Q���V�W�|�U�U�H���G�H�O�H�Q���D�Y��
boken och i andra fall från ett fåtal sidor i bokens inledning. Ett första resultat av 
inventeringen är därför att förekomsten av lexikal kreativitet är mycket ojämnt 
�I�|�U�G�H�O�D�G���L���V�Y�H�Q�V�N�D���I�D�N�W�D�E�|�F�N�H�U�����L���À�H�U�D���X�Q�G�H�U�V�|�N�W�D���E�|�F�N�H�U���I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���G�H�W���L�Q�W�H��
�D�O�O�V�����G�H�V�V�D���E�|�F�N�H�U���L�Q�J�n�U���L�Q�W�H���L���X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�H�Q�������L���V�\�Q�Q�H�U�K�H�W���L�Q�W�H���L���E�|�F�N�H�U���I�|�U���l�O�G�U�H��
barn eller sådana som behandlar allvarstyngda ämnen, och i en handfull böcker 
är lexikal kreativitet ett dominerande inslag. Efter inventeringen kategoriserades 
exemplen och analyserades kvantitativt såväl som kvalitativt.

Egentligen borde en motsvarande inventering göras av lexikal kreativitet 
i originalskrivna engelska faktaböcker, men det skulle bli svårt att hitta ett 
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representativt urval av faktaböcker. Det engelska språkområdet är inte över-
blickbart på samma sätt som det svenska, och bokutgivningen ser olika ut i 
olika engelsktalande länder. I stället närstuderas här två engelska faktaböcker 
och deras översättningar till svenska. Den första boken, How Animals Build 
�������������� ������ �V�L�G�R�U������ �L�� �D�Q�R�Q�\�P�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J���9�D�U�� �E�R�U�� �G�M�X�U�H�Q�"�� ���������������� �K�D�Q�G�O�D�U�� �R�P��
�G�M�X�U�� �R�F�K�� �G�H�U�D�V�� �E�R�E�\�J�J�D�Q�G�H���� �)�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q�� �W�L�O�O�� �E�R�N�H�Q���� �0�R�L�U�D�� �%�X�W�W�H�U�¿�H�O�G���� �l�U�� �H�Q��
�P�\�F�N�H�W�� �U�X�W�L�Q�H�U�D�G�� �E�U�L�W�W�L�V�N�� �I�D�N�W�D�E�R�N�V�I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�� �P�H�G�� �Q�l�U�P�D�U�H�� ������ �E�R�N�W�L�W�O�D�U�� �S�n��
svenska eller engelska i Libriskatalogen. Den andra boken, General Know-
�O�H�G�J�H���*�H�Q�L�X�V�����$���4�X�L�]���(�Q�F�\�F�O�R�S�H�G�L�D���W�R���%�R�R�V�W���<�R�X�U���%�U�D�L�Q�������������������������V�L�G�R�U�������l�U��
�H�Q�� �V�D�P�S�U�R�G�X�N�W�L�R�Q�� �D�Y�� �3�H�W�H�U�� �&�K�U�L�V�S�� �P�H�G�� �À�H�U�D���� �,�� �V�Y�H�Q�V�N�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�� �K�D�U�� �G�H�Q��
fått titeln �6�W�R�U�D�� �I�D�N�W�D�E�R�N�H�Q�� �R�P�� �D�O�O�W���� �%�R�R�V�W�D�� �G�L�Q�� �D�O�O�P�l�Q�E�L�O�G�Q�L�Q�J�� �R�F�K�� �W�H�V�W�D�� �G�L�J��
�V�M�l�O�Y�����������������H���E�R�N�������b�Y�H�Q���I�|�U�I�D�W�W�D�U�Q�D���W�L�O�O��General Knowledge Genius har stor 
�H�U�I�D�U�H�Q�K�H�W�� �D�Y�� �I�D�N�W�D�E�R�N�V�J�H�Q�U�H�Q�� �R�F�K�� �À�H�U�D�� �H�J�Q�D�� �W�L�W�O�D�U�� �L�� �/�L�E�U�L�V���� �%�R�N�H�Q�V�� �V�Y�H�Q�V�N�H��
översättare, Rikard Svartvik, har varit verksam som översättare åtminstone 
�V�H�G�D�Q���P�L�W�W�H�Q���D�Y�������������W�D�O�H�W���R�F�K���V�S�H�F�L�D�O�L�V�H�U�D�W���V�L�J���S�n���I�D�F�N�|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�����V�n���O�L�N�D�V�n��
översättaren har mycket god genrekännedom. I de båda engelska böckerna hit-
�W�D�G�H�V�����������U�H�V�S�H�N�W�L�Y�H�����������H�[�H�P�S�H�O���S�n���O�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W��

Eftersom exemplen inte är så många och varje författare och översättare är 
unik kan man inte dra alltför långtgående slutsatser av undersökningen. Den 
�V�N�D���V�Q�D�U�D�U�H���X�S�S�I�D�W�W�D�V���V�R�P���H�Q���S�L�O�R�W�V�W�X�G�L�H�����V�R�P���J�H�U���H�Q���¿�Q�J�H�U�Y�L�V�Q�L�Q�J���R�P���Y�L�O�N�H�Q��
typ av lexikal kreativitet som är vanlig i svenska faktaböcker för den aktuella 
åldersgruppen, tidsperioden och ämnesinriktningen samt vilka kategorier av 
�O�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���V�R�P���R�I�W�D���S�n�W�U�l
u�D�V���L���H�Q�J�H�O�V�N�D���I�D�N�W�D�E�|�F�N�H�U���R�F�K���G�H�U�D�V���V�Y�H�Q�V�N�D��
översättningar. En annan svaghet i undersökningen är att det är svårt att matcha 
texter från olika språkområden. Varje faktabok har sin unika berättarröst, och 
denna har givetvis inte någon direkt motsvarighet någon annanstans. Det kan 
därför diskuteras i vad mån de svenska och de engelska texterna kan ses som 
�D�O�O�W�L�J�H�Q�R�P�� �M�l�P�I�|�U�E�D�U�D���� �0�H�Q�� �W�D�Q�N�H�Q�� �l�U�� �D�W�W�� �N�R�P�E�L�Q�D�W�L�R�Q�H�Q�� �D�Y�� �W�Y�n�� �P�H�W�R�G�H�U���� �H�Q��
komparativ jämförelse av originaltexter på olika språk och en traditionell över-
sättningsanalys, ska stärka undersökningens tillförlitlighet.

�����/�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���L���V�Y�H�Q�V�N�D���I�D�N�W�D�E�|�F�N�H�U
En första svårighet vid inventeringen av lexikal kreativitet är att avgöra vad 
som ska tas med och vad som ska avfärdas som neutralt eller oavsiktligt asso-
�F�L�D�W�L�Y�W�� �V�S�U�n�N�E�U�X�N���� �)�U�n�J�D�Q�� �K�D�U�� �G�L�V�N�X�W�H�U�D�W�V�� �D�Y�� �E�O�D�Q�G�� �D�Q�G�U�D�� �'�H�O�D�E�D�V�W�L�W�D�� ������������
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�V�� �������±���������������������V�� ���±���������V�R�P���L���V�D�P�E�D�Q�G���P�H�G���R�U�G�O�H�N�D�U���L���Y�X�[�H�Q�O�L�W�W�H�U�D�W�X�U���S�n�S�H-
kar att dessa kan gömma sig i princip överallt, om man bara letar tillräckligt 
noga och tar hänsyn till en vidare kontext, synkron såväl som diakron (se även 
�/�H�S�S�L�K�D�O�P�H�������������V�� �������±����������

I svenska faktaböcker för barn är avgränsningsproblemen lättare att han-
tera. Den lexikala kreativiteten är generellt tydligt positionerad och framhävd 
av den visuella eller verbala kontexten. Den är dessutom inte mer avancerad 
�l�Q�� �D�W�W�� �H�Q�� �X�S�S�P�l�U�N�V�D�P�� �Y�X�[�H�Q�O�l�V�D�U�H�� �L�� �G�H�� �À�H�V�W�D�� �I�D�O�O�� �X�S�S�W�l�F�N�H�U�� �G�H�Q���� �6�D�P�W�L�G�L�J�W��
ska det betonas att insamlingen av exemplen grundar sig i en vuxen persons 
språkliga intuition och genrekunskap och att barnanpassade exempel kan ha 
förbisetts. Exempelvis lägger förmodligen inte vuxna märke till fantasifulla 
ljudkombinationer i samma utsträckning som barn (om barns lek med ljud, se 
�/�D�W�K�H�\�������������V�� ���������������������R�F�K���G�H�W���N�D�Q���¿�Q�Q�D�V���L�F�N�H���X�S�S�P�l�U�N�V�D�P�P�D�G�H���X�W�W�U�\�F�N���V�R�P��
kan låta komiska eller framkalla oväntade associationer hos ett barn som aldrig 
�K�|�U�W���G�H�P���I�|�U�X�W�����R�P���E�D�U�Q�V���I�|�U�V�W�n�H�O�V�H���D�Y���O�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W�����V�H���6�W�n�O�K�D�P�P�D�U������������
s. 37�±���������(�S�V�W�H�L�Q�������������V�� �����±��������������et passim�����/�D�W�K�H�\�������������V�� ��������

Den vägledande principen vid inventeringen var att hitta det för genren 
lekfulla eller nyskapande språket. Det innebär att neutrala och konventionella 
uttryck av följande typ inte tagits med: onomatopoetiska ord (t.ex. brum�������N�R�Q-
ventionellt förmänskligande av ting eller djur (t.ex. �V�W�M�l�U�Q�R�U�� �I�|�G�V�� �R�F�K�� �G�|�U������
döda metaforer (t.ex. kometens svans�������Q�H�X�W�U�D�O�W���R�P�Q�l�P�Q�D�Q�G�H���D�Y���R�U�G�V�S�U�n�N���H�O�O�H�U��
idiom (t.ex. Man ska inte lägga alla ägg i samma korg���� �V�D�P�W�� �Q�H�X�W�U�D�O�D�� �H�O�O�H�U��
konventionella liknelser (t.ex. en del av insektens mun liknar en sax; rund som 
en boll�������,�E�O�D�Q�G���K�D�U���I�D�N�W�D�E�R�N�V�I�|�U�I�D�W�W�D�U�Q�D���V�D�P�O�D�W���H�W�W���D�Q�W�D�O���R�U�G�Y�L�W�V�D�U���H�O�O�H�U���V�S�U�n�N-
liga klurigheter av samma slag under särskilda rubriker (t.ex. Roliga historier, 
Gåtor�������)�U�n�Q���Y�D�U�W���R�F�K���H�W�W���D�Y���G�H�V�V�D���D�Y�V�Q�L�W�W���K�D�U���H�Q�G�D�V�W���W�Y�n���H�[�H�P�S�H�O���H�[�F�H�U�S�H�U�D�W�V��
per sida. Vid svårare beslut om huruvida ett lexikalt uttryck ska anses som 
�N�U�H�D�W�L�Y�W���H�O�O�H�U�� �H�M���¿�F�N�� �J�U�D�G�H�Q�� �D�Y�� �E�D�U�Q�D�Q�S�D�V�V�Q�L�Q�J�� �I�l�O�O�D�� �D�Y�J�|�U�D�Q�G�H�W���� �R�P�� �H�W�W���O�H�[�L-
kalt uttryck knappast skulle förekomma i en faktabok för vuxna eller om det 
framstår som nyskapande för någon som inte är väl insatt i ämnet excerpera-
des det. Detta innebär att formuleringar som att gråsparvar förr i tiden kunde 
�N�D�O�O�D�V���ª�O�X�I�W�H�Q�V���U�n�W�W�R�U�ª�����&�D�V�W�D�������������V�� �������K�D�U���E�H�W�U�D�N�W�D�W�V���V�R�P���O�H�Y�D�Q�G�H���R�F�K���N�U�H�D�W�L�Y�W��
bildspråk vid inventeringen, eftersom uttrycket knappast kan anses välkänt för 
ett barn. Inte heller är det särskilt sannolikt att uttrycket skulle leta sig in i en 
saklig och neutral faktatext för vuxna.

Efter inventeringen har exemplen delats in i åtta kategorier baserat på föl-
jande kriterier (samtliga kursiverade exempel nedan är hämtade ur det under-
�V�|�N�W�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W����
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1.	� Liknelse. För att räknas hit ska liknelsen innehålla ett verbalt jämfö-
rande uttryck (t.ex. som (om��, likt, typ, se ut som, kallas (�I�|�U�������R�F�K���Y�D�U�D��
okonventionell, lekfull och nyskapande. Exempel: som om en massa 
�E�H�E�L�V�D�U���O�\�V�H�U���X�S�S���V�L�Q���P�D�P�P�D�V���P�D�J�H���P�H�G���¿�F�N�O�D�P�S�R�U; [gråsparvarna kal-
lades] »�I�n�J�O�D�U�Q�D�V���U�L�N�V�G�D�J�V�P�l�Q».

����	� Metafor. Här ingår nyskapade eller nyskapande metaforer som inte före-
gås av ett verbalt jämförande uttryck. Exempel: [Nyckelpigans larver] 
�I�|�G�V���U�D�N�W���X�W���S�n���P�L�G�G�D�J�V�E�R�U�G�H�W���R�F�K���N�D�Q���l�W�D���V�L�J���P�l�W�W�D���G�L�U�H�N�W.

3.	� Förmänskligande. Denna kategori innefattar uttryck som innebär att 
ting eller djur förmänskligas på ett fantasifullt och kreativt sätt. Exem-
pel: [Gråsparven]���V�L�W�W�H�U���J�l�U�Q�D���S�n���V�L�W�W���V�W�D�P�F�D�I�p.

����	� Ordlek . Uttrycken bygger på en dubbeltydighet som aktualiserar språ-
kets associativa sida. Associationen kan grunda sig i lek med polysemi 
(�+�n�U�G�N�R�N�W�D���I�D�N�W�D���V�R�P���W�L�W�H�O���S�n���H�Q���E�R�N���R�P���l�J�J�������K�R�P�R�Q�\�P�L�����X�W�Q�\�W�W�M�D���6�-���V��
rabatter �R�P���%�H�O�O�P�D�Q���V�R�P���N�L�V�V�D�U���L���U�D�E�D�W�W�H�Q�������K�\�S�R�Q�R�P�L����Vilken orm gillar 
�D�W�W���U�R�W�D���L���V�D�N�H�U�"���6�Q�R�N�H�Q�������R�Q�R�P�D�W�R�S�R�H�W�L�V�N�W���X�W�W�U�\�F�N�����H�Q���P�\�J�J�D���V�R�P���V�l�J�H�U��
�S�D�]�]�]�D���H�U�������S�V�H�X�G�R�O�H�[�H�P�����9�L�O�N�H�W���Y�L�Q���N�D�Q���P�D�Q���L�Q�W�H���G�U�L�F�N�D�"���3�L�Q�J���Y�L�Q�����H�O�O�H�U��
idiom (hitta ett ruttet lingon i kombination med en pratbubbla där en 
�V�Y�l�O�W�D�Q�G�H���P�l�Q�Q�L�V�N�D���V�l�J�H�U���V�L�J���K�D���K�L�W�W�D�W���G�H�W���V�L�V�W�D���U�X�W�W�Q�D���O�L�Q�J�R�Q�H�W����

����	� Neologism�����'�H���D�O�O�U�D���À�H�V�W�D���Q�H�R�O�R�J�L�V�P�H�U�Q�D���X�W�J�|�U�V���D�Y���Q�\�V�N�D�S�D�G�H���V�D�P�P�D�Q-
sättningar (vinnarsvett, surikatkunskaper�������G�l�U���H�Q���Q�\���U�H�I�H�U�H�Q�W���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�V��
och benämns. I några fall rör det sig om kända sammansättningar i ny 
betydelse (t.ex. �+�M�l�U�Q�N�U�D�I�W���R�P���P�l�Q�Q�L�V�N�D�Q�V���N�R�J�Q�L�W�L�Y�D���X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J�������6�D�P-
mansättningar med konventionell betydelse och många tusen förekom-
ster på internet räknas inte, t.ex.�� �P�n�Q�J�U�X�V�� I mer sällsynta fall är neo-
logismen en avledning (�D�Y�V�Q�X�V�N�L�¿�H�U�D������ �H�Q�� �À�H�U�V�S�U�n�N�L�J�� �R�U�G�N�R�P�E�L�Q�D�W�L�R�Q��
(�K�R�P�R���'�8�0�0�,�8�6�����H�O�O�H�U���H�W�W���Q�\�V�N�D�S�D�Q�G�H���V�O�D�Q�J�X�W�W�U�\�F�N�����W���H�[����kackisar för 
�¶�N�D�F�N�H�U�O�D�F�N�R�U�¶����

����	� Allusion. Hänvisningarna görs exempelvis till välkända sånger, ram-
�V�R�U�� �H�O�O�H�U�� �R�U�G�V�S�U�n�N���� �R�I�W�D�� �P�H�G�� �O�H�[�L�N�D�O�� �P�R�G�L�¿�H�U�L�Q�J���� �(�[�H�P�S�H�O���� �E�L�O�G�� �S�n�� �G�H�W��
samiska stjärntecknet älgen och rubriken Ser du älgen i det blå med allu-
sion till känd Disneysång.

7.	� Ljudlek . Denna kategori innebär lek med enbart ljud utan att uttryckets 
betydelse blandas in. Exempel: �7�l�Q�G�H�U���L���P�l�Q�J�G�H�U�����D�V�V�R�Q�D�Q�V������Snett bett 
���U�L�P�������)�O�L�Q�N�D���¿�Q�J�U�D�U�����D�O�O�L�W�W�H�U�D�W�L�R�Q���R�F�K���D�V�V�R�Q�D�Q�V����

8.	� Övrigt kreativt uttryck. Kategorin omfattar existerande ord och 
uttryck, som inte tillhör någon av de övriga kategorierna men som ändå 
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är lekfulla och kreativa i sitt sammanhang. Exempel: glad ända nere i 
tårna; �1�l�U���N�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�D�O�S�O�D�W�W�R�U�Q�D���N�U�R�F�N�D�U��bucklas���M�R�U�G�V�N�R�U�S�D�Q����

Vid kategoriseringen av enskilda uttryck har följande hierarki tillämpats:

�D�O�O�X�V�L�R�Q���!���O�L�N�Q�H�O�V�H�������P�H�W�D�I�R�U�������I�|�U�P�l�Q�V�N�O�L�J�D�Q�G�H�������R�U�G�O�H�N�������Q�H�R�O�R�J�L�V�P�������|�Y�U�L�J�W���N�U�H�D�W�L�Y�W��
uttryck > ljudlek

Den tredelade hierarkin innebär alltså att om ett uttryck innehåller en hän-
visning till något tidigare känt kategoriseras det som allusion, oavsett om det 
exempelvis därutöver innehåller en ordlek och en ljudlek, och att en ljudlek 
�H�Q�E�D�U�W���D�N�W�X�D�O�L�V�H�U�D�U���H�Q���O�H�N���P�H�G���O�M�X�G���X�W�D�Q���L�Q�V�O�D�J���D�Y���D�Q�G�U�D�����|�Y�H�U�R�U�G�Q�D�G�H�����N�D�W�H�J�R-
�U�L�H�U�����0�H�G���D�Q�G�U�D���R�U�G���N�D�Q���G�H���P�H�O�O�D�Q�O�L�J�J�D�Q�G�H���V�H�[���N�D�W�H�J�R�U�L�H�U�Q�D���L�Q�Q�H�K�n�O�O�D���H�Q���O�M�X�G-
�O�H�N�����l�Y�H�Q���R�P���G�H�W���l�U���R�Y�D�Q�O�L�J�W���S�n���V�Y�H�Q�V�N�D�����P�H�Q���D�O�G�U�L�J���V�D�P�W�L�G�L�J�W���Y�D�U�D���D�O�O�X�V�L�R�Q�H�U��

Tabell 1 sammanfattar hur de åtta kategorierna fördelar sig i det svenska 
materialet. Där framgår att liknelser är den största kategorin i de svenska fak-
taböckerna. Även neologismer är vanliga, följt av förmänskligande, ordlekar 
och metaforer, medan övriga kategorier (allusion, övrigt kreativt uttryck, ljud-
�O�H�N�����S�n�W�U�l
u�D�V���P�H�U���V�S�D�U�V�D�P�W��

�7�D�E�H�O�O����. Lexikal kreativitet i originalskrivna svenska faktaböcker för barn.

Kategorier antal exempel �� 3

1 liknelse ���� ����

�� neologism 37 ����

3 förmänskligande ���� ����

�� ordlek ���� ����

�� metafor ���� 13

�� allusion 13 7

7 övrigt kreativt uttryck 11 ��

8 ljudlek �� ��

Totalt ������ ������

Eftersom brödtexten är relativt kort i merparten av böckerna, och i vissa fall 
inte förekommer alls, är cirka hälften av exemplen insamlade från olika typer 

3  Procentsatserna har avrundats i samtliga tabeller, vilket förklarar varför summan inte alltid 
�E�O�L�U�������� ����
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av specialtext, som rubriker, faktarutor, bildtexter, utlyft text och pratbubblor 
eller särskilda avsnitt under rubriker som Gåtor, Roliga historier eller Klu-
righeter. Allmänt gäller att ju längre in i brödtexten man kommer, desto färre 
�H�[�H�P�S�H�O���S�n���O�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���¿�Q�Q�H�U���P�D�Q�����Y�L�O�N�H�W���Y�L�V�D�U���D�W�W���G�H�Q���O�H�[�L�N�D�O�D���N�U�H�D�W�L-
viteten mestadels samspelar med den visuella koden och är ämnad att fånga 
läsarens intresse.

�(�Q�� �I�|�U�V�W�D�� �Y�L�N�W�L�J�� �I�X�Q�N�W�L�R�Q�� �K�R�V�� �G�H�Q�� �V�W�|�U�V�W�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�Q���� �O�L�N�Q�H�O�V�H�Q�� ������ ���� �D�Y��
�H�[�H�P�S�O�H�Q�������l�U���D�W�W���Y�l�F�N�D���O�l�V�D�U�H�Q�V���H�Q�J�D�J�H�P�D�Q�J���R�F�K���L�Q�W�U�H�V�V�H���I�|�U���l�P�Q�H�V�L�Q�Q�H�K�n�O�O�H�W����
Det märks inte minst när ett förmodat nytt fenomen liknas vid något som bru-
kar uppfattas som tilltalande (t.ex. �H�Q���G�X�P�O�H�N�R�O�D�����S�R�N�p�P�R�Q�E�R�O�O��eller karusell����
eller spännande (t.ex. �H�Q���]�R�P�E�L�H�����H�Q���W�U�R�O�O�V�W�D�Y eller ett lasersvärd�������+�l�U���N�D�Q���P�D�Q��
ana att syftet är att överföra den positiva associationen eller känslan av spän-
�Q�L�Q�J���R�F�K���Q�\�¿�N�H�Q�K�H�W���I�U�n�Q���G�H�Q���N�l�Q�G�D���I�|�U�H�W�H�H�O�V�H�Q���W�L�O�O���G�H�Q���Q�\�D���R�F�K���R�E�H�N�D�Q�W�D��

I andra fall har liknelserna snarare till funktion att minska steget från det 
kända till det okända eller underlätta förståelsen av komplicerade samband, på 
samma sätt som den vetenskapliga metaforen i vuxenlitteraturen (Stålhammar 
�����������V�� �����������'�H�Q�Q�D���E�U�R�E�\�J�J�D�Q�G�H���I�X�Q�N�W�L�R�Q���V�\�Q�V���L���À�H�U�D���H�[�H�P�S�H�O���G�l�U���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q��
introducerar en ny företeelse:��

������	� �*�H�Q�R�P�� �D�W�W�� �S�O�R�F�N�D�� �P�H�G�� �W�U�n�G�D�U�Q�D��som på en gitarrsträng och »lyssna» på 
ekot, kan spindeln också ta reda på om nätet är trasigt och behöver repareras. 
���.�D�U�O�V�V�R�Q���2�W�W�R�V�V�R�Q�������������V�� ������

Denna typ av liknelser kompletteras i allmänhet av bilder (i detta fall en gitarr-
�V�S�H�O�D�Q�G�H���V�S�L�Q�G�H�O���R�F�K���E�L�O�G�H�U���D�Y���K�X�U���W�U�n�G�D�U�Q�D���V�S�L�Q�Q�V�������Y�L�O�N�H�W���\�W�W�H�U�O�L�J�D�U�H���I�|�U�V�W�l�U-
ker liknelsens förklarande och minnesskapande funktion. Särskilt frekventa 
�l�U�� �O�L�N�Q�H�O�V�H�U�� �L�� �D�V�W�U�R�Q�R�P�L�E�|�F�N�H�U���� �G�l�U�� �G�H�� �N�D�Q�� �H�[�S�D�Q�G�H�U�D�V�� �L�� �À�H�U�D�� �O�H�G�� ���U�l�N�Q�D�V�� �G�n��
�V�R�P���H�Q���I�|�U�H�N�R�P�V�W���� �R�F�K���O�L�J�J�D���W�L�O�O���J�U�X�Q�G���I�|�U���O�l�Q�J�U�H���U�H�V�R�Q�H�P�D�Q�J���R�P���N�R�P�S�O�L�F�H-
rade fenomen. I dessa fall kan man säga att liknelsen får samma organiserande 
funktion som liknelser kan ha i läroböcker och i facktexter för vuxna (Stål-
�K�D�P�P�D�U�������������V�� �����������,���E�n�G�D���H�[�H�P�S�O�H�Q���Q�H�G�D�Q���N�R�P�S�O�H�W�W�H�U�D�V���G�H�V�V�X�W�R�P���O�L�N�Q�H�O�V�H�Q��
med bilder av legobitar respektive ryska dockor med en åtföljande bildtext:

������	� �$�W�R�P�H�U�Q�D���l�U��som små legobitar som kan sättas ihop till allt möjligt, dig till 
�H�[�H�P�S�H�O�����(�O�O�H�U���H�Q���V�N�R�����(�O�O�H�U���H�Q���V�W�M�l�U�Q�D�����(�O�O�H�U���H�Q���À�D�G�G�H�U�P�X�V�������/�L�Q�G�V�W�U�|�P������������
�V�� ������

��  All fetstil i exemplen är artikelförfattarens.
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������	� �'�X���N�D�Q���W�l�Q�N�D���G�L�J���H�Q���V�X�S�H�U�K�R�S��som en rysk docka som innehåller många 
mindre dockor. Det är galaxhoparna. Om du öppnar en sådan, hittar du 
�À�H�U�D���l�Q�Q�X���P�L�Q�G�U�H���G�R�F�N�R�U�����'�H�W���l�U���J�D�O�D�[�H�U�Q�D�����g�S�S�Q�D�U���G�X���H�Q���V�n�G�D�Q�����K�L�W�W�D�U���G�X���H�Q��
�P�D�V�V�D���S�\�W�W�H�V�P�n���G�R�F�N�R�U�����'�H�W���l�U���V�W�M�l�U�Q�R�U�Q�D�������g�V�W�E�R�U�Q�������������V�� ������

Generellt kan man säga att liknelserna genom sin konkretion och koppling till 
barnets värld också bidrar till att aktivera barnets lust att utforska sin omvärld 
och ställa egna kritiska frågor till texten. De erbjuder därigenom rika tillfällen 
�W�L�O�O���G�H�W���V�R�P���6�D�Q�G�H�U�V���������������V�� ���������E�H�Q�l�P�Q�H�U��critical engagement och aktiv dialog 
med texten. Det ska nämnas att de svenska liknelserna endast i undantagsfall 
används av stilistiska skäl. Även om de i många fall bidrar till att göra texten 
estetiskt tilltalande är deras huvudsakliga funktion att skapa intresse, tillföra 
nya perspektiv på ämnet, göra en företeelse mer begriplig eller skapa en sam-
manhängande förklaringsmodell för hur ett fenomen uppstår eller fungerar.

�0�H�W�D�I�R�U�H�Q�� ������ ���� �D�Y�� �H�[�H�P�S�O�H�Q���� �l�U�� �H�Q�� �Q�l�U�O�L�J�J�D�Q�G�H�� �N�D�W�H�J�R�U�L�� �P�H�G�� �O�L�N�D�U�W�D�G�H��
funktioner. Den skiljer sig egentligen marginellt från liknelsen, eftersom den i 
regel också signaleras tydligt för läsaren, om än med andra medel. I vissa fall 
sker det enbart verbalt, som i följande fall där en förberedande kontext, moln 
�D�Y���J�D�V���R�F�K���V�W�R�I�W och rymddammet�����V�R�P���K�l�U���E�H�G�|�P�V���V�R�P���G�|�W�W���E�L�O�G�V�S�U�n�N�������R�F�K���H�W�W��
direkt tilltal, �R�P���G�X���I�|�U�V�W�n�U, markerar att det fetstilta ordet ska tolkas bildligt:

������	� �6�n�� �I�|�U�U�� �H�O�O�H�U�� �V�H�Q�D�U�H�� �G�U�D�U�� �J�U�D�Y�L�W�D�W�L�R�Q�H�Q�� �L�K�R�S�� �S�D�U�W�L�N�O�D�U�Q�D�� �W�L�O�O�� �H�W�W�� �Y�l�O�G�L�J�W�� �J�O�H�V�W��
moln av gas och stoft. Det spridda rymddammet blir en dammtuss, om du 
�I�|�U�V�W�n�U�������:�l�Q�E�O�D�G�������������V�� ������

I andra exempel expliciteras metaforen visuellt genom en förklarande bild, 
�H�Y�H�Q�W�X�H�O�O�W���V�R�P���K�l�U���L���N�R�P�E�L�Q�D�W�L�R�Q���P�H�G���W�\�S�R�J�U�D�¿�V�N�D���W�H�F�N�H�Q��

������	 �3�L�O�¿�Q�N�H�Q���K�D�U���H�W�W���W�\�G�O�L�J�W���ª�N�\�V�V�P�l�U�N�H�ª���S�n���N�L�Q�G�H�Q�������&�D�V�W�D�������������V�� ����
������	 �3�n�I�n�J�H�O�|�J�D���±���V�R�P�P�D�U�H�Q�V���Y�D�F�N�U�D�V�W�H���|�J�R�Q�����+�|�J�O�X�Q�G�������������V�� ������

De enstaka metaforer som inte signaleras på det här sättet är i allmänhet lätta 
att upptäcka och tolka ändå:

������	� �6�D�S�L�H�Q�V���K�L�V�W�R�U�L�D���l�U���L�Q�W�H���D�O�O�W�L�G��en vacker saga�������(�Q�J�K�R�O�P�������������V�� ��������

�0�H�W�D�I�R�U�H�U���W�L�O�O�J�U�L�S�V���V�O�X�W�O�L�J�H�Q���R�F�N�V�n���I�|�U���D�W�W���I�|�U�N�O�D�U�D���Q�\�D���R�U�G���R�F�K���E�H�J�U�H�S�S�����V�R�P���L��
nedanstående citat där ordet revolution tydliggörs genom den konkreta meta-
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foren skutt. Om texten varit riktad till vuxna hade förmodligen en mer etable-
rad och vuxenanpassad metafor valts, som hopp eller kliv (�I�U�D�P�n�W����

������	� �,�E�O�D�Q�G���K�l�Q�G�H�U���G�H�W���D�W�W���X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J�H�Q���W�D�U���H�W�W��skutt och det blir stora förändringar 
på kort tid. Då kallas det revolution och såna skutt beror nästan alltid på att 
folk fått nya tankar, nya idéer och börjat tro på nya berättelser. (Engholm 
�����������V�� ������

Genom att metaforen tenderar att vara så kompakt kan den, kanske mer än lik-
nelsen, få en minnesskapande funktion när den i en kort slagkraftig ordvändning 
sammanfattar en mängd information om ett djur eller en företeelse. Detta borde 
avsevärt underlätta inlärning och hågkomst vid rubriker som �.�Y�D�V�D�U�H�U���±���G�|�G�H�Q�V��
väntrum och Byggande liv�����R�P���N�R�U�D�O�O�H�U�������:�l�Q�E�O�D�G�������������V�� �������U�H�V�S�����V�� ��������

�)�|�U�P�l�Q�V�N�O�L�J�D�Q�G�H�������� �����D�Y���H�[�H�P�S�O�H�Q�����N�D�Q���H�J�H�Q�W�O�L�J�H�Q���E�H�W�H�F�N�Q�D�V���V�R�P���H�Q���W�\�S��
av metafor, men i denna studie är dessa exempel så markanta att de urskilts 
som en egen kategori. I allmänhet står den animerade företeelsen (ett djur eller 
�I�|�U�H�P�n�O�����L���V�X�E�M�H�N�W�V�V�W�l�O�O�Q�L�Q�J�����G�l�U���G�H�Q���Y�l�F�N�V���W�L�O�O���O�L�Y���D�Y���H�W�W���N�Y�D�O�L�¿�F�H�U�D�Q�G�H���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y����
�Y�H�U�E���H�O�O�H�U���D�G�M�H�N�W�L�Y�����.�D�W�H�J�R�U�L�Q���S�n�W�U�l
u�D�V���I�U�l�P�V�W���L���E�|�F�N�H�U���I�|�U���O�L�W�H���\�Q�J�U�H���E�D�U�Q�����G�l�U��
�I�|�U�P�l�Q�V�N�O�L�J�D�Q�G�H���N�D�Q���J�H���H�Q���K�X�P�R�U�L�V�W�L�V�N���H�O�O�H�U���O�H�N�I�X�O�O���H
u�H�N�W���� �0�H�Q���I�U�D�P�I�|�U���D�O�O�W��
�|�S�S�Q�D�U���I�|�U�P�l�Q�V�N�O�L�J�D�Q�G�H���X�S�S���I�|�U���L�G�H�Q�W�L�¿�N�D�W�L�R�Q���R�F�K���N�l�Q�V�O�R�P�l�V�V�L�J�W���H�Q�J�D�J�H�P�D�Q�J����
vilket i sin tur kan leda till critical engagement���L���6�D�Q�G�H�U�V���P�H�Q�L�Q�J���������������V�� ����������

������	� �'�H�W���l�U���V�R�P���D�W�W���G�H�Q���Y�L�O�O���K�n�O�O�D���V�L�J���L���E�D�N�J�U�X�Q�G�H�Q�����V�R�P���R�P���G�H�Q���Y�L�O�O���V�H���P�H�Q���L�Q�W�H��
synas. […] kan man tänka sig att den är fåglarnas polis. En skatpolis som 
patrullerar gator och köpcentra, och ständigt skuggar oss���� ���&�D�V�W�D�� ����������
�V�� ����

�'�H�W���N�l�Q�V�O�R�P�l�V�V�L�J�D���H�Q�J�D�J�H�P�D�Q�J�H�W���N�D�Q���W�L�O�O�L�N�D���K�D���H�Q���P�L�Q�Q�H�V�V�N�D�S�D�Q�G�H���H
u�H�N�W�����R�P��
ett djur framställs på ett oväntat och associationsrikt sätt kan det vara lättare 
att minnas fakta om det. Ett sådant exempel är följande citat hämtat från ett 
avsnitt om stickmyggor:

��������	� �0�\�J�J�K�D�Q�D�U�Q�D���E�H�K�|�Y�H�U���G�X���L�Q�W�H���Y�D�U�D���D�U�J���S�n���I�|�U���G�H���l�U���ªvegetarianer» och äter 
�Q�H�N�W�D�U���R�F�K���Y�l�[�W�V�D�I�W���I�|�U���D�W�W���I�n���H�Q�H�U�J�L���D�W�W���À�\�J�D�������+�|�J�O�X�Q�G�������������V�� ������

Förmänskligande är ett särskilt vanligt grepp inom astronomin, där himla-
kropparnas utveckling gärna liknas vid människans levnadslopp. I en sådan 
kontext kan ett förmänskligande begripliggöra komplicerade förhållanden på 
ett tilltalande eller humoristiskt sätt, som i följande sekvens från en bildserie:



Boost Your Brain  177

Språk och stil: Tidskrift för svensk språkforskning, NF 33, 2023. ISSN: 1101-1165 E-ISSN: 2002-4010

��������	 Mamma�� �Y�D�U�� �H�W�W�� �J�D�V�P�R�O�Q�� �I�|�U�� �Q�l�V�W�D�Q�� ���� �P�L�O�M�D�U�G�H�U�� �n�U�� �V�H�G�D�Q����Pappa var en 
�H�[�S�O�R�G�H�U�D�Q�G�H���V�W�M�l�U�Q�D���L���Q�l�U�K�H�W�H�Q���V�R�P���W�U�\�F�N�W�H���L�K�R�S���J�D�V�P�R�O�Q�H�W�����6�R�O�H�Q���I�|�G�G�H�V���I�|�U����������
miljarder år sedan. Den började äta���Y�l�W�H���R�F�K���O�\�V�D�������/�L�Q�G�V�W�U�|�P�������������V�� ������

�,�� �G�H�� �E�|�F�N�H�U�� �V�R�P�� �I�U�l�P�V�W�� �U�L�N�W�D�U�� �V�L�J�� �W�L�O�O�� �O�L�W�H�� �l�O�G�U�H�� �E�D�U�Q�� �L�� �n�O�G�H�U�Q�� ���±������ �n�U�� �l�U�� �I�|�U-
mänskligande av förklarliga skäl mer sällsynt. Alla exempel i dessa böcker 
�n�W�H�U�¿�Q�Q�V���L���D�Y�V�Q�L�W�W���G�l�U���W�D�Q�N�H�Q�|�W�W�H�U���V�D�P�O�D�W�V�����,���I�|�O�M�D�Q�G�H���I�D�O�O���K�D�U���I�|�U�P�l�Q�V�N�O�L�J�D�Q�G�H��
kombinerats med allitteration för att göra utmaningen mer lustfylld:

��������	�%�U�R�P�V�D�U�Q�D���%�H�U�L�W���R�F�K���%�L�D�Q�F�D���Y�D�U���S�n���E�D�G�V�H�P�H�V�W�H�U�������+�|�J�O�X�Q�G�������������V�� ������

�'�H�Q�� �Q�l�V�W�� �V�W�|�U�V�W�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�Q�� �L�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�W�� �l�U�� �Q�H�R�O�R�J�L�V�P�H�U�� ������ ���� �D�Y�� �H�[�H�P�S�O�H�Q������
�0�D�M�R�U�L�W�H�W�H�Q���D�Y���G�H�V�V�D���H�[�H�P�S�H�O���X�W�J�|�U�V���D�Y���V�X�E�V�W�D�Q�W�L�Y�L�V�N�D���V�D�P�P�D�Q�V�l�W�W�Q�L�Q�J�D�U�����V�R�P��
�L���G�H���À�H�V�W�D���I�D�O�O���l�U���J�H�Q�R�P�V�N�L�Q�O�L�J�D���R�F�K���O�l�W�W�R�O�N�D�G�H���L���V�L�W�W���V�D�P�P�D�Q�K�D�Q�J�����W���H�[����pensio-
�Q�l�U�V�V�W�M�l�U�Q�D, �V�P�n�N�U�D�I�V�S�O�D�Q�H�W�H�U, lusbebisar, kultursmälta, �U�\�P�G�V�Q�\�I�W�D�U�H������ �0�H�Q��
en del förekomster måste kompletteras med en verbal eller visuell förklaring 
för att man ska förstå, som studsägg (specialtillagat ägg som studsar när man 
�V�O�l�S�S�H�U���G�H�W������gravitationståg�����W�n�J���V�R�P���J�n�U���U�D�N�W���L�J�H�Q�R�P���S�O�D�Q�H�W�H�Q���M�R�U�G�H�Q������gräv-
hoppa ���W�D���V�L�J���U�D�N�W���J�H�Q�R�P���M�R�U�G�H�Q���J�H�Q�R�P���D�W�W���J�U�l�Y�D���H�Q���E�L�W���L���W�D�J�H�W���R�F�K���K�R�S�S�D���Q�H�U����
och geckotricket�����X�W�Q�\�W�W�M�D���J�H�F�N�R�|�G�O�D�Q�V���X�Q�L�N�D���H�J�H�Q�V�N�D�S�H�U���L���Q�\�D���X�S�S�¿�Q�Q�L�Q�J�D�U������
I synnerhet den sistnämnda typen används för att enkelt förklara nya förete-
elser eller i efterhand sammanfatta ett längre avsnitt på ett kompakt och lätt-
begripligt sätt. I sällsynta fall ingår en ljudlek i neologismen (t.ex. ett plipp-
ploppande läte�������P�H�Q���L���Q�R�U�P�D�O�I�D�O�O�H�W���l�U���V�D�P�P�D�Q�V�l�W�W�Q�L�Q�J�H�Q���E�D�U�D���H�Q���O�H�N�I�X�O�O���R�F�K��
�N�U�H�D�W�L�Y���R�U�G�E�L�O�G�Q�L�Q�J���V�R�P���L�G�H�Q�W�L�¿�H�U�D�U���R�F�K���Q�D�P�Q�J�H�U���H�Q���Q�\���U�H�I�H�U�H�Q�W�����(�Q���P�L�Q�G�U�H���G�H�O��
av neologismerna är avledningar, som �W�M�X�J�R�O�L�Q�J�D�U��och �¿�Q�L�V�D�U�� och ibland har 
neologismen inslag av ordlek, som när en tecknad gitarrspelare i en pratbubbla 
säger �'�H�W�� �K�l�U�� �l�U�� �V�n�Q�J�H�Q�� �R�P�� �K�X�U�� �+�H�U�U�� �3�H�Q�J�� �+�D�U�E�H�W�D�O�D�W�V�R�Q�� �N�|�S�W�H�� �V�L�W�W�� �K�X�V����
���(�Q�J�K�R�O�P�������������V�� �����������+�H�O�W���Q�\�P�\�Q�W�D�G�H���R�U�G���n�W�H�U�¿�Q�Q�V���E�D�U�D���X�Q�G�H�U���V�S�H�F�L�D�O�U�X�E�U�L-
ker, som Gåtor eller Roliga historier, till exempel: Vad kallas en hund som kan 
�W�U�R�O�O�D�"���(�Q���O�D�E�U�D�N�D�G�D�E�U�D�G�R�U�����/�X�Q�G�H�E�H�U�J�������������V�� �������������������R�I�W�D���V�R�P���K�l�U���P�H�G���H�W�W��
förklarande facit. Genom neologismens subversiva kraft i exempel som dessa 
får barn en föraning om att språk är föränderligt och något som språkbrukaren 
själv kan ta makten över.

�(�Q���D�Q�Q�D�Q���S�R�W�H�Q�W�L�H�O�O�W���V�X�E�Y�H�U�V�L�Y���N�D�W�H�J�R�U�L���L���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���l�U���R�U�G�O�H�N�D�U�Q�D�������� �����D�Y��
�H�[�H�P�S�O�H�Q�������'�H�V�V�D���l�U���L���U�H�J�H�O���Y�l�O���S�R�V�L�W�L�R�Q�H�U�D�G�H���L���S�U�D�W�E�X�E�E�O�R�U�����E�L�O�G�W�H�[�W�H�U���H�O�O�H�U���U�X�E-
riker och förutsätter sällan någon djupare kulturell kunskap eller allmänbild-
ning. En återkommande typ av ordlek är polysema adjektiv, där en konkret 
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�X�U�V�S�U�X�Q�J�O�L�J���E�H�W�\�G�H�O�V�H�����N�Y�D�O�L�W�D�W�L�Y�W���D�G�M�H�N�W�L�Y���V�R�P���D�W�W�U�L�E�X�W�����R�F�K���H�Q���J�U�D�P�P�D�W�L�N�D�O�L-
�V�H�U�D�G���I�|�U�V�W�l�U�N�Q�L�Q�J�V�E�H�W�\�G�H�O�V�H�����J�U�D�G�D�G�Y�H�U�E�L�D�O�����D�N�W�L�Y�H�U�D�V���V�D�P�W�L�G�L�J�W��

��������	� �2�P���M�D�J���V�N�R�M�D�U�"���1�l�����G�H�W�W�D���l�U���S�n��blodigt���D�O�O�Y�D�U�����>�\�W�W�U�D�W���D�Y���H�Q���V�W�L�F�N�P�\�J�J�D���D�Y�E�L�O-
�G�D�G���S�n���K�X�G�@�����+�|�J�O�X�Q�G�������������V�� ������

��������	� Värsta skräcködlan [rubrik till avsnitt om Tyrannosaurus rex] (Wänblad 
�����������V�� ������

Precis som de bildspråkliga exemplen samspelar ordlekarna ofta med förkla-
rande bilder, vilket underlättar tolkningen ytterligare:

��������	� �6�l�J���R�P�H�O�H�W�W�����>�S�U�D�W�E�X�E�E�O�D���P�H�G���E�L�O�G���D�Y���H�W�W���l�J�J���V�R�P���I�R�W�R�J�U�D�I�H�U�D�U���H�W�W���D�Q�Q�D�W���l�J�J�@��
���6�M�|�E�H�U�J�������������V�� ������

��������	� �3�n���Y�L�O�N�H�Q���J�D�W�D���E�R�U���6�R�O�H�Q�"���>�U�X�E�U�L�N���S�n���H�W�W���D�Y�V�Q�L�W�W���P�H�G���H�Q���E�L�O�G���D�Y���V�W�M�l�U�Q�K�L�P�O�H�Q��
�R�F�K���9�L�Q�W�H�U�J�D�W�D�Q�@�����g�V�W�E�R�U�Q�������������V�� ������

De mest avancerade ordlekarna är samlade under särskilda rubriker och åtföljs 
�G�n�� �P�H�V�W�D�G�H�O�V�� �D�Y�� �H�W�W�� �I�|�U�N�O�D�U�D�Q�G�H�� �I�D�F�L�W�� �H�O�O�H�U�� �J�U�D�¿�V�N�D�� �P�D�U�N�H�U�L�Q�J�D�U���� �'�l�U�L�J�H�Q�R�P��
blir de inte exkluderande utan vänder sig direkt till barnet på barnets nivå:

��������	�5�R�O�L�J�D���K�L�V�W�R�U�L�H�U
	 �±���+�D�U���G�X���K�|�U�W���W�D�O�D�V���R�P���R�U�P�H�Q���L���(�P�L�O���L���/�|�Q�Q�H�E�H�U�J�D�"
	 �±���1�H�M�����G�H�W���¿�Q�Q�V���Y�l�O���L�Q�J�H�Q���R�U�P���G�l�U�"
	 �±���-�R�����V�Q�L�F�N�H�U�%�2�$�1�������/�X�Q�G�H�E�H�U�J�������������V�� ����

Ett par ordlekar är tvåspråkiga och aktiverar en svensk och en engelsk betydelse. 
�'�H�Q�Q�D���Y�D�U�L�D�Q�W���S�n�W�U�l
u�D�V���l�Y�H�Q���L���E�|�F�N�H�U���I�|�U���E�D�U�Q���V�R�P���l�U���V�n���X�Q�J�D���V�R�P�����±�����n�U��

��������	 �5�R�O�L�J�D���K�L�V�W�R�U�L�H�U
	 �±���)�n�U���P�D�Q���W�D���P�H�G���K�X�Q�G�H�Q���S�n���À�\�J�H�W�"
	 �±���7�\�Y�l�U�U�����G�H�W���l�U���W�D�[���I�U�H�H�������/�X�Q�G�H�E�H�U�J�������������V�� ������

�,���E�|�F�N�H�U���I�|�U���O�L�W�H���l�O�G�U�H���E�D�U�Q�����O�l�V�n�O�G�H�U�Q�����±���������I�|�U�H�N�R�P�P�H�U���P�H�U���D�Y�D�Q�F�H�U�D�G�H���R�U�G-
lekar, men också dessa är tydligt positionerade och kompletterade med bilder 
och verbal stöttning. Det mest avancerade exemplet är nog följande dialog, 
hämtad från en bild av två personer vid ett marknadsstånd. Här baserar sig 
ordleken på homofoni, en speciell typ av homonymi som aktiverar två olika 
lexikaliska enheter med samma uttal men olika stavning:
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��������	�±���.�D�Q���G�X���U�l�N�Q�D���X�W���Y�D�G�������� ���������O�L�Q�J�R�Q���S�O�X�V�������� ���������E�O�n�E�l�U���E�O�L�U�"
	� �±���-�D�����K�M�l�U�Q�D�����-�b�7�7�(�+�-�b�5�1�$�����)�D�W�W�D�U���G�X�"���+�R�K�R�K�R�K�R�K�R�������(�Q�J�K�R�O�P�������������V�� ������

�(�Q���D�Y�V�H�Y�l�U�W���P�L�Q�G�U�H���N�D�W�H�J�R�U�L���L���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W���l�U���D�O�O�X�V�L�R�Q�H�Q������ ���������,���G�H�W���J�U�D�Q�V�N�D�G�H��
materialet anspelar uttrycken på lätt igenkännbara sånger, ramsor, talesätt, ord-
språk, bevingade ord och myter. Däremot tenderar de att vara komplexa till sin 
�V�W�U�X�N�W�X�U���J�H�Q�R�P���V�S�U�n�N�O�L�J���P�R�G�L�¿�H�U�L�Q�J���H�O�O�H�U���L�Q�V�O�D�J���D�Y���H�Q���H�O�O�H�U���À�H�U�D���D�Q�G�U�D���W�\�S�H�U��
av lexikal kreativitet, främst ordlek eller ljudlek. För att underlätta förståelsen 
samspelar de gärna med en illustration som tillför ytterligare dimensioner:

��������	� �6�D���G�X�����ª�)�O�\�J���I�X�O�D���À�X�J�D���ª�"���,�Q�W�H���V�Q�l�O�O�W���V�D�J�W�����+�l�U���V�L�W�W�H�U���M�D�J���R�F�K���J�|�U���P�L�J���¿�Q�����>�E�L�O�G��
�S�n���À�X�J�D���R�F�K���S�U�D�W�E�X�E�E�O�D���P�H�G���D�O�O�X�V�L�R�Q���W�L�O�O���N�l�Q�G���U�D�P�V�D�@�����+�|�J�O�X�Q�G�������������V�� ������

��������	� �%�O�L�Q�N�D���O�L�O�O�D���V�W�M�l�U�Q�D���G�l�U�����K�X�U���M�D�J���X�Q�G�U�D�U���Y�D�G���G�X���l�U�����>�E�L�O�G���S�n���V�W�M�l�U�Q�R�U���R�F�K���S�U�D�W-
�E�X�E�E�O�D���P�H�G���D�O�O�X�V�L�R�Q���W�L�O�O���N�l�Q�G���V�n�Q�J�@�����/�L�Q�G�V�W�U�|�P�������������V�� ������

��������	� �%�R�U�W�D���E�U�D���P�H�Q���P�R�U�P�R�U���E�l�V�W�����>�E�L�O�G���R�F�K���S�U�D�W�E�X�E�E�O�D���P�H�G���D�O�O�X�V�L�R�Q���W�L�O�O���R�U�G�V�S�U�n�N��
yttrat av späckhuggare som håller ihop i släktgrupper hela livet] (Säfström 
�����������V�� ������

�,���G�H���D�O�O�U�D���À�H�V�W�D���I�D�O�O���V�\�I�W�D�U���D�O�O�X�V�L�R�Q�H�U�Q�D�����S�U�H�F�L�V���V�R�P���R�Y�D�Q�����S�n���I�|�U�H�W�H�H�O�V�H�U���V�R�P���l�U��
välkända för svenska barn. Den mest avancerade allusionen, »Land ska med 
�O�D�Y�D���E�\�J�J�D�V�ª�����:�l�Q�E�O�D�G�������������V�� �����������J�n�U���W�L�O�O�E�D�N�D���S�n���E�H�Y�L�Q�J�D�G�H���R�U�G���X�U���G�H���J�D�P�O�D��
�V�Y�H�Q�V�N�D���O�D�Q�G�V�N�D�S�V�O�D�J�D�U�Q�D�����ª�/�D�Q�G���V�N�D���P�H�G���O�D�J���E�\�J�J�D�V�ª�����R�F�K���l�U���P�H�G���V�W�|�U�V�W�D���V�D�Q-
�Q�R�O�L�N�K�H�W���R�E�H�N�D�Q�W���I�|�U���G�H���À�H�V�W�D���E�D�U�Q�����0�H�Q���G�H�W���n�O�G�H�U�G�R�P�O�L�J�W���N�O�L�Q�J�D�Q�G�H���X�W�W�U�\�F�N�H�W��
fungerar ändå väl i sitt sammanhang genom att det kompletteras med en bild 
av en hög lavastensklippa.

Den näst minsta kategorin är den som här kallas övrigt kreativt uttryck 
���� ���������'�H�W���l�U���H�Q���U�H�V�W�N�D�W�H�J�R�U�L���I�|�U���O�H�N�I�X�O�O�D���X�W�W�U�\�F�N���V�R�P���I�U�D�P�V�W�n�U���V�R�P���Q�\�V�N�D�S�D�Q�G�H��
och kreativa i sitt sammanhang utan att vara neologismer:

��������	� �'�H�W���l�U���Q�l�V�W�D�Q���D�O�O�W�L�G���Q�n�J�R�Q���O�L�W�H�Q��krabat  som ramlat ner i fällan. [om insekt] 
���%�H�U�J�H�Q�K�R�O�W�]������������

��������	� Gaddar är ett slangord för tänder. Andra är betar, pliggar, taggar, nötter och 
bissingar�����>�X�S�S�U�l�N�Q�L�Q�J�H�Q���U�l�N�Q�D�V���V�R�P���H�W�W���H�[�H�P�S�H�O�@�����(�Q�J�K�R�O�P�������������V�� ����

��������	� �7�l�W�W�� �L�Q�W�L�O�O�� �P�n�Q�J�D�� �V�W�M�l�U�Q�R�U�� �¿�Q�Q�V�� �G�H�W�� �R�F�N�V�n�� �S�O�D�Q�H�W�H�U�� �V�R�P�� �M�R�U�G�H�Q��och annat 
krafs�������/�L�Q�G�V�W�U�|�P�������������V�� ������

�'�H�Q���V�L�V�W�D���R�F�K���P�L�Q�V�W�D���N�D�W�H�J�R�U�L�Q���l�U���O�M�X�G�O�H�N�D�U�Q�D������ �����D�Y���H�[�H�P�S�O�H�Q�������'�H�V�V�D���J�|�P-
mer sig ibland i någon av de andra kategorierna (främst i ordlekar och allusio-
�Q�H�U�������P�H�Q���G�H�V�V�D���I�|�U�H�N�R�P�V�W�H�U���K�D�U���L�Q�W�H���U�l�N�Q�D�W�V���L�Q���K�l�U�����'�H�Q���N�D�W�H�J�R�U�L���V�R�P���E�H�W�H�F�N-
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nas som enbart ljudlek är liten i materialet och hänför sig till rim eller, som här, 
allitteration och assonans:

��������	�'�H���N�D�Q���W�L�O�O���R�F�K���P�H�G��knapra i sig en tvål om det kniper. ���&�D�V�W�D�������������V�� ������

�0�H�U���l�Q���K�l�O�I�W�H�Q���D�Y���O�M�X�G�O�H�N�D�U�Q�D���L�Q�J�n�U���L���R�U�G�S�D�U���P�H�G���I�D�V�W���R�U�G�I�|�O�M�G�����'�H�W���l�U���W�Y�H�N�V�D�P�W��
om dessa ljudlekar kan karakteriseras som kreativa, men de har ändå tagits 
�P�H�G���H�I�W�H�U�V�R�P���Q�n�J�U�D���D�Y���G�H�P���l�U���S�n�K�L�W�W�L�J�D���R�F�K���X�W�Q�\�W�W�M�D�U���À�H�U�D���O�M�X�G�H
u�H�N�W�H�U���V�D�P�W�L-
digt:

��������	� �5�n�W�W�R�U�Q�D�����V�R�P���l�U���U�L�N�W�L�J�D���P�l�V�W�H�U�V�L�P�P�D�U�H�����N�D�Q��välja och vraka�������&�D�V�W�D������������
�V�� ������

��������	� �9�l�O���I�U�D�P�P�H���L���P�D�M���N�D�Q���G�H�W���S�O�|�W�V�O�L�J�W���À�L�G�G�U�D���R�F�K���À�D�G�G�U�D lite överallt för fjäri-
�O�D�U���J�L�O�O�D�U���¿�Q�W���Y�l�G�H�U�������%�H�U�J�H�Q�K�R�O�W�]�������������V�� ����

Sammanfattningsvis är alltså den språkliga kreativiteten i svenska faktaböcker 
i allmänhet tydligt framhävd och har till huvudsaklig funktion att i kombina-
�W�L�R�Q���P�H�G���E�L�O�G�H�U���H�O�O�H�U���W�\�S�R�J�U�D�¿�V�N�D���P�H�G�H�O���H�Q�J�D�J�H�U�D���O�l�V�D�U�H�Q���R�F�K���O�R�F�N�D���W�L�O�O���Y�L�G�D�U�H��
läsning. I många fall har den därutöver en förklarande, beskrivande, minnes-
�V�N�D�S�D�Q�G�H�����R�U�J�D�Q�L�V�H�U�D�Q�G�H���H�O�O�H�U�����L�Q�G�L�U�H�N�W�����L�I�U�n�J�D�V�l�W�W�D�Q�G�H���I�X�Q�N�W�L�R�Q�����'�H�Q���O�H�[�L�N�D�O�D��
kreativiteten utmärks också av att den ligger på en rimlig svårighetsnivå och 
riktar sig direkt till barnet utan dubbelt tilltal.

�����/�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���L���H�Q�J�H�O�V�N�D���I�D�N�W�D�E�|�F�N�H�U
I båda de analyserade engelska faktaböckerna spelar den lexikala kreativiteten 
en framträdande roll, så stor att den kan betecknas som det mest markanta stil-
draget i den verbala koden.

�%�X�W�W�H�U�¿�H�O�G�V���R�F�K���+�X�W�V�F�K�L�Q�V�R�Q�V��How Animals Build�����I�U�n�Q�������n�U�����E�H�V�W�n�U���D�Y���W�R�O�Y��
dubbeluppslag med antingen en rikt illustrerad översiktsbild eller ett antal min-
dre bilder. Dubbeluppslagen, som på vartannat uppslag kan vikas ut på båda 
�V�L�G�R�U���� �L�Q�Q�H�I�D�W�W�D�U�� �L�� �V�L�Q�� �W�X�U�� �O�\�I�W�E�D�U�D�� �À�L�N�D�U�� �V�R�P�� �]�R�R�P�D�U�� �L�Q�� �S�n�� �H�Q�� �Y�L�V�V�� �D�V�S�H�N�W�� �D�Y��
djuren. Det kan vara tvärsnittsbilder av dem i deras bon eller mer detaljerade 
�E�H�V�N�U�L�Y�Q�L�Q�J�D�U���D�Y���H�Q�V�N�L�O�G�D���G�M�X�U���R�F�K���G�H�U�D�V���E�\�J�J�W�H�N�Q�L�N�H�U���R�F�K���E�H�W�H�H�Q�G�H�Q�����'�H���L�Q�]�R�R-
�P�D�G�H���E�L�O�G�H�U�Q�D���L���N�R�P�E�L�Q�D�W�L�R�Q���P�H�G���Q�\�¿�N�Q�D���I�U�n�J�R�U���R�F�K���H�W�W���G�L�U�H�N�W���W�L�O�O�W�D�O�����W���H�[�����7�D�N�H��
a look, Visit, Welcome�����J�H�U���O�l�V�D�U�H�Q���H�Q���N�l�Q�V�O�D���D�Y���D�W�W���N�R�P�P�D���G�M�X�U�H�Q���Q�l�U�D�����Q�l�V�W�D�Q��
som en gäst i deras värld. Den visuella modaliteten samspelar till stor del med 
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den lexikala kreativiteten: i huvudrubriken och den introducerande ingressen 
hittar man lekfulla allusioner, neologismer och allitterationer som drar till sig 
läsarens uppmärksamhet och lockar till vidare läsning, medan bildtexterna till 
närbilderna innehåller de mer förklarande och beskrivande kategorierna meta-
forer och liknelser, som på ett lustfyllt och engagerande sätt preciserar och för-
djupar ämnesförståelsen. Härigenom ger den lexikala kreativiteten liv åt texten, 
så att den verbala framställningen inte bara blir en torr uppräkning av fakta. 
Genom att det inte går att urskilja någon längre sammanhängande brödtext i 
�E�R�N�H�Q���N�D�Q���P�D�Q���V�l�J�D���D�W�W���D�O�O�D���I�|�U�H�N�R�P�V�W�H�U���D�Y���O�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���n�W�H�U�¿�Q�Q�V���L���Q�n�J�R�Q��
�W�\�S���D�Y���V�S�H�F�L�D�O�W�H�[�W�����U�X�E�U�L�N�����L�Q�J�U�H�V�V�����E�L�O�G�W�H�[�W�����X�W�O�\�I�W���W�H�[�W�����I�D�N�W�D�U�X�W�D�������7�D�E�H�O�O�������Y�L�V�D�U��
att exemplen på lexikal kreativitet i How Animals Build fördelar sig över kate-
�J�R�U�L�H�U�Q�D���S�n���X�Q�J�H�I�l�U���V�D�P�P�D���V�l�W�W���V�R�P���L���G�H���V�Y�H�Q�V�N�D���I�D�N�W�D�E�|�F�N�H�U�Q�D�����M�I�U���W�D�E�H�O�O��������

�7�D�E�H�O�O����. Lexikal kreativitet i faktaboken How Animals Build.

Kategorier antal exempel ��

1 förmänskligande ���� ����

�� liknelse ���� ����

3 neologism ���� ����

�� övrigt kreativt uttryck ���� ����

�� ljudlek �� ��

�� metafor �� ��

7 ordlek �� ��

8 allusion �� ��

Totalt ������ ������

Det som framför allt skiljer How Animals Build från de svenska faktaböckerna 
är att förmänskligande är jämförelsevis vanligare. Det beror förstås till viss 
del på att bokens riktar sig till yngre barn, men det verkar också ha varit ett 
�P�H�G�Y�H�W�H�W�� �V�W�L�O�L�V�W�L�V�N�W�� �Y�D�O�� �I�U�n�Q�� �I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q�V�� �V�L�G�D���� �+�l�U�� �¿�Q�Q�V�� �W�L�O�O�� �H�[�H�P�S�H�O�� �P�n�Q�J�D��
uttryck av typen ants are busy working together in building crews och animals 
turn into architects, där building crews och architects kategoriserats som för-
�P�l�Q�V�N�O�L�J�D�Q�G�H�����8�W�W�U�\�F�N���V�R�P���G�H�V�V�D���n�W�H�U�¿�Q�Q�V���S�n���D�O�O�D���Q�L�Y�n�H�U���L���E�R�N�H�Q�����I�U�n�Q���U�X�E�U�L-
�N�H�U���W�L�O�O���Q�l�U�E�L�O�G�H�U�����R�F�K���J�H�U���H�Q���V�W�D�U�N���N�l�Q�V�O�D���D�Y���L�G�H�Q�W�L�¿�N�D�W�L�R�Q���R�F�K���H�P�S�D�W�L���P�H�G���G�M�X-
ren i boken. Ordlekar, som får betecknas som en språkligt avancerad kategori, 
är något färre än i det svenska materialet, men även det kan nog förklaras av 
bokens målgrupp. En annan skillnad i förhållande till de svenska faktaböck-
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erna är att förekomsterna av ljudlekar i form av allitteration (t.ex. rubriken 
Brutal builders���R�P���L�Q�V�H�N�W�H�U�V���E�R�E�\�J�J�D�Q�G�H���R�F�K���M�D�N�W�W�H�N�Q�L�N�����R�F�K���|�Y�U�L�J�D���N�U�H�D�W�L�Y�D��
uttryck (t.ex. rubriken Wood-chompers���R�P���W�U�l�l�W�D�Q�G�H���V�N�D�O�E�D�J�J�D�U�����l�U���À�H�U�����Q�n�J�R�W��
som kommer att diskuteras mer längre fram. Att neologismer är mer sällsynta i 
How Animals Build���l�U���I�|�U�P�R�G�O�L�J�H�Q���P�H�V�W���H�Q���H
u�H�N�W���D�Y���D�W�W���G�H�W���l�U���V�Y�n�U�D�U�H���D�W�W���E�L�O�G�D��
�Q�\�D���H�O�O�H�U���W�L�O�O�I�l�O�O�L�J�D���R�U�G�V�D�P�P�D�Q�V�l�W�W�Q�L�Q�J�D�U���S�n���H�Q�J�H�O�V�N�D�����M�I�U���(�S�V�W�H�L�Q�������������V�� ����������
�,�� �J�H�Q�J�l�O�G�� �n�W�H�U�¿�Q�Q�V�� �H�W�W�� �D�Q�W�D�O�� �Q�\�V�N�D�S�D�Q�G�H�� �W�Y�n�R�U�G�V�N�R�P�E�L�Q�D�W�L�R�Q�H�U�� ���W���H�[�����7�H�U�P�L�W�H��
�7�R�Z�Q > �7�H�U�P�L�W�V�W�D�G�H�Q���� �V�D�P�W���H�W�W���S�D�U���I�|�U�H�N�R�P�V�W�H�U���D�Y���Q�\�E�L�O�G�D�G�H���R�U�G���P�H�G���E�L�Q�G�H-
streck (t.ex. owl-style > som en uggla�����V�R�P���K�l�Q�I�|�U�W�V���W�L�O�O���G�H�Q�Q�D���N�D�W�H�J�R�U�L��

Den andra engelskskrivna boken, General Knowledge Genius, vänder sig 
�W�L�O�O���O�L�W�H���l�O�G�U�H���E�D�U�Q�������±�������n�U�����R�F�K���K�D�U���H�Q���P�H�U���D�Y�D�Q�F�H�U�D�G���Y�L�V�X�H�O�O���R�F�K���Y�H�U�E�D�O���N�R�G����
Språket kan karakteriseras som koncentrerat och ämnesmässigt precist med 
kvicka och kreativa formuleringar i rubrikerna. Hela boken är uppbyggd som 
en frågesport, där varje kapitel inleds med en introducerande bild, i vilken en 
visuell gåta gömmer sig. Därefter får läsaren titta på tematiskt ordnade bilder, 
orientera sig kortfattat om faktaområdet och para ihop bilder och bildtexter med 
rätt svar. Faktafrågorna är indelade i tre svårighetsgrader och formulerade på 
�H�W�W���¿�Q�X�U�O�L�J�W���V�l�W�W�����Y�L�V�X�H�O�O�W���V�n�Y�l�O���V�R�P���Y�H�U�E�D�O�W�����,�Q�W�H���K�H�O�O�H�U���L���G�H�Q���K�l�U���E�R�N�H�Q���¿�Q�Q�V���G�H�W��
någon sammanhängande brödtext som kan fånga läsaren. I stället vilar bokens 
attraktionskraft på bildmaterialet, de slagfärdiga rubrikerna och frågeuppgif-
terna. Som framgår av tabell 3 ser den språkliga kreativiteten helt annorlunda ut i 
den här boken, både jämfört med det svenska materialet och How Animals Build.

�7�D�E�H�O�O����. Lexikal kreativitet i faktaboken General Knowledge Genius.

Kategorier antal exempel ��

1 ljudlek 33 ����

�� övrigt kreativt uttryck 31 ����

3 ordlek ���� ����

�� allusion ���� 13

�� metafor 7 ��

�� liknelse �� ��

7 neologism �� ��

8 förmänskligande �� ��

Totalt ������ ������
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En närmare analys visar att avancerade ordlekar, allusioner och övriga kreativa 
uttryck är betydligt mer frekventa i den här boken än i det svenska materialet 
och i How Animals Build, samtidigt som liknelser och metaforer är sällsynta, 
�R�F�K���I�|�U�P�l�Q�V�N�O�L�J�D�Q�G�H���R�F�K���Q�H�R�O�R�J�L�V�P�H�U���Q�l�V�W�D�Q���L�Q�W�H���D�O�O�V���I�|�U�H�N�R�P�P�H�U�����0�H�Q���G�H�Q��
största skillnaden i förhållande till det svenska materialet är de talrika ljud-
�O�H�N�D�U�Q�D���� �P�H�U�� �l�Q�� �H�Q�� �I�M�l�U�G�H�G�H�O�� �D�Y�� �H�[�H�P�S�O�H�Q�� ������ ������ �K�D�U�� �H�[�F�H�U�S�H�U�D�W�V�� �H�Q�E�D�U�W�� �I�|�U��
�D�W�W���G�H���L�Q�Q�H�K�n�O�O�H�U���H�Q���D�O�O�L�W�W�H�U�D�W�L�R�Q�����R�I�W�D���L���N�R�P�E�L�Q�D�W�L�R�Q���P�H�G���D�V�V�R�Q�D�Q�V�������,���W�\�S�I�D�O�O�H�W��
ingår de allittererande orden i korta och snärtiga rubriker, som �7�R�S���W�R�P�E�V��och 
Guess the gods. Skulle man räkna med alla förekomster av ljudlekar, det vill 
säga även de som är inbäddade i framför allt allusioner, övriga kreativa uttryck 
och ordlekar (t.ex. i ordleken �:�K�\���Q�R�W���S�L�F�N���X�S���D���S�D�V�W�L�P�H���R�I���W�K�H���S�D�V�W�����V�� �������������l�U��
�G�H�W���V�n���P�n�Q�J�D���V�R�P������ �����D�Y���H�[�H�P�S�O�H�Q���V�R�P���L�Q�Q�H�K�n�O�O�H�U���H�Q���O�M�X�G�O�H�N���L���I�R�U�P���D�Y���D�O�O�L�W-
teration eller, i enstaka fall, rim. Därmed är allitteration den dominerande for-
men av lexikal kreativitet i boken och en starkt bidragande faktor till känslan 
av stilistisk koherens. Denna förkärlek för allitteration får nog tillskrivas den 
engelska ljudlekstraditionen, som manifesterar sig i allt från nursery rhymes 
�W�L�O�O���Q�R�Q�V�H�Q�V�G�L�N�W�Q�L�Q�J�����V�R�P���/�H�Z�L�V���&�D�U�U�R�O�O�V����������������Jabberwocky�����M�I�U���(�S�V�W�H�L�Q������������
�V�� �������±�����������/�D�W�K�H�\�������������V�� ������ �±�������������$�W�W���D�O�O�L�W�W�H�U�D�W�L�R�Q���K�D�U���H�Q���V�W�D�U�N���V�W�l�O�O�Q�L�Q�J���L���G�H�Q��
engelskspråkiga världen mer generellt framgår också av facklitterära skrivråd 
på internet, där allitteration ofta omnämns. Exempelvis skriver författaren 
�0�D�[���7�X�F�N�H�U���S�n���Z�H�E�E�S�O�D�W�V�H�Q���6�F�U�L�E�H���0�H�G�L�D���D�W�W���D�O�O�L�W�W�H�U�D�W�L�R�Q���l�U���H�W�W���H
u�H�N�W�L�Y�W���U�H�W�R-
riskt verkningsmedel i icke-litterära texter om man vill ge emfas åt ett budskap 
�H�O�O�H�U�� �V�N�D�S�D�� �V�Q�L�W�V�L�J�D�� �N�D�S�L�W�H�O�U�X�E�U�L�N�H�U���� �0�H�Q�� �K�D�Q�� �N�l�Q�Q�H�U�� �V�L�J�� �V�D�P�W�L�G�L�J�W�� �P�D�Q�D�G�� �D�W�W��
varna för ett överdrivet bruk: »Be careful not to overuse alliteration, or your 
book will start to sound like a nursery rhyme.»

�%�H�W�U�l
u�D�Q�G�H���G�H�Q���O�H�[�L�N�D�O�D���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W�H�Q�V���I�X�Q�N�W�L�R�Q�H�U���L���G�H���E�n�G�D���H�Q�J�H�O�V�N�D���E�|�F�N-
erna överensstämmer de inte alltigenom med vad som kan observeras i det 
svenska materialet. Genom att de engelska böckerna inte har så mycket sam-
manhängande brödtext och bildmaterialet upptar större delen av sidan, är de 
�I�|�U�G�M�X�S�D�Q�G�H���I�X�Q�N�W�L�R�Q�H�U�Q�D���±���G�H���I�|�U�N�O�D�U�D�Q�G�H�����E�H�V�N�U�L�Y�D�Q�G�H���R�F�K���R�U�J�D�Q�L�V�H�U�D�Q�G�H���±��
mindre framträdande än i de svenska faktaböckerna. Den lexikala kreativite-
ten har därför inte i första hand en nyttofunktion, som i det svenska materialet, 
utan i högre grad en estetisk och underhållande funktion, som ett medel att 
göra texten tilltalande och engagerande. Allra starkast är tendensen i General 
Knowledge Genius. Huruvida detta är ett generellt drag i engelska faktaböcker 
är omöjligt att avgöra med ett så litet underlag, men som vi kommer att se får 
det en avgörande inverkan på översättarens val av översättningsstrategier.
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I båda de engelska böckerna har den lexikala kreativiteten därutöver som 
funktion att skapa textkoherens mellan rubrikerna. Det tydligaste exemplet är 
de överordnade rubrikerna i General Knowledge Genius, vilka alla innehåller 
ordalydelser som kategoriserats som övrigt kreativt uttryck och som på ett fyn-
digt sätt knyter ihop huvudavsnitten: �6�F�L�H�Q�F�H���J�H�H�N�����1�D�W�X�U�H���N�Q�R�Z���L�W���D�O�O�����*�H�R-
�J�U�D�S�K�\���J�H�Q�L�X�V�����+�L�V�W�R�U�\���E�X	ü och �&�X�O�W�X�U�H���Y�X�O�W�X�U�H. Att den lexikala kreativiteten 
skapar textkoherens på det här sättet förekommer även i en del svenska fak-
taböcker, mest konsekvent genomfört som förmänskligande hos Stefan Casta 
���W���H�[�����V�� ���±�������*�U�n�V�S�D�U�Y�H�Q���±���K�D�U���H�W�W���H�J�H�W���F�D�I�p�����3�L�O�¿�Q�N�H�Q���±���N�X�V�L�Q�H�Q���I�U�n�Q���O�D�Q�G�H�W����
�6�N�D�W�D�Q���±���I�n�J�O�D�U�Q�D�V���S�R�O�L�V�����.�U�n�N�D�Q���±���I�n�J�O�D�U�Q�D�V���S�U�L�Y�D�W�G�H�W�H�N�W�L�Y�������P�H�Q���J�H�Q�H�U�H�O�O�W���l�U��
den textbindande funktionen inte lika påfallande i det svenska materialet.

Det som allra tydligast utmärker funktionen hos den lexikala kreativiteten 
i General Knowledge Genius är att den matchar bokens innehållsliga fokus 
på tävling; samtidigt som läsaren försöker lösa bild- och faktauppgifterna lig-
ger det en utmaning i att knäcka koden i den språkliga kreativiteten. Om man 
lyckas med det får man känna sig smart på samma sätt som om man lyckas 
med de övriga utmaningarna. I likhet med faktauppgifterna ställer den språk-
liga kreativiteten tämligen höga krav på läsarens språkliga och kulturella kom-
petens. Den gömmer sig överallt utan signalering, så den engelska läsaren får 
inte lika mycket hjälp med tolkningen som den svenska läsaren brukar få. Den 
som exempelvis inte kan sin Sherlock Holmes eller inte har hört idiomet �À�D�S��
about�����¶�I�n���S�D�Q�L�N�¶�����¶�E�O�L���R�U�R�O�L�J�¶�����X�W�H�V�O�X�W�V���L���I�|�O�M�D�Q�G�H���D�O�O�X�V�L�R�Q���U�H�V�S�H�N�W�L�Y�H���R�U�G�O�H�N��

�����������6�L�P�S�O�\���H�O�H�P�H�Q�W�D�U�\���>�U�X�E�U�L�N���W�L�O�O���D�Y�V�Q�L�W�W���R�P���J�U�X�Q�G�l�P�Q�H�Q�@�����&�K�U�L�V�S���P���À�����V�� ������
�����������)�O�D�S�S�L�Q�J���D�E�R�X�W�����>�U�X�E�U�L�N���W�L�O�O���D�Y�V�Q�L�W�W���R�P���À�D�G�G�H�U�P�|�V�V�@�����&�K�U�L�V�S���P���À�����V�� ������

För att summera skiljer sig alltså de två engelska faktaböckerna från det 
svenska materialet på ett antal punkter. Först och främst verkar toleransen för 
rikliga förekomster av lexikal kreativitet vara betydligt större i engelska fack-
böcker. I ett kontrastivt perspektiv framstår de svenska faktaboksförfattarna 
som förhållandevis återhållsamma med detta stilmedel. Främst skiljer sig språ-
ken åt i fråga om användningen av ljudlekar och övriga kreativa uttryck, två 
kategorier som verkar vara särskilt frekventa i engelskan. Detta får i sin tur 
�W�L�O�O���H
u�H�N�W���D�W�W���G�H�Q���O�H�[�L�N�D�O�D���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W�H�Q�V���H�V�W�H�W�L�V�N�D���R�F�K���X�Q�G�H�U�K�n�O�O�D�Q�G�H���I�X�Q�N�W�L�R�Q��
blir mer markant i de engelska än i de svenska faktaböckerna. Ett annat fram-
trädande drag i det engelska materialet är att den språkliga kreativiteten i hög 
grad bidrar till textkoherensen och till upprätthållandet av en jämn stilnivå. 
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Till detta kommer att den lexikala kreativiteten i General Knowledge Genius 
är förhållandevis avancerad och svårare att upptäcka.

�����/�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���L���V�Y�H�Q�V�N���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J
Det har föreslagits många olika taxonomier över strategier för översättning 
�D�Y�� �O�H�[�L�N�D�O�� �N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���� �Y�D�U�� �R�F�K�� �H�Q�� �P�H�G�� �V�L�W�W�� �V�S�H�F�L�¿�N�D�� �V�\�I�W�H�� ���W���H�[���� �'�H�O�D�E�D�V�W�L�W�D��
�����������V�� �����������0�D�U�F�R�������������V�� �������±���������������������(�S�V�W�H�L�Q�������������V�� �����±���������0�X���+�D�L������������
�V�� ������������ �,�� �G�H�Q�� �K�l�U�� �X�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�H�Q�� �K�D�U�� �G�H�W�� �Y�L�V�D�W�� �V�L�J�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�� �D�W�W�� �V�W�X�G�H�U�D�� �|�Y�H�U-
sättningslösningarna utifrån följande indelning (samtliga kursiverade exempel 
�Q�H�G�D�Q���l�U���K�l�P�W�D�G�H���X�U���G�H�W���X�Q�G�H�U�V�|�N�W�D���P�D�W�H�U�L�D�O�H�W����

•	� �.�l�O�O�W�H�[�W�Q�l�U�D�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�� �P�H�G�� �E�H�Y�D�U�D�G�� �N�U�H�D�W�L�Y�� �H
u�H�N�W: Apartment 
block with branches > �/�l�J�H�Q�K�H�W�V�K�X�V���P�H�G���À�H�U�D���J�U�H�Q�D�U (bevarad metafor 
�I�|�U���W�U�l�G���G�l�U���G�M�X�U���E�R�V�D�W�W���V�L�J����

•	� �)�U�L�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�� �P�H�G�� �E�H�Y�D�U�D�G�� �N�U�H�D�W�L�Y�� �H
u�H�N�W: Just please mind the 
gap! > �6�H���X�S�S���I�|�U���G�|�U�U�D�U�Q�D�������E�H�Y�D�U�D�G���D�O�O�X�V�L�R�Q���W�L�O�O���W�X�Q�Q�H�O�E�D�Q�H�X�W�U�R�S����

•	� Källtextnära översättning som leder till neutralisering av den lexi-
kala kreativiteten: they are made by teeny-tiny builders > det är pyt-
tesmå���Y�D�U�H�O�V�H�U���V�R�P���V�W�n�U���I�|�U���E�\�J�J�D�Q�G�H�W�����O�M�X�G�O�H�N���I�|�U�V�Y�L�Q�Q�H�U����

•	� Fri översättning och neutralisering: �)�O�R�Z�H�U�� �S�R�Z�H�U > Blomsterprakt 
���D�O�O�X�V�L�R�Q���W�L�O�O���E�O���D�����S�R�O�L�W�L�V�N���U�|�U�H�O�V�H���L�Q�N�O�X�V�L�Y�H���O�M�X�G�O�H�N���I�|�U�V�Y�L�Q�Q�H�U����

•	� Strykning: �3�D�W�L�H�Q�W�V���O�L�H���L�Q���D��doughnut-shaped machine > �3�D�W�L�H�Q�W�H�Q���O�L�J-
ger i en maskin�����V�W�U�X�N�H�Q���O�L�N�Q�H�O�V�H����

•	� Tillägg av lexikal kreativitet på svenska: �7�K�L�V�� �L�V�� �F�D�O�O�H�G�� �¶�E�L�Q�N�\�L�Q�J�¶ > 
�,�E�O�D�Q�G���N�D�Q���G�H���I�n���U�L�N�W�L�J�W��»�W�R�N�I�Q�D�W�W» av lycka!��

�7�D�E�H�O�O�������J�H�U���H�Q���|�Y�H�U�V�L�N�W���|�Y�H�U���V�W�U�D�W�H�J�L�H�U�Q�D���V�R�P���D�Q�Y�l�Q�W�V���Y�L�G���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y���G�H��
båda engelska böckerna How Animals Build och General Knowledge Genius.

��  Binky är ett engelskt verb som används för att beskriva kaniners sätt att hoppa och samtidigt 
vrida huvud eller bakben.
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�7�D�E�H�O�O����. Strategier vid översättning av lexikal kreativitet från engelska till 
svenska.

How Animals Build General Knowledge 
Genius

Översättningsstrategier antal �� antal ��

�.�l�O�O�W�H�[�W�Q�l�U�D���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J���P�H�G���N�U�H�D�W�L�Y���H
u�H�N�W���� ���� ���� 18

�)�U�L���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J���P�H�G���N�U�H�D�W�L�Y���H
u�H�N�W13 13 ���� 8

�g�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J���P�H�G���N�U�H�D�W�L�Y���H	ü�H�N�W���� ���� ���� ����

Källtextnära översättning med neutralisering 7 7 ���� ����

Fri översättning med neutralisering ���� ���� ���� ����

Strykning �� �� �� ��

�g�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J���P�H�G���Q�H�X�W�U�D�O�L�V�H�U�L�Q�J���� ���� ���� ����

�7�R�W�D�O�W ������ 100 ������ 100

Tillägg av lexikal kreativitet �� �±

�(�Q�O�L�J�W���W�D�E�H�O�O�������K�D�U���G�L�D�P�H�W�U�D�O�W���R�O�L�N�D���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�V�W�U�D�W�H�J�L�H�U���W�L�O�O�l�P�S�D�W�V�����9�L�G���|�Y�H�U-
sättningen av How Animals Build, där bruket av lexikal kreativitet ligger i linje 
med de svenska stilistiska normerna för faktaboksgenren, har översättaren i 
�G�H���À�H�V�W�D���I�D�O�O���Y�D�O�W���H�Q���N�l�O�O�W�H�[�W�Q�l�U�D���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�V�W�U�D�W�H�J�L���P�H�G���E�L�E�H�K�n�O�O�H�Q���O�H�[�L�N�D�O��
�N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W�������� �����D�Y���I�D�O�O�H�Q�������2�F�N�V�n���Q�l�U���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�H�Q���l�U���O�L�W�H���I�U�L�D�U�H���E�H�Y�D�U�D�V���G�H�Q��
�O�H�[�L�N�D�O�D�� �N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W�H�Q�� �W�L�O�O�� �Y�L�V�V�� �G�H�O�� ������ �������� �,��General Knowledge Genius, som 
har ett mönster för lexikal kreativitet som skiljer sig radikalt från de svenska 
genrenormerna, har motsatta översättningsstrategier använts. Här har översät-
�W�D�U�H�Q���Y�D�O�W���H�Q���I�U�L���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J���V�R�P���L�Q�Q�H�E�X�U�L�W���H�Q���Q�H�X�W�U�D�O�L�V�H�U�L�Q�J���L������ �����D�Y���I�D�O�O�H�Q����
�R�F�K�� �H�Q�G�D�V�W�� ���� ���� �D�Y�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�D�U�Q�D�� �N�D�Q�� �N�D�W�H�J�R�U�L�V�H�U�D�V�� �V�R�P�� �H�Q�� �N�l�O�O�W�H�[�W�Q�l�U�D��
översättning med bevarad lexikal kreativitet. När en ordagrann översättning 
använts har det dessutom påfallande ofta lett till en neutralisering av den lexi-
�N�D�O�D���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W�H�Q�������� ������

En av de viktigaste anledningarna till skillnaderna i valet av översättnings-
strategi är att How Animals Build innehåller många typer av lexikal kreativitet 
som även förekommer i svenska faktaböcker och som har en formulering som 
enkelt kan överföras till svenska. Särskilt okomplicerat tycks det vara att orda-
grant översätta förmänskligande, liknelser, metaforer och neologismer med 
�E�H�Y�D�U�D�G���N�U�H�D�W�L�Y���H
u�H�N�W��
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��������	� �7�K�H���P�D�Q�W�L�V���Z�L�O�O���V�R�P�H�W�L�P�H�V���G�R���V�R�P�H��housework, carefully cleaning out rub-
bish from its home.

	� Räkorna ägnar sig ibland åt hushållssysslor och städar noggrant bort skräp 
�I�U�n�Q���K�H�P�P�H�W�����>�I�|�U�P�l�Q�V�N�O�L�J�D�Q�G�H�@�����%�X�W�W�H�U�¿�H�O�G��

��������	 �7�K�D�W�¶�V��like having a food shop���L�Q���W�K�H���U�R�R�I��
	� �'�H�W���l�U���M�X���V�R�P���D�W�W���K�D���H�Q���P�D�W�D
u�l�U���S�n���W�D�N�H�W�����>�O�L�N�Q�H�O�V�H�����R�P���P�|�V�V���V�R�P���l�W�H�U���R�O�O�R�Q���L��

�W�U�l�G�H�W���G�l�U���G�H���E�R�U�@�����%�X�W�W�H�U�¿�H�O�G��
��������	� �>�«�@���W�K�H�\���K�D�Y�H���W�K�H�L�U���R�Z�Q��in-built digging tools, such as long claws and strong 

legs.
	� […] de har egna inbyggda grävverktyg, till exempel långa klor och starka 

�E�H�Q�����>�P�H�W�D�I�R�U�����R�P���G�M�X�U���V�R�P���J�U�l�Y�H�U���P�H�G���I�U�D�P�E�H�Q�H�Q�@�����%�X�W�W�H�U�¿�H�O�G��
��������	� �6�K�D�U�N�V�����H�H�O�V���D�Q�G���G�R�O�S�K�L�Q�V���O�L�N�H���D�Q��octopus snack��
	 �+�D�M�D�U�����n�O�D�U���R�F�K���G�H�O�¿�Q�H�U���l�O�V�N�D�U���E�O�l�F�N�¿�V�N�V�Q�D�F�N�V�����>�Q�H�R�O�R�J�L�V�P�@�����%�X�W�W�H�U�¿�H�O�G��

I synnerhet verkar de mångtaliga liknelserna och uttrycken för förmänskli-
gande vara enkla att överföra till svenska �± endast en respektive två förekom-
ster har neutraliserats i den svenska översättningen. Även om neologismer i 
form av tvåordskombinationer i huvudsak är lättöversatta (t.ex. Baby coral 
> Bebiskoraller���� �R�F�K�� �Q�H�R�O�R�J�L�V�P�H�Q�V�� �N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W�� �W�L�O�O�� �R�F�K�� �P�H�G�� �I�|�U�V�W�l�U�N�V�� �L�E�O�D�Q�G��
(�&�D�W�H�U�S�L�O�O�D�U���F�O�R�W�K > Larvigt tyg���� �¿�Q�Q�V���G�H�W���H�Q���G�H�O���S�U�R�E�O�H�P�D�W�L�V�N�D���N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�H�U��
(t.ex. Shrimp security > Räkor i säkerhet; super-clever construction world > 
supersmarta värld�������Y�L�O�N�H�W���Y�L�V�D�U���D�W�W���H�Q�J�H�O�V�N�D�Q�V���W�Y�n�R�U�G�V�N�R�P�E�L�Q�D�W�L�R�Q�H�U���L�Q�W�H���K�H�O�W��
kan likställas med svenskans sammansatta ord.

Vad gäller ordlekarna i How Animals Build är dessa alltid strategiskt pla-
cerade i rubriker och huvudsakligen baserade på polysemi eller homonymi, 
precis som i det svenska materialet. Trots att de är kulturellt inbäddade eller tar 
�D�Y�V�W�D�P�S���L���H�Q�J�H�O�V�N�D�Q�V���O�H�[�L�N�D�O�D���V�W�U�X�N�W�X�U���K�D�U���G�H�Q���N�U�H�D�W�L�Y�D���H
u�H�N�W�H�Q���L���G�H���À�H�V�W�D���I�D�O�O��
kunnat bevaras i den svenska översättningen, även om det ibland krävts påhit-
tiga lösningar som skiljer sig avsevärt från källtextens formuleringar:

��������	�$���K�R�P�H���D�W���K�R�P�H
	� Hem ljuva hem [ordlek > allusion; rubrik och bilder på djur som bygger i 

�P�l�Q�Q�L�V�N�R�U�V���K�X�V�@�����%�X�W�W�H�U�¿�H�O�G��
��������	�:�R�U�O�G�Z�L�G�H���Z�H�E�V
	� Jobbar på nätet [bevarad ordlek men förlust av allitteration; rubrik och bild 

�S�n���V�S�L�Q�G�H�O���V�R�P���V�S�L�Q�Q�H�U���W�U�n�G�@�����%�X�W�W�H�U�¿�H�O�G��

�'�H�W���V�l�J�V���D�W�W���Q�l�U�D������ �����D�Y���D�O�O�D���V�Y�H�Q�V�N�D���R�U�G���l�U���S�R�O�\�V�H�P�D�����(�Q�V�W�U�|�P�������������V�� ����������
och det skulle till viss del kunna förklara varför det varit möjligt att bevara den 
�N�U�H�D�W�L�Y�D���G�X�E�E�H�O�W�\�G�L�J�K�H�W�H�Q���L���V�n���P�n�Q�J�D���I�D�O�O�����0�H�Q���O�|�V�Q�L�Q�J�D�U�Q�D���W�\�G�H�U���R�F�N�V�n���S�n���D�W�W��
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omsorgen om textens lekfullhet haft prioritet i översättningsarbetet, till och 
med till priset av stora avvikelser gentemot källtexten.

Precis som i den andra ordleken ovan tycks den största utmaningen för 
översättaren av How Animals Build ha varit överföringen av de för svenskan så 
främmande ljudlekarna. Dessa försvinner i minst hälften av fallen:

��������	�7�K�L�V���Z�D�\���W�R���Z�D�W�H�U�Z�R�U�O�G
	� Nere i havets djup [förlust av allitteration; rubrik till nytt avsnitt] (Butter-

�¿�H�O�G��
��������	� �)�R�X�U���W�R�H�G�� �K�H�G�J�H�K�R�J�V��grub around the mound, hoping to grab a crunchy 

tasty termite.
	� Afrikanska pygméigelkottar bökar runt vid stacken för att få tag i knapriga, 

smaskiga t�H�U�P�L�W�H�U�����>�I�|�U�O�X�V�W���D�Y���D�O�O�L�W�W�H�U�D�W�L�R�Q�@�����%�X�W�W�H�U�¿�H�O�G��

Här hade man till exempel kunnat tänka sig lösningar som »Denna väg till 
vattenvärlden» respektive »brukar �N�O�D�I�V�D runt vid stacken för att �V�O�D�I�V�D i sig 
smaskiga termiter» med bevarad ljudlek i form av allitteration respektive rim. 
�0�H�Q�� �O�M�X�G�O�H�N�D�U�� �Y�H�U�N�D�U�� �L�Q�W�H�� �K�D�� �Y�D�U�L�W�� �S�U�L�R�U�L�W�H�U�D�G�H�� �L�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�D�U�E�H�W�H�W���� �L�� �V�\�Q-
nerhet inte om de som här skulle kunna införa betydelseförskjutningar eller ta 
fokus från faktainnehållet.

Svårigheterna att bevara den lexikala kreativiteten är betydligt större i 
General Knowledge Genius. Här är det ont om exempel i de kategorier som är 
vanliga i svenskan och som verkar ha varit förhållandevis oproblematiska vid 
översättningen av How Animals Build, det vill säga liknelser, metaforer, neolo-
gismer och förmänskligande. De liknelser som överförs tenderar dessutom att 
tonas ner om de är alltför mångordiga:

��������	�7�K�L�V���E�R�Q�H�����Z�K�L�F�K���O�R�R�N�V��like a miniature DIY tool [...]
	 Ett svängt ben som ser ut som ett redskap���>�«�@�����&�K�U�L�V�S���P���À�����V�� ��������

Den största utmaningen för översättaren var förmodligen alla rubriker, där 
formuleringar som kategoriserats som övrigt kreativt uttryck skapar en stark 
textkoherens mellan avsnitten:

��������	� ���� �6�F�L�H�Q�F�H�� �J�H�H�N���� ���� �1�D�W�X�U�H�� �N�Q�R�Z���L�W���D�O�O���� ���� �*�H�R�J�U�D�S�K�\�� �J�H�Q�L�X�V���� ���� �+�L�V�W�R�U�\�� �E�X
u����
�� �&�X�O�W�X�U�H���Y�X�O�W�X�U�H

	� �����0�l�Q�Q�L�V�N�D�Q���	���W�H�N�Q�L�N�H�Q���������'�M�X�U���	���Y�l�[�W�H�U���������*�H�R�J�U�D�¿���������+�L�V�W�R�U�L�D���������.�X�O�W�X�U��
���&�K�U�L�V�S���P���À�����V�� ���±����
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Här är det nödvändigt att upprätthålla symmetrin och hitta likartade lösningar 
i alla rubriker. Det hade säkert varit möjligt att komma på en eller ett par krea-
tiva svenska uttryck i rubrikerna ovan, men svårigheten består i att hitta krea-
tiva motsvarigheter i alla rubriker på samma nivå utan att bryta mot de svenska 
genrenormerna och med bibehållande av en jämn stilnivå. Även om översätta-
ren skulle lyckas med det, är det inte säkert att det skulle motsvara de svenska 
genreförväntningarna; inventeringen av de svenska faktaböckerna visar att det 
�L�Q�W�H���l�U���E�U�X�N�O�L�J�W���D�W�W���|�Y�H�U�E�H�O�D�V�W�D���I�D�N�W�D�E�|�F�N�H�U���P�H�G���V�S�U�n�N�O�L�J�D���¿�Q�H�V�V�H�U���L���W�H�[�W�H�U���G�l�U��
fokus ligger på ämnet. Det gäller alltså att hitta rätt balans, och på den punkten 
skiljer sig den engelska och den svenska traditionen åt. De engelska uttrycken i 
kapitelrubrikerna ovan kan hänföras till en uppsättning uttryck som ofta åter-
�N�R�P�P�H�U���L���H�Q�J�H�O�V�N�D���I�D�N�W�D�E�|�F�N�H�U���R�F�K���V�R�P���G�l�U�I�|�U���V�N�X�O�O�H���N�X�Q�Q�D���N�O�D�V�V�L�¿�F�H�U�D�V���V�R�P��
en typ av genremarkörer. Andra uttryck i boken av det slaget är till exempel: 
Arachnids assemble (sv. övers. �6�S�L�Q�G�H�O�G�M�X�U�������3�U�L�P�D�W�H���S�D�U�W�\ (sv. övers. �3�U�L�P�D-
ter������Deadly hunters (sv. övers. �5�R�Y�I�n�J�O�D�U�������3�O�D�Q�H�W���S�D�U�D�G�H (sv. övers. �3�O�D�Q�H�W�H�U����
och �%�L�U�G�V���R�I���D���I�H�D�W�K�H�U (sv. övers. �)�n�J�O�D�U�������Y�L�O�N�D���D�O�O�D���|�Y�H�U�V�D�W�W�V���X�W�D�Q���N�U�H�D�W�L�Y���H
u�H�N�W��
���&�K�U�L�V�S���P���À���������������V�� ���±���������8�W�W�U�\�F�N�H�Q���Y�D�U���V�l�N�H�U�W���L�|�J�R�Q�I�D�O�O�D�Q�G�H���Q�l�U���G�H���L�Q�W�U�R�G�X-
cerades, men nu verkar de vara på väg att konventionaliseras. Vissa av dem, 
som Boost your brain > Boosta din allmänbildning (undertiteln till General 
Knowledge Genius�������K�D�U���W�L�O�O���R�F�K���P�H�G���O�H�W�D�W���V�L�J���L�Q���L���V�Y�H�Q�V�N�D�Q�����P�H�Q���G�H���V�R�P���L�Q�W�H��
gjort det verkar vara särskilt svåröversatta.

Utöver textkoherensen och genremarkörerna måste de talrika allusionerna 
och ordlekarna i General Knowledge Genius inneburit svåra översättningsval. 
�,���Y�L�V�V�D���I�D�O�O���K�D�U���G�H�V�V�D���N�D�W�H�J�R�U�L�H�U���E�H�Y�D�U�D�W�V���P�H�G���O�L�N�D�U�W�D�G���H
u�H�N�W���L���R�U�G�D�J�U�D�Q�Q���H�O�O�H�U��
fri översättning:

��������	 �:�K�D�W���D���V�L�J�K�W��
	� �9�L�O�N�H�Q���V�\�Q�����>�E�H�Y�D�U�D�G���R�U�G�O�H�N���L���R�U�G�D�J�U�D�Q�Q���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�����E�L�O�G�H�U���S�n���R�O�L�N�D���W�\�S�H�U��

�D�Y���|�J�R�Q�@�����&�K�U�L�V�S���P���À�����V�� ������
��������	 Pick the bones of this sporty skeleton to prove you are on the ball.
	� Bena ut det här sportiga skelettet och visa att du är först på bollen. [bevarad 

�R�U�G�O�H�N�� �L�� �I�U�L�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J���� �E�L�O�G�� �S�n�� �V�N�H�O�H�W�W�� �V�R�P�� �V�S�D�U�N�D�U�� �I�R�W�E�R�O�O�@�� ���&�K�U�L�V�S�� �P���À����
�V�� ������

�0�H�Q���L���G�H���À�H�V�W�D���I�D�O�O���G�l�U���D�O�O�X�V�L�R�Q�H�U���R�F�K���R�U�G�O�H�N�D�U���D�Q�V�S�H�O�D�U���S�n���N�X�O�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�N�D���H�O�O�H�U��
språkstrukturella drag går de förlorade i översättningen. I följande rubriker 
ges en blinkning till den engelska leken���,���V�S�\���Z�L�W�K���P�\���O�L�W�W�O�H���H�\�H, ett idiom, ett 
fast uttryck respektive en engelsk bokserie, och alla dessa uttryck har neutrali-
serats i den svenska översättningen:
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��������	 �(�\�H���V�S�\
	� Ögon [rubrik till avsnitt om djurögon; förlust av allusion med ordlek och 

�O�M�X�G�O�H�N�@�����&�K�U�L�V�S���P���À�����V�� ������
��������	�*�H�W���F�U�D�F�N�L�Q�J��
	� Där har vi ägget [rubrik till avsnitt om djurägg; förlust av ordlek med idiom] 

���&�K�U�L�V�S���P���À�����V�� ������
��������	�+�R�W���V�W�X
u��
	� �+�H�W�W���P�D�W�H�U�L�D�O�����>�U�X�E�U�L�N���W�L�O�O���E�L�O�G�W�H�[�W���R�P���O�D�Y�D�����I�|�U�O�X�V�W���D�Y���R�U�G�O�H�N���P�H�G���I�D�V�W���X�W�W�U�\�F�N�@��

���&�K�U�L�V�S���P���À�����V�� ��������
��������	�7�D�G�S�R�O�H���W�D�O�H�V
	� Fakta om grodyngel [rubrik till faktaruta om grodyngel; förlust av allusion 

�P�H�G���O�M�X�G�O�H�N�@�����&�K�U�L�V�S���P���À�����V�� ������

Precis som i How Animals Build har dessutom majoriteten av ljudlekarna för-
�V�Y�X�Q�Q�L�W���R�F�K���X�W�J�|�U���G�l�U�P�H�G���G�H�Q���N�D�W�H�J�R�U�L���G�l�U���G�H�W���V�N�H�W�W���À�H�V�W���I�|�U�O�X�V�W�H�U���L���G�H�Q���V�Y�H�Q�V�N�D��
översättningen:

��������	�7�U�X�O�\���W�U�L�F�N�\
	 �5�L�N�W�L�J�W���V�Y�n�U�W���>�U�X�E�U�L�N���W�L�O�O���I�U�n�J�R�U�@�����&�K�U�L�V�S���P���À�����V�� ����
��������	�:�R�U�O�G���Z�D�W�H�U�Z�D�\�V
	 �6�W�R�U�D���À�R�G�H�U���>�U�X�E�U�L�N���W�L�O�O���N�D�U�W�E�L�O�G�H�U���P�H�G���X�W�U�L�W�D�G�H���À�R�G�H�U�@�����&�K�U�L�V�S���P���À�����V�� ��������
��������	� �)�U�R�P��skyscrapers to sacred sites, stunning structures both old and new domi-

nate the skylines […]
	� �'�H�W���¿�Q�Q�V�� �E�\�J�J�Q�D�G�V�Y�H�U�N���± både nya och gamla och allt från skyskrapor till 

heliga platser �± som dominerar siluetten av många storstäder […] [ingress till 
�D�Y�V�Q�L�W�W���P�H�G���E�L�O�G�H�U���D�Y���V�N�\�O�L�Q�H�V�@�����&�K�U�L�V�S���P���À�����V�� ��������

�,�� �G�H�V�V�D���H�[�H�P�S�H�O���K�D�U���|�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�H�Q���X�Q�G�Y�L�N�L�W���D�O�O�L�W�W�H�U�D�W�L�R�Q���W�U�R�W�V���D�W�W���G�H�W���¿�Q�Q�V�� �J�R�W�W��
�R�P���V�Y�H�Q�V�N�D���P�R�W�V�Y�D�U�L�J�K�H�W�H�U���P�H�G���O�L�N�D�U�W�D�G���H
u�H�N�W�����V�R�P���ª�6�Y�L�Q�G�O�D�Q�G�H���V�Y�n�U�W�ª���U�H�V-
pektive »Världens vattenvägar». Än en gång handlar det säkert inte om något 
förbiseende från översättarens sida utan om de komplicerade överväganden 
som måste göras i en autentisk översättningssituation. Om översättaren hade 
�E�H�Y�D�U�D�W�� �D�O�O�L�W�W�H�U�D�W�L�R�Q�H�U�Q�D�� �K�D�G�H�� �E�R�N�H�Q�V�� �I�R�N�X�V�� �À�\�W�W�D�W�V�� �I�U�n�Q�� �I�D�N�W�D�L�Q�Q�H�K�n�O�O�H�W�� �R�F�K��
�I�U�n�J�H�X�W�P�D�Q�L�Q�J�H�Q���W�L�O�O���V�S�U�n�N�H�W�����Y�L�O�N�H�W���V�N�X�O�O�H���K�D���L�Q�Q�H�E�X�U�L�W���D�W�W���H
u�H�N�W�H�Q���D�Y���G�H�Q���O�H�[�L-
kala kreativiteten skulle blivit en helt annan i måltexten än i källtexten.
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7 Avslutande diskussion
I den här studien har lexikal kreativitet i faktaböcker för barn analyserats i 
ett svensk-engelskt perspektiv, först varje språkversion för sig och därefter i 
ett översättningsperspektiv. Genom att spegla ämnesmässigt likartade texter 
i varandra och granska översättningslösningar i en autentisk och begränsande 
situation, är det möjligt att skönja vissa stilistiska och genrerelaterade skillna-
der mellan svenskan och engelskan som verkar ha haft en inverkan på översätt-
ningsprocessen.

�8�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�H�Q�� �E�H�N�U�l�I�W�D�U�� �U�H�V�X�O�W�D�W�H�W�� �I�U�n�Q�� �À�H�U�D�� �D�Q�G�U�D�� �H�P�S�L�U�L�V�N�D�� �V�W�X�G�L�H�U����
nämligen att lexikal kreativitet tenderar att tonas ned i översättningar (t.ex. 
�0�D�U�F�R������������ �V�� �������±���������� ���������� �/�D�Y�L�R�V�D������������ �V�� ���������� �0�X���+�D�L������������ �V�� ���������� �0�D�V�L��
�����������V�� �����������9�L�G���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J���D�Y���I�D�N�W�D�E�|�F�N�H�U���I�|�U���E�D�U�Q���I�U�n�Q���H�Q�J�H�O�V�N�D���W�L�O�O���V�Y�H�Q�V�N�D��
verkar neutraliseringen framför allt vara avhängig av skillnader i de båda 
kulturernas genrenormer. För att vinna acceptans för sin måltext måste den 
svenska översättaren ta hänsyn till målkulturens stilistiska förväntningar på 
�I�D�N�W�D�E�|�F�N�H�U�� �E�H�W�U�l
u�D�Q�G�H�� �Y�L�O�N�H�Q�� �W�\�S�� �D�Y�� �O�H�[�L�N�D�O�� �N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W�� �V�R�P�� �l�U�� �E�U�X�N�O�L�J���� �K�X�U��
�X�W�W�U�\�F�N�H�Q���I�R�U�P�X�O�H�U�D�V���R�F�K���K�X�U���G�H�Q���U�l�W�W�D���E�D�O�D�Q�V�H�Q���X�S�S�Q�n�V�����0�H�Q���l�Y�H�Q���X�W�W�U�\�F�N�H�Q�V��
funktion verkar spela in. Lexikal kreativitet som framför allt har en estetisk 
funktion, som ljudlek och övrigt kreativt uttryck, har en större benägenhet 
att neutraliseras än liknelser och metaforer med en förklarande, beskrivande 
eller organiserande funktion. Andra faktorer som i denna granskning verkar 
ha påverkat översättningen av lexikal kreativitet är kraven på textkoherens, 
�M�l�P�Q�� �V�W�L�O�Q�L�Y�n�� �R�F�K�� �P�n�O�J�U�X�S�S�V�D�Q�S�D�V�V�Q�L�Q�J���� �'�H�W�� �I�U�D�P�J�n�U�� �D�Y�� �À�H�U�D�� �D�Y�� �G�H�� �F�L�W�H�U�D�G�H��
exemplen att det hade varit möjligt att hitta svenska översättningar med beva-
�U�D�G�� �N�U�H�D�W�L�Y�� �H
u�H�N�W�� �R�P�� �P�D�Q�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�H�U�� �L�V�R�O�H�U�D�G�H�� �X�W�W�U�\�F�N���� �0�H�Q�� �H�Q�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�H��
måste beakta hela det utom- och inomtextuella sammanhanget, vilket avsevärt 
reducerar handlingsutrymmet. Hur mycket som tonas ned skiljer sig åt mel-
lan olika källtexter och översättare. I boken How Animals Build, där mönstret 
för lexikal kreativitet till stor del sammanfaller med det svenska genrebru-
ket, försvinner förhållandevis lite av den lexikala kreativiteten i den svenska 
översättningen, medan nedtoningen är mer märkbar i översättningen av Gene-
ral Knowledge Genius, där den lexikala kreativiteten kraftigt avviker från det 
generella mönstret i svenska faktaböcker. Det är möjligt att det här resultatet 
delvis också hänger ihop med att den svenska toleransen för språklig lekfullhet 
är större i faktaböcker för yngre barn och att det kan ha underlättat för översät-
taren av How Animals Build���D�W�W���E�H�Y�D�U�D���G�H�Q���N�U�H�D�W�L�Y�D���H
u�H�N�W�H�Q��
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Vad gäller den lexikala kreativitetens positionering i de svenska och engel-
�V�N�D���I�D�N�W�D�E�|�F�N�H�U�Q�D���K�D�U���G�H�Q�Q�D���J�U�D�Q�V�N�Q�L�Q�J���Y�L�V�D�W���D�W�W���G�H�W���¿�Q�Q�V���V�W�R�U�D���O�L�N�K�H�W�H�U���P�H�O-
lan språken, som verkar vara kopplade till texternas tematiska och icke-linjära 
disposition. Vid läsning av narrativa texter, där händelseförloppet i huvudsak 
är kronologiskt och personorienterat, bläddrar läsaren framåt en sida i taget 
för att ta reda på vad som ska hända därnäst, medan läsaren av en tematisk 
och icke-linjär faktabok i stället tenderar att hoppa mellan ämnesområdena och 
läsa fragmentariskt här och där utan hinder för förståelsen. Denna speciella 
lässtrategi gör att varje uppslag i faktaboken måste engagera läsaren på nytt, 
och det åstadkoms i hög grad genom bokens visuella modalitet: intresseväck-
ande illustrationer som i kombination med specialtext fångar läsarens blick 
och håller kvar den. Och det är just i dessa strategiskt placerade specialtexter 
som den lexikala kreativiteten framträder som allra tydligast. Därför är det 
nog ingen överdrift att påstå att en av den lexikala kreativitetens mest cen-
trala funktioner i svenska och engelska faktaböcker av denna typ är att fånga 
läsarens uppmärksamhet. Vad den här studien har visat är att de båda språken 
delvis föredrar olika medel för att nå detta övergripande mål. För större säker-
het hade den dock behövt upprepas med ett större material och andra texttyper, 
språkpar och mottagargrupper.

�$�W�W���O�H�[�L�N�D�O���N�U�H�D�W�L�Y�L�W�H�W���L�E�O�D�Q�G���P�n�V�W�H���R
u�U�D�V���W�L�O�O���I�|�U�P�n�Q���I�|�U���O�l�V�E�D�U�K�H�W�����P�R�W�W�D-
garanpassning och genreanpassning är inte något överraskande resultat. Fakta-
bokens huvudsakligen informerande och engagerande syfte måste prioriteras. 
�0�H�Q���G�H�W���l�U���R�O�\�F�N�O�L�J�W���R�P���Q�H�G�W�R�Q�L�Q�J�H�Q���E�O�L�U���V�n���R�P�I�D�W�W�D�Q�G�H���D�W�W���P�n�O�V�S�U�n�N�V�O�l�V�D�U�H�Q��
får en annan läsupplevelse än läsaren av originalet. Någon studie av barns 
läsarreaktioner på översatta faktaböcker verkar ännu inte ha genomförts i ett 
svensk-engelskt perspektiv men kan säkert generera intressanta resultat. En 
hypotes skulle kunna vara att en neutral och utslätad text, utan lexikal kreati-
vitet, inte ger samma rika tillfällen till utforskande dialog och ifrågasättande.
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and languages. The case of informative books on geography in English and Italian. 
�,�����7�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���0�D�W�W�H�U�V���������������6�� �����±������

�0�X���+�D�L�����6�K�L���<�L�Q�J�����������������0�H�W�D�S�K�R�U���7�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���L�Q���W�K�H���(�Q�J�O�L�V�K���9�H�U�V�L�R�Q���R�I���%�U�R�Q�]�H���D�Q�G��
�6�X�Q�À�R�Z�H�U���� �,���� �,�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�� �-�R�X�U�Q�D�O�� �R�I�� �$�S�S�O�L�H�G�� �/�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�V�� �D�Q�G�� �7�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� ������������
�6�� �������±��������

�6�D�Q�G�H�U�V�����-�R�H���6�X�W�O�L
u�����������������$���/�L�W�H�U�D�W�X�U�H���R�I���4�X�H�V�W�L�R�Q�V�����1�R�Q�¿�F�W�L�R�Q���I�R�U���W�K�H���&�U�L�W�L�F�D�O���&�K�L�O�G�� 
�0�L�Q�Q�H�D�S�R�O�L�V�����8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\���R�I���0�L�Q�Q�H�V�R�W�D���3�U�H�V�V��
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Tre nyanser av adekvans

Om grader av källbundenhet i spänningsfältet 
mellan det vernakulära och det kosmopolitiska 
i tre svenska översättningar

Av �<�9�2�1�1�(���/�,�1�'�4�9�,�6�7

Abstract
�/�L�Q�G�T�Y�L�V�W���� �<�Y�R�Q�Q�H���� �\�Y�R�Q�Q�H���O�L�Q�G�T�Y�L�V�W�#�V�X���V�H���� �3�U�R�I�H�V�V�R�U���� �'�H�S�D�U�W�P�H�Q�W�� �R�I�� �6�Z�H�G�L�V�K�� �D�Q�G�� �0�X�O�W�L�O�L�Q-
gualism, Institute for Interpreting and Translation Studies. Stockholm University. “Three 
Nuances of Adequacy. Vernacular and Cosmopolitan stances in three contemporary novels 
�W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G���L�Q�W�R���6�Z�H�G�L�V�K� �́���Språk och stil���1�)�����������������������S�S�����������±��������

It is well known that the Swedish literary culture is open and that the most common overall 
�W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���V�W�U�D�W�H�J�\���I�R�U���K�L�J�K���S�U�H�V�W�L�J�H���¿�F�W�L�R�Q���L�V���D�G�H�T�X�D�W�H�����L�Q���W�K�H���7�R�X�U�\���V�H�Q�V�H���������������S�� �����������%�X�W���D�U�H��
�W�K�H�U�H���G�L
u�H�U�H�Q�W���G�H�J�U�H�H�V���R�I���D�G�H�T�X�D�F�\�"���$�Q�G���G�R���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�V���I�D�Y�R�U���Y�H�U�Q�D�F�X�O�D�U���R�U���F�R�V�P�R�S�R�O�L�W�D�Q���V�W�D�Q�F�H�V��
in their overall adequate translations? Are there any signs of commercial vernacularism on the 
�F�R�Y�H�U���R�I���W�K�H���V�W�X�G�L�H�G���&�D�U�L�E�E�H�D�Q���Q�R�Y�H�O�V���W�U�D�Q�V�O�D�W�H�G���I�U�R�P���(�Q�J�O�L�V�K�����)�U�H�Q�F�K���D�Q�G���(�Q�J�O�L�V�K���6�S�D�Q�L�V�K�"

By employing the transformations reduction, substitution and retention, the results of the 
study show that retention is by far the most used transformation by the Swedish publishers and 
translators, concerning both the paratexts and translated texts. Commercial vernacularism is 
detectable on the covers. However, the strength of retention varies within the overall adequate 
translations; from an adequate translation conforming to Swedish expectancy norms for trans-
�O�D�W�H�G�� �K�L�J�K�� �S�U�H�V�W�L�J�H�� �¿�F�W�L�R�Q���� �Z�K�L�F�K�� �L�V�� �H�P�S�O�R�\�H�G�� �E�\�� �W�K�H�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�� �R�I�� �W�K�H�� �Q�R�Y�H�O��Lucy by Jamaica 
�.�L�Q�F�D�L�G���� �R�Y�H�U�� �D�� �I�R�U�H�L�J�Q�L�]�L�Q�J�� �W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�� �V�W�U�D�W�H�J�\�� �U�H�P�L�Q�G�L�Q�J�� �W�K�H�� �U�H�D�G�H�U�� �R�I�� �W�K�H�� �S�U�H�V�H�Q�F�H�� �R�I�� �W�K�H��
�F�X�O�W�X�U�D�O�O�\���2�W�K�H�U�����X�V�H�G���E�\���W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U���R�I���0�D�U�\�V�H���&�R�Q�G�p�¶�V���Q�R�Y�H�O���7�U�D�Y�H�U�V�p�H���G�H���O�D���P�D�Q�J�U�R�Y�H, to 
�W�K�H���D�E�X�V�L�Y�H���¿�G�H�O�L�W�\���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���F�K�D�O�O�H�Q�J�L�Q�J���W�K�H���W�R�O�H�U�D�Q�W���6�Z�H�G�L�V�K���U�H�D�G�H�U�¶�V���H�[�S�H�F�W�D�Q�F�\���Q�R�U�P�V���D�Q�G��
translation ethics reading the translation of���7�K�H���%�U�L�H�I���D�Q�G���:�R�Q�G�U�R�X�V���/�L�I�H���R�I���2�V�F�D�U���:�D�R��by Junot 
�'�t�D�]�����7�K�H���V�W�X�G�\���V�K�R�Z�V���W�K�D�W���W�K�H�U�H���D�U�H���W�K�U�H�H���Q�X�D�Q�F�H�V���R�I���D�G�H�T�X�D�F�\���L�Q���W�K�H���V�W�X�G�L�H�G���P�D�W�H�U�L�D�O��

Keywords�����D�G�H�T�X�D�W�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�����I�R�U�H�L�J�Q�L�]�L�Q�J���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�����D�E�X�V�L�Y�H���¿�G�H�O�L�W�\���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�����&�D�U�L�E�E�H�D�Q��
literature, commercial vernacularism.

Den här studien undersöker spänningsfältet mellan det vernakulära och det 
kosmopolitiska inom världslitteratur översatt till svenska, det vill säga hur det 
�V�S�H�F�L�¿�N�W���O�R�N�D�O�D���L���N�l�O�O�W�H�[�W�H�Q���N�R�P�P�H�U���W�L�O�O���X�W�W�U�\�F�N���L���V�Y�H�Q�V�N�D���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�D�U��1 En 

1  Artikeln är skriven inom ramen för forskningsprogrammet Cosmopolitan and Vernacular 

�K�W�W�S�V�������G�R�L���R�U�J���������������������V�R�V����������������������������
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�Y�D�Q�O�L�J���G�H�¿�Q�L�W�L�R�Q���D�Y���E�H�J�U�H�S�S�H�W���Y�l�U�O�G�V�O�L�W�W�H�U�D�W�X�U���l�U���O�L�W�W�H�U�D�W�X�U���V�R�P���|�Y�H�U�V�l�W�W�V�����V�S�U�L�G�V��
�R�F�K�� �O�l�V�H�V�� �X�W�D�Q�I�|�U�� �V�L�Q�� �Q�D�W�L�R�Q�H�O�O�D�� �K�H�P�Y�L�V�W�� ���'�D�P�U�R�V�F�K�� ���������� �V�� ���������� �+�H�O�J�H�V�V�R�Q��
�����������V�� ���±�����������'�H�¿�Q�L�W�L�R�Q�H�Q���O�l�J�J�H�U���L���G�D�J�H�Q���D�W�W���Q�D�W�L�R�Q�D�O�O�L�W�W�H�U�D�W�X�U�H�Q���V�N�U�L�Y�V���D�Y���I�|�U-
fattarna, medan världslitteraturen skrivs av översättarna.�����0�H�Q���R�O�L�N�D���N�X�O�W�X�U�H�U��
och litterära system skiljer sig åt i hur de tar emot översatta texter. Polysystem-
�W�H�R�U�L�Q�����(�Y�H�Q���=�R�K�D�U�������������V�� �����±���������K�D�U���S�n�Y�L�V�D�W���V�N�L�O�O�Q�D�G�H�U�Q�D���P�H�O�O�D�Q���|�S�S�Q�D���R�F�K��
slutna litterära system i detta avseende. Inom öppna litterära system innehar 
den översatta litteraturen en central ställning, vilket betyder att en stor andel 
av den litteratur som publiceras består av översättningar. Det svenska litte-
rära systemet är öppet, trots att procentandelen översatt litteratur generellt, alla 
�J�H�Q�U�H�U���U�l�N�Q�D�G�H�����K�D�U���P�L�Q�V�N�D�W�����I�U�n�Q������ �����X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W���W�L�O�O������ �����X�Q�G�H�U������������
�W�D�O�H�W�����/�L�Q�G�T�Y�L�V�W�������������V�� �������������/�L�N�Q�D�Q�G�H���X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J���K�D�U���V�N�H�W�W���I�|�U���|�Y�H�U�V�D�W�W���V�N�|�Q�O�L�W-
�W�H�U�D�W�X�U���L���I�|�U�K�n�O�O�D�Q�G�H���W�L�O�O���L�Q�K�H�P�V�N���V�R�P���K�D�U���P�L�Q�V�N�D�W���I�U�n�Q������ �����X�Q�G�H�U�������������W�D�O�H�W��
�W�L�O�O�� ���� ���� �X�Q�G�H�U�� �����������W�D�O�H�W�� ���(�G�I�H�O�G�W�� �P���À���� ���������� �V�� �������±����������3 I öppna litterära 
system utgör den adekvansinriktade, det vill säga den källbundna översätt-
�Q�L�Q�J�V�V�W�U�D�W�H�J�L�Q�����G�H�W���R�P�D�U�N�H�U�D�G�H���Y�D�O�H�W���I�|�U���H�Q���|�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�H�����7�R�X�U�\�������������V�� �����������1�\�D��
litterära tekniker och begrepp förs så in i den svenska litterära kulturen via 
översättningar. Svenska läsare är förmodligen mer vana vid att läsa översatta 
�U�R�P�D�Q�H�U���V�R�P���N�R�G�L�¿�H�U�D�U���I�U�l�P�P�D�Q�G�H���H�U�I�D�U�H�Q�K�H�W�H�U�����l�Q���O�l�V�D�U�H���L�Q�R�P���P�H�U���V�O�X�W�Q�D���O�L�W-
terära kulturer, exempelvis den brittiska.��

Studiens grundpremiss är att litteraturen alltid förändras när den översätts. 
Den mest uppenbara förändringen är att språket ändras, men även en romans 
litterära stil, synvinkel och tematik kan förändras, dels beroende på målkultu-
rens centrala eller perifera position inom den litterära världsrepubliken (Casa-
�Q�R�Y�D�� ���������� �V�� �����±���������� �G�H�O�V�� �V�R�P�� �H�Q�� �N�R�Q�V�H�N�Y�H�Q�V�� �D�Y�� �K�X�U�� �G�H�Q�� �L�Q�W�U�R�G�X�F�H�U�D�V�� �R�F�K��
�P�D�U�N�Q�D�G�V�I�|�U�V�����Y�D�Q���(�V���	���+�H�L�O�E�U�R�Q�������������V�� ����������

�'�\�Q�D�P�L�F�V�� �L�Q�� �:�R�U�O�G�� �/�L�W�H�U�D�W�X�U�H�V���� �¿�Q�D�Q�V�L�H�U�D�W�� �D�Y�� �5�L�N�V�E�D�Q�N�H�Q�V�� �-�X�E�L�O�H�X�P�V�I�R�Q�G�� �X�Q�G�H�U�� �n�U�H�Q�� ���������±
�������������Z�Z�Z���Z�R�U�O�G�O�L�W���V�H����
��  Utsagan om översättarnas betydelse för världslitteraturen härstammar från en intervju med 
�-�R�V�p���6�D�U�D�P�D�J�R���S�X�E�O�L�F�H�U�D�G���L���D�U�W�L�N�H�O�I�R�U�P���D�Y���0�D�U�L�D�Q�D���*�R�Q�o�D�O�Y�H�V���������������V�� �����������+�l�U���L���P�L�Q���E�H�D�U�E�H�W-
ning och översättning.
3 �8�S�S�J�L�I�W�H�U�Q�D���L���(�G�I�H�O�G�W���P���À���������������E�\�J�J�H�U���S�n���1�D�W�L�R�Q�D�O�E�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�Q���V�D�P�W���6�Y�H�Q�V�N���%�R�N�I�|�U�W�H�F�N�Q�L�Q�J��
���������±���������������������±�����������R�F�K���D�Q�J�H�U���H�W�W���P�H�G�H�O�W�D�O���I�|�U���Y�D�U�M�H���G�H�F�H�Q�Q�L�X�P�����0�H�G�H�O�W�D�O���I�|�U���S�U�R�F�H�Q�W�D�Q�G�H�O�H�Q��
�|�Y�H�U�V�D�W�W���O�L�W�W�H�U�D�W�X�U���L�Q�R�P���G�H�Q���W�R�W�D�O�D���S�U�R�G�X�N�W�L�R�Q�H�Q���L���(�X�U�R�S�D���O�L�J�J�H�U���S�n������ �������&�D�V�D�Q�R�Y�D�������������V�� ����������
�� �3�U�R�F�H�Q�W�D�Q�G�H�O�H�Q���|�Y�H�U�V�D�W�W���O�L�W�W�H�U�D�W�X�U���W�R�W�D�O�W���L���8�6�$���R�F�K���6�W�R�U�E�U�L�W�D�Q�Q�L�H�Q���|�Y�H�U�V�W�L�J�H�U���V�l�O�O�D�Q���� �������+�H�L�O-
�E�U�R�Q���	���6�D�S�L�U�R�������������V�� ��������
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1 Undersökningens material
Artikeln undersöker tre karibiska romaner skrivna på tre av Karibiens kolo-
niala språk, engelska, franska och spanska:

•	� Lucy av Jamaica Kincaid, översatt från engelska av Lena Fagerström för 
�7�U�D�Q�D�Q���I�|�U�O�D�J�������������P�H�G���W�L�W�H�O�Q��Lucy också på svenska.

•	� �7�U�D�Y�H�U�V�p�H�� �G�H�� �O�D�� �P�D�Q�J�U�R�Y�H�� �D�Y�� �0�D�U�\�V�H�� �&�R�Q�G�p���� �|�Y�H�U�V�D�W�W�� �I�U�n�Q�� �I�U�D�Q�V�N�D�� �D�Y��
�+�H�O�H�Q�D���%�|�K�P�H���I�|�U���/�H�R�S�D�U�G���I�|�U�O�D�J�������������P�H�G���W�L�W�H�O�Q���)�l�U�G�H�Q���J�H�Q�R�P���P�D�Q
groven.

•	� �7�K�H�� �%�U�L�H�I�� �D�Q�G���:�R�Q�G�U�R�X�V�� �/�L�I�H�� �R�I�� �2�V�F�D�U���:�D�R���D�Y�� �-�X�Q�R�W���'�t�D�]���� �|�Y�H�U�V�D�W�W���D�Y��
Niclas Hval från engelska som �2�V�F�D�U�� �:�D�R�V�� �N�R�U�W�D�� �I�|�U�X�Q�G�H�U�O�L�J�D�� �O�L�Y��för 
�%�R�Q�Q�L�H�U�V���I�|�U�O�D�J��������������

Romanerna har valts ut dels därför att de har en gemensam tematik i att de 
skildrar migration, dels därför att de förväntas innehålla lokala språkliga 
�Y�D�U�L�H�W�H�W�H�U���R�F�K���N�X�O�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�N�D���G�U�D�J�����0�D�W�H�U�L�D�O�H�W���X�W�J�|�U�V���V�n�O�H�G�H�V���D�Y���W�H�[�W�H�U���V�R�P���N�D�Q��
antas på olika sätt iscensätta spänningen mellan det vernakulära och det kos-
�P�R�S�R�O�L�W�L�V�N�D���L���G�H�Q���¿�N�W�L�Y�D���Y�l�U�O�G���G�H���V�N�D�S�D�U��

�����8�Q�G�H�U�V�|�N�Q�L�Q�J�H�Q�V���K�\�S�R�W�H�V���R�F�K���I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�V�I�U�n�J�R�U
Undersökningens hypotes utgår från vår kunskap om öppna och slutna litte-
�U�l�U�D�� �V�\�V�W�H�P�� ���(�Y�H�Q�� �=�R�K�D�U�� ���������� �V�� �����±���������� �5�R�P�D�Q�H�U�Q�D�� �K�D�U�� �I�|�U�P�R�G�O�L�J�H�Q�� �|�Y�H�U-
satts med en övergripande adekvansinriktad översättningsstrategi, eftersom 
�G�H�W�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �O�L�W�W�H�U�l�U�D�� �V�\�V�W�H�P�H�W�� �l�U�� �H�W�W�� �|�S�S�H�W�� �V�\�V�W�H�P�� ���/�L�Q�G�T�Y�L�V�W�� ������������ ��������������
Adekvansinriktad översättning har beskrivits på följande vis: »An adequate 
�W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���U�H�D�O�L�]�H�V���L�Q���W�K�H���W�D�U�J�H�W���O�D�Q�J�X�D�J�H���W�K�H���W�H�[�W�X�D�O���U�H�O�D�W�L�R�Q�V�K�L�S�V���R�I���D���V�R�X�U�F�H��
�W�H�[�W���Z�L�W�K���Q�R���E�U�H�D�F�K���R�I���L�W�V���R�Z�Q���E�D�V�L�F���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���V�\�V�W�H�P�ª�����(�Y�H�Q���=�R�K�D�U�������������V�� ������
�F�L�W�H�U�D�G���L���7�R�X�U�\�������������V�� ����������

Undersökningens forskningsfrågor gäller hur redaktörerna och översättarna 
�K�D�Q�G�V�N�D�V�� �P�H�G�� �G�H�� �I�|�U�P�R�G�D�G�H�� �N�X�O�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�F�L�W�H�W�H�U�Q�D�� �H�O�O�H�U�� �O�R�N�D�O�D�� �Y�D�U�L�H�W�H�W�H�U�Q�D�� �L��

��  Romanen innehåller betydande inslag av den dominikanska varieteten av spanska.
�� �(�Y�H�Q���=�R�K�D�U�������������l�U���V�N�U�L�Y�H�Q���S�n���K�H�E�U�H�L�V�N�D���Y�D�U�I�|�U���K�l�Q�Y�L�V�Q�L�Q�J�H�Q���L���7�R�X�U�\�������������D�Q�Y�l�Q�G�V���K�l�U��
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källtexterna samt om källspråkens position som centrala eller perifera på det 
globala översättningsfältet påverkar översättningsstrategierna.7

����	� �+�X�U�� �I�|�U�l�Q�G�U�D�V�� �G�H�� �V�W�X�G�H�U�D�G�H�� �U�R�P�D�Q�H�U�Q�D�� �Q�l�U�� �G�H�� �P�D�U�N�Q�D�G�V�I�|�U�V�� �R�F�K�� �|�Y�H�U-
sätts inom den svenska litterära kulturen? Finns det spår av kommersiell 
vernakularisering?

����	� �+�X�U���O�|�V�H�U���|�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�Q�D���V�W�U�D�W�H�J�L�V�N�W���I�|�U�H�N�R�P�V�W�H�Q���D�Y���À�H�U�V�S�U�n�N�L�J�K�H�W���R�F�K���O�R�N�D�O�D��
varieteter i källtexterna? Finns olika grader av adekvansinriktning i de 
studerade måltexterna?

����	� �b�U���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�V�W�U�D�W�H�J�L�H�U�Q�D���D�Y�K�l�Q�J�L�J�D���N�l�O�O�V�S�U�n�N�H�Q�V���S�R�V�L�W�L�R�Q���S�n���G�H�W���J�O�R-
�E�D�O�D�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�I�l�O�W�H�W�� ���V�H�� �+�H�L�E�U�R�Q�� �	�� �6�D�S�L�U�R�� ������������ �R�F�K���H�O�O�H�U�� �S�U�H�V�W�L�J�H��
�L�Q�R�P�� �G�H�Q�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�N�X�O�W�X�U�H�Q�� ���M�I�U�� �/�L�Q�G�T�Y�L�V�W�� ���������� �V�� �����±��������
�/�L�Q�G�T�Y�L�V�W�������������V�� �������±���������"

�����0�H�W�R�G
Undersökningens metod är kvalitativ och förankrad i den hermeneutiska 
�I�R�U�V�N�Q�L�Q�J�V�W�U�D�G�L�W�L�R�Q�H�Q�����0�H�L�V�W�H�U�������������V�� �����������'�H�Q���J�H�Q�R�P�I�|�U�V���V�R�P���H�Q���N�R�P�S�D�U�D-
tiv närläsning av käll- och måltexterna. Inledningsvis undersöks romanernas 
�S�D�U�D�W�H�[�W�H�U�����*�H�Q�H�W�W�H�����������������R�P�V�O�D�J�H�Q�V���I�U�D�P�����R�F�K���E�D�N�V�L�G�D�����I�|�U�I�D�W�W�D�U�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q��
och fotnoters funktion. Paratexternas uppgift är att locka till läsning samt att 
�J�|�U�D�� �X�U�V�S�U�X�Q�J�V�N�R�Q�W�H�[�W�H�Q�� �E�H�J�U�L�S�O�L�J�� �I�|�U�� �G�H�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �O�l�V�D�U�Q�D���� �'�l�U�I�|�U�� �¿�Q�Q�V�� �G�H�W��
alltid en spänning mellan texten och paratexten i målkulturen. Texten kodar 
�R�I�W�D�V�W���V�S�H�F�L�¿�N�D���O�R�N�D�O�D���H�U�I�D�U�H�Q�K�H�W�H�U���P�H�G�D�Q���S�D�U�D�W�H�[�W�H�Q���I�|�U�V�|�N�H�U���D�Q�S�D�V�V�D���U�R�P�D-
�Q�H�Q�� �W�L�O�O�� �H�Q�� �Q�\�� �N�X�O�W�X�U�� �I�|�U�� �V�S�H�F�L�¿�N�D�� �l�Q�G�D�P�n�O�� ���:�D�W�W�V�� ������������ �%�D�W�F�K�H�O�R�U�� ��������������
�7�D�K�L�U���*�•�U�o�D�J�O�D�U���������������V�� �����������I�U�D�P�K�n�O�O�H�U���D�W�W���ª�S�D�U�D�W�H�[�W�X�D�O���D�Q�D�O�\�V�L�V���U�H�Y�H�D�O�V���W�K�H��
mediating features of the paratext and show[s] how translations are presented, 
but not how they are». Hur paratexterna utformas utgör dock ofta ett första 
indicium på hur måltexten kommer att utformas.

Efter att paratexterna studerats snävas analysen in och översättningsstrat
egierna i måltexterna undersöks genom tillämpning av Tourys metodologi 
coupled pair analysis� � � �� �� �� �� �� � �V� �   � �� �� ±� �� �� �� �� � �G�H�W� � �Y�L�O�O� � �V� l� J�D� � �S�D�U�Y�L�V� � �M� l�P� I� |�U�D�Q�G�H� � �D�Q�D-

7 �(�Q�O�L�J�W���W�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J���V�W�D�W�L�V�W�L�N���I�U�n�Q���,�Q�G�H�[���7�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�X�P�����8�1�(�6�&�2���������������l�U���G�H�W���H�Q�J�H�O�V�N�D���V�S�U�n�N�H�W��
det mest centrala källspråket i världen, det vill säga det språk som det översätts mest ifrån. Där-
efter kommer i fallande storleksordning franska, tyska, ryska, italienska, spanska och svenska. 
�6�H���R�F�N�V�n���/�L�Q�G�T�Y�L�V�W�������������V�� ���������I�|�U���X�W�Y�H�F�N�O�L�Q�J�H�Q���|�Y�H�U���W�L�G��
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lys av käll- och måltext för att kartlägga regelbundenheter i översättarens lös-
ningar. Regelbundenheterna sorteras sedan vidare i tre texttransformationer, 
�K�X�U�� �P�n�O�W�H�[�W�H�Q�� ���E�n�G�H�� �S�D�U�D�W�H�[�W�� �R�F�K�� �W�H�[�W���� �U�H�N�R�Q�V�W�U�X�H�U�D�V�� �R�F�K�� �I�|�U�l�Q�G�U�D�V�� �L�� �I�|�U�K�n�O-
lande till källtexten:

����	� �5�H�G�X�N�W�L�R�Q���� �G�H�W�� �Y�L�O�O�� �V�l�J�D�� �D�W�W�� �N�l�O�O�W�H�[�W�H�Q�V�� �N�X�O�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�F�L�W�H�W�� �J�H�Q�H�U�D�O�L�V�H�U�D�V��
och därmed drar mot det kosmopolitiska.

����	� �6�X�E�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���� �G�H�W�� �Y�L�O�O�� �V�l�J�D�� �D�W�W�� �N�l�O�O�W�H�[�W�H�Q�V�� �N�X�O�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�F�L�W�H�W�� �H�U�V�l�W�W�V�� �P�H�G��
målkulturbetydelser och associationer och därmed rekonstruerar en 
lokalt förankrad text.

����	� �5�H�W�H�Q�W�L�R�Q���� �G�H�W�� �Y�L�O�O�� �V�l�J�D�� �D�W�W�� �N�X�O�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�F�L�W�H�W�H�Q�� �L�� �N�l�O�O�W�H�[�W�H�Q�� �E�H�Y�D�U�D�V�� �L��
måltexten, förstärks och drar mot det vernakulära, så att måltextläsaren 
�P�H�G�Y�H�W�D�Q�G�H�J�|�U�V�� �R�P�� �D�W�W�� �K�H�Q�� �O�l�V�H�U�� �H�Q�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J���� ���(�G�I�H�O�G�W�� �P���À���� ����������
�V�� ���������������±�����������7�H�Q�Q�J�D�U�W�������������V�� ������

Kategorierna belyser huruvida översättaren och redaktören reducerar, ersät-
�W�H�U�� �H�O�O�H�U�� �I�|�U�V�W�l�U�N�H�U�� �N�X�O�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�F�L�W�H�W�H�U�Q�D�� �L�� �N�l�O�O�W�H�[�W�H�Q���� �E�n�G�H�� �Y�D�G�� �J�l�O�O�H�U�� �Y�L�V�X�H�O�O��
information på bokomslagen och översättarens strategiska val vad gäller språk-
varieteter och andra kulturella entiteter. Den kosmopolitiska och vernakulära 
inriktningen i översättningarnas utformning ska uppfattas som poler i ett bre-
dare spektrum, inte som ett binärt par. Perspektivet är utpräglat produktinriktat 
���7�R�X�U�\�������������V�� ���±���������H�I�W�H�U�V�R�P���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�U�Q�D���U�H�N�R�Q�V�W�U�X�H�U�D�V���I�U�n�Q���P�n�O�W�H�[�W�H�Q��
genom parvis jämförande närläsning.

Två användbara termer i undersökningen är dels Chestermans expectancy 
norms ������������ �V�� ���������� �G�H�W���Y�L�O�O���V�l�J�D���I�|�U�Y�l�Q�W�D�Q�V�Q�R�U�P�H�U�����G�H�O�V���/�L�Q�G�T�Y�L�V�W�V assertive 
non-translation�������������� �V�� ������������ �G�H�W���Y�L�O�O���V�l�J�D���E�H�N�U�l�I�W�D�Q�G�H���L�F�N�H���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J���� �D�W�W��
�R�U�G���� �I�U�D�V�H�U�� �H�O�O�H�U�� �K�H�O�D�� �P�H�Q�L�Q�J�D�U�� �S�n�� �H�W�W�� �I�U�l�P�P�D�Q�G�H�� �V�S�U�n�N�� �±�� �R�I�W�D�V�W�� �N�l�O�O�V�S�U�n�N�H�W��
�±�� �E�H�Y�D�U�D�V���L�Q�W�D�N�W�D���L�� �P�n�O�W�H�[�W�H�Q���� �(�Q�O�L�J�W���&�K�H�V�W�H�U�P�D�Q�������������� �V�� �������� �l�U���I�|�U�Y�l�Q�W�D�Q�V
normer

established by the expectations of readers of a translation within a certain com-
munity concerning what a translation should be like. They are partly based on the 
predominant translation tradition in the target culture and partly on the form of 
�G�R�P�H�V�W�L�F���J�H�Q�U�H�V���L�Q���W�K�H���W�D�U�J�H�W���O�D�Q�J�X�D�J�H�����7�K�H�\���F�D�Q���D�O�V�R���E�H���L�Q�À�X�H�Q�F�H�G���E�\���H�F�R�Q�R�P�L�F���R�U��
ideological factors and power relations within or between cultures.

�+�n�N�D�Q�V�R�Q�� ������������ �V�� ���������� �Y�L�V�D�U�� �D�W�W�� �����������W�D�O�H�W�V�� �R�F�K�� �����������W�D�O�H�W�V�� �W�L�G�L�J�D�� �|�Y�H�U�V�l�W�W-
ningslitteratur otvetydigt har utvecklats mot ökad originaltrohet i detalj, vilket 
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kan tolkas som den dominerande traditionen inom svensk översättningslittera-
tur, som svenska förväntansnormer.

�%�H�N�U�l�I�W�D�Q�G�H�� �L�F�N�H���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J��är förmodligen beroende av det bevarade 
språkets prestige globalt. Den svenska läsarens vilja att acceptera en sådan 
icke-översättning påverkas troligtvis också av språkets i fråga position inom 
den svenska översättningskulturen.8���*�U�X�W�P�D�Q���������������V�� ���������I�|�U�N�O�D�U�D�U��

The choice to either delete or maintain the original’s multilingualism will depend 
�Q�R�W���R�Q�O�\���R�Q���W�K�H���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�¶�V���S�H�U�V�R�Q�D�O���H�W�K�L�F�V���>�«�@�����E�X�W���D�O�V�R���R�Q���W�K�H�����L�Q���G�H�S�H�Q�G�H�Q�W���V�W�D�W�X�V��
and prestige of the source literature in respect to those of the target literature, as 
well as on collective attitudes towards the languages one is translating from, each 
having their perceived socio-cultural importance and relative weight on the world 
�P�D�U�N�H�W���R�I���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���J�R�R�G�V�����7�K�R�V�H���D�W�W�L�W�X�G�H�V���>�«�@���D�U�H���U�H�À�H�F�W�H�G���L�Q���H�G�L�W�R�U�L�D�O���S�R�O�L�F�L�H�V���R�I��
publishing houses and, perhaps less ostensibly, in audience expectation.

I det följande undersöks de tre utvalda romanerna. Jag inleder med att skär-
skåda översättningen av romanernas titlar. Därefter undersöks romanerna var 
för sig: först Lucy, sedan följer �)�l�U�G�H�Q���J�H�Q�R�P���P�D�Q�J�U�R�Y�H�Q och sist Oscar Waos 
�N�R�U�W�D�� �I�|�U�X�Q�G�H�U�O�L�J�D�� �O�L�Y. Varje avsnitt har lika struktur: Kort om romanen och 
�I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q�V�� �V�W�L�O, �3�D�U�D�W�H�[�W�H�U�Q�D och �-�l�P�I�|�U�H�O�V�H�� �D�Y�� �N�l�O�O���� �R�F�K�� �P�n�O�W�H�[�W. Avslut-
ningsvis följer en diskussion där forskningsfrågorna tentativt besvaras och 
�U�H�V�X�O�W�D�W�H�Q���Y�l�U�G�H�U�D�V���I�|�U���H�Q���V�O�X�W�O�H�G�Q�L�Q�J���I�U�D�P���W�L�O�O���E�l�V�W�D���I�|�U�N�O�D�U�L�Q�J�����0�H�L�V�W�H�U������������
�V�� ��������

�����5�R�P�D�Q�H�U�Q�D�V���W�L�W�O�D�U
Eftersom det oftast är förlagens redaktörer som arbetar med omslaget och hur 
�U�R�P�D�Q�H�Q�V�� �W�L�W�O�D�U�� �V�N�D�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�D�V�� ���/�L�Q�G�T�Y�L�V�W�� ���������� �V�� �����±�������� �0�l�O�]�H�U�� ���������� �V�� ����������
�J�H�U���H�Q���|�Y�H�U�E�O�L�F�N���D�Y���W�L�W�O�D�U�Q�D���H�Q���¿�Q�J�H�U�Y�L�V�Q�L�Q�J���R�P���K�X�U���I�|�U�O�D�J�H�Q���P�D�U�N�Q�D�G�V�I�|�U�����G�H�W��
vill säga ramar in den översatta romanen för den nya kulturen.��

I översättningen av romanernas titlar kan knappt några förändringar alls mär-
�N�D�V���±���I�|�U�X�W�R�P���G�H�W���P�H�V�W���X�S�S�H�Q�E�D�U�D���D�W�W���V�S�U�n�N�H�W���K�D�U���I�|�U�l�Q�G�U�D�W�V�����0�H�Q���L�Q�W�H���H�Q�V���G�H�Q��
förändringen är tydlig i titeln Lucy, som bevarar protagonistens namn intakt både 

8 �-�I�U���ª�S�R�Z�H�U���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���Z�L�W�K�L�Q���R�U���E�H�W�Z�H�H�Q���F�X�O�W�X�U�H�V�ª�����&�K�H�V�W�H�U�P�D�Q�������������V�� ��������
��  Jfr �I�U�D�P�L�Q�J�����Y�D�Q���(�V���	���+�H�L�O�E�U�R�Q�������������V�� ����������
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�S�n���N�l�O�O�����R�F�K���P�n�O�W�H�[�W�H�Q�V���R�P�V�O�D�J�����'�H���W�U�H���W�L�W�O�D�U�Q�D���l�U���D�O�O�D���O�L�W�W�H�U�D�O�D�����1�H�Z�P�D�U�N������������
�V�� �����������G�H�W���Y�L�O�O���V�l�J�D���R�U�G�D�J�U�D�Q�Q�D���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�D�U���P�H�G���P�L�Q�L�P�D�O�D���I�|�U�l�Q�G�U�L�Q�J�D�U�����Y�L�O�N�H�W��
redan i inledningen av studien pekar mot att översättningarna har gjorts med 
en övergripande adekvansinriktad strategi. Romanen �7�U�D�Y�H�U�V�p�H���G�H���O�D���P�D�Q�J�U�R�Y�H 
översätts som �)�l�U�G�H�Q���J�H�Q�R�P���P�D�Q�J�U�R�Y�H�Q, där endast en mycket liten förändring 
i den grammatiska kategorin species har skett: från obestämd till bestämd form. 
Vad gäller titeln �2�V�F�D�U���:�D�R�V���N�R�U�W�D���I�|�U�X�Q�G�H�U�O�L�J�D���O�L�Y��är den likt Lucy en litteral 
översättning av �7�K�H���%�U�L�H�I���D�Q�G���:�R�Q�G�U�R�X�V���/�L�I�H���R�I���2�V�F�D�U���:�D�R, men där genitiven 
�l�U���I�U�D�P�I�|�U�V�W�l�O�O�G���L���V�W�l�O�O�H�W���I�|�U���H�I�W�H�U�V�W�l�O�O�G���±���W�L�W�O�D�U�Q�D���K�D�U���D�O�O�W�V�n���J�H�Q�R�P�J�n�W�W���P�L�Q�L�P�D�O�D��
förändringar och svarar därmed mot förväntansnormerna för översatt högpre-
stigelitteratur inom den svenska litterära kulturen.

�����/�X�F�\

���������.�R�U�W���R�P���U�R�P�D�Q�H�Q���R�F�K���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q�V���V�W�L�O
Romanen Lucy handlar om en ung kvinna som immigrerar till USA från den 
lilla ön Antigua i Västindien för att arbeta som au-pair i New York. Romanen 
skildrar Lucys erfarenheter i och tankar om det nya landet; om familjen där 
hon arbetar, där den förljugna familjelyckan alltmer krackelerar inför hennes 
ögon. Nutid blandas med dåtid, med minnen från en inte alltid så lycklig barn-
�G�R�P���� �R�F�K�� �/�X�F�\�� �N�R�Q�W�H�P�S�O�H�U�D�U�� �V�S�H�F�L�¿�N�W�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�H�Q�� �W�L�O�O�� �V�L�Q�� �P�R�U�� �D�O�O�W�P�H�G�D�Q�� �K�R�Q��
erfar och undersöker vad kärlek och vänskap betyder i det nya landet.

�:�D�O�F�R�W�W���K�D�U�����H�Q�O�L�J�W���*�D�U�L�V�����������������E�H�V�N�U�L�Y�L�W���-�D�P�D�L�F�D���.�L�Q�F�D�L�G�V���I�|�U�I�D�W�W�D�U�V�N�D�S���S�n��
följande vis:

As she writes a sentence, psychologically, its temperature is that it heads toward 
its own contradiction. It’s as if the sentence is discovering itself, discovering how 
it feels. And that is astonishing, because it’s one thing to be able to write a good 
declarative sentence; it’s another thing to catch the temperature of the narrator, the 
narrator’s feeling. And that’s universal, and not provincial in any way.

Lucy���J�D�Y�V���I�|�U�V�W���X�W���L�Q�E�X�Q�G�H�Q�������������D�Y���)�D�U�U�D�U���6�W�U�D�X�V���*�L�U�R�X�[�����)�6�*�����I�|�U�O�D�J���L���1�H�Z��
�<�R�U�N�����3�R�F�N�H�W�X�S�S�O�D�J�D�Q�����V�R�P���l�U���G�H�Q���N�l�O�O�W�H�[�W���M�D�J���D�Q�Y�l�Q�G�H�U�����N�R�P���������������R�F�N�V�n���X�W�J�L-
ven av FSG. Lucy� � � |�Y�H�U�V�D�W�W�H�V� � �W�L�O�O� � �V�Y�H�Q�V�N�D� � �V�n� � �W�L�G�L�J�W� � �V�R�P� � � �� �� �� �� � �D�Y� � � /�H�Q�D� � � )�D�J�H�U-
ström för En bok för alla. Förlaget Tranan använde Fagerströms översättning 
�R�I�|�U�l�Q�G�U�D�G���L���V�L�Q���S�R�F�N�H�W�X�S�S�O�D�J�D���I�U�n�Q���������������Y�L�O�N�H�Q���l�U���P�n�O�W�H�[�W�H�Q���L���V�W�X�G�L�H�Q��
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���������3�D�U�D�W�H�[�W�H�U�Q�D
�(�I�W�H�U�V�R�P���W�R�O�N�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y���E�L�O�G���R�F�K���W�H�[�W���W�L�O�O���V�W�R�U���G�H�O���l�U���N�X�O�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�N�����l�U���G�H�W���L�Q�W�U�H�V-
sant att undersöka hur omslagen till översatta böcker designas när de introdu-
ceras i en ny kulturell kontext.

�������������2�P�V�O�D�J�H�Q
Både den första engelskspråkiga och den till svenska översatta pocketupp-
lagan av Lucy använder Paul Gauguins målning �3�R�q�P�H�V�� �V�D�X�Y�D�J�H�V�� �I�U�n�Q������������
�S�n���R�P�V�O�D�J�H�W���L���H�Q���R�Y�D�O�W���I�R�U�P�D�G���F�H�Q�W�U�X�P�±�S�H�U�L�I�H�U�L���N�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q�����%�M�|�U�N�Y�D�O�O������������
�V�� �����������'�H�W���l�U���H�Q���H�[�R�W�L�V�H�U�D�Q�G�H���V�W�U�D�W�H�J�L���I�U�n�Q���I�|�U�O�D�J�H�W�V���V�L�G�D�����N�D�Q�V�N�H���H�W�W���I�|�U�V�|�N���D�W�W��
göra romanens amerikanskklingande egennamn Lucy mer fängslande för de 
�V�Y�H�Q�V�N�D���O�l�V�D�U�Q�D���±���H�W�W���V�l�W�W���D�W�W���V�l�O�M�D���L�Q���Y�D�G���+�X�J�J�D�Q���������������V�� ���������N�D�O�O�D�U��the post
colonial exotic, det vill säga:

the exotic is not, as is often supposed, an inherent �T�X�D�O�L�W�\��to be found ‘in’ certain 
�S�H�R�S�O�H�����G�L�V�W�L�Q�F�W�L�Y�H���R�E�M�H�F�W�V�����R�U���V�S�H�F�L�¿�F���S�O�D�F�H�V�����H�[�R�W�L�F�L�V�P���G�H�V�F�U�L�E�H�V�����U�D�W�K�H�U�����D���S�D�U�W�L-
cular mode of aesthetic perception���±���R�Q�H���Z�K�L�F�K���U�H�Q�G�H�U�V���S�H�R�S�O�H�����R�E�M�H�F�W�V���D�Q�G���S�O�D�F�H�V��
strange even as it domesticates them […] Exoticism, in this context, might be des-
cribed as a kind of semiotic circuit that oscillates between the opposite poles of 
strangeness and familiarity.

Huggan har tydligt visat att en försäljningsstrategi som underblåser den post-
�N�R�O�R�Q�L�D�O�D���H�[�R�W�L�V�P�H�Q���l�U���I�U�D�P�J�n�Q�J�V�U�L�N���±���H�W�W���V�O�D�J�V���N�R�P�P�H�U�V�L�H�O�O���Y�H�U�Q�D�N�X�O�D�U�L�V�H�U�L�Q�J��

Den engelskspråkiga pocketen har en detalj från målningen på framsidan 
som fokuserar den mörkhyade kvinnan i bilden. Titeln Lucy är skriven i hand-
�V�W�L�O���R�F�K���S�O�D�F�H�U�D�G���K�|�J�V�W���X�S�S���S�n���R�P�V�O�D�J�H�W���P�H�G���H�Q���J�H�Q�U�H�G�H�N�O�D�U�D�W�L�R�Q���X�Q�G�H�U���±�� �H�Q��
roman. Författarens namn står skrivet i vitt på ett orangefärgat band, som 
�D�Y�G�H�O�D�U���G�H�Q���Q�H�G�U�H���G�H�O�H�Q���D�Y���R�P�V�O�D�J�H�W�����R�F�K���X�Q�G�H�U���E�D�Q�G�H�W���¿�Q�Q�V���H�Q���P�\�F�N�H�W���S�R�V�L�W�L�Y��
recension från �7�K�H�� �1�H�Z�� �<�R�U�N�� �7�L�P�H�V citerad. Bakgrunden är ljust grön med 
abstrakta bladformationer.
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�)�L�J�X�U����. Bokomslagets framsida på första pocketupplagan, och på första samt andra 
pocketupplagan i översättning.����

Omslaget på den första svenska översättningen återger däremot Gauguins mål-
ning i sin helhet, vilket kan ses som en retention, det vill säga en förstärkning 
av romanens främmande exotiska karaktär, som ytterligare förstärks av den 
�I�\�U�N�D�Q�W�L�J�D���L�Q�U�D�P�Q�L�Q�J�H�Q���P�R�W���V�Y�D�U�W���E�D�N�J�U�X�Q�G�����0�H�Q���S�n���R�P�V�O�D�J�H�W���W�L�O�O���G�H�Q���V�H�Q�D�V�W�H��
�S�R�F�N�H�W�X�S�S�O�D�J�D�Q���S�n���V�Y�H�Q�V�N�D���¿�Q�Q�V���G�l�U�H�P�R�W���L�Q�J�H�Q���D�Q�V�D�W�V���W�L�O�O���H�[�R�W�L�V�H�U�L�Q�J�����,���V�W�l�O-
let upptas omslaget av protagonistens egennamn i blå handstil mot en beige 
�I�\�U�N�D�Q�W�E�D�N�J�U�X�Q�G���P�H�G���H�W�W���Y�L�V�X�H�O�O�W���U�L�P�����%�M�|�U�N�Y�D�O�O�������������V�� �������������H�Q���X�S�S�U�H�S�Q�L�Q�J��
av namnet högt upp i fyrkanten. Här anspelar utformningen av omslaget på det 
franska prestigeförlaget Gallimards utgivningsserie, där omslagen är vita med 
enbart författarens namn och romanens titel på omslaget, förmodligen ett utslag 
�D�Y���D�W�W���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q���N�R�Q�V�H�N�U�H�U�D�W�V���D�Y���H�W�W���À�H�U�W�D�O���O�L�W�W�H�U�l�U�D���S�U�L�V�H�U���R�F�K���X�W�P�l�U�N�H�O�V�H�U���X�Q�G�H�U��
�G�H���V�H�Q�D�V�W�H���������n�U�H�Q�����W�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O���*�X�J�J�H�Q�K�H�L�P���$�Z�D�U�G���I�R�U���)�L�F�W�L�R�Q���������������7�K�H���$�P�H-
�U�L�F�D�Q���%�R�R�N���$�Z�D�U�G�������������R�F�K���3�U�L�[���)�H�P�L�Q�D���e�W�U�D�Q�J�H�U���������������,���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�D�U�Q�D���O�L�J-
ger fokus på författarens namn, som framträder tydligt högst upp på omslaget 
�±���H�Q���S�O�D�F�H�U�L�Q�J�����V�R�P���H�Q�O�L�J�W���.�U�H�V�V���	���Y�D�Q���/�H�H�X�Z�H�Q���������������V�� �������±�������������X�W�J�|�U���G�H�Q��
viktigaste positionen på ett omslag inom den västerländska traditionen.

�������������,�Q�Q�D�Q�I�|�U���R�P�V�O�D�J�H�W
�3�n���L�Q�V�L�G�H�V�S�l�U�P�H�Q���¿�Q�Q�V���H�W�W���V�Y�D�U�W�Y�L�W�W���I�R�W�R�J�U�D�¿���S�n���-�D�P�D�L�F�D���.�L�Q�F�D�L�G�����H�Q���N�R�U�W���S�U�H-
sentation och en förteckning över hennes publikationer:

Jamaica Kincaid was born in St. John’s, Antigua. Her books include At the Bottom 
�R�I���W�K�H���5�L�Y�H�U; Annie John; �7�K�H���$�X�W�R�E�L�R�J�U�D�S�K�\���R�I���0�\���0�R�W�K�H�U; My Brother; My Gar-
den�����%�R�R�N�������0�\���)�D�Y�R�U�L�W�H���3�O�D�Q�W�� a collection of writing on gardens that she edited; 
�7�D�O�N���6�W�R�U�L�H�V, a collection of her �1�H�Z���<�R�U�N�H�U writings; and, most recently, �0�U�����3�R�W-

����  Enligt e-postkommunikation med marknadsansvariga Carin Söderström på Tranans förlag 
�� �P�D�M�������������N�D�Q���M�D�J���X�W�D�Q���S�U�R�E�O�H�P���D�Y�E�L�O�G�D���R�P�V�O�D�J�H�Q���W�L�O�O���U�R�P�D�Q�H�Q���L���D�U�W�L�N�H�O�Q��
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ter�����D�O�O���R�I���Z�K�L�F�K���Z�H�U�H���S�X�E�O�L�V�K�H�G���E�\���)�6�*�����,�Q�������������V�K�H���Z�D�V���D�Z�D�U�G�H�G���W�K�H���3�U�L�[���)�H�P�L�Q�D��
Étranger for My Brother. She lives with her family in Vermount.

Citatet är en formell presentation av författaren som fokuserar hennes litterära 
�S�U�R�G�X�N�W�L�R�Q���R�F�K���H�U�K�n�O�O�Q�D���O�L�W�W�H�U�l�U�D���S�U�L�V���±���H�W�W���D�X�N�W�R�U�L�W�H�W�V�D�U�J�X�P�H�Q�W���V�R�P���V�\�I�W�D�U���W�L�O�O��
�D�W�W�� �|�Y�H�U�W�\�J�D�� �O�l�V�D�U�H�Q�� �R�P�� �U�R�P�D�Q�H�Q�V�� �I�|�U�W�U�l
w�L�J�K�H�W���� �'�H�Q�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�H�Q��
av författaren är däremot placerad på omslagets baksida.

�-�D�P�D�L�F�D�� �.�L�Q�F�D�L�G�� �I�|�G�G�H�V�� ���������� �S�n�� �G�H�Q�� �N�D�U�L�E�L�V�N�D�� �|�Q�� �$�Q�W�L�J�X�D�� �V�R�P�� �(�O�D�L�Q�H�� �3�R�W�W�H�U��
Richardson, men bytte namn när hon började skriva. Idag lever hon i USA, där hon 
vid sidan av sitt författande arbetar som professor på Harvard. Lucy som kom ut 
�������������l�U���H�Q���D�Y���K�H�Q�Q�H�V���P�H�V�W���O�l�V�W�D���R�F�K���l�O�V�N�D�G�H���U�R�P�D�Q�H�U��

Att författarpresentationen är placerad på omslagets baksida i stället för på 
omslagets insida kan tolkas som en förstärkning i tilltalet till den presum-
tiva läsaren, eftersom texten blir mer tillgänglig och direkt. Presentationen i 
måltexten är också mer personligt hållen, när den anger hennes ursprungliga 
namn. Den spelar mer på patos än på logos inledningsvis, men återgår till auk-
toritetsargument i beskrivningen av hennes nuvarande position på Harvarduni-
versitetet.

�0�n�O�W�H�[�W�H�Q�V�� �I�|�U�V�W�D�� �V�L�G�D�� �L�Q�Q�H�K�n�O�O�H�U�� �I�H�P�� �U�H�F�H�Q�V�L�R�Q�V�X�W�G�U�D�J�� �X�Q�G�H�U�W�H�F�N�Q�D�G�H�� �D�Y��
bland andra �'�D�J�H�Q�V���1�\�K�H�W�H�U�V Björn Wiman och Svenska Dagbladets Therese 
Eriksson, som alla prisar romanens exakthet och underbara stil. Därefter föl-
jer kolofonerna och en lista över Jamaica Kincaids övriga översatta romaner 
utgivna på förlaget Tranan. Nästa sida upptas av en innehållsförteckning över 
kapitlen i romanen.

En jämförelse av romanernas kapitelindelning i käll- och måltext visar att 
det inte förekommer några förändringar eller strykningar på den nivån. Endast 
en sak står ut: översättningen av det inledande kapitlets rubrik �3�2�2�5�� �9�,�6�,-
�7�2�5, som på svenska lyder Stackars Lilla gästen med versal på adjektivet, 
vilket på svenska förmedlar familjens missriktade välvilja i sitt förminskande 
av romanens protagonist. Den strategin utgör en tematisk förstärkning av med-
�N�l�Q�V�O�D�Q���R�F�K���H�O�O�H�U���I�|�U�P�L�Q�V�N�D�Q�G�H�W���L���G�H�Q���V�Y�H�Q�V�N�D���P�n�O�W�H�[�W�H�Q��

���������-�l�P�I�|�U�H�O�V�H���D�Y���N�l�O�O�����R�F�K���P�n�O�W�H�[�W
Framställningsformen i romanen är en berättelse i första person från Lucys 
�V�\�Q�Y�L�Q�N�H�O�����9�L���I�n�U���I�|�O�M�D���/�X�F�\�V���Q�\�I�|�U�Y�l�U�Y�D�G�H���H�U�I�D�U�H�Q�K�H�W�H�U���R�F�K���U�H�À�H�N�W�L�R�Q�H�U���D�O�O�W-
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eftersom hon återberättar dem i en chosefri och precis stil med sparsmakade 
inslag av talspråk och några mycket förvånande syntaktiskt utbyggda liknel-
ser. Källtextens kulturella hemvist återspeglas i måltexten och den innehåller 
inga fotnoter. Tvärt emot min förväntan innehåller källtexten inte heller några 
�V�S�H�F�L�¿�N�D���N�D�U�L�E�L�V�N�D���V�S�U�n�N�Y�D�U�L�H�W�H�W�H�U�����L�Q�W�H���H�Q�V���L���G�L�D�O�R�J�H�U�Q�D���V�R�P���l�U���I�n��

Exemplen nedan visar dels på stilnivån i källtexten, dels på den svenska 
översättarens översättningsstrategier. Det första exemplet är taget från det 
tredje kapitlet �7�K�H���7�R�Q�J�X�H���7�X�Q�J�D�Q.

Exempel 1

Källtext
At fourteen I had discovered that a tongue had no real���W�D�V�W�H�����V�� ��������

�0�n�O�W�H�[�W
Redan vid fjorton års ålder hade jag upptäckt att tungor egentligen inte har någon 
direkt �V�P�D�N�����V�� ��������

Översättaren lägger till och förändrar innebörden av ord, redan/direkt, föränd-
rar numerus, a tongue/tungor i översättningen och gör Kincaids precisa stil 
mer oprecis och ordrik, förmodligen för att förstärka den talspråkliga karak-
�W�l�U�H�Q���L���N�l�O�O�W�H�[�W�H�Q�����6�W�U�D�W�H�J�L�Q���I�|�U�V�W�l�U�N�V���\�W�W�H�U�O�L�J�D�U�H���L���H�[�H�P�S�H�O���������Q�l�U���S�U�H�V�H�Q�V�S�D�U-
ticipformen -ing, kompletteras på idiomatisk svenska med stod och, valet av 
smaskade för sucking och gillade som översättning för liked. I övrigt är syn-
�W�D�[�H�Q���L���P�n�O�V�S�U�n�N�H�W���L���H�[�H�P�S�H�O�������P�H�U���N�R�Q�F�H�Q�W�U�H�U�D�G�����������R�U�G���L���N�l�O�O�W�H�[�W�H�Q���P�R�W���������L��
�P�n�O�W�H�[�W�H�Q�����R�F�K���N�R�P�S�H�Q�V�H�U�D�U���J�H�Q�R�P���V�D�P�P�D�Q�V�P�l�O�W�Q�L�Q�J�H�Q���D�Y���W�D�O�V�S�U�n�N�O�L�J�K�H�W���S�n��
lexikal nivå och syntaktisk koncentration källtextens stilnivå.

�(�[�H�P�S�H�O����

Källtext

I was sucking the tongue of a boy named Tanner, and I was sucking his tongue 
because I had liked �W�K�H���Z�D�\���K�L�V���¿�Q�J�H�U�V���O�R�R�N�H�G���R�Q���W�K�H���N�H�\�V���R�I���W�K�H���S�L�D�Q�R���D�V���K�H���S�O�D�\�H�G��
it, and I had liked the way he looked from the back as he walked across the pasture, 
�D�Q�G���D�O�V�R�����Z�K�H�Q���,���Z�D�V���F�O�R�V�H���W�R���K�L�P�����,���O�L�N�H�G���W�K�H���Z�D�\���E�H�K�L�Q�G���K�L�V���H�D�U�V���V�P�H�O�O�H�G�������V�� ������

�0�n�O�W�H�[�W

Jag stod och sög på en pojkes tunga, han hette Tanner, och orsaken till att jag smas-
kade på hans tunga var att jag gillade �K�D�Q�V�� �¿�Q�J�U�D�U�� �Q�l�U�� �G�H�� �V�S�H�O�D�G�H�� �S�L�D�Q�R, och jag 
�K�D�G�H�� �R�F�N�V�n�� �W�\�F�N�W�� �D�W�W�� �K�D�Q�� �V�n�J�� �¿�Q�� �X�W�� �E�D�N�L�I�U�n�Q�� �Q�l�U�� �K�D�Q�� �J�L�F�N�� �|�Y�H�U�� �E�H�W�H�V�P�D�U�N�H�Q�� �R�F�K��
�G�H�V�V�X�W�R�P�����S�n���Q�l�U�P�D�U�H���K�n�O�O�����W�\�F�N�W�H���M�D�J���R�P���O�X�N�W�H�Q���E�D�N�R�P���K�D�Q�V���|�U�R�Q�������V�� ������
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�(�[�H�P�S�H�O�������X�W�J�|�U���Y�D�G���7�R�X�U�\���������������V�� �����±���������N�D�O�O�D�U���H�Q���D�G�H�N�Y�D�W�����G�H�W���Y�L�O�O���V�l�J�D���H�Q��
adekvansinriktad översättning. Den är källspråksorienterad och bevarar käll-
språkets övergripande struktur, trots att vissa förstärknings- och koncentra-
tionsstrategier också förekommer. Syntaxen återbyggs idiomatiskt på svenska, 
och lyckas följa källtextens rytm, vilket får till följd att Lucys idiosynkratiska 
upplevelser förmedlas.

Nästa exempel visar ett annat utmärkande drag i Kincaids författarstil. Det 
handlar om Lucys oväntade associationer, ofta i samband med hennes sexuella 
uppvaknande. Här jämför hon att hångla, att suga på en mänsklig tunga, med 
�D�W�W�� �l�W�D�� �H�Q�� �N�R�W�X�Q�J�D�� �±�� �H�Q�� �M�l�P�I�|�U�H�O�V�H�� �O�L�N�D�� �I�|�U�Y�n�Q�D�Q�G�H�� �V�R�P�� �D�W�W�� �W�\�F�N�D�� �R�P�� �O�X�N�W�H�Q��
bakom någons öron i föregående exempel.

Exempel 3

Källtext
As I was sucking away, I was thinking, Taste is not the thing to seek out in a tongue; 
�K�R�Z���L�W���P�D�N�H�V���\�R�X���I�H�H�O���±���W�K�D�W���L�V���W�K�H���W�K�L�Q�J�����,��used to like to eat boiled cow’s tongue 
served in a sauce of lemon juice, onions, cucumber, and pepper; but cow’s tongue 
has no real taste either. It was the sauce that made the cow’s tongue so delicious to 
eat�������V�� ������

�0�n�O�W�H�[�W
Som jag stod där och sög, tänkte jag: Det är nog inte smaken man ska leta efter i 
en tunga. Det är väl snarare hur tungan känns på andra sätt. Jag tyckte om kokt 
oxtunga med citronsås, lök, gurka och peppar; men oxtunga har ingen egentlig 
smak den���K�H�O�O�H�U�����'�H�W���Y�D�U���V�n�V�H�Q���V�R�P���J�M�R�U�G�H���G�H�Q���V�n���G�H�O�L�N�D�W�������V�� ������

Den översatta texten följer källtexten nära semantiskt, men anpassar syntaxen 
till svenska språknormer, vilket är en adekvansinriktad strategi. Tre komplexa 
meningar i källtexten har översatts till sex meningar i måltexten. Syntaxen 
förenklas, men lyckas ändå förmedla den tvekande och utprövande känslan i 
Lucys tankeverksamhet.

�����)�l�U�G�H�Q���J�H�Q�R�P���P�D�Q�J�U�R�Y�H�Q

���������.�R�U�W���R�P���U�R�P�D�Q�H�Q���R�F�K���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q�V���V�W�L�O
Om Lucy skildrar karibisk immigration till USA, gestaltar �)�l�U�G�H�Q�� �J�H�Q�R�P��
mangroven�� �L�Q�K�H�P�V�N�� �N�D�U�L�E�L�V�N�� �P�L�J�U�D�W�L�R�Q���� �(�Q�� �G�|�G�� �P�D�Q�V�N�U�R�S�S�� �K�D�U�� �S�n�W�U�l
u�D�W�V�� �L��
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�P�D�Q�J�U�R�Y�H�W�U�l�V�N�H�W�� �X�W�D�Q�I�|�U�� �G�H�Q�� �O�L�O�O�D�� �V�W�D�G�H�Q�� �5�L�Y�L�q�U�H�� �G�H�� �6�H�O�� �S�n�� �|�Q�� �*�X�D�G�H�O�R�X�S�H�� �L��
�.�D�U�L�E�L�V�N�D�� �K�D�Y�H�W���� �5�R�P�D�Q�H�Q�V�� �E�H�U�l�W�W�H�O�V�H�� �E�\�J�J�V�� �X�S�S�� �U�X�Q�W�� �R
u�U�H�W�� �±�� �H�Q�� �W�Y�L�Y�H�O�D�N�W�L�J��
�¿�J�X�U�� �Y�L�G�� �Q�D�P�Q�� �6�D�Q�F�K�H�U���� �+�H�O�D�� �E�\�Q�V�� �E�H�I�R�O�N�Q�L�Q�J�� �G�H�O�W�D�U�� �L�� �6�D�Q�F�K�H�U�V�� �O�L�N�Y�D�N�D�� �R�F�K��
�E�H�U�l�W�W�D�U���Y�D�U���R�F�K���H�Q���R�P���V�L�Q���U�H�O�D�W�L�R�Q���W�L�O�O���G�H�Q���G�|�G�H�����0�L�Q�Q�H�Q�D���D�Y���6�D�Q�F�K�H�U���n�W�H�U�X�S�S-
livar också invånarnas egna tragiska liv fyllda av kolonialt förtryck. Det visar 
�V�L�J�� �D�W�W���G�H�W�� �I�|�U�À�X�W�Q�D�� �I�R�U�W�I�D�U�D�Q�G�H�� �K�n�O�O�H�U�� �V�L�W�W���M�l�U�Q�J�U�H�S�S�� �|�Y�H�U�� �Q�X�H�W���� �2�F�K�� �U�X�Q�W�� �E�\�Q��
breder mangroveträsket ut sig. Det är en farlig plats, där kolonialismens rötter 
�I�R�U�W�I�D�U�D�Q�G�H�� �Y�l�[�H�U�� �O�L�N�D�� �P�\�F�N�H�W�� �S�n�� �O�D�Q�G�� �V�R�P�� �X�Q�G�H�U�� �\�W�D�Q���� �0�R�D�� �(�O�I�� �.�D�U�O�p�Q���� �9�'��
�R�F�K�� �I�|�U�O�D�J�V�F�K�H�I�� �S�n�� �/�H�R�S�D�U�G���I�|�U�O�D�J�� �E�H�V�N�U�L�Y�H�U�� �±�� �H�I�W�H�U���D�W�W���'�H�Q���1�\�D�� �$�N�D�G�H�P�L�H�Q��
�X�W�V�H�W�W���0�D�U�\�V�H���&�R�Q�G�p���W�L�O�O���D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y���1�R�E�H�O�S�U�L�V�W�D�J�D�U�H���L���O�L�W�W�H�U�D�W�X�U���n�U�������������±���K�H�Q�Q�H�V��
författarskap så här:

�±���0�D�U�\�V�H���&�R�Q�G�p���P�n�V�W�H���Y�D�U�D���I�|�G�G���V�R�P���K�L�V�W�R�U�L�H�E�H�U�l�W�W�D�U�H�����6�R�P���O�l�V�D�U�H���E�O�L�U���M�D�J���E�n�G�H��
vemodig och på samma gång upprymd över Condés skicklighet att beskriva män-
niskors inre. Karaktärernas förmåga att överleva ingjuter mod. Det är detaljrikt; 
�I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q���Y�l�[�O�D�U���R�I�W�D���P�H�O�O�D�Q���À�H�U�D���E�H�U�l�W�W�D�U�H�����N�D�U�D�N�W�l�U�H�U���R�F�K���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y���P�H�Q���K�H�O�D��
tiden med en förankring i verkliga historiska händelser eller platser. Vi kan riktigt 
�K�|�U�D���G�H�Q���P�X�Q�W�O�L�J�D���E�H�U�l�W�W�D�U�W�U�D�G�L�W�L�R�Q�H�Q���V�R�P���W�H�[�W�H�Q���Y�L�O�D�U���S�n�������'�D�K�O�J�U�H�Q������������

�0�D�U�\�V�H�� �&�R�Q�G�p�� �l�U�� �L�G�D�J�� �G�H�Q�� �P�H�V�W�� �|�Y�H�U�V�D�W�W�D�� �N�D�U�L�E�L�V�N�D�� �I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q�� �W�L�O�O�� �V�Y�H�Q�V�N�D����
med åtta översatta romaner.

���������3�D�U�D�W�H�[�W�H�U�Q�D
�������������2�P�V�O�D�J�H�Q
Vid en jämförelse mellan omslagen på käll- och måltexterna är det tydligt att 
�G�H�W���¿�Q�Q�V���H�Q���J�H�P�H�Q�V�D�P���Q�l�P�Q�D�U�H�����Q�l�P�O�L�J�H�Q���I�R�U�P�H�Q���D�Y���H�Q���Y�L�O�W���Y�l�[�D�Q�G�H���S�O�D�Q�W�D��
�±���P�D�Q�J�U�R�Y�H�Q���±���D�Q�W�L�Q�J�H�Q���L���I�|�U�J�U�X�Q�G�H�Q���S�n���N�l�O�O�R�P�V�O�D�J�H�W�V���I�R�W�R�J�U�D�¿���H�O�O�H�U���D�E�V�W�U�D�N�W��
stiliserat som i de två målomslagen. Ett annat gemensamt drag är omslagens 
tudelning i en nedre och en övre del, där den nedre delen utgör en spegelbild av 
den övre. Källomslaget presenteras för läsaren i den för förlaget Folios typiska 
omslagsdesignen med ett vitt fält högst upp med författarens namn och roma-
nens titel. Romanens titel är skriven i större font än författarnamnet, men käll-
textomslaget har reserverat den viktigaste ytan till författarnamnet, vilket inte 
är fallet i måltextomslagen där författarnamnet återges i en större font samt på 
den nedre delen av omslaget, förmodligen ett grepp för att öka läsarens upp-
märksamhet genom att bryta mot förväntansnormerna.
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�)�L�J�X�U����. Bokomslagets framsida på den franska källtexten samt framsidan på över-
sättningarnas inbundna upplaga och pocket.11

�.�l�O�O�W�H�[�W�H�Q�V�� �R�P�V�O�D�J�� �G�R�P�L�Q�H�U�D�V�� �D�Y�� �H�W�W���I�R�W�R�J�U�D�¿�� �G�l�U�� �H�Q�� �V�Y�D�U�W�� �N�Y�L�Q�Q�D�� �L�� �H�Q�� �I�l�U�J-
stark klänning och med en röd kastrull på huvudet balanserar på en trädstam 
över vatten med några mangroveblad i förgrunden. Den blå himlen, mangrove
växten och kvinnan speglas i vattnet på omslagets undre del, vilket till viss del 
�I�|�U�W�D�U�� �E�L�O�G�H�Q�V�� �D�Q�V�S�U�n�N�� �S�n�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�L�W�H�W���� �P�H�Q�� �I�R�W�R�J�U�D�¿�H�W�� �l�U�� �N�O�D�U�W�� �H�[�R�W�L�V�H�U�D�Q�G�H����
Spegelbilden varnar också läsaren om att allt inte är så tydligt som det verkar. 
�'�H�W���¿�Q�Q�V���H�Q���D�Q�Q�D�Q���V�L�G�D���D�Y��verkligheten.

�2�P�V�O�D�J�V�E�L�O�G�H�Q���S�n���G�H�Q���V�Y�H�Q�V�N�D���L�Q�E�X�Q�G�Q�D���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�H�Q���I�U�n�Q������������ �l�U���G�l�U-
emot en stilisering av ett mangroveträd i färgerna babyblått, ljusbrunt och 
�V�Y�D�U�W�����%�L�O�G�H�Q���I�|�U�P�H�G�O�D�U���Q�n�J�R�W���V�R�P���I�|�U���G�H���À�H�V�W�D���V�Y�H�Q�V�N�D�U���O�L�N�Q�D�U���N�R�Q�V�W���I�U�n�Q���H�[�R-
�W�L�V�N�D���N�X�O�W�X�U�H�U���R�F�K���X�Q�G�H�U�V�W�U�\�N�H�U���L���V�L�Q���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q���V�S�H�J�O�L�Q�J�V�H
u�H�N�W�H�Q���L���R�P�V�O�D�J�H�W�V��
�|�Y�U�H�� �R�F�K�� �X�Q�G�U�H�� �G�H�O�� �±�� �H�Q�� �H�[�R�W�L�V�H�U�D�Q�G�H�� �H
u�H�N�W���� �3�R�F�N�H�W�X�S�S�O�D�J�D�Q�� �D�Y�� �G�H�Q�� �V�Y�H�Q�V�N�D��
översättningen driver exotiseringen ytterligare ett steg i sin mer skrämmande 
stilisering av mangroveträskets främmande former i färgerna rosa, gult och 
brunt mot mörka hotande svarta stammar och rötter som också bevarar spe-
�J�H�O�H
u�H�N�W�H�Q���� �/�l�Q�J�V�W�� �Q�H�U�� �X�Q�G�H�U�� �I�|�U�I�D�W�W�D�U�Q�D�P�Q�H�W�� �L�� �Y�L�W�W�� �P�R�W�� �E�U�X�Q�� �E�D�N�J�U�X�Q�G�� �V�W�n�U��
ett citat från �'�D�J�H�Q�V���1�\�K�H�W�H�U vilket hävdar »Detta är en författare i Nobelpris-
�N�O�D�V�V�ª���±���H�Q���N�O�D�U�W���I�|�U�V�W�l�U�N�D�Q�G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���L���I�|�U�K�n�O�O�D�Q�G�H���W�L�O�O���N�l�O�O�W�H�[�W�R�P�V�O�D-
�J�H�W�����(�Q�O�L�J�W���&�D�V�D�Q�R�Y�D���������������V�� �����������l�U���1�R�E�H�O�S�U�L�V�H�W���L���O�L�W�W�H�U�D�W�X�U���ª�W�K�H���J�U�H�D�W�H�V�W���S�U�R�R�I��
�R�I���O�L�W�H�U�D�U�\���F�R�Q�V�H�F�U�D�W�L�R�Q�����E�R�U�G�H�U�L�Q�J���R�Q���W�K�H���G�H�¿�Q�L�W�L�R�Q���R�I���O�L�W�H�U�D�U�\���D�U�W���L�Q���L�W�V�H�O�I�ª��

�������������,�Q�Q�D�Q�I�|�U���R�P�V�O�D�J�H�W
�,�Q�Q�D�Q�I�|�U���N�l�O�O�W�H�[�W�H�Q�V���R�P�V�O�D�J���n�W�H�U�¿�Q�Q�V���H�Q���X�W�I�|�U�O�L�J���S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���D�Y���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q��

11 �(�Q�O�L�J�W���H���S�R�V�W�N�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�R�Q���P�H�G���/�H�R�S�D�U�G�V���I�|�U�O�D�J�V�F�K�H�I���-�R�K�D�Q���(�K�U�H�Q�E�H�U�J���G�H�Q���� �P�D�M�������������l�U��
det inget problem att avbilda omslagen till romanen i denna akademiska artikel.
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�0�D�U�\�V�H�� �&�R�Q�G�p�� ���G�H�� �V�R�Q�� �Y�U�D�L�� �Q�R�P�� �0�D�U�\�V�H�� �3�K�L�O�F�R�[���� �H�V�W�� �Q�p�H�� �O�H�� ������ �I�p�Y�U�L�H�U�� ���������� �j��
�3�R�L�Q�W�H���i���3�L�W�U�H�����*�X�D�G�H�O�R�X�S�H�����G�¶�X�Q�H���I�D�P�L�O�O�H���D�L�V�p�H���G�H���K�X�L�W���H�Q�I�D�Q�W�V�����(�O�O�H���D���I�D�L�W���V�H�V���p�W�X-
�G�H�V���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H�V���j���*�X�D�G�H�O�R�X�S�H���S�X�L�V���D�X���/�\�F�p�H���)�p�Q�H�O�R�Q���j���3�D�U�L�V�����H�W���V�H�V���p�W�X�G�H�V���G�H���O�H�W�W-
�U�H�V�� �j�� �O�D�� �6�R�U�E�R�Q�Q�H���� �(�O�O�H�� �V�H�� �P�D�U�L�H�� �j�� �X�Q�� �*�X�L�Q�p�H�Q�� �H�W�� �H�Q�� ���������� �S�D�U�W�� �S�R�X�U�� �O�¶�$�I�U�L�T�X�H�� �R�•��
�H�O�O�H�� �H�Q�V�H�L�J�Q�H�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �G�R�X�]�H�� �D�Q�V�� ���H�Q�� �*�L�X�Q�p�H���� �D�X�� �*�K�k�Q�D�� �H�W�� �D�X�� �6�p�Q�p�J�D�O������ �'�H�� �U�H�W�R�X�U��
�H�Q�� �)�U�D�Q�F�H�� �H�Q�� ������������ �H�O�O�H�� �S�U�p�S�D�U�H�� �X�Q�H�� �W�K�q�V�H�� �G�H�� �G�R�F�W�R�U�D�W�� �H�Q�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �F�R�P�S�D�U�p�H�� �j��
�3�D�U�L�V���,�,�,�� �V�R�X�V�� �O�D�� �G�L�U�H�F�W�L�R�Q�� �G�X�� �S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�� �5�H�Q�p�� �(�W�L�H�P�E�O�H���� �'�q�V�� ���������� �H�O�O�H�� �H�Q�V�H�L�J�Q�H��
�j�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H�� �H�W�� �H�V�W�� �L�Q�Y�L�W�p�H�� �V�X�U�� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �F�D�P�S�X�V�� �D�P�p�U�L�F�D�L�Q�V���� �6�L�� �j��
�3�D�U�L�V�� �H�O�O�H�� �R�E�W�L�H�Q�W���H�Q�� ���������� �O�H�� �*�U�D�Q�G�� �3�U�L�[�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�� �G�H�� �O�D�� �)�H�P�P�H�� �S�R�X�U��Moi, �7�L�W�X�E�D 
sorcière…, �H�Q�� ������������ �H�O�O�H�� �H�V�W�� �O�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �I�H�P�P�H�� �j�� �R�E�W�H�Q�L�U�� �D�X�[�� �(�W�D�W�V���8�Q�L�V�� �O�H�� �S�U�L�[��
Puterbaugh pour l’ensemble de son oeuvre. Les dernier rois mages���H�V�W���V�R�Q���K�X�L�W�L�q�P�H��
�R�X�Y�U�D�J�H���G�H���¿�F�W�L�R�Q�����5�H�P�D�U�L�p�H���j���X�Q���D�Q�J�O�D�L�V�����0�D�U�\�V�H���&�R�Q�G�p���Y�L�W���D�X�[���(�W�D�W�V���X�Q�L�V���R�•���H�O�O�H��
enseigne la littérature antillaise.

Den franskspråkiga peritexten förmedlar till den franskspråkiga läsaren att 
författaren, trots sin uppväxt i den franska litterära periferin, är en central lit-
�W�H�U�D�W�|�U���L�Q�R�P���G�H�Q���I�U�D�Q�V�N�D���O�L�W�W�H�U�D�W�X�U�H�Q�����/�L�Q�G�T�Y�L�V�W�����������������'�H�Q���E�L�R�J�U�D�¿�V�N�D���L�Q�I�R�U-
mationen tjänar som ett auktoritetsargument i marknadsföringen av romanen. 
�0�D�U�\�V�H�� �&�R�Q�G�p�� �l�U�� �S�U�R�I�H�V�V�R�U�� �L�� �O�L�W�W�H�U�D�W�X�U�Y�H�W�H�Q�V�N�D�S�� �R�F�K�� �H�Q�� �E�H�U�|�P�G�� �V�N�|�Q�O�L�W�W�H�U�l�U��
författare från ett franskt departement i Karibien, men hon har studerat vid 
Sorbonne. Samtidigt är hon en kosmopolit med erfarenheter från både de afri-
�N�D�Q�V�N�D�� �R�F�K�� �Q�R�U�G�D�P�H�U�L�N�D�Q�V�N�D�� �N�R�Q�W�L�Q�H�Q�W�H�U�Q�D���� �+�R�Q�� �K�D�U�� �R�F�N�V�n�� �Y�X�Q�Q�L�W���H�W�W���À�H�U�W�D�O��
internationella litterära priser och utmärkelser. Enbart faktumet att bli publi-
cerad på Förlaget Gallimard i serien Folio utgör ett säkert tecken på höglitterär 
konsekration.

I måltexten presenteras däremot författaren för den svenska publiken på 
�L�Q�V�L�G�D�Q���D�Y���U�R�P�D�Q�H�Q�V���E�D�N�U�H���R�P�V�O�D�J�����'�l�U���¿�Q�Q�V���H�W�W���V�Y�D�U�W�Y�L�W�W���I�R�W�R�J�U�D�¿���S�n���0�D�U�\�V�H��
Condé och en peritext som lyder:

�0�D�U�\�V�H���&�R�Q�G�p�����I�|�G�G�������������S�n���*�X�D�G�H�O�R�X�S�H�����D�Q�V�H�V���Y�D�U�D���H�Q���D�Y���G�H�Q���N�D�U�L�E�L�V�N�D���O�L�W�W�H�U�D�W�X-
�U�H�Q�V���I�U�l�P�V�W�D���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�����+�R�Q���K�D�U���V�N�U�L�Y�L�W���H�W�W���W�M�X�J�R�W�D�O���U�R�P�D�Q�H�U�����l�U���À�H�U�I�D�O�G�L�J�W���S�U�L�V�E�H-
lönad och har undervisat vid bland annat Harvard och Columbia University i New 
York.

�'�H�Q�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �W�H�[�W�H�Q�� �X�Q�G�H�U�V�W�U�\�N�H�U�� �L�� �P�\�F�N�H�W�� �V�D�N�O�L�J�W�� �W�R�Q�O�l�J�H�� �D�W�W�� �0�D�U�\�V�H�� �&�R�Q�G�p��
är en av Karibiens mest betydelsefulla författare. Däremot har hennes studier 
och verksamhet i Frankrike inte relevans i texten utan den fokuserar på hen-
nes litterära priser och att hon har undervisat på de prestigefulla amerikanska 
universiteten Harvard och Columbia. I den svenska texten verkar Condés ame-
rikanska erfarenheter mer betydelsefulla än hennes höga litterära konsekra-
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tion inom den franska litterära kulturen, vilket förmodligen är ett utslag av 
den angloamerikanska litteraturens och kulturens centrala ställning i Sverige 
���/�L�Q�G�T�Y�L�V�W�������������V�� ���±�����������)�|�U�I�D�W�W�D�U�H���V�R�P���l�U���Y�H�U�N�V�D�P�P�D���L�Q�R�P���S�H�U�L�I�H�U�D���O�L�W�W�H�U�l�U�D��
kulturer behöver ofta först konsekreras inom den angloamerikanska litteratu-
ren för att bli uppmärksammade av svenska förlag, så kallad dubbel konsekra-
�W�L�R�Q�����/�L�Q�G�T�Y�L�V�W�������������V�� ����������

När romanens kapitelindelning jämförs i käll- och måltext framgår det 
tydligt att måltexten är en fullständig översättning. Innehållsförteckningen 
med de olika kapitelrubrikerna är enligt fransk sed placerad längst bak i den 
franskspråkiga källtexten, medan den inleder måltexten på bladet efter kolo-
fonuppgifterna. Kapitelrubrikerna är förutom i ett fall direktöversatta med en 
adekvansinriktad strategi. Till och med användningen av versaler i rubrikerna 
�l�U�� �E�H�Y�D�U�D�G�� �L�� �G�H�� �W�Y�n�� �L�Q�O�H�G�D�Q�G�H�� �N�D�S�L�W�O�H�Q���� �/�(�� �6�(�5�(�,�1���.�9�b�/�/�(�1���� �/�$�� �1�8�,�7����
�1�$�7�7�(�1���R�F�K���L���G�H�W���D�Y�V�O�X�W�D�Q�G�H���N�D�S�L�W�O�H�W���/�(���'�(�9�$�1�7���-�2�8�5���0�2�5�*�2�1�5�2�'-
NAD. De kvarvarande kapitelrubrikerna består av bevarade egennamn, som 
bärs av den person vars berättelse vi får ta del av i kapitlet.

�3�n�� �W�U�H�G�M�H�� �V�L�G�D�Q�� �L�Q�� �L�� �U�R�P�D�Q�H�Q�� �¿�Q�Q�H�U�� �Y�L�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�H�Q�V�� �Q�D�P�Q���� �6�L�G�D�Q�� �G�l�U�H�I�W�H�U��
�L�Q�Q�H�K�n�O�O�H�U���g�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�H�Q�V���D�Q�P�l�U�N�Q�L�Q�J�����|���D���������W�U�H���P�H�Q�L�Q�J�D�U���O�n�Q�J�����P�L�W�W���S�n���V�L�G�D�Q������

�'�H���N�U�H�R�O�V�N�D���R�U�G�H�Q���L���N�X�U�V�L�Y���V�W�L�O���¿�Q�Q�V���I�|�U�N�O�D�U�D�G�H���L���R�U�G�O�L�V�W�D���S�n���V�L�G�D�Q����������

�&�L�W�D�W�H�W���S�n���V�L�G�D�Q���������±���������l�U���K�l�P�W�D�W���X�U���'�D�J�J�H�Q�V���K�l�U�V�N�D�U�H���D�Y���-�D�T�X�H�V���5�R�X�P�D�L�Q���L���|�Y�H�U-
�V�l�W�W�Q�L�Q�J���D�Y���-�D�Q���/�D�U�V�V�R�Q�����2�U�G���	���9�L�V�R�U���I�|�U�O�D�J������������

�%�L�E�H�O�F�L�W�D�W�H�Q���l�U���K�l�P�W�D�G�H���X�U�������������n�U�V���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�����6�Y�H�Q�V�N�D���N�\�U�N�D�Q�V���G�L�D�N�R�Q�L�V�W�\�U�H�O�V�H�V��
�E�R�N�I�|�U�O�D�J������������

Den första meningen i ö.a. förklarar de kursiva ordens funktion i texten. Kur-
siver används för att signalera att något i källtexten avviker från det standard-
�V�S�U�n�N�O�L�J�D�����6�W�U�D�W�H�J�L�Q���I�|�O�M�H�U���Y�D�G���/�H�Q�Q�R�Q���������������V�� ���������K�l�Y�G�D�U���Y�D�U�D���G�H�Q���Y�D�Q�O�L�J�D�V�W�H��
konventionen för att signalera att ett annat språk än engelska förekommer i 
tvåspråkiga romaner på den amerikanska marknaden. Den andra och tredje 
�P�H�Q�L�Q�J�H�Q�� �J�H�U�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �R�P�� �Y�L�O�N�D�� �E�H�¿�Q�W�O�L�J�D�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�D�U�� �V�R�P�� �D�Q�Y�l�Q�W�V��
i citat i den översatta texten. De utgör en förstärkande transformation i och 
med att de påminner läsaren om att hen läser en översättning. I den svenska 
�S�H�U�L�W�H�[�W�H�Q���¿�Q�Q�V���K�l�Q�Y�L�V�Q�L�Q�J�D�U���W�L�O�O���H�Q���$�O�I�D�E�H�W�L�V�N ordlista över kreolska ord och 
uttryck �V�R�P���L�Q�Q�H�K�n�O�O�H�U���V�Y�H�Q�V�N�D���I�|�U�N�O�D�U�L�Q�J�D�U���W�L�O�O���������R�O�L�N�D���N�U�H�R�O�V�N�D���X�W�W�U�\�F�N���R�F�K��

����  Det är ovanligt att ö.a. får en egen sida på ett uppslag. Oftast förekommer ö.a., om alls, som 
fotnot längst ner på textsidan.
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�W�D�O�H�V�l�W�W���±���R�F�N�V�n���H�Q���I�|�U�V�W�l�U�N�D�Q�G�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�����'�H�Q���V�Y�H�Q�V�N�D���|�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�H�Q���O�L�W�D�U��
�S�n�� �G�H�Q�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �O�l�V�D�U�H�Q�V�� �I�|�U�P�n�J�D�� �D�W�W�� �W�R�O�N�D�� �N�X�O�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�N�D�� �U�H�I�H�U�H�Q�V�H�U�� �R�F�K�� �D�W�W��
förstå främmande ord i kontext, vilket är ett inslag i den svenska skönlitterära 
översättningskulturens förväntansnormer.

���������-�l�P�I�|�U�H�O�V�H���D�Y���N�l�O�O�����R�F�K���P�n�O�W�H�[�W
�'�H�Q���I�U�D�Q�V�N�D���N�l�O�O�W�H�[�W�H�Q���L�Q�Q�H�K�n�O�O�H�U���À�H�U���N�U�H�R�O�V�N�D���R�U�G���R�F�K���X�W�W�U�\�F�N���l�Q���G�H���V�R�P���¿�Q�Q�V��
översatta och förklarade i den svenska ordlistan. De står i kursiv stil i källtex-
ten med en fotnotsmarkering och förklaras med en översättning till standard-
franska ord längst ner på sidan i romanen. Den svenska översättaren har använt 
�H�Q���D�Q�Q�R�U�O�X�Q�G�D���V�W�U�D�W�H�J�L���±���H�Q���U�H�W�H�Q�W�L�R�Q�����G�H�W���Y�L�O�O���V�l�J�D���H�Q���I�|�U�V�W�l�U�N�Q�L�Q�J�V�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D-
�W�L�R�Q�� �±�� �Q�l�P�O�L�J�H�Q�� �H�Q�� �R�U�G�O�L�V�W�D�� �G�l�U�� �K�R�Q�� �H�J�H�Q�W�O�L�J�H�Q�� �J�H�Q�R�P�I�|�U�� �H�Q�� �|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�� �D�Y��
en översättning, sålunda en metaöversättning. Ordlistan täcker bara ungefär 
en tredjedel av de kursiverade orden i källtexten. En annan tredjedel översätts 
utan att lämna några spår av kreol eller avvikelse från standardspråk i mål-
texten, vilket utgör en reduktionstransformation av källtextens lokala varie-
�W�H�W�����I�U�n�Q���G�H�W���N�X�O�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�N�D���Y�H�U�Q�D�N�X�O�l�U�D���W�L�O�O���G�H�W���P�H�U���J�H�Q�H�U�H�O�O�D���N�R�V�P�R�S�R�O�L�W�L�V�N�D����
Typen av transformation visas tydligt i exemplet nedan.

�(�[�H�P�S�H�O����

Källtext
�4�X�¶�H�V�W���F�H���T�X�L���O�X�L���D�Y�D�L�W���S�U�L�V���G�H���F�R�X�S�H�U���S�D�U���F�H�W�W�H��trace1 qu’elle n’empruntait jamais? 
�4�X�¶�H�V�W���F�H���T�X�L���O�¶�D�Y�D�L�W���S�R�X�V�V�p�H���j���E�X�W�H�U���G�H�V���G�H�X�[���S�L�H�G�V���F�R�Q�W�U�H���F�H���F�D�G�D�Y�U�H�"���&�K�D�T�X�H���M�R�X�U����
une fois que le serein2���W�R�P�E�D�L�W�����H�O�O�H���G�R�Q�Q�D�L�W���X�Q���W�R�X�U���G�H���F�O�p���j���O�D���P�D�L�V�R�Q���R�•���H�O�O�H���Y�L�Y�D�L�W��
seule […]

Fotnot
����			   �&�K�H�P�L�Q���G�H���I�R�U�r�W
Fotnot
� �� �			     � 6� R� L� U

�0�n�O�W�H�[�W
Vad hade tagit åt henne som genat över den här skogsvägen som hon aldrig brukade 
ta? Vad hade drivit henne så att hon gick och snavade med bägge fötterna över detta 
lik? Varje dag när kvällen kom vred hon om nyckeln till dörren i huset, där hon 
bodde ensam […]

Översättaren arbetar i detta fall med de franska standardvarianterna i fotnoten 
i källtexten och översätter dem adekvansinriktat till svenska. Hon normalise-
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rar den tvåspråkiga källtexten på svenska. Den här reduktionstransformatio-
nen kompenseras dock rikligt för i och med den förstärkande transformationen 
i hennes adekvansinriktade strategi när hon bevarar den resterande tredjedelen 
�D�Y���G�H���N�U�H�R�O�V�N�D���X�W�W�U�\�F�N�H�Q���L���P�n�O�W�H�[�W�H�Q���±���R�I�W�D���R�U�G�V�S�U�n�N���H�O�O�H�U���V�W�U�R�I�H�U���I�U�n�Q���V�n�Q�J�H�U���±��
men låter dem följas av en förklaring eller en översättning till standardsvenska 
i löptexten.

�(�[�H�P�S�H�O����

Källtext
�4�X�D�Q�G���7�,���7�R�U���V�¶�p�W�D�L�W���L�Q�V�W�D�O�O�p�����L�O���D�Y�D�L�W���H�X���E�H�D�X�F�R�X�S���G�H���J�H�Q�V���S�R�U���V�¶�R
u�X�V�T�X�H�U���H�W���F�K�D�Q�W�H�U��
méchament:

Kouli malaba
Isi dan
Pa peyiw1

�&�R�R�O�L�H���0�D�O�D�E�D�U�����L�Q�M�X�U�L�H�X�[�������&�H���S�D�\�V���Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�H���Y�{�W�U�H�������V�� ������

�0�n�O�W�H�[�W
När Ti-Tor bosatte sig här var det många som hade tagit anstöt och elakt sjungit:

�.�R�X�O�L���P�D�O�D�E�D���������������.�X�O�L���0�D�O�D�E�D�U
Isi dan                  Det här landet
�3�D���S�H�\�L�Z�����������������������������l�U���L�Q�W�H���G�L�W�W�������V�� ������

I detta exempel bevarar översättaren de kreolska stroferna, men översätter 
sedan adekvansinriktat förklaringarna på standardfranska i fotnoterna uppe i 
sin löptext för att förklara innebörden. Att Kouli malaba är nedsättande förstår 
den svenska läsaren av kontexten och att de kreolska uttrycken bevaras ger tex-
ten en exotisk framtoning. Här blir summan av strategierna som översättaren 
�D�Q�Y�l�Q�G�H�U���P�H�U���I�U�l�P�P�D�Q�G�H�J�|�U�D�Q�G�H�����G�H�W���Y�L�O�O���V�l�J�D���I�R�U�H�L�J�Q�L�V�H�U�D�Q�G�H�����9�H�Q�X�W�L������������
�V�� ���������� �l�Q���L���G�H�W���I�M�l�U�G�H���H�[�H�P�S�O�H�W����Den Andre förtydligas mer i måltexten i och 
med att den tvåspråkiga karaktären i källtexten bevaras i högre grad. Flera fall 
av bekräftande icke-översättning förekommer. Funktionen är här att exotisera 
måltexten för att skapa lokalfärg. Resultatet blir en förstärkningstransforma-
�W�L�R�Q�� �V�R�P���� �H�Q�O�L�J�W�� �9�H�Q�X�W�L�� ������������ �V�� ���������� �O�\�I�W�H�U�� �I�U�D�P�� �G�H�W�� �I�U�l�P�P�D�Q�G�H�� �L�� �|�Y�H�U�V�D�W�W�D��
texter för att införliva det i målkulturen genom att utmana de språkliga normer 
som råder där.
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�(�[�H�P�S�H�O����

Källtext
�-�H���Q�H���O�H�V���O�k�F�K�D�L�V���S�D�V���D�Y�D�Q�W���O�D���Q�X�L�W���Q�R�L�U�H�����W�U�R�S���K�H�X�U�H�X�V�H���G�H���O�H�V���U�H�J�D�U�G�H�U���Y�D�F�L�O�O�L�H�U���G�D�Q�V��
�O�¶�H
u�U�R�L���G�H���Y�R�L�U���O�D���I�{�U�H�W���Y�R�P�L�U��Ti Sapoti���R�X���O�H���/�R�X�J�D�U�R�X�������V�� ��������

�0�n�O�W�H�[�W
Jag släppte inte iväg dem förrän det var mörka kvällen, överlycklig av att se dem 
vackla av skräck för att stöta på Ti Sapoti eller varulven som slungades ut ur sko-
�J�H�Q�������V�� ��������

Det sjätte exemplet är likaså ett fall där översättaren tillämpar den foreigni-
serande översättningsstrategin, men där syntaxen inte påverkas nämnvärt. I 
�V�W�l�O�O�H�W���E�H�Y�D�U�D�V�� �G�H�Q���N�X�O�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�N�D�� �U�H�I�H�U�H�Q�V�H�Q���7�L�� �6�D�S�R�W�L��i måltexten utan för-
klaring.13 Läsaren måste leta i ordlistan längst bak i romanen för att förstå 
begreppets innebörd och blir då påmind om att hen läser en översättning. För-
väntansnormerna för hur en översättning bör fungera utmanas här. Det främ-
�P�D�Q�G�H�� �O�\�V�H�U�� �L�J�H�Q�R�P�� �R�F�K�� �N�U�l�Y�H�U�� �G�H�V�V�X�W�R�P�� �H�Q�� �¿�N�W�L�R�Q�V�E�U�\�W�D�Q�G�H�� �K�D�Q�G�O�L�Q�J�� �D�Y��
läsaren, vilket resulterar i en vernakulariserande förstärkningstransformation 
av källtexten.

7 Oscar Waos korta förunderliga liv

7.1 Kort om romanen och författarens stil
Båda romanerna Lucy och �)�l�U�G�H�Q�� �J�H�Q�R�P�� �P�D�Q�J�U�R�Y�H�Q använder migration 
som centralt tema. Det gör också romanen �2�V�F�D�U�� �:�D�R�V�� �N�R�U�W�D�� �I�|�U�X�Q�G�H�U�O�L�J�D��
liv. Romanen handlar om Oscar, en överviktig ung man med dominikanskt 
ursprung som lever i New Jersey, som drömmer om att bli den dominikanska 
�7�R�O�N�L�H�Q���R�F�K���V�R�P���G�H�V�S�H�U�D�W���O�l�Q�J�W�D�U���H�I�W�H�U���N�l�U�O�H�N�����0�H�Q���)�X�N�~�Q, den gamla förban-
nelsen som plågat hans familj i generationer, är ett konstant hinder för Oscars 
�N�l�U�O�H�N�V�V�W�U�l�Y�D�Q�G�H�Q���� �,�� �U�R�P�D�Q�H�Q�� �R�P�J�l�U�G�D�V�� �2�V�F�D�U�� �D�Y�� �V�L�Q�� �E�U�R�N�L�J�D�� �I�D�P�L�O�M�� �±�� �K�D�Q�V��
förrymda syster Lola, hennes otrogna pojkvän Yunior och Oscars argsinta mor 

13  Enligt folklig tro på Guadeloupe är �7�L���6�D�S�R�W�L���H�Q���P�\�W�L�V�N���¿�J�X�U���L���I�R�U�P���D�Y���H�Q���O�L�W�H�Q���S�R�M�N�H���V�R�P���V�W�n�U��
och gråter vid vägkanten när du går förbi. Du tycker då synd om honom och erbjuder honom att 
följa med dig hem och sova i din säng. Väl nerbäddad i din säng börjar pojken växa oproportio-
nerligt mycket och kväver dig till slut till döds.
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Belicia. Vi får följa familjens resa från Santa Domingo till New York och till-
baka igen. Händelseförloppet berättas på en blandning av gatusmart ameri-
kansk slang och dominikansk spanska, vilket ger texten ett sken av autenticitet 
i skildringen av de vilsna karaktärerna och deras kamp för överlevnad. Hager 
�&�R�K�H�Q�� �������������� �E�H�V�N�U�L�Y�H�U�� �-�X�Q�R�W�� �'�t�D�]�¶�� �O�L�W�W�H�U�l�U�D�� �W�H�N�Q�L�N�� �R�F�K�� �V�W�L�O�� �L���7�K�H�� �1�H�Z�� �<�R�U�N��
�7�L�P�H�V���6�X�Q�G�D�\���%�R�R�N���5�H�Y�L�H�Z så:

�-�X�Q�R�W���'�t�D�]���Z�U�L�W�H�V���L�Q���D�Q���L�G�L�R�P���V�R���H�O�H�F�W�U�L�I�\�L�Q�J���D�Q�G���G�L�V�W�L�Q�F�W���L�W�¶�V���S�U�D�F�W�L�F�D�O�O�\���D�Q���D�F�W���R�I��
aggression, at once alarming and enthralling, even erotic in its assertion of sud-
�G�H�Q�� �L�Q�W�L�P�D�F�\�� �>�«�@�� �%�U�H�D�N�L�Q�J�� �H�D�V�L�O�\�� �D�Q�G�� �R�I�W�H�Q�� �R�X�W�� �R�I�� �¿�U�V�W���S�H�U�V�R�Q�� �Q�D�U�U�D�W�L�R�Q�� �W�R�� �D�G�G-
�U�H�V�V�� �K�L�V�� �U�H�D�G�H�U�V�� �G�L�U�H�F�W�O�\���� �'�t�D�]�� �À�D�W�W�H�U�V�� �X�V�� �Z�L�W�K�� �K�L�V�� �F�R�Q�¿�G�H�Q�F�H�V���� �<�H�W�� �K�L�V�� �S�U�R�V�H�� �D�O�V�R��
throws up walls, equally abruptly and equally seductively. Refusing to condescend 
�R�U���H�Y�H�Q���S�D�X�V�H���I�R�U���H�G�L�¿�F�D�W�L�R�Q�����W�K�H���Q�D�U�U�D�W�L�Y�H���P�R�Y�H�V���D�O�R�Q�J���D�W���V�S�H�H�G�����H�[�F�L�W�L�Q�J���X�V���Z�L�W�K��
�L�W�V�� �G�H�P�D�Q�G�V���� �7�K�L�V���� �W�K�H�Q���� �L�V�� �W�K�H�� �'�t�D�]�� �U�K�\�W�K�P���� �D�� �V�\�Q�F�R�S�D�W�H�G�� �V�W�D�J�J�H�U���V�W�H�S�� �E�H�W�Z�H�H�Q��
�R�S�D�F�L�W�\���D�Q�G���W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�F�\�����H�[�F�O�X�V�L�R�Q���D�Q�G���L�Q�F�O�X�V�L�R�Q�����G�H�¿�D�Q�F�H���D�Q�G���G�H�V�L�U�H��

�6�R�P�P�H�U�� ������������ �V�� �����±�������� �X�Q�G�H�U�V�W�U�\�N�H�U���� �ª�&�R�G�H�� �V�Z�L�W�F�K�L�Q�J�� �S�U�H�I�H�U�V�� �W�K�H�� �V�X�U�S�U�L�V�H��
�H�O�H�P�H�Q�W�� �R�I�� �D�Q�� �H�V�W�U�D�Q�J�H�G�� ���O�L�W�H�U�D�O�O�\�� �I�R�U�H�L�J�Q���� �H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �W�R�� �W�K�H�� �S�U�H�G�L�F�W�D�E�L�O�L�W�\�� �R�I��
one legitimate language; it values artistry over stable identity, and it invites an 
acknowledgment of aesthetic agency over a politics of cultural recognition.» 
�'�H�W�W�D���l�U���Q�n�J�R�W���V�R�P���'�t�D�]���E�n�G�H���W�L�O�O�l�P�S�D�U���R�F�K���X�W�Y�H�F�N�O�D�U���L���V�L�W�W���I�|�U�I�D�W�W�D�U�V�N�D�S��

���������3�D�U�D�W�H�[�W�H�U�Q�D
�������������2�P�V�O�D�J�H�Q
Om omslagen på romanens inbundna upplagor och pocketupplagorna jämförs 
med varandra framgår att de skiljer sig åt. Störst är skillnaden i källkulturen. I 
målkulturen har samma omslag använts. Skillnaderna i källkulturen kan bero 
på att två olika förlag har förvärvat rättigheterna till den inbundna upplagan 
�R�F�K�� �S�R�F�N�H�W�X�S�S�O�D�J�D�Q���� �,�� �8�6�$�� �S�X�E�O�L�F�H�U�D�G�H�V�� �U�R�P�D�Q�H�Q�� �I�|�U�V�W�� �D�Y�� �3�H�Q�J�X�L�Q�� �n�U�� ����������
�R�F�K�� �V�H�Q�D�U�H�� ���������� �D�Y�� �)�D�E�H�U�� �D�Q�G�� �)�D�E�H�U�� �L�� �6�W�R�U�E�U�L�W�D�Q�Q�L�H�Q���� �,�� �6�Y�H�U�L�J�H�� �S�X�E�O�L�F�H�U�D�G�H�V��
romanen av Bonnier och Bonnier pocket. Båda upplagorna innehåller samma 
översättning och omslagsbilder designade av Sara R. Acedo.
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�)�L�J�X�U����. Bokomslagets framsida på den inbundna amerikanska källtexten samt fram-
sidan på översättningarnas inbundna upplaga och pocket.����

�,���M�l�P�I�|�U�H�O�V�H�Q���D�Y���G�H���W�Y�n���S�R�F�N�H�W�X�S�S�O�D�J�R�U�Q�D�����V�R�P���l�U���G�H���W�H�[�W�H�U���M�D�J���D�U�E�H�W�D�U���P�H�G�����l�U��
det första man lägger märke till förändringen i färgskala från röd och gul till 
röd och grön. Källomslaget alluderar på formen från en tecknad serie på det 
sätt som skuggningen av bokstäverna i titeln faller. Allusionen understryks 
av siluetten av en knubbig pojke med glasögon som ser upp mot titeln samt 
�W�H�[�W�H�Q�� �K�|�J�V�W�� �X�S�S�H�� �S�n�� �R�P�V�O�D�J�H�W�� �V�R�P�� �V�l�J�H�U�� �ª�:�L�Q�Q�H�U�� �R�I�� �W�K�H�� �3�X�O�L�W�]�H�U�� �3�U�L�]�H�� �I�R�U��
�¿�F�W�L�R�Q�ª���R�F�K���I�|�U�O�D�J�H�W�V���O�R�J�J�D���V�W�U�D�[���X�Q�G�H�U�����)�)�����/�l�Q�J�V�W���Q�H�U���S�n���R�P�V�O�D�J�H�W���L���J�X�O���W�H�[�W��
mot en mörkt lila bakgrund står ett hyllande citat från �7�K�H���7�L�P�H�V: »A bliste-
ring novel… Its characters are unforgettable.» Bredvid citatet står författarens 
namn i vita bokstäver och i större font.

Det svenska omslaget består av ett suddigt fotocollage där man kan skönja 
�H�Q�� �X�Q�J�� �N�Y�L�Q�Q�D�� �L�� �H�Q�� �������W�D�O�V�E�D�G�G�U�l�N�W���� �G�H�Q�� �D�P�H�U�L�N�D�Q�V�N�D�� �À�D�J�J�D�Q���� �H�Q�� �N�D�U�W�D�� �R�F�K��
några gröna blad. Allt blandas i bakgrunden till romanens titel där orden korta 
och liv inringas av vad som liknar serietidningens konventionella uttryck för 
en explosion. Förlagets logga står högst upp på omslagets vänstra sida och mitt 
�S�n�� �R�P�V�O�D�J�H�W�� �¿�Q�Q�V�� �H�Q�� �J�H�Q�U�H�G�H�N�O�D�U�D�W�L�R�Q���� �U�R�P�D�Q���� �/�l�Q�J�V�W�� �Q�H�U�� �L�� �G�H�W�� �Y�l�Q�V�W�U�D�� �K�|�U-
�Q�H�W���X�Q�G�H�U���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q�V���Q�D�P�Q���L���N�R�Q�V�W�J�M�R�U�G���K�D�Q�G�V�W�L�O���¿�Q�Q�V���H�W�W���F�L�W�D�W���I�U�n�Q���G�D�J�V�W�L�G-
ningen Sydsvenskan »�2�V�F�D�U���:�D�R�V���N�R�U�W�D���I�|�U�X�Q�G�H�U�O�L�J�D���O�L�Y är rasande rolig och 
�K�L�V�W�R�U�L�V�N�W���L�Q�W�U�H�V�V�D�Q�W�ª�����0�n�O�R�P�V�O�D�J�H�W���l�U���U�|�U�L�J�D�U�H���P�H�G���V�N�l�U�Y�R�U���I�U�n�Q���2�V�F�D�U�V���Y�D�U�G�D�J��
�D�Y�E�L�O�G�D�G�H�� �L�� �F�R�O�O�D�J�H�W���� �I�|�U�P�R�G�O�L�J�H�Q�� �U�H�À�H�N�W�H�U�D�Q�G�H�� �K�D�Q�V�� �N�D�R�W�L�V�N�D�� �O�L�Y���� �,�� �M�l�P�I�|�U�H�O-
sen med källomslaget framstår målomslaget som en förstärkning av romanens 
tematiska kaos och förvirring. Båda omslagen alluderar på serietidningseste-
tik, men den är förmedlad via två olika semiotiska resurser: skuggning och 

���� �(�Q�O�L�J�W�� �H���S�R�V�W�N�R�P�P�X�Q�L�N�D�W�L�R�Q�� �P�H�G�� �D�Q�V�Y�D�U�L�J�� �S�n�� �%�R�Q�Q�L�H�U�V�� �I�|�U�O�D�J�� �G�H�Q�� �� �P�D�M�� ���������� �P�n�V�W�H�� �U�l�W-
tigheten att avbilda omslaget till �2�V�F�D�U���:�D�R�V���N�R�U�W�D���I�|�U�X�Q�G�H�U�O�L�J�D���O�L�Y avstämmas med omslags-
�I�R�U�P�J�L�Y�D�U�H�Q���6�D�U�D���$�F�H�G�R�����'�H�Q���� �P�D�M���V�Y�D�U�D�U���6�D�U�D���$�F�H�G�R���D�W�W���´�V�n���O�l�Q�J�H���G�X���S�X�E�O�L�F�H�U�D�U���K�H�O�D���R�P�V�O�D�J�H�W��
�E�H�K�|�Y�H�U���G�X���L�Q�W�H���V�|�N�D���W�L�O�O�V�W�n�Q�G���´���'�H�W���Y�H�U�N�D�U���D�O�O�W�V�n���V�R�P���R�P���R�P�V�O�D�J���l�U���I�U�L�D���D�W�W���D�Y�E�L�O�G�D���L���D�N�D�G�H�P�L�V�N�D��
�D�Q�D�O�\�V�H�U�����M�l�P�I�|�U���Q�R�W �������R�F�K�������������%�L�O�G�H�U���S�n���R�P�V�O�D�J�H�Q���l�U���l�Y�H�Q���D�O�O�P�l�Q�W���W�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J�D���S�n���,�Q�W�H�U�Q�H�W�����W���H�[����
i sociala medier.
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uttryck för explosion. En annan skillnad mellan omslagen är att det svenska 
�L�Q�W�H�� �L�Q�I�R�U�P�H�U�D�U�� �O�l�V�D�U�H�Q�� �R�P�� �D�W�W�� �U�R�P�D�Q�H�Q�V�� �I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�� �K�D�U�� �Y�X�Q�Q�L�W�� �3�X�O�L�W�]�H�U�S�U�L�V�H�W��
�I�|�U���V�N�|�Q�O�L�W�W�H�U�D�W�X�U���I�|�U���U�R�P�D�Q�H�Q���±���P�|�M�O�L�J�H�Q���H�Q���U�H�G�X�N�W�L�R�Q�V�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q��

�������������,�Q�Q�D�Q�I�|�U���R�P�V�O�D�J�H�W
Innanför pärmarna på omslagets insida upptar presentationen av författaren 
halva sidan och nedanför följer fyra hyllande citat från �7�K�H���1�H�Z���<�R�U�N���7�L�P�H�V 
och �7�K�H���7�L�P�H�V���/�L�W�H�U�D�U�\���6�X�S�S�O�H�P�H�Q�W. Presentationen bygger på auktoritetsargu-
ment och lyfter fram författarens universitetsutbildningar, litterära priser och 
�K�D�Q�V�� �Q�X�Y�D�U�D�Q�G�H�� �W�M�l�Q�V�W���V�R�P�� �O�l�U�D�U�H�� �L�� �O�L�W�W�H�U�l�U�� �J�H�V�W�D�O�W�Q�L�Q�J�� �Y�L�G�� �0�,�7���� �$�U�J�X�P�H�Q�W�H�Q��
understryker att författaren är en högt konsekrerad författare inom den ameri-
kanska skönlitterära kulturen:

�-�X�Q�R�W���'�t�D�]���Z�D�V���E�R�U�Q���L�Q���6�D�Q�W�D���'�R�P�L�Q�J�R�����'�R�P�L�Q�L�F�D�Q���5�H�S�X�E�O�L�F�����+�H���L�V���D���J�U�D�G�X�D�W�H���R�I��
�5�X�W�J�H�U�V���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\���D�Q�G���U�H�F�H�L�Y�H�G���K�L�V���0�D�V�W�H�U���R�I���¿�Q�H���D�U�W�V���G�H�J�U�H�H���I�U�R�P���&�R�U�Q�H�O�O���8�Q�L-
versity. His collection of short stories, Drown�����Z�D�V���G�H�V�F�U�L�E�H�G���D�V���D���µ�G�D�]�]�O�L�Q�J�O�\���W�D�O�H�Q-
�W�H�G���¿�U�V�W���E�R�R�N�¶���E�\���+�H�U�P�L�R�Q�H���/�H�H���L�Q���W�K�H���,�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W���R�Q���6�X�Q�G�D�\�����+�H���W�H�D�F�K�H�V���F�U�H�D�W�L�Y�H��
�Z�U�L�W�L�Q�J���D�W���0�,�7�����0�D�V�V�D�F�K�X�V�V�H�W�W�V���,�Q�V�W�L�W�X�W�H���R�I���7�H�F�K�Q�R�O�R�J�\�������7�K�H���%�U�L�H�I���:�R�Q�G�U�R�X�V���/�L�I�H��
�R�I���2�V�F�D�U���:�D�R���Z�R�Q���E�R�W�K���W�K�H���3�X�O�L�W�]�H�U���D�Q�G���W�K�H���$�P�H�U�L�F�D�Q���Q�D�W�L�R�Q�D�O���%�R�R�N���&�U�L�W�L�F�V���&�L�U�F�O�H��
Award for Fiction.

Efter presentationen och Times-citaten följer på nästa sida ett nytt citat från 
�7�K�H�� �)�D�Q�W�D�V�W�L�F�� �)�R�X�U�� �I�U�n�Q�� ���������� �R�F�K�� �V�H�G�D�Q�� �I�|�U�H�� �L�Q�O�H�G�Q�L�Q�J�H�Q�� �V�R�P�� �l�U�� �H�Q�� �G�H�O�� �D�Y��
romanen följer en excerpt från en dikt av Derek Walcott. Citaten visar på den 
blandning av högt och lågt som bygger Oscars litterära universum.

�'�H�Q���V�Y�H�Q�V�N�D���S�H�U�L�W�H�[�W�H�Q���V�R�P���S�U�H�V�H�Q�W�H�U�D�U���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q���n�W�H�U�¿�Q�Q�V���L���V�W�l�O�O�H�W���S�n���G�H�W��
bakre omslaget av måltexten:

�-�X�Q�R�W���'�t�D�]�����I�|�G�G�������������L���'�R�P�L�Q�L�N�D�Q�V�N�D���U�H�S�X�E�O�L�N�H�Q�����K�D�U���U�|�Q�W���V�W�R�U�D���I�U�D�P�J�n�Q�J�D�U���L���V�L�W�W��
hemland USA. Han har skrivit för The New Yorker, undervisar i kreativt skrivande 
och har publicerat en novellsamling. �2�V�F�D�U�� �:�D�R�V�� �N�R�U�W�D�� �I�|�U�X�Q�G�H�U�O�L�J�D�� �O�L�Y är hans 
�I�|�U�V�W�D���U�R�P�D�Q�����'�H�Q���K�D�U���W�L�O�O�G�H�O�D�W�V���3�X�O�L�W�]�H�U�S�U�L�V�H�W���R�F�K���K�\�O�O�D�W�V���D�Y���H�Q���H�Q�L�J���N�U�L�W�L�N�H�U�N�n�U��

�3�O�D�F�H�U�L�Q�J�H�Q���D�Y���W�H�[�W�H�Q���S�n���E�D�N�V�L�G�D�Q���D�Y���R�P�V�O�D�J�H�W���V�H�V���±���O�L�N�V�R�P���L���I�D�O�O�H�W���P�H�G���.�L�Q-
�F�D�L�G�V�� �S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �±�� �V�R�P�� �H�Q�� �I�|�U�V�W�l�U�N�Q�L�Q�J�V�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �L�� �R�F�K�� �P�H�G�� �D�W�W�� �G�H�Q��
underlättar för läsaren att informera sig om romanens författare och prestige. 
Hen behöver inte ens öppna boken för att få reda på att romanen är en översätt-
ning av en text, som skrivits av en dominikansk författare, som verkar i New 
York. Den svenska texten är dock mer distanserad och generell än källtexten. 
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�(�Q���P�l�U�N�O�L�J���G�H�W�D�O�M���l�U���D�W�W���P�n�O�W�H�[�W�H�Q���W�D�U���X�S�S���D�W�W���'�t�D�]�� �K�D�U���P�H�G�Y�H�U�N�D�W���L���7�K�H���1�H�Z��
Yorker innan hans novellsamling och roman nämns. Att skriva för �7�K�H�� �1�H�Z��
Yorker���l�U���H�W�W���W�\�G�O�L�J�W���N�R�Q�V�H�N�U�D�W�L�R�Q�V�W�H�F�N�H�Q���±���H�W�W���W�H�F�N�H�Q���V�R�P���K�D�Q���R�F�N�V�n���G�H�O�D�U���P�H�G��
Jamaica Kincaid.

�3�n���P�n�O�U�R�P�D�Q�H�Q�V���I�|�U�V�W�D���V�L�G�D���n�W�H�U�¿�Q�Q�V���F�L�W�D�W�H�W���I�U�n�Q���7�K�H���)�D�Q�W�D�V�W�L�F���)�R�X�U adek-
vansinriktat översatt och med källhänvisning likaväl som Walcotts dikt, som 
är en excerpt från hans diktverk Star Apple Kingdom���I�U�n�Q���������������(�W�W���W�L�O�O�l�J�J���V�R�P��
informerar om vem som har översatt dikten och andra citat, exempelvis från 
�7�K�H���/�R�U�G���R�I���W�K�H���5�L�Q�J�V�����¿�Q�Q�V���R�Y�D�Q�I�|�U���N�R�O�R�I�R�Q�X�S�S�J�L�I�W�H�U�Q�D���S�n���Q�l�V�W�D���V�L�G�D�����'�H���K�l�U��
uppgifterna tillsammans med översättarens namn, som står under romanens 
titel på nästa sida utgör ytterligare en förstärkningstransformation.

Jämförelsen av romanens struktur i källtext och måltext, vad gäller kapitel- 
och styckeindelning, ger vid handen att det handlar om en fullständig översätt-
�Q�L�Q�J�����'�H�W���¿�Q�Q�V���L�Q�J�D���I�|�U�N�R�U�W�Q�L�Q�J�D�U���H�O�O�H�U���X�W�H�O�l�P�Q�D�Q�G�H�Q���V�R�P���S�n�Y�H�U�N�D�U���G�H�Q���|�Y�H�U-
gripande texthelheten. En intressant iakttagelse som härrör från kodväxlingen 
mellan amerikansk slang och dominikansk spanska i romanen är att översät-
taren har arbetat enligt en starkt adekvansinriktad översättningsstrategi och 
behåller kapitelrubriker och andra stycken, som i källtexten skrivs på domi-
nikansk spanska, också i den svenska måltexten, det vill säga att översättaren 
tillämpar bekräftande icke-översättning. Källtexten och rubriker på engelska 
översätts dock till svenska. Den här strategin utmanar förväntansnormerna, 
eftersom de spanska språkpartierna i källtexten bevaras i måltexten. Strate-
gin förstärker sålunda romanens vernakulära karaktär. Den är också ett riskta-
gande från översättarens sida, eftersom vissa läsare, trots att spanska är ett av 
de mest studerade främmande språken i den svenska skolan idag, förmodligen 
utesluts från att fullt förstå måltexten. Till exempel översätts rubriken i det 
första kapitlets femte avsnitt �2�V�F�D�U���&�R�P�H�V���&�O�R�V�H��med Oscar är nära, det sjätte 
avsnittets rubrik���$�P�R�U���G�H���3�H�Q�G�H�M�R��lämnas orört i översättningen och det sjunde 
avsnittets rubrik Oscar in love översätts litteralt till Oscar är kär. De svenska 
översättningarna från engelska är idiomatiska på denna nivå och de bekräf-
tande icke-översättningarna starkt foreigniserande.

7.3 Jämförelse av käll- och måltext
Vad gäller relationen mellan käll- och måltexten i romanen arbetar översätta-
ren i enlighet med en starkt foreigniserande översättningsstrategi. Han lämnar 
konsekvent källtextens dominikanska vernakulär orörd både på syntaktisk och 
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lexikal nivå, vilket utgör en tydligt urskiljbar förstärkande transformation av 
källtexten. Den svenska läsaren blir förmodligen förvirrad av att miljöskild-
ringen och kodväxlingen inte överensstämmer i måltexten. Den första termen 
som kommer i åtanke när man begrundar denna översättningsstrategi är så 
kallad spanglish�����G�H�W���Y�L�O�O���V�l�J�D���H�Q���E�O�D�Q�G�Q�L�Q�J���D�Y���V�S�D�Q�V�N�D���R�F�K���D�P�H�U�L�N�D�Q�V�N�D�����0�H�Q��
den termen inbegriper att talaren är en osäker språkbrukare på det ena, det 
�D�Q�G�U�D���H�O�O�H�U���S�n���E�n�G�D���V�S�U�n�N�H�Q�����%�H�U�l�W�W�D�U�H�Q���L���U�R�P�D�Q�H�Q�����<�X�Q�L�R�U�����l�U���G�R�F�N���À�\�W�D�Q�G�H���S�n��
båda språken, varför termen spanglish���L�Q�W�H���E�H�V�N�U�L�Y�H�U���G�H�Q���V�S�H�F�L�¿�N�D���'�t�D�]���Y�D�U�L�H-
teten i kodväxlingen i romanen. Taktisk tvåspråkighet, en term som förslagits 
�D�Y���)�H�Q�Q�H�O���������������V�� �����������I�n�Q�J�D�U���G�H�Q���K�l�U���O�L�W�W�H�U�l�U�D���Y�D�U�L�H�W�H�W�H�Q���E�l�W�W�U�H�����'�H�Q���L�Q�E�H�J�U�L�S�H�U��
inte bara förmågan att tala och skriva på två språk utan också förmågan att 
�V�|�P�O�|�V�W���V�L�P�X�O�W�D�Q�W���N�X�Q�Q�D���L�Q�W�H�J�U�H�U�D���V�S�U�n�N�H�Q�����'�t�D�]���P�D�U�N�H�U�D�U���D�O�G�U�L�J���V�S�D�Q�V�N�V�S�U�n-
kiga inslag i texten med förklaringar i fotnoter eller med kursiveringar som 
�&�R�Q�G�p�� �J�|�U�� �P�H�G���V�L�Q�� �V�S�H�F�L�¿�N�D�� �I�U�D�Q�V�N�D�� �Y�D�U�L�H�W�H�W���� �5�H�V�X�O�W�D�W�H�W���E�O�L�U�� �H�Q���X�Q�L�N�� �V�|�P�O�|�V��
språkblandning som använder kursivering endast i de engelskspråkiga parti-
erna för att förmedla emfas.

�6�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�H�Q���7�R�U�U�H�V���������������V�� ���������K�D�U���I�|�U�H�V�O�D�J�L�W���W�U�H���R�O�L�N�D���I�|�U�V�W�n�H�O�V�H�Q�L�Y�n�H�U��
för enspråkiga engelskspråkiga läsare av texter med spanskspråkiga inslag, 
som kan användas i analysen av �2�V�F�D�U���:�D�R�V���N�R�U�W�D���I�|�U�X�Q�G�H�U�O�L�J�D���O�L�Y:

����	� �/�l�W�W�L�O�O�J�l�Q�J�O�L�J���D�O�O�P�l�Q���V�S�D�Q�V�N�D��
����	� �6�S�D�Q�V�N�D���V�R�P���W�L�O�O�W�D�O�D�U���W�Y�n�V�S�U�n�N�L�J�D���O�l�V�D�U�H�����P�H�Q���L�Q�W�H���X�W�H�V�O�X�W�H�U���H�Q�V�S�U�n�N�L�J�D��
����	� �5�D�G�L�N�D�O���W�Y�n�V�S�U�n�N�L�J�K�H�W�����V�R�P���H�Q�E�D�U�W���W�L�O�O�W�D�O�D�U���W�Y�n�V�S�U�n�N�L�J�D���O�l�V�D�U�H���R�F�K���X�W�H�V�O�X-

ter enspråkiga.

�'�H�Q�� �I�|�U�V�W�D�� �N�D�W�H�J�R�U�L�Q�� �L�Q�N�O�X�G�H�U�D�U�� �R�U�G�� �V�R�P�� �G�H�� �À�H�V�W�D�� �H�Q�V�S�U�n�N�L�J�W�� �H�Q�J�H�O�V�N�W�D�O�D�Q�G�H��
amerikaner känner till, till exempel abuelo, �R�M�R eller buenos dias. Kategorin 
används oftast i romaner för att skapa lokalfärg i skildringen. Den fungerar 
förmodligen lika bra för den svenska enspråkiga läsaren. Den andra kategorin 
är mer svårgripbar för den enspråkiga läsaren. Den vänder sig mer till den 
tvåspråkiga delen av befolkningen i USA. I Sverige blir nivån än mer svårbe-
griplig. Kategorin använder ord som är mindre vanliga, till exempel maricón, 
�S�H�Q�G�H�M�R eller �F�D�U�D�M�L�W�R. Orden är förstås möjliga att översätta både till engelska 
och svenska, men de bär inte samma känslomässiga laddning i översättning. 
Och de utgör en ännu mer förståelsemässigt otillgänglig samling ord för den 
svenska enspråkiga, men toleranta läsaren. Den tredje kategorin, radikal två-
språkighet, tilltalar uteslutande tvåspråkiga läsare på den enspråkiga läsarens 
bekostnad.
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Exempel 7

Källtext
[…] what every single Dominican, from the richest �-�D�E�D�R�� �L�Q�� �0�D�R to the poorest 
güey in El Buey, from the oldest anciano sanmarcorisano to the littlest carajito in 
�6�D�Q���)�U�D�Q�F�L�V�F�R�������V�� ����

�0�n�O�W�H�[�W
[…] det som varenda dominikan visste, från den rikaste �M�D�E�D�R���L���0�D�R till den fattigaste 
güey i El Buey från den äldste anciano sanmarcorisano till den minsta carajito i San 
�)�U�D�Q�F�L�V�F�R�������V�� ������

Den bekräftande icke-översättningen i exemplet är inte genomskinlig för den 
svenska läsaren, som trots allt förmodligen kan räkna ut betydelsen från det 
�W�H�[�W�X�H�O�O�D�� �V�D�P�P�D�Q�K�D�Q�J�H�W�� �R�F�K�� �G�H�� �U�H�S�H�W�L�W�L�Y�D�� �O�M�X�G�H
u�H�N�W�H�U�Q�D�� �L���M�D�E�D�R�� �L�� �0�D�R och 
güey i El Buey, medan anciano sanmarcorisano och �F�D�U�D�M�L�W�R förblir svårtydda 
och exotiserar texten. På liknande vis bevaras orden palomo, muchacha, �I�H�D 
och���F�R�M�H���L���Q�l�V�W�D���H�[�H�P�S�H�O���P�H�G���O�L�N�D�U�W�D�G���H
u�H�N�W��

Exempel 8

Källtext
Listen, palomo: You have to grab a muchacha, y metéselo. That will take care of 
everything. Start with a fea.�� �&�R�M�H that fea y méteselo. Tío Rudolfo had four kids 
�Z�L�W�K���W�K�U�H�H���G�L
u�H�U�H�Q�W���Z�R�P�H�Q���V�R��the nigger was without doubt the family’s resident 
�P�p�W�H�V�H�O�R���H�[�S�H�U�W�������V�� ������

�0�n�O�W�H�[�W
Hör på här, palomo: du måste få tag i en muchacha, y metéselo�����'�n���¿�[�D�U���V�L�J��allting. 
Börja med en fea. Coje den där fean y metéselo����Tío Rudolfo hade fyra barn med tre 
�R�O�L�N�D���N�Y�L�Q�Q�R�U���R�F�K���Y�D�U���K�H�O�W���N�O�D�U�W���I�D�P�L�O�M�H�Q�V���P�H�W�p�V�H�O�R�H�[�S�H�U�W�������V�� ������

Exempel 8 visar att översättaren skapar neologismer, när han blandar svenska 
och dominikanskt spanska morfem, exempelvis i �I�H�D�Q�� spanskt adjektiv plus 
svenskt grammatisk morfem för bestämdhet, och �P�H�W�p�V�H�O�R�H�[�S�H�U�W, spanskt 
�U�H�À�H�[�L�Y�W���Y�H�U�E���L���L�P�S�H�U�D�W�L�Y�I�R�U�P���P�H�G���R�E�M�H�N�W��-lo plus svenskt lexem, vilket utgör 
en klar förstärkningstransformation i måltexten.���� En mindre vanlig transfor-
mation i måltexten är reducering som i exempel 8 består av utelämnandet av 
det kontroversiella n-ordet. I dessa exempel hjälper co-texten till i betydelse-
�W�R�O�N�Q�L�Q�J�H�Q���I�|�U���G�H�Q���V�Y�H�Q�V�N�D���H�Q�V�S�U�n�N�L�J�D���O�l�V�D�U�H�Q�����P�H�Q���M�X���À�H�U���R�U�G���S�n���V�S�D�Q�V�N�D���V�R�P��

���� �$�F�F�H�Q�W�H�Q���V�R�P���À�\�W�W�D�U���V�L�J���L���H�[�H�P�S�H�O�������P�H�W�p�V�H�O�R���R�F�K���P�p�W�H�V�H�O�R visar betoning som är förstärkt i 
den tredje och fjärde meningen i källtexten.
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skapar fullständiga meningar, desto tydligare blir uteslutandet i den radikala 
tvåspråkigheten. Radikal tvåspråkighet kan emellertid också vara svårbegrip-
�O�L�J���I�|�U���G�H���W�Y�n�V�S�U�n�N�L�J�D���S�H�U�V�R�Q�H�U���V�R�P���L�Q�W�H���K�D�U���W�L�O�O�J�n�Q�J���W�L�O�O���G�H�Q���V�S�H�F�L�¿�N�D���V�S�D�Q�V�N�D��
slangvarietet som talas i Dominikanska Republiken, exempelvis ordet parigüi-
ayo. I den svenska översättningen är uteslutningen av den enspråkiga läsaren 
total, när dessa ord bevaras och skrivs in i fullständiga meningar på spanska, 
vilket tydligt bryter mot förväntansnormerna inom den svenska litterära över-
�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�N�X�O�W�X�U�H�Q���� �0�H�Q�� �G�H�W�� �I�X�Q�J�H�U�D�U�� �S�n�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �X�Q�J�H�I�l�U�� �S�n�� �V�D�P�P�D�� �N�U�H�D�W�L�Y�D��
normbrytande sätt som i källtexten, förutom det faktum att miljön i romanen 
inte motsvaras av det språk som översättaren skapat.

�(�[�H�P�S�H�O����

Källtext
Tú ta llorando por una muchacha? She hauled Oscar to his feet by his ear. �0�D�P�L, 
�V�W�R�S���L�W�����K�L�V���V�L�V�W�H�U���F�U�L�H�G�����V�W�R�S���L�W�����6�K�H���W�K�U�H�Z���K�L�P���W�R���W�K�H���À�R�R�U�����'�D�O�H���X�Q���J�D�O�O�H�W�D�]�R, she 
panted, then see if the little puta���U�H�V�S�H�F�W�V���\�R�X�������V�� ������

�0�n�O�W�H�[�W
Tú ta llorando por una muchacha? Hon tog tag i Oscars öra och drog upp honom 
på fötter. �0�D�P�L���� �V�O�X�W�D���� �6�N�U�H�N�� �K�D�Q�V�� �V�\�V�W�H�U���� �6�O�X�W�D���� �+�R�Q�� �N�D�V�W�D�G�H�� �K�R�Q�R�P�� �W�L�O�O�� �J�R�O�Y�H�W����
�'�D�O�H���X�Q���J�D�O�O�H�W�D�]�R�����À�l�P�W�D�G�H���K�R�Q�����6�H�G�D�Q���I�n�U���Y�L���V�H���R�P���G�H�Q���O�L�O�O�D��putan visar dig någon 
�U�H�V�S�H�N�W�������V�� ������

�(�[�H�P�S�H�O�������L�Q�O�H�G�V���D�Y���H�Q���I�X�O�O�V�W�l�Q�G�L�J���P�H�Q�L�Q�J���S�n���G�R�P�L�Q�L�N�D�Q�V�N�D�����V�R�P���R�F�N�V�n���n�W�H�U�J�H�V��
i sin helhet i måltexten. Det är Oscars mor som ger honom en uppsträckning. 
Till och med den talade varieteten av spanska i �7�~���W�D i stället för �7�~���H�V�W�i�V beva-
ras i måltexten. Ytterligare en fullständig mening �'�D�O�H���X�Q���J�D�O�O�H�W�D�]�R���n�W�H�U�¿�Q�Q�V��
i exemplet och ordet puta har försvenskats genom tillägg av det grammatiska 
morfemet för bestämdhet, -n, i putan. Översättaren balanserar här på en smal 
spång, modigt utmanande rådande översättningsnormer. Outnyttjade möjlig-
heter på svenska för att markera talspråk, men som förmodligen utmönstrades 
som överlastande, är i exemplet kasta i stället för kastade samt sen i stället för 
sedan och nån i stället för någon.

�(�[�H�P�S�H�O�� ������ �Y�L�V�D�U�� �\�W�W�H�U�O�L�J�D�U�H�� �H�W�W�� �I�D�O�O�� �D�Y�� �H�Q�� �I�X�O�O�V�W�l�Q�G�L�J�� �P�H�Q�L�Q�J�� �S�n�� �V�S�D�Q�V�N�D��
�V�R�P���L�Q�W�H���|�Y�H�U�V�l�W�W�V���L���G�H�Q���V�Y�H�Q�V�N�D���P�n�O�W�H�[�W�H�Q���±���H�W�W���I�D�O�O���D�Y���E�H�N�U�l�I�W�D�Q�G�H���L�F�N�H���|�Y�H�U-
sättning som utgör en retention, en förstärkning. Här är det Oscars syster som 
�M�l�P�I�|�U���G�R�P�L�Q�L�N�D�Q�V�N�D���P�l�Q���P�H�G���E�O�l�F�N�¿�V�N�D�U��
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�(�[�H�P�S�H�O������

Källtext
�,���N�Q�R�Z���\�R�X���'�R�P�L�Q�L�F�D�Q���P�H�Q�����6�K�H���K�H�O�G���X�S���K�H�U���K�D�Q�G�V���D�Q�G���À�H�[�H�G���W�K�H���¿�Q�J�H�U�V���L�Q���S�O�D�\�I�X�O��
menace. Son pulpos�������V�� ������

�0�n�O�W�H�[�W
�-�D�J���Y�H�W���Q�R�J���K�X�U���G�R�P�L�Q�L�N�D�Q�V�N�D���P�l�Q���l�U�����+�R�Q���K�|�O�O���X�S�S���K�l�Q�G�H�U�Q�D���R�F�K���À�D�G�G�U�D�G�H���K�R�W�I�X�O�O�W��
�P�H�G���¿�Q�J�U�D�U�Q�D����Son pulpos�������V�� ������

En överraskande retention i måltexten är att översättaren också väljer att 
bevara amerikanska uttryck och ibland också använder dem för att skapa nya 
sammansatta ord på svenska, vilket skapar en dubbel förstärkningstransforma-
tion på svenska. Den strategin leker med att engelska är det första främmande 
�V�S�U�n�N�H�W���I�|�U���P�n�Q�J�D���V�Y�H�Q�V�N�D�U�����)�|�O�M�D�N�W�O�L�J�H�Q���V�N�D�S�D�V���H�Q���À�H�U�V�S�U�n�N�L�J���P�n�O�W�H�[�W���D�Y���G�H�Q��
�W�Y�n�V�S�U�n�N�L�J�D���N�l�O�O�W�H�[�W�H�Q���±���H�Q���P�n�O�W�H�[�W���V�R�P���N�D�Q�V�N�H���L���Y�L�V�V���J�U�D�G���N�R�P�S�H�Q�V�H�U�D�U���G�H�Q��
�L�F�N�H���V�S�D�Q�V�N�N�R�P�S�H�W�H�Q�W�D���O�l�V�D�U�H�Q���±���R�F�K���Y�L�O�N�H�Q���O�l�J�J�H�U���W�L�O�O���\�W�W�H�U�O�L�J�D�U�H���H�Q���V�S�U�n�N�O�L�J��
�Q�L�Y�n���W�L�O�O���G�H�Q���W�L�G�L�J�D�U�H���G�L�V�N�X�W�H�U�D�G�H���'�t�D�]���Y�D�U�L�H�W�H�W�H�Q���L���U�R�P�D�Q�H�Q��

Exempel 11

Källtext
He himself survived any number of gank-attempt, and after each shot-out, after 
each drive-by�����K�H���D�O�Z�D�\�V���F�R�P�E�H�G���K�L�V���K�D�L�U���D�Q�G���V�W�U�D�L�J�K�W�H�Q�H�G���K�L�V���W�L�H�����D���G�D�Q�G�\�¶�V���U�H�À�H�[����
���V�� ��������

�0�n�O�W�H�[�W
Han överlevde själv ett antal gankförsök, och efter varje eldstrid, efter varje drive-
by-skjutning�����G�U�R�J���K�D�Q���H�Q���N�D�P���J�H�Q�R�P���K�n�U�H�W���R�F�K���U�l�W�W�D�G�H���W�L�O�O���V�O�L�S�V�H�Q���L���H�Q���G�D�Q�G�\�U�H�À�H�[����
���V�� ��������

Det engelska ordet gank i källtexten som visas i exempel 11 härstammar från 
videospelsvärlden och betyder ’att döda någon i ett videospel’. Den svenska 
översättaren skapar en neologism i sin lösning med det sammansatta substan-
tivet �J�D�Q�N�I�|�U�V�|�N, där det amerikanska morfemet gank kombineras med det 
svenska substantivet���I�|�U�V�|�N. På samma sätt skapas det nya sammansatta ordet 
�G�U�L�Y�H���E�\���V�N�M�X�W�Q�L�Q�J���±���\�W�W�H�U�O�L�J�D�U�H���H�W�W���I�D�O�O���D�Y���E�H�N�U�l�I�W�D�Q�G�H���L�F�N�H���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�����V�R�P��
räknar med läsarens kunskaper i engelska.



�7�U�H���Q�\�D�Q�V�H�U���D�Y���D�G�H�N�Y�D�Q�V ������

Språk och stil: Tidskrift för svensk språkforskning, NF 33, 2023. ISSN: 1101-1165 E-ISSN: 2002-4010

�(�[�H�P�S�H�O������

Källtext
There are people, though, like my tío�� �0�L�J�X�H�O�� �L�Q�� �W�K�H�� �%�U�R�Q�[�� �Z�K�R�� �V�W�L�O�O���]�D�I�D every
thing. He’s old-school���O�L�N�H���W�K�D�W�������V�� ����

�0�n�O�W�H�[�W
�0�H�Q���G�H�W���¿�Q�Q�V���I�R�O�N����tío���0�L�J�X�H�O���L���%�U�R�Q�[���W�L�O�O���H�[�H�P�S�H�O�����V�R�P���I�R�U�W�I�D�U�D�Q�G�H���O�l�J�J�H�U���H�Q���]�D�I�D 
på allt. Han är old-school���S�n���G�H�W���Y�L�V�H�W�������V�� ������

�$�Y�� �H�[�H�P�S�H�O�� ������ �I�U�D�P�J�n�U�� �R�F�N�V�n�� �D�W�W�� �Y�H�U�E�H�W���]�D�I�D��på spanska har blivit till ett 
substantiv på svenska lägger en �]�D�I�D samt att old-school och tío bevaras på 
�V�Y�H�Q�V�N�D���±���l�Q�Q�X���W�Y�n���I�D�O�O���D�Y���E�H�N�U�l�I�W�D�Q�G�H���L�F�N�H���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J��

Fotnoter förkommer ymnigt i källtexten. De är oftast skrivna på ameri-
kansk engelska och de är adekvansinriktat översatta till svenska. De har tre 
funktioner i romanen: först och främst återberättar de fakta från Dominikan-
ska republikens historia. För det andra förklarar de Oscars litterära referenser 
�W�L�O�O���V�F�L�H�Q�F�H���¿�F�W�L�R�Q�����R�F�K���I�D�Q�W�D�V�\�O�L�W�W�H�U�D�W�X�U�����2�F�K���I�|�U���G�H�W���W�U�H�G�M�H���D�Q�Y�l�Q�G�V���G�H���D�Y���G�H�Q��
allvetande berättaren i romanen (som visar sig vara Oscars före detta svåger 
�<�X�Q�L�R�U���� �I�|�U���D�W�W���W�L�O�O�W�D�O�D���O�l�V�D�U�H�Q���P�H�G���P�H�W�D�N�R�P�P�H�Q�W�D�U�H�U���V�R�P���I�|�U�N�O�D�U�D�U���K�X�U���P�D�Q��
påbörjar ett kapitel i en roman eller hur machokulturen i Dominikanska repu-
bliken fungerar.

8 Diskussion
I artikeln har undersökts spänningsfältet mellan det vernakulära och det kos-
mopolitiska, när tre karibiska romaner skrivna på tre olika koloniala språk 
översätts till svenska och marknadsförs i Sverige. Romanernas urval har styrts 
av den gemensamma tematiken migration samt av en förväntan om att lokala 
�W�D�O�V�S�U�n�N�O�L�J�D���Y�D�U�L�H�W�H�W�H�U���R�F�K���N�X�O�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�F�L�W�H�W�H�U���V�N�X�O�O�H���I�|�U�H�N�R�P�P�D���L���U�R�P�D�Q�H�U�Q�D��
�R�F�K���N�U�l�Y�D���V�S�H�F�L�¿�N�D���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�V�W�U�D�W�H�J�L�H�U��

Undersökningen utgick från hypotesen att romanerna hade översatts med 
en övergripande���D�G�H�N�Y�D�Q�V�L�Q�U�L�N�W�D�G���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�V�V�W�U�D�W�H�J�L�����Y�L�O�N�H�W���R�F�N�V�n���Y�H�U�L�¿�H-
rades. Romanerna är fullständiga översättningar utan förkortningar eller ute-
lämnanden. Syntaktiskt och lexikalt ligger översättningarna nära sina original. 
�0�H�Q���L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�H�Q���Y�D�U�� �O�L�N�D�V�n�� �D�W�W���V�W�X�G�H�U�D�� �K�X�U�X�Y�L�G�D�� �G�H�W���I�|�U�H�N�R�P�� �R�O�L�N�D�� �J�U�D�G�H�U�� �D�Y��
adekvansinriktning i de studerade måltexterna, om lokala varieteter och kul-
�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�F�L�W�H�W�H�U���U�H�N�R�Q�V�W�U�X�H�U�D�W�V���L���G�H���V�Y�H�Q�V�N�D���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J�D�U�Q�D���P�H�G���R�O�L�N�D���V�W�\�U�N�D����
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�0�H�W�R�G�L�V�N�W���D�Q�Y�l�Q�G�H�V���W�U�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�N�D�W�H�J�R�U�L�H�U���I�|�U���D�W�W���I�U�n�Q���H�W�W���S�U�R�G�X�N�W�S�H�U-
spektiv beskriva relationen mellan käll- och målromanerna. Kategorierna visar 
huruvida redaktören och översättaren reducerar, ersätter eller förstärker kul-
�W�X�U�V�S�H�F�L�¿�F�L�W�H�W�H�U�Q�D���L���N�l�O�O�W�H�[�W�H�Q�����E�n�G�H���Y�D�G���J�l�O�O�H�U���Y�L�V�X�H�O�O���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���S�n���E�R�N�R�P-
slagen och översättarens strategiska val vad gäller språkvarieteter och andra 
kulturella entiteter. Vidare ställdes frågan om källspråkens prestige inom den 
globala litterära republiken och inom Sveriges gränser påverkar de strategier 
som redaktörer och översättare väljer för att rama in och rekonstruera ett 
världslitterärt verk för den svenska marknaden.

Sammanfattningsvis har undersökningen visat att den mest framträdande 
transformationen på paratextuell nivå är retention, det vill säga den förstär-
kande, men den verkar på olika sätt i de tre romanerna. I Lucy förstärks den 
exotiska inramningen i och med att hela Gauguins målning �3�R�q�P�H�V���V�D�X�Y�D�J�H�V��
reproduceras på den första pocketupplagans framsida, inte en detalj som på 
källtextomslaget. Den andra pocketupplagan spelar däremot på författarens 
prestige, när den på franskt manér publicerar ett vitt omslag utan bilder, bara 
med författarnamn och titel på mest framträdande plats. Författarens namn 
utgör då i sig ett kvalitetsmärke, en förstärkning av namnets betydelse. Läsa-
ren görs också uppmärksam på att hen läser en översättning, vilket förmedlas 
genom att översättarens namn inte bara står under författarens namn på sidan 
tre, utan också på omslagets baksida av romanen, vilket är en ovanlig placering 
inom svensk översatt litteratur.

Även innanför Lucys pärmar i relationen mellan käll- och måltexten över-
väger transformationen retention, i den adekvansinriktade översättningsstrate-
�J�L�Q�����'�H�Q���I�|�U�P�H�G�O�D�U���±���H�Q�O�L�J�W���(�Y�H�Q���=�R�K�D�U���±���ª�L�Q���W�K�H���W�D�U�J�H�W���O�D�Q�J�X�D�J�H���W�K�H���W�H�[�W�X�D�O��
relationships of a source text with �Q�R���E�U�H�D�F�K���R�I���L�W�V���R�Z�Q���E�D�V�L�F���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���V�\�V�W�H�P. 
If adequacy is adopted the translation will be dominated by attempts to have 
�W�K�H�� �H�Q�V�X�L�Q�J�� �W�H�[�W�� �U�H�À�H�F�W���W�K�H�� �V�R�X�U�F�H�� �W�H�[�W�� �D�O�R�Q�J�� �Z�L�W�K�� �W�K�H�� �Q�R�U�P�V�� �H�P�E�R�G�L�H�G�� �L�Q�� �L�W����
and through them features of SL itself, or of a particular tradition within it» 
���7�R�X�U�\�������������V�� ���������P�L�Q���N�X�U�V�L�Y�H�U�L�Q�J���� Lucys översättare arbetar entydigt enligt 
den adekvansinriktade översättningsstrategin på både textuell och lexikal nivå 
och ansluter sig till de rådande förväntansnormerna för högprestigelittera-
�W�X�U�� �L�Q�R�P�� �P�n�O�N�X�O�W�X�U�H�Q�� ���M�I�U�� �&�K�H�V�W�H�U�P�D�Q�� ���������� �V�� ���������� �g�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�H�Q�� �N�R�Q�V�W�U�X�H�U�D�U��
en adekvansinriktad monolingval översättning från en monolingval källtext. 
Bekräftande icke-översättning är inte relevant, eftersom varken käll- eller mål-
�W�H�[�W�� �L�Q�Q�H�K�|�O�O�� �V�S�H�F�L�¿�N�D�� �V�S�U�n�N�O�L�J�D�� �Y�D�U�L�H�W�H�W�H�U�� �H�O�O�H�U�� �L�Q�V�O�D�J�� �D�Y�� �I�U�l�P�P�D�Q�G�H�� �V�S�U�n�N����
Översättningen utgör ett exempel på rådande översättningspraktik för högpre-
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�V�W�L�J�H�O�L�W�W�H�U�D�W�X�U���±���H�Q���N�l�O�O�W�U�R�J�H�Q���|�Y�H�U�V�l�W�W�Q�L�Q�J���X�W�D�Q���D�Y�Y�L�N�D�Q�G�H���O�H�[�L�N�R�Q���R�F�K���V�\�Q�W�D�[����
det vill säga den lägsta graden av adekvansinriktning i de studerade texterna.

I �)�l�U�G�H�Q�� �J�H�Q�R�P�� �P�D�Q�J�U�R�Y�H�Q transformeras färgskalan på omslagen och 
förstärker det ständigt närvarande hotet som mangroveträsket utgör och som 
ramar in romanens berättelse. I de analyserade omslagen har det skett en 
gradvis förskjutning från exotisk konkretion och autenticitet i källfotogra-
�¿�H�W���S�n���R�P�V�O�D�J�H�W���W�L�O�O���G�H�Q���I�|�U�V�W�D���N�l�O�O�W�H�[�W�H�Q�����W�L�O�O���W�Y�n���D�E�V�W�U�D�N�W�D���N�R�Q�V�W�U�X�N�W�L�R�Q�H�U���D�Y��
mangroveträsket i de svenska måltexterna. Anspråken på exotisk verklighet 
i källomslaget har ersatts av en stiliserad verklighet som grumlar källtextens 
hemvist, men förmedlar exotiska associationer. Långa skuggor blir längre och 
mer skarpa i kontrast och kontur i det senaste pocketomslaget, vilket tolkas 
som en gradvis förstärkning.

Vad gäller käll- och måltextrelationer innanför romanens omslag är trans-
formationen retention mer tydlig än på omslagen i översättarens val av den 
foreigniserande översättningsstrategin i arbetet med ord och fraser på den 
lokala varieteten fransk kreol i källtexten. I måltexten gestaltats sålunda den 
Andre mer direkt på sina egna villkor än i Lucys adekvansinriktade översätt-
�Q�L�Q�J�����ª�7�K�H���I�R�U�H�L�J�Q���L�Q���I�R�U�H�L�J�Q�L�]�L�Q�J���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q���L�V���Q�R�W���D���W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�W���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D-
tion of an essence that resides in the foreign text and is valuable in itself, but a 
strategic construction whose value is contingent on the current target language 
�V�L�W�X�D�W�L�R�Q���ª�����9�H�Q�X�W�L�������������V�� �����������g�Y�H�U�V�l�W�W�D�U�H�Q���l�U���l�Q�G�n���I�|�U�V�L�N�W�L�J���L���V�L�Q�D���Y�D�O���I�|�U���D�W�W��
inte överlasta texten. Hon normaliserar ungefär en tredjedel av den förekom-
mande kreolen i källtexten i sin översättning, bevarar den andra tredjedelen, 
men låter den följas av en förklaring. Den sista tredjedelen av den förekom-
mande kreolen i källtexten lämnar hon orörd i måltexten och tillämpar då den 
bekräftande icke-översättningsstrategin. Det här är en gradvis stigande utma-
�Q�L�Q�J�� �D�Y�� �G�H�Q�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �O�l�V�D�U�H�Q�V�� �I�|�U�Y�l�Q�W�D�Q�V�Q�R�U�P�H�U�� �±�� �H�Q�� �O�l�V�D�U�H�� �V�R�P�� �W�U�R�W�V�� �D�O�O�W�� �l�U��
�W�R�O�H�U�D�Q�W���E�H�W�U�l
u�D�Q�G�H���D�Y�Y�L�N�D�Q�G�H���V�\�Q�W�D�[�����I�U�l�P�P�D�Q�G�H���V�S�U�n�N���R�F�K���D�Q�G�U�D���N�X�O�W�X�U�V�S�H-
�F�L�¿�N�D�� �I�|�U�H�W�H�H�O�V�H�U���� �(�Q�� �W�Y�n�V�S�U�n�N�L�J�� �N�l�O�O�W�H�[�W�� �U�H�N�R�Q�V�W�U�X�H�U�D�V�� �R�F�N�V�n�� �V�R�P�� �W�Y�n�V�S�U�n�N�L�J��
måltext på svenska. Något förvånande är att en tredjedel av den kreolska varie-
teten i källtexten bevaras i måltexten, eftersom varieteten inte har någon som 
helst anknytning till svenska förhållanden. Det franska språket intar däremot 
�H�Q���I�M�l�U�G�H�S�O�D�W�V�����H�I�W�H�U���H�Q�J�H�O�V�N�D�Q�����Y�D�G���J�l�O�O�H�U���P�H�V�W���|�Y�H�U�V�D�W�W�D���N�l�O�O�V�S�U�n�N���I�|�U���V�N�|�Q�O�L�W-
�W�H�U�D�W�X�U���L���6�Y�H�U�L�J�H�����/�L�Q�G�T�Y�L�V�W�������������V�� �������������7�U�R�W�V���G�H�W�W�D���X�W�J�|�U���G�H�Q���E�H�Y�D�U�D�G�H���Y�D�U�L�H-
teten sällan ett problem för den svenska läsarens förståelse av måltexten. Den 
skapar närhet till det vernakulära och ger texten lokalfärg.

Transformationerna av paratexten i �2�V�F�D�U�� �:�D�R�V�� �N�R�U�W�D�� �I�|�U�X�Q�G�H�U�O�L�J�D�� �O�L�Y är 
än mer heterogena och svårtolkade än relationerna i de föregående två roma-
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�Q�H�U�Q�D���� �0�H�Q�� �H�Q�� �D�Y�� �G�H�� �P�H�U�� �W�\�G�O�L�J�D�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�H�U�Q�D���� �V�R�P�� �V�S�H�J�O�D�U�� �U�R�P�D�Q�H�Q�V��
tematiska innehåll, är förstärkning när källtextomslagets serietidningsskug-
gor på omslagstexten ersätts av en annan semiotisk resurs på måltextomsla-
�J�H�W���±���W�H�F�N�H�Q���I�|�U���H�[�S�O�R�V�L�R�Q�H�U�����<�W�W�H�U�O�L�J�D�U�H���H�Q���I�|�U�V�W�l�U�N�Q�L�Q�J�V�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���X�W�J�|�U��
det svenska omslagets uppbrutna och röriga collage, som förmodligen sym-
boliserar protagonisten Oscars livskaos. En annan skönjbar transformation är 
�U�H�G�X�F�H�U�L�Q�J�����H�I�W�H�U�V�R�P���G�H�W���V�Y�H�Q�V�N�D���R�P�V�O�D�J�H�W���L�Q�W�H���Q�l�P�Q�H�U���D�W�W���-�X�Q�R�W���'�t�D�]���U�R�P�D�Q��
�K�D�U�� �Y�X�Q�Q�L�W�� �3�X�O�L�W�]�H�U�S�U�L�V�H�W�� �I�|�U�� �O�L�W�W�H�U�D�W�X�U���� �W�U�R�W�V�� �D�W�W�� �G�H�W�W�D�� �V�N�X�O�O�H�� �Y�D�U�D�� �H�W�W�� �X�W�P�l�U�N�W��
auktoritetsargument för att öka försäljningen i Sverige.

Vad gäller den språkliga relationen mellan käll- och måltext i romanen 
�2�V�F�D�U�� �:�D�R�V�� �N�R�U�W�D�� �I�|�U�X�Q�G�H�U�O�L�J�D�� �O�L�Y visar undersökningen att översättaren 
anammat en strategi som präglas av nyskapande och risktagande för att åter-
�V�N�D�S�D���I�|�U�I�D�W�W�D�U�H�Q�V���V�S�H�F�L�¿�N�D���L�G�L�R�P���� �+�D�Q���D�U�E�H�W�D�U���P�H�G���À�H�U�D���V�S�U�n�N���V�D�P�W�L�G�L�J�W���S�n��
olika nivåer och rekonstruerar källtextens tvåspråkighet med nya nyanser som 
�J�H�U���H�Q���À�H�U�V�S�U�n�N�L�J���P�n�O�W�H�[�W�����G�l�U���R�F�N�V�n���G�H�Q���V�Y�H�Q�V�N�D���O�l�V�D�U�H�Q�V���N�X�Q�V�N�D�S�H�U���L���H�Q�J�H�O-
ska språket aktiveras som resurs. Strategin benämns �D�E�X�V�L�Y�H���¿�G�H�O�L�W�\���W�U�D�Q�V�O�D-
tion strategy���D�Y���/�H�Z�L�V���������������V�� �������±����������

This strategy involves supplementing the source text and giving it renewed energy. 
It is the strong forceful translation that values experimentation, tampers with usage, 
seeks to match the polyvalencies or plurivocities or expressive stresses of the origi-
�Q�D�O���E�\���S�U�R�G�X�F�L�Q�J���L�W�V���R�Z�Q�������/�H�Z�L�V�������������V�� ��������

Jag väljer termen �I�U�L���N�U�H�D�W�L�Y���W�U�R�K�H�W���P�R�W���R�U�L�J�L�Q�D�O�H�W. Översättaren tänjer på grän-
�V�H�U�Q�D�� �I�|�U�� �Y�D�G�� �V�R�P�� �I�|�U�Y�l�Q�W�D�V�� �D�Y�� �H�Q�� �|�Y�H�U�V�D�W�W���W�H�[�W���S�n�� �V�Y�H�Q�V�N�D���� �0�n�O�W�H�[�W�H�Q�� �I�|�O�M�H�U��
och överdriver samtidigt källtextens sömlösa blandning av språk. Den kodväx-
lar oförutsägbart och utesluter ibland den svenska läsaren från den radikala 
tvåspråkigheten i källtexten genom att tillämpa den bekräftande icke-översätt-
ningsstrategin för det spanska språket i måltexten. Översättaren lägger också 
till en ny nivå i måltexten genom att skapa neologismer från en blandning av 
dominikansk spanska och svenska samt engelska och svenska morfem. Det 
�V�S�H�F�L�¿�N�D�� �'�t�D�]���L�G�L�R�P�H�W�� �I�|�U�V�W�l�U�N�V�� �R�F�K�� �X�W�Y�L�G�J�D�V�� �V�n�O�X�Q�G�D�� �L�� �G�H�Q�� �V�Y�H�Q�V�N�D�� �P�n�O�W�H�[-
�W�H�Q���� �(�Q�� �W�Y�n�V�S�U�n�N�L�J�� �N�R�G�Y�l�[�O�D�Q�G�H�� �N�l�O�O�W�H�[�W�� �n�W�H�U�V�N�D�S�D�V�� �V�R�P�� �H�Q�� �À�H�U�V�S�U�n�N�L�J�� �N�R�G-
växlande måltext på svenska. Transformationen kan beskrivas som en förstär-
kande retention som utvidgar källtextens betydelser och riskerar den svenska 
läsarens toleranta inställning till främmande element i måltexter. Här utmanas 
de svenska läsarnas förväntansnormer i och med att texten bryter mot två av 
de mest grundläggande etiska reglerna för skönlitterär översättning: tillit och 
�I�|�U�V�W�n�H�O�V�H�����M�I�U���&�K�H�V�W�H�U�P�D�Q�������������V�� �������±����������


